MIHICTEPCTBO OCBITU | HAYKU YKPATHU
BepasHCcbKMA fepXXaBHUM neparoriyHUM yHiBepcuTteT

HAYKOBI 3AINMUCKHA
BEPOAHCBKOIO AEPXXABHOI'O
NMEOATONYHOIO YHIBEPCUTETY

dinonorivyHi Hayku

Bunyck XXVI

BuaaBHMuMA aim
«enbBeTuKa»
2026



YOK 81:82-1/9:82.091:821.161.2 ISSN 2412-933X
H 34 DOI 10.32782/2412-933X

PELIEH3EHTW:

BoHpapeBa O. €. — gokTop dinonoriyHnx Hayk, npodecop (KNMIBCbKMI CTONUYHWUIA YHIBEpCUTET
imeHi bopuca 'piHyeHka)

3umomps . M. — goktop cinonoriyHmx Hayk, npodecop (dporobuubkun gepxaBH1A NegaroriyHnin

YHiBepcuTeT iMeHi IBaHa PpaHka)

Hpykyembcs 3a piwueHHM 84eHoi padu
bepodsiHcbko20 depxxasHO20 nedazo2iuHo20 yHigepcumemy
(npomokon Ne 10 gid 27 nromoezo 2026 p.)

PeecTpauis B HauioHanbHi pagi YkpaiHu 3 nutaHb TenebadvyeHHs i pagioMOBNEHHS:
PiweHHa Ne 1386 Big 25.04.2024. |geHTndpikaTop megia — R30-04381

Cy0’ekT y chepi ApykoBaHux megdia — bepasiHCbKkMI AepkaBHUIA NegaroriYyHni yHiBepcutet
(Byn. Wmigra, 4, m. BepasaHckk, 3anopisbka 0on., 71100, bdpu.zp@gmail.com, 061-289-12-06)

®axosa peecmpauis (kameezopis «b»): Hakaz MOH YkpaiHu Ne 920 gid 26 yepeHsi 2024 poky (dodamok 6).
CreuianbHicmb: B11 — @inonoeis (3a crneuianisayigmu)

lMepioduyHicmb: 3 pa3u Ha pik

PepakuinHa koneris:

Onbra XapnaH (ronoBHMM pedakTop) — AOKTOp dbinonorivHmx Hayk, npodecop (bep-
OSHCbKUA  OepXaBHUW nepjaroriyHui - yHiBepcuteT); OkcaHa [anbyyk — [JOKTOp  Qoinono-
riYyHMx Hayk, npodpecop (KuiBCbkuU CTONMYHUIA YyHiBepcuTeT iMeHi bBopuca [piH4eHka);
lOnia NepacumeHko — kKaHaAMAAT INONOriYHNX HayK, BYMTENDb aHIMINCbKOI MOBU B CEPEAHIN UKo,
Cabot Learning Federation (BenvkobputaHisi); OneHa NaBneHko — AOKTOP ifONoriYHNX HaykK, Npo-
decop (MapiynonbCcbkui gepxasHui yHiBepcuteT); Hensa MaBnuk — kaHanaaTt ginonoriyHnx Hayk,
poueHT (bepasiHCcbkniA aepaBHUI negaroriyHMi yHiBepcuteT); Hatania Pyna — kaHavaat gino-
noriyHnx Hayk (bepasHcbkuin gepxaBHUIN negaroridyHui yHisepeuteT); ®enike LLUTenHOYK — AoKTOp
dinonoriyHnx Hayk, npodpecop (KuiBCbKMI HaLiOHaNbHUIA NIHMBICTUYHUIA YHIBEpCUTET); AHXenika
LWynbxeHKo — KaHanaaT inonoridyHmnx Hayk (bepasHCbKkUn aep>xaBHWUA NegaroriyHmm yHiBepeuTeT).

H 34 HaykoBi 3anuckm bepasiHCbKOro pepxaBHOro neparoriyHOro yHiBepcuTeTy.
dinonoriyHi Haykwm : 36. Hayk. np. bepaaHcek : BAMY, 2026. Bun. XXVI. 256 c.

Y 36ipHMKY BMILLEHO HaAyKOBi CTaTTi, MPUCBSAYEHI akTyanbHMM npobnemMam MOBO3HaBCTBa
Ta niTepatypo3HaBcTBa. BucBiTneHo npobrnemu RiHrBICTMKM TEKCTY, AWCKYPCONOrii, AUCKypC-
aHanidy, KOrHITMBHOI NIHrBICTUKM, rnekcukonorii Ta cppaseonorii. [JocnigpkeHo npobnemu
4aconpPOCTOPOBMX BUMIpIB NiTepaTypu, NOETUKN XYOOXKHLOIO TEKCTY, Teopii nitepatypu i nopis-
HANBHOrO NiTepaTypo3HaBCTBA.

MoBwu nybnikauii: ykpaiHcbKa, aHrnincbka, bonrapcbka, HimeubKka, Nonbcbka, dpaHLy3bKa.

3a amicm cmamel i npasurnbHicMe yumyeaHHs gidriogidasnbHicmb Hece asmop

© beposHcbkui AepxxaBHWIM negaroriyHn yHisepeuteT, 2026
© ABtopu cTaten, 2026



MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
Berdiansk State Pedagogical University

SCIENTIFIC PAPERS
OF BERDYANSK STATE
PEDAGOGICAL UNIVERSITY

Philological sciences

Issue XXVI

Publishing house
“Helvetica”
2026



UDC 81:82-1/9:82.091:821.161.2 ISSN 2412-933X

H 34 DOI 10.32782/2412-933X
REVIEWERS:
Bondareva Olena, Doctor of Philological Sciences, Professor (Boris Grinchenko Kyiv Metropolitan
University)

Zymomria lvan, Doctor of Philology, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University)

It is published according to the resolution of the Academic Council
of Berdiansk State Pedagogical University
(protocol Ne 10 of 27.02.2026)

Registered by the National Council of Television and Radio Broadcasting of Ukraine:
Decision No. 1386 as of 25.04.2024. Media Identifier — R30-04381

Media entity — Berdyansk State Pedagogical University
(Schmidta Str., 4, Berdyansk, Zaporizhzhia Region, 71100, bdpu.zp@gmail.com, 061-289-12-06)

Professional registration (category «B»): Decree of MES No. 920 (Annex 6) dated June 26, 2024. Specialty:
B11 — Philology (with specializations)

Frequency: 3 times a year

Editorial Board:

Olga Kharlan (editor-in-chief) — Doctor of Philological Sciences, Professor (Berdyansk
State Pedagogical University); Oksana Halchuk — Doctor of Philological Sciences, Professor
(Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University); Yulila Herasymenko - Candidate of
Philological Sciences, Secondary English Teacher, Cabot Learning Federation (United Kingdom);
Olena Pavlenko — Doctor of Philological Sciences, Professor (Mariupol State University);
Nelia Pavlyk — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor (Berdyansk state pedago-
gical university); Nataliia Rula — Candidate of Philological Sciences (Berdyansk State Pedagogical
University); Felix Shteynbuk — Doctor of Philological Sciences, Professor (Kyiv National Linguistic
University); Anzhelika Shulzhenko — Candidate of Philological Sciences (Berdyansk State
Pedagogical University).

N 34 Scientific papers of Berdiansk State Pedagogical University. Philological
sciences. Berdiansk : BSPU, 2026. Issue XXVI. 256 p.

The collection contains research papers dedicated to the topical issues of literary criticism
and linguistics. The questions of literature theory, comparative studies, the history of Ukrainian
literature, development of tendencies, styles and genres of domestic and foreign literature and
poetics of fiction are considered. The problems of cognitive linguistics, grammar, vocabulary and
sociolinguistics are dealt with.

Publication languages: Ukrainian, English, Bulgarian, German, Polish, French.

The authors assume responsibility for the contents of articles and accuracy of citation

© Berdiansk State Pedagogical University, 2026
© Authors of the articles, 2026



3MICT

Bepesa Ilrogmuna. POJ1b MEZOIA B HOPMYBAHHI MOBHUX MPAKTUK ..o 9

Binosyc Jlecs, AA6noHcbka Hatanis, LUumaHcbka BaneHtnHa. MOTUB MOKMHYTOCTI
TA MOPAJIbHOI TPABMU B AHTUMITITAPHOMY OUCKYPCI YKPAIHCbKOI JIITEPATYPU

XK G O T T T . e e e 18
BinokoHeHko Jllogmuna, MiweHiHa TetaHa. MAPKEPW KOTHITUBHWMX MPOLIECIB
B AKA L EMIMHUX TEK C T A X e 27

Bposko KatepuHa, KocteHko Omutpo, dsuok Hapis, KosaneHko Ceprin. CYTHICHI
XAPAKTEPUCTUKU IHTEP®EPEHUITY BUBYEHHI HIMELBKOI: POJ1b AHTTIIMCBKOI

AK OTTOPHOT MOBWM........ooiii e 35
BapewkiHa Hatanis, KoB6actok CtenaH. ®YHKUIOHANBHA OONHNLA
JIEKCUKO-®PASEONOTNYHOIO MIHIMYMY MPABHUKIB. ... 43

Bepemuyk Enbaap, NMucaveHko Amutpo. META®OPNYHI MOOENI «KKPACWU/BAHEMALY»
B MOBHOMY MNMOPTPETI AOPIAHA T'PEA: NIHTBOKOIHITUBHO-NMPATMATUYHE 3ICTABJIEHHA
POMAHY O. BAVNOA TA EKPAHIBALIT 1945 POKY.......oiiiiioo oo 53

Vitiak Yurii. THE GLOSSARY AS AN INTERPRETER OF ARTLANG
IN TRANSLATION (A CASE STUDY OF R. ADAMS'S NOVEL

AND GRAPHIC NOVEL “WATERSHIP DOWNY). ... 59
Fanbyyk OkcaHa. «<MAPIO | HAPIBHWK» TOMACA MAHHA | «KAT» NMEPA NATEPKBICTA
AK OBI MOAENI TBOPY-MOMEPEOMXEHHA. ... 67

Onensik Map’siHa, [loHin TeTaHa, Miukyp BikTopia. OCOBNIMBOCTI BIATBOPEHHA
MPISBUCBK Y LUMKITAX PIKA PIOPOAHA «MNEPCI O>)KEKCOH TA OJTIMMIALUI»
TA «TEPOI OJTIMMY» B YKPATHCBKUX MEPEKITALAX ..o 80

Dockantok MapumHa. IOIOCTNNb CYYACHUX YKPATHCbKMUX MUMCBbMEHHWIKIB
Y PENPE3EHTALII MPABOOXOPOHHOIO ANCKYPCY (HA MATEPIANI POMAHY

INNAPIOHA MABJTHOKA «A BAYY, BAC LIIKABUTDB TTHITBMAR). ... 89
KiHawyk AHacTacisa. ABULE CUHOHIMIT AK PECYPCHWIN MATEPIAT

CYYACHOTIO NNIHIBICTUYHOTIO OOCIIOMXEHH A, ..o 95
Kinoxubana OkcaHa, LLmiaT KceHiss. OCOBNMBOCTI CTAHOBIEHHA OBPA3Y

«HOBOI XIHKW» Y KOPENCBKIV TITEPATYPL ..o 101
KywHip IpnHa. BA KPUJTA OUTUHCTBA-AK-PAOOCTI:

OBPA3U BATBKA | MATEPIY POMAHAX M. TTAHBO A, ..o 107
ManeBwuu Jlecsa, O3t06a Mans. IMOEPEHLIALIA 3HAYEHb YKPATHCBKMX TEPMIHIB

Y CYHACHOMY HAYKOBOMY LU CKY P C L . .o, 115

MapTtuHiB OkcaHa, MixiaeHko Katepuna. ANtO3Ii 4O I0IOM TA AOOPU3MIB
AKIHHOBALINHI 3BACOBWN IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI B CYHACHIN AHTTTIOMOBHIVN PEKNTAMI:

TUNONOTIA, ®YHKLIT TA MOOUOUKALLIL. ..., 122
MeneHuyk Onbra. NNITEPATYPHO-MUCTELbKNIN OUCKYPC

HAYKOBO-KPUTUYHOTO OOPOBKY CTENMAHA OITTAPA e 129
Mopo3oBa OneHa, Mopo3oBa IpuHa, CenaTiHa Mana. TPOHHA MPOMOBA EPUTAHCBKNX
MOHAPXIB AK PUTYANIBOBAHUM TUM OUCKYPCY ... 139
Morozova Halyna. GRAPHOSTYLISTICS IN ENGLISH POETRY......coooiiiioieoeeeee e 148
OukoBcbKa AHHa, Jluceubka KOnis. CNELN®IKA BIQTBOPEHHA ®EHTE3IMHOIO KONOPUTY
POMAHY CAPU XK. MAAC «[BIP WWMMIB TA TPOAHO» B YKPAIHCbKOMY MEPEKNAAI ........... 155

Povoroznyuk Roksolana. TRANSLATION AS ATOOL FOR TEACHING ACADEMIC
DISCOURSE AND INTEGRITY PRINCIPLES. ... ..o, 164



PomaHiok Bnagucna. KOHLENTOC®EPA PIOHOIMO KPAIO
Y TBOPYOCTI L. QATIBKIBCBKOTO.... ..o 173

CaBeHko Jltogmuna, tOpiituyk Hatanis. MAMBYTHIV YAC [IECNIB
Y KOHTEKCTI ICTOPUNYHOI TPAMATUKA, CTAPOCIOB’AHCBLKOI
TA CYYACHOT YKPATHCBKOT NITEPATYPHOT MOBW. ... 180

CandytaiHoBa OneHa, CtenaHoB AHApin. MPOBNEMW CYUYACHOIO NMEPEKNALY
JIITEPATYPHOIO TBOPY (HA MATEPIANI « KNIUEHBbKOBOIO OPAKVYIIA,

ABO MNCTEUTBA PO3CYAJIMBOCTU» BANTBTACAPA TPACIAHA). ... 189
Cupko lpuHa. MI®ONOTI3ALIA C/TOBA Y POMAHHIVA TBOPYOCTIM.6. OCTEPA.........c..ccv.... 197
CkopuHa Jlrogmuna. TBOPYICTb IBAHA KOYEPTU AK MPETEKCT OPAMU

TMOOAMUITN KOBATTEHKO «KOBATTBYYKUIM. ... 204
TenexkiHa Oneca. OCOBJIMBOCTI MOBW NEPIOANYHMX BUOAHDb

YKPAIHCBKOT AIACMOPU B CLUA: MPABOTUCHI HOPMW.........oiiiiiiieeeeeeeeeee 213
Tumoulyk Haranis. PEHTES3I AK NITEPATYPHUW ®EHOMEH:

HKAHPOBI MEXI TA PISHOBULW. ... 222
TumuyeHko Onecs. MOETUKA MPOCTOPY AK IHCTPYMEHT HAUIOHANBHOT IDEHTUGIKALLIT

B ICMAHIT TA NATUHCBKIA AMEPULI MEPLOT TPETUHM XX CT.ooiiiiiiioeeeeeeeeee 229
XapnaH Onbra. JITEPATYPHA FEOIPA®ISA BIMHW: OBPA3U YKPATHCBKUX MICT

Y MPO3I MPO POCINCBKO-YKPATHCBKY BIMHY.......ooo oo 234

lOnpawesa Nlroamuna. NAPAJOKCATNIbHA META®OPA AK ®OPMA
IMAMIUNATHOTO KOHTPACTY B CYYACHIM TIOESIT. ... 243



CONTENTS

Bereza Liudmyla. THE ROLE OF MEDIA IN THE STANDARDIZATION
OF LANGUAGE PRACGCTICES. ... et e e e e e e 9

Bilovus Lesia, Yablonska Natalia, Shymanska Valentyna. THE MOTIVE OF ABANDONMENT
AND MORAL TRAUMA IN THE ANTI-MILITARY DISCOURSE OF UKRAINIAN LITERATURE

OF THE 20TH CENTURY .. 18
Bilokonenko Liudmyla, Mishenina Tetiana. MARKERS OF COGNITIVE PROCESSES
IN ACADEMIC TEXT S, i 27

Brovko Kateryna, Kostenko Dmytro, Diachok Nadiia, Kovalenko Serhii. KEY
CHARACTERISTICS OF INTERFERENCE IN THE STUDY OF GERMAN:

THE ROLE OF ENGLISHAS AREFERENCE LANGUAGE. ... 35
Varieshkina Nataliia, Kovbasiuk Stepan. FUNCTIONAL UNIT OF THE LEXICAL-
PHRASEOLOGICAL MINIMUM FOR LAWY E RS . ... 43

Veremchuk Eldar, Pysachenko Dmytro. METAPHORICAL MODELS OF “BEAUTY/DECAY”
IN DORIAN GRAY’S LINGUISTIC PORTRAIT: A LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-PRAGMATIC
COMPARISON OF OSCAR WILDE’S NOVEL AND THE 1945 FILM ADAPTATION......................... 53

Vitiak Yurii. THE GLOSSARY AS AN INTERPRETER OF ARTLANG
IN TRANSLATION (A CASE STUDY OF R. ADAMS'S NOVEL

AND GRAPHIC NOVEL “WATERSHIP DOWN?)......oo 59
Halchuk Oksana. THOMAS MANN'S «MARIO AND THE MAGICIAN» AND PER LAGERKVIST'S
«THE EXECUTIONER» AS TWO MODELS OF WARNING TEXTS........cooooiiiiiiiiiiieeeeeeeen 67

Oliniak Mariana, Donii Tetiana, Pichkur Viktoria. THE STRATEGIES FOR RENDERING
NICKNAMES IN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF RICK RIORDAN'S 'PERCY JACKSON
AND THE OLYMPIANS' AND 'THE HEROES OF OLYMPUS' CYCLES. ... 80

Doskalyuk Marina. THE IDIOLECT OF CONTEMPORARY UKRAINIAN WRITERS
IN THE REPRESENTATION OF LAW ENFORCEMENT DISCOURSE
(BASED ON ILLARION PAVLIUK’S NOVEL «I SEE YOU ARE INTERESTED IN THE DARKM)......... 89

Kinashchuk Anastasiia. THE PHENOMENON OF SYNONYMY AS A RESOURCE MATERIAL

OF MODERN LINGUISTIC RESEARCH. ...t 95
Kindzhibala Oksana, Shmidt Ksenia. FEATURES OF THE FORMATION

OF THE “NEW WOMAN” IMAGE IN KOREAN LITERATURE. ..ot 101
Kushnir Iryna. TWO WINGS OF CHILDHOOD-AS-JOY:

IMAGES OF FATHER AND MOTHER IN THE NOVELS BY M. PAGNOL. ..ot 107
Malevych Lesya, Dziuba Maiia. DIFFERENTIATION OF THE MEANINGS OF UKRAINIAN

TERMS IN CONTEMPORARY SCIENTIFIC DISCOURSE. ...t 115

Martyniv Oksana, Mikhidenko Kateryna. ALLUSIONS TO IDIOMS AND APHORISMS
AS INNOVATIVE MEANS OF INTERTEXTUALITY IN CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE

ADVERTISING: TYPOLOGY, FUNCTIONS, AND MODIFICATIONS. ... 122
Melenchuk Olha. THE LITERARY AND ARTISTIC DISCOURSE OF STEPAN DIHTIAR’S
SCHOLARLY AND CRITICAL LEGACY ..o 129
Morozova Olena, Morozova Iryna, Seliatina Maiia. SPEECH FROM THE THRONE

AS ARITUALIZED DISCOURSE TY PE. ... 139
Morozova Halyna. GRAPHOSTYLISTICS IN ENGLISH POETRY .........coooooiiiiiiiiiiiiiiiieieeeeeeee 148

Ochkovska Anna, Lysetska Yuliia. THE SPECIFIC FEATURES OF RENDERING FANTASY
SETTING OF SARAH J. MAAS’S NOVEL “A COURT OF THORNS AND ROSES”.
IN THE UKRAINIAN TRANSLATION. .. ..ottt 155



Povoroznyuk Roksolana. TRANSLATION AS A TOOL FOR TEACHING ACADEMIC DISCOURSE

AND INTEGRITY PRINCIPLES. ..., 164
Romaniuk Vladyslav. THE CONCEPTOSPHERE OF THE NATIVE LAND
IN D. FALKIVSKY’'S CREATIVITY ..ottt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e ee e 173

Savenko Liudmyla, Yuriychuk Nataliya. FUTURE TENSE OF VERBS IN THE CONTEXT
OF HISTORICAL GRAMMAR, OLD SLAVIC AND MODERN UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE....... 180

Sayfutdinova Olena, Stepanov Andriy. THE PROBLEMS OF ACTUAL TRANSLATION
OF ALITERARY PIECE (ON THE MATERIAL OF «THE ART OF WORLDLY WISDOM:

POCKET ORACLE» BY BALTASAR GRACIAN)......ooo e 189
Syrko Iryna. MYTHOLOGIZATION OF THE WORD IN P.B. AUSTER'S NOVELS........................... 197
Skoryna Lyudmyla. IVAN KOCHERHA'S WORK AS A PRETEXT

FOR LIUDMYLA KOVALENKO’S DRAMA “KOVALCHUKY” ... ...t 204
Tieliezhkina Olesia. SPECIFIC LANGUAGE FEATURES OF THE UKRAINIAN DIASPORA
PERIODICALS IN THE USA: ORTHOGRAPHIC NORMS.........ccoiiiiiiiiiiece e 213
Tymoshchuk Nataliia. FANTASY AS A LITERARY PHENOMENON:

GENRE BOUNDARIES AND SUBGENRES.........cooiiiiiii 222

Tymchenko Olesia. THE POETICS OF SPACE AS ATOOL
OF NATIONAL IDENTITY FORMATION IN SPAIN AND LATIN AMERICA

IN THE FIRST THIRD OF THE TWENTIETH CENTURY......coooiiiiiiiiiiie e 229
Kharlan Olga. LITERARY GEOGRAPHY OF WAR: IMAGES OF UKRAINIAN CITIES

IN PROSE ABOUT THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR ..o 234
Yuldasheva Liudmyla. PARADOXICAL METAPHOR AS A FORM OF IMPLICIT CONTRAST

IN CONTEMPORARY POETRY ..., 243



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2026. Ne 26

YOK 81'27:070
DOI https://doi.org/10.32782/2412-933X/2026-XXVI-1

POJlIb MEAIA B HOPMYBAHHI MOBHUX NMPAKTUK

Bbepe3a Jlroamuna

KaHanaaT nefarorivyHMX Hayk,

AOLEeHT Kadpeapu yKpaiHCbKOi MOBM Ta 3arafibHOro MOBO3HABCTBA
Yepkacbkui fepXXaBHUN TEXHOMOrYHNUI YHIBEpCUTET

ORCID ID: 0000-0002-7142-6952

Y nponoHoeaHiti cmammi 30iUCHEHO KOMIIIEKCHE NiH28ICMUYHe U KOMYyHIiKamueHo-rpagmamuyHe 00c/Ii-
OXXeHHS1 MexaHi3mie erinugy Media Ha rpoyec (hopMyeaHHs, MOWUPEHHS ma Kooudbikauil MOBHUX IHHoeaujt
y cydacHoMy cycriifiscmei. [NpoaHanizoeaHo NoHIMms MedialucKypcy sik 0cobriugo2o0 murly KOMyHikamue-
Ho2o rnpocmopy. TeopemuyHy OCHOBY PO3BIOKU CMaHO8IsIMb MOSOXeHHs1 MediariHagicmuKu, coujioriHe-
8ICMUKU, KpUMUYHO20 OUCKYpC-aHasisy ma meopiti Macosoi KOMyHikauji, 30Kpema KoHuenujii adarnmauji 0o
HOB088€0EHb, aKyMyrisiuii, MOOesTHo8aHHs!, couiaribHUX OYiKyeaHb i (bpeliMysaHHs], U0 YMOXITUGIIHOE PO3-
enss0amu media He 5K nacueHUU KaHasm mpaHcrsyii iHgpopmauii, a K akmueHO20 azeHma MOBHOI 3MiHU,
30amHo20 ernnueamu Ha HopMamueHUU cmamyc Ho8omeopig. Y Mexax 00CHIOKeHHS cucmemMamu308aHO
nidxodu 0o Knacuagbikauii Heorozaiamie. BUOKpeMieHo enacHe Heornoaiamu, HoOBOYMBOPEHHSI, MmpaHcopma-
uil ma ceMaHmMu4Hi Heonoaismu. Cxapakmepu308aHo MpodyKMueHI Crio80mMeipHi MoOeri yKpaiHCbKOI Mo8U,
a makoXx npoaHarnizoeaHo 8HymMpIWHLOMOSHI U eKcmpariHaeasibHi YUHHUKU, WO CMUMYSIHMb Mossy
HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUUL Y repiodu iHMeHCUBHUX couiaribHUX mpaHcgopmauit. Y pobomi demaribHO
po32r1sHymo ¢hpeliMiHe sK 0OUH I3 KITIoH08UX IHCMpPYMeHmig MeOitiHO20 eriiugy. 30iUCHEHO MOPIBHSITbHUU
aHari3 yKpaiHCbKoao ma 3akopOoHHO20 MeAIlIHO20 rpocmopy Wo0o ¢hopMy8aHHSI MOBHOI HOPMU ma 3aKpi-
MreHHs1 iHHosauil, sIKUli 3aceidqye yHigepcarbHICMb MeOIUHUX MeXaHi3Mie HOPMy8aHHSI MOBHUX MPaKmuK.
BodHo4ac 0ocrioxeHHs1 niOKpecre, Wo MeditiHUl ernue He € 0OHOMaHIMHUM | 3anexumb 6i0 CerleK-
mugHocmi CrPUUHAMMS, 8IKOBUX Xapakmepucmuk asoumopii, murly media, memamu4HoI CripsiMoeaHoCmi
8UOaHHs1 ma PieHs1 CyCriflbHO20 Pe30HaHCy. 3p0brIeHO BUCHOBOK PO 8U3Ha4YasrlbHy poris Media 8 rpucKo-
PEHHI MOBHUX 3MiH, ¢hbOpMy8aHHI MOBHOI HOPMU ma 3aKpirneHHI iHHogauil y Mo8CSIKOEHHOMY 8XUMKY, W0
Mae K meopemuyHe 3Haq4eHHs 0711 po38umKy mediarniHegicmuKku U Heoroai, makK i MpakmuyHy UiHHICMb
07151 XKYpHanicmcbKOI MpakmuKu, MOBHOI MoMimuKu U yknadaHHS CydacHUX CrI08HUKIe. Ha ocHoei nposede-
HO20 Q0C/liOXeHHST ChOPMYIIbO8aHO NepcrieKmusu nodasbuiux Po3eiooK.

Knroyoei cnoea: mediaduckypc, medianiHesicmuka, HO80MeopU, crio8omeipHa Mooerib, meopis
arinusy, chpeliMysaHHs.

Bereza Liudmyla

PhD in Pedagogical Sciences,

Associate Professor at the Department of Ukrainian Language and
General Linguistics

Cherkasy State Technological University

THE ROLE OF MEDIA IN THE STANDARDIZATION OF LANGUAGE PRACTICES

The proposed article presents a comprehensive linguistic and communicative-pragmatic study
of the mechanisms through which mass media influence the formation, dissemination, legitimization,
and codification of language innovations in contemporary society. The concept of media discourse is
analyzed as a specific type of communicative space. The theoretical framework of the study is grounded
in media linguistics, sociolinguistics, critical discourse analysis, and theories of mass communication,
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in particular the concepts of adaptation to innovations, accumulation, modeling, social expectations,
and framing, which make it possible to view media not as a passive channel of information transmission
but as an active agent of language change capable of influencing the normative status of neologisms.
Within the scope of the research, approaches to the classification of neologisms are systematized,
and proper neologisms, newly coined words, transformations, and semantic neologisms are distinguished.
Productive word-formation models of the Ukrainian language are characterized, and both internal linguistic
and extralinguistic factors that stimulate the emergence of new lexical units during periods of intense
social transformation are analyzed. The study examines framing in detail as one of the key instruments
of media influence. A comparative analysis of Ukrainian and international media spaces with regard to
the formation of language norms and the consolidation of innovations demonstrates the universality of media
mechanisms in the normalization of language practices. At the same time, the research emphasizes that
media influence is not uniform and depends on selective perception, the age characteristics of the audience,
the type of media (online or print), the thematic focus of the publication, and the level of social resonance,
leading to the conclusion that mass media play a decisive role in accelerating language change, shaping
linguistic norms, and consolidating innovations in everyday usage, which has both theoretical significance
for the development of media linguistics and neology and practical value for journalistic practice, language
policy, and modern lexicography. Based on the conducted research, prospects for further studies are outlined.
Key words: media discourse, new works, word-formation model, influence theory, framing.

BcTyn. HviHi MoBa nocTae He nuvwe 3acob0oM KOMyHiKaLil, a 1 KNt4oBMM MeXaHIi3MOM COLLOKY b~
TYPHOI iHTerpauii Ta popmMyBaHHS iAEHTUYHOCTI, 3a3Hatoum 6e3nepepBHOro BMUBY Pi3HUX eKCTpa-
NIHrBICTUYHUX YMHHWKIB, 30KpEeMa KyNbTYPHUX, EKOHOMIYHUX, NOMITUYHUX, COLianbHUX, iICTOPUYHNX
Ta iHWKX hakTopiB, SIKi CNPUYMHAIOTL NOSABY HOBUX NEKCUYHMX OOQMHMLb HA NO3HAYEHHSA HOBMX NPO-
LeciB Ta sIBULLY AOINCHOCTI. Y CydacHMX CycnifibCTBax MOBHI iHHOBALIil CTaloTb BaXKTMBMMU MapKe-
pamu couianbHuX 3MiH, MPOTe LWBUAKICTb i MacwTab ixX ynpoBagKeHHSA 3HAYHOKO MIpOKO 3anexatb
BiJ KOMYHIKaTUBHUX NPaKTUK Yy MeAdia. 3aranbHoBigOMO, WO 3acobu macoBoi iHpopmalii B 6yab-
SIKOMY CYCNiNbCTBI € OiEBUM i OnepaTMBHUM iHCTUTYTOM, 32 JOMOMOIO SIKOrO 34iNCHIOTL BiAoip,
06pobKy, HopMarnisaujto, aganTauito Ta 3akpinfeHHS MOBHUX POPM, TEPMIHIB, PI3HUX CTPYKTYPHMUX
€MNeMeHTIB | MeKCUYHMX 3ano3nyeHb. 3 Ornsay Ha NosiBy M NOLUMPEHHSA MOBHMX HOBOBBEOEHb BaX-
NIMBO JOCTIANTU, SKMMU LUNISIXaMK Ta vepes siKi XXYPHaniCTCbKi NpakTUK1 Mefjia BNvBatoThb Ha Te, Lo
CYyCnifbCTBO NMPU3BMYAIOETLCSA 40 HOBUX DOPM i MOYMHAE X aKTUBHO BXUBATW.

AHani3 octaHHix nyénikaudin. Mpobnemn macoBoi KOMyHiKaL,ii LUMPOKO po3rnsganu y CBOiX
npausix BITYN3HAHI 1 3aKOPOOHHI HAYKOBLLi, 30KpeMa BapTi yBaru HaMaraHHs po3pobuTin 3aranbHy
MeToZornorito npouecy macoBoi komyHikauii . Jlacceenna, . MakJloeHa, KO. Xabepmaca,
B. Wpamma, O. AnekceeBa, H. KocteHko, I". Moyenuosa, B. PidyHa. H. ®enpknad y mexax kpu-
TUYHOrO ANCKYpC-aHanisy gocniaxyBaB, Sk Mefia opMytoTb coLliarbHi HOpMU Yepes penpeseH-
Tauito MmoBHUX npakTuk. [I. CneHgep, [. KemepoH aHanidyBanu reHaepHU BUMIp MOBHUX 3MiH
i ponb Megia B X NoWMpeHHi. NMnTaHHa reHgepHUX HapaTuBIB y Mefia TopKanumca y CBOIX Npausx
O. CupopeHko, O. boHaapeHko; Bepbanisauito couianbHOI cTaTi B Mediaguckypci Aocnigxy-
Banu B. Hemew; A. ApxmnoBa, J1. MaceHkO BMCBITNOBaNM NUTaAHHSA B3aEMOAil MOBHOI HOpMU
Ta CyCnifnbHOI YyTnNuBOCTI. [1poTe ponb Mefia B 3aKpinfeHHi MOBHMX NPaKTUK, Ha Hall nornag,
Mano gocnigxeHa, Wo 3yYMOBMOE akTyanbHICTb Uiel po3Bigkn. MeToto JocnigkeHHS € BU3Ha-
YNTU MeXaHi3MU Ta eEeKTUBHICTb MeaiaBnnnBy B npoueci HOpMyBaHHA MOBHMX HOBaLUin Ha
npuknagi ix ynpoBaaXeHHs Ta NOLMPEHHS B HaLiOHANbHUX i NOKanbHUX MeianpocTopax.

Peani3auia noctaBneHoi METU BUMarae BMpPIiLLEHHS TaknX 3aBOaHb:

1. MNpoaHanisyBaTn ABM1LLE HOBOTBOPY B NIHIBICTUYHIN HayLi.

2. CxapaktepusyBaTu MOHATTS «MefiaQucKypC» Ta BU3HAYUTU MOro porb Yy (POpMYyBaHHI
1 NOLUNPEHHI HOBOTBOPIB.
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3. CxapaktepuayBaTu TEOPETUYHI NigXoan OO pori Mefia B MOBHIl 3MiHi.

4. 3'acyBaT KOMYHIKaTMBHO-NparMaTU4Hi Ta MiHFBOCTUMICTUYHI OCOBNMBOCTI yKpaiHCbKOMOB-
HUX HeOorori3aMiB i BCTAHOBUTU crieundiky ix BiOTBOPEHHA B Meaia.

5. MNpoaHanisyBaTn medianpakTUKn, 30Kpema peaakuinHi HacTaHOBK, penopTai, 3arofoBKMy,
LLIO BMNAMBAOTb HA NPUNHATTA HOBOTBOPIB.

Y cy4acHin niHreicTULi icCHYe HM3Ka NiaxoaiB 40 BUBYEHHS 1 Kracudikauii HeonekceMm. Y mexax
LbOro JOCHIIKEHHA 3aCTOCOBYEMO Taky knacudgikauito O. CTuwoBa, ki po3pisHse [6]:

1) BNacHe HeOnoriaMy — fieKCEMN Ha MO3HAYEHHA HOBUX SBMLY, 00'ekTiB abo KOHLUenuin,
4acTo AK NPSIMUMA HACMiAOK HAyKOBO-TEXHIYHOMO NPOrpecy Ta couianbHUX 3MiH. Y Takun cnocio
3’aBunnca cMapmaoH, 2adxem, 61102, kgadpokorimep, /10K0ayH, cmopu3 TOLLO;

2) HOBOYTBOPEHHS — MOBHI OAMHMLI, SIKi CTBOPEHI BiANOBIAHO A0 NPOAYKTUBHUX CIIOBOTBIPHNX
Mozenemn ykpaiHCbKOI MOBW:

— adpikcauyisi (kogiOHuU, TokOayHHuUU, 3abaHuUmMu, 3acerngumucs, xakHymu, KpsskHymu, oe-
OKyrnogaHuu, 3akob63oHUmMu 3adsoxcomumu, OoHamumu);

— noeOHaHHS 38y4aHHSsI ma 3Ha4YeHHs OBOX Pi3HWX CNiB (pawusm);

— OCHOoBO0CKJ1alaHHs (baHOepomobirb, nopoxobomu);

— e2eHepanisauia (KABu, PEBu, ITieui, PRHUKU). IXHS HOBM3HA CTOCYETLCA AK (DOPMM, TaK
i 3HAYEHHS.

— epa cnie (3enebobiku, 4mobiku, bycugbikauisi, Moausnisauis);

— TpaHcdopmauii (CMHOHIMIYHI BiONOBIAHWKM) — NEKCUYHI OauMHMUI, AKi NOEQHYOTb HOBY
opMYy i3 3HAYEHHSMU, LLO BXe iCHyBanu ta BUpaxanucs iHWuMn (4acTo iHLOMOBHUMU) fekK-
CUYHUMK 3acobamn. BoHN oyHKLIOHYHOTb SK CMHOHIMIYHI aHanoru, NponoHyo4n GinbL BnyvHe
abo nnTome BMpaKeHHsI NEBHOIO NOHATTA. Hepiako iX BUHMKHEHHS MOB'A3aHe i3 3aMiHO0 iHTep-
HauioHaniamiB NMTOMMMW YKpaiHCbKUMUM BignoBiaHMKamu: f1atk (enodobatika) mouwo;

— CEeMaHTWU4YHI HeOmori3mMu — fiekceMu, ki 36epiratoTb CBOE NEPBMHHE 3HAYEHHS, ane BogHO-
yac HabyBatoTb HOBOI KOHOTALUIi. Llen npouec € pe3ynstaToM ceMaHTU4YHOI AepuBauii abo pos-
LUMPEHHS 3HAYEHHSA Nig BNAMBOM HOBUX EKOHOMIYHO-COLianbHUX peanin, 0cobnmBo TEXHIYHOIo
nporpecy: cobayka (3HaK B €NeKTPOHHIN MowWTi), gipyc (KoMN'toTepHa nporpama), eidMusamu
(npo rpouwwi), eucmpinumu (HabyTn NONYNSPHOCTI, pe30HaHCY), 8kudu (Npo iHbopmaLito) npusim
(30poviHe Bny4YaHHs), exi0, euxio, 3eneHuli kopudop (be3aneyHun Wnsax Ona nepecyBaHHs nig
Yac BOEHHUX fin), Morned (yaapHUN OPOH) TOLLO.

lNepenoBcim BBaXXaeMo 3a HeobxigHe BU3HAYMTU MPUYUHWU NOSIBU HOBOTBOPIB Ta IXHi couio-
NiHrBICTUYHI PyHKUiT. Ha oyMKy AeaKMX HayKOBLIB, HA YTBOPEHHS HEOSOri3MiB BMNBAKOTb BHY-
TPILWHBO- Ta NO3aMOBHiI YNHHUKW. [10 eKcTpaniHreanbHUX PakTopiB, Hanexartb Taki:

— npouecu rnobanisadii Ta uMdpoBsisadii;

— 3MiHW B CyCnifIlbHOMY YCTpPOT;

— HeOOXigHICTb Y AKICHIN KOMYHiKaLiT;

— 3abesneyeHHs MOBLIB yCiMa HEOOXiAHNMU KOMYHIKaTUBHMK 3acobamu;

— MNOLUYK HOBUX IIHIBICTUMHUX PECYPCIB N5 BUPAXXEHHS eMoLin Ta inen;

— nocuneHHs abo nocnabneHHsa ueHsypu [7].

PyLlissMm MOBHUX HOBOTBOPIB OCTAHHBLOIO AECATUNITTA CTanu rnodanbHi Nogii Ta TEXHOMONYHI
TpaHcopmadii. Cepen HanbinbL 3HAYYLWNX MOXHA BMOKpeMnTn nangemito COVID-19, nowm-
PEHHSA couiaribHUX MepeX i MEMOKYNBTYPU, PO3BUTOK LMAPOBOT cdrepu, KIiMaTUYHi N NONITUYHI
3MiHK, rnobanisauisi Ta AMHaMmika MKMOBHMX KOHTaKTIB. YCi Ui nogil 3yMoBUIIM NOSABY YNCHIEHHUX
HOBOTBOPIB, AKi Yepe3 MefiiHe TUpPaXyBaHHSA CTanyn akTUBHO BXMBAHWMW B CyCMinbCTBi abo
HaBiTb Habynun cTaTtycy HOpMaTUBHUX OAUHULb. HayKoBUi 3a3HavatoThb, WO Media € CBOEPIAHUM
rnonem ekcnepuMMeHTyBaHb Ta anpobalii BCbOro HOBOrO, L0 3’'SABMASETbCH Y MOBI, onepaTnBHO
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pearyumn Ha cycninbHi 3miHu [9]. 3ayBaXK1MMO, O HANOBHEHHS MefiaTEKCTIB AEMOHCTPYE iHTEH-
CUBHY iHTEerpauito HOBOTBOPIB, 3YMOBIEHY IXHIM PO3LLUMPEHNM JTIEKCUKO-CEMAaHTUYHNM NOoTeHLia-
NIOM y MOPIBHSAHHI 3 yCTaneHow nekcunkor. CTpiMKUn pO3BUTOK Mepexi «IHTepHET» CTaB KIo4o-
BUM J)KEPENnom HeomnekceM, iHiuitoio4um 36ara4eHHs MOBHOI CUCTEMW IHHOBALIMHUMN TEPMIHAMW.
IHTepHeT-CcninbHOTU POPMYIOTL CneundiYHU KOMYHIKaTUBHUIA CTUIb, OCHOBHUMW XapakTepuc-
TMKaMK AKOro € NaKOoHIYHICTb Ta edpeKTUBHICTb. Lle YyacTo peani3yeTbca Yyepes akTUBHE BUKO-
puctaHHs abpesiaTyp sik 3acoby MOBHOI eKOHOMIT. HacToTa Ta xapakTep BXUBaHHS HEONOri3MiB
y pi3HMx 3acobax macoBoi iHhopMaLii 3anexarb Big H13KM aKTOPIB, SK-OT:

— CNpsIMOBaHICTb BMAAHHSA (TeMaTtuka, cneuianisauis);

— Cnoci® po3noBCIOAXKEHHS (OHMAMH YN OpYyKOBaHe BUAAHHS);

— uinboBa aBAUTOpIA (AemorpadiyHa rpyna).

CnocTepiraemo 4iTKy KopernsiLito Mi>K BiKOBOI OpieHTaLi€l0 BUAAHHS Ta YaCcTOTO HEOSOri3MIB:
BWOAHHSA, OPIEHTOBAHI HAa MOMNOAKHY aBOMTOPID, 4EMOHCTPYHOTE BULLY YACTOTHICTb HEOSOri3MiB,
aHiXX BMAAHHS, WO cdhOoKyCcoBaHi Ha cTapLuin aBauTopii. Kpim Toro, oHnanH-media MatoTb 3Ha4YHO
BULLINIA PiBEHb MOLUMPEHOCTI HOBOTBOPIB NMOPIBHAHO 3 APYKOBaHUMW BUAAHHAMMU. [1punyckaemo,
Lo Taka TeHAeHLUis noB'a3aHa 3 TUM, Lo LMdpoBi NnaTtgopmMm YacTille acouioTbCs 3 MOMNoa-
IO AeMorpadoivyHOo rpynoto, sika € akTUBHUM reHepaTopoM i CNoXMBavyeM MOBHUX iIHHOBALLN.
PoarngaHemo ocobnmBOoCTi XXypHaniCTCbKUX CTpaTerin, WO CAPUAOTb TakKin AUHaMILi NEKCUYHOro
cKknagy v akTMBHOMY BXMBaHHIO B MOBI Mefjia 3a3Ha4YeHOol JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT rpynu. 3asHa-
YMMO, WO MEAIMHNIA BNSIMB HE € OAHO3HAYHUM YU YHIBEpPCANbHUM: peakLisi aBanTopil 3anexmnTb
Bifl CENEKTMBHOCTI CNPUMHATTA Ta PiBHSA 11 3auikaBneHoCTi TeMoto. AHani3ytoun OCHOBHI Teopii
MacOBOI KOMYHiKaLii i )XypHaniCTUKN, OOCIiIOHMKM 3ayBaXyH0Tb, LLO CamMe KOTHITUBHA aKTUBHICTb
i MOTMBALiNHI YMHHVKM BU3HA4YaloTb, Y1 Byge medinHe noBigoOMINEeHHS NpUnHATE, BigxuneHe abo
TpaHcgopMoBaHe y NpoTunexHy nosudito [4]. JocnigHMKn BUOKPEMIIOKOTL HU3KY TEOPIV BNNBY
mMegia. Norogxyemocs 3 B. IBaHOBUM, SIKMM OCHOBHUMW BU3HAYaE Taki:

1. Teopisa apanTtauii 4O HOBOBBeAeHb — Media He nuuwe iHPOPMYyHKTb NPO iHHOBAUIl,
a 1 CnNpusoTb IX MPaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHIO.

2. Teopis akymynsuii — perynapHui BNnNme iHbopMaLii CTBOPIOE akyMyrnsLiiHUI eqeKT, Lo
3 YacoM NPU3BOANTL A0 3HAYHOrO BMNIMBY MeAdia Ha CyCnifibHe XUTTA.

3. Teopia mogentoBaHHA — Nt0aN NepenMaroTb 3BUYKW, CTUIb XXUTTS Y MOAY 3a 3pasKamu,
SIKi TPaHCNIOTb Meaia.

4. Teopiss HAMMEHLLOI HENPUMHATHOCTI Nporpam — NoNynApHICTb Tenesi3iMHMX nepegay
3yMOBJIEHA He iX AKICT0, a 3BMYKOI NOCTIVHMX MsAadiB NpoOBOANTM Yac 6inga ekpaHa.

5. Teopisa couianbHMUX OYiKyBaHb — IHOMBIOM CMIBBIAHOCATbL BMAacHi Uini Ta pesynbratu
OiANbHOCTI 3 MOOENnsaMu, HaB A3aHUMK Mefia.

BBaxxaemo 3a HeobxigHe npoaHanisyBaTn MexaHiaMy MefiiHoOro BMnvBY Ha npouec Kkoanai-
Kauil 3a3Ha4yeHnx HOBOTBOPIB:

— MMoBTOp (4acTe BUKOPUCTaHHSA Y 3arofioBkax Ym penopraxax CnpudnHAE 3BMKaHHS peuuni-
€HTa [0 iHHoBaUin). Y Takum cnocib nekcema «egpomatioaH» Yepes LLOAEHHI penopTaxi 1 3aro-
NOBKM CTana He MpOCTO Ha3BOK MNoAii, a KyNbTYPHUM 3HAKOM €noxu. TepMiH NOBTOPKETHLCS
CUHXPOHHO Y Pi3HUX Mefia, CTBOPIOOYM e(PeKT «MacoBaHOI eKCrno3unLii.

«J1bBiB'AHN 3ragyoTb €8pomatioaH i ponomaratoTb 6iuam ATO, — NiaCyMKM BYOpaLUHBOro
ansay [ 12].

«EkcnepTun BBaXxatoThb, WO GinbLwicTb winen Pesontouii rigHOCTi Bynu AocarHyTi, xoya i € pag
HeraTMBHUX Hacnigkis €epomadidaHy» [29].

«Mpem'ep-miHicTp Benbrii I Beprodctaat HasBaB €gpomatiOoaH HanBINbLLOK NPOEBPONEn-
CbKOK AeMOHcTpaLdieto B icTopii €EC» [16].
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«A HauTpariyHiwow cTana ansa ykpaiHuis 6opotbba 3a cnpaBeanmBiCTb, LLO Noyanacs piBHO
6 pokiB ToMy 3 €gpomatiOaHy» [22].

«BoHa oTpumana Ha3By €spomatiOaH, npoTe NisHie nepepocna y HWU3Ky NoAin, Sk oTpu-
Manwu 3aransHy Ha3By Pesontouis lNgHocTi» [18].

«PeBontouis rigHocTi B YkpaiHi: 5 pokiB ToMy noyascs €gpomatidaH» [29].

AK cnywHo 3a3Ha4valoTb JOCNIAHWKN, caMe MeLinHUI NOBTOP NeriTMMi3ye CrnoOHTaHHUI HOBO-
TBIp, IHTErpyoun NOro B KOMNEKTUBHY Nam’aATb cycninbctea [1]. Y Takum cnocib megia crtaroTb
nocepenHMKOM MiX OILIMHOK MOBOK Ta NOBCAKOEHHUM YXXUTKOM, HOpMarsi3ytoum HOBOTBOPU
B MacoBiil CBiJOMOCTiI.

— CTNCKaHHA (CTBOPEHHS 3PYYHMX, JTAKOHIYHUX hopMm).

[Micna yxBaneHHs piweHHs npo nibepanisauito BisoBoro pexumy B 2017 poui XypHanictu
3 METOI JTaKOHIYHOCTI Ta 3pY4YHOCTI 3arosioBkiB 3anposagunun gopmy «beseiz». BoHa BusBU-
nacs HaCTIMNbKN 3PYYHOIO, LLIO LWBUAKO BUNLLINA 3a MEXi HOBUHHOIO KOHTEKCTY 1 cTana 4acTUHO
PO3MOBHOI MOBM Ta NOMITUYHOT pUTOPUKK. Llen npuknag 4eMoHCTpye TUNOBY TEHAEHLi0 Meaia:
CnpoLLEeHHs ohiliHOro TepmiHa 3a4nst KOMYHIKaTUBHOI eDeKTUBHOCTI, SIKe 3 YacOM CTae MOB-
HOK HOPMOHO.

«barato xTo He BipuB, Wo b6yae 6e3si3... HapewTi, 6arato XT0 4O OCTaHHLOrO He BipUB
y TOMOC...» [25].

«3anpoBamxeHHs 6e38i3y po3BiHYYE Midon NPO MeHLoBapTICTb YKkpaiHm ana €C — nocony [28].

Ha Haw nornaa, no3uuis B TEKCTi Bigirpae Benuky porb Yy npoueci HopMyBaHHA HOBOTBO-
piB, OCKifbKM CrioBa B 3arofioBkax, Nigax Ta odiuinHMX 3BeOeHHSIX 3aKpinmoiTbCs wWBuaLle.
Y ctatTi 3 3aronoskom «Ornag 3MI: un BapTo Bigknact 6e3ei3?» pakTUYHO BXMUTO CMPOLLEHY
dopmy «6e3Bi3» [13]. Lle eMOUinHO 1 CTURICTUYHO NPMBABMBUN TEPMIH, SKMW LIBMAKO CTaB
NonynapHUM cepep, YnTadis i NONITUKIB, CaMe 3aBASKN LUMPOKOMY MELINHOMY BXWUTKY.

«Tpw pokn 6e38i3y: CKiNbKM YKpaiHLiB CKOPUCTANOCH HOBOK MOXIMBICTIO?» [19].

«EC cxBanuB OHOBIEHI NpaBuna WoAo NpuU3ynuHEHHsA 6e38i3y, y Skux nepenbayeHo, Lo
6e38i3 MOXe ByTV NPU3ynMHeHM abo ckacoBaHUN Y pasi CEpMO3HNX NOPYLLUEHb, BKITFOYHO 3 3110-
BXMBAHHAM PEXMMOM 4K 3arpo3oro ans iHtepecis €C» [20].

PenopTepu Ta Beayui perynsapHo BUKOPUCTOBYBaun «6e38i3» y CloXKeTax Npo NogopOXi, Yepru
Ha KOpOOHI Ta CTaTUCTUKY NepeTuHiB: «Yu npaeaa, wo €spona moxe Bigidbpatn 6e3ei3? Po3bu-
paemMo Micu Ta peanbHicTby [10].

«Lle Haw cninbHui ycnix: i MNpe3ngeHTa, i napnameHTy. be3ei3 cTaB pearnbHICcTIO, | Tenep
XKOAHI NoNITUYHI MaHinynauii noro He ckacytTb» [11].

«MapnameHT €Bponu po3rmsagae 3BiT WOA0 MexaHi3My Npu3ynuHeHHsa 6e3ei3y Ons TpeTix
KpaiH» [24].

3akopaoHHWMIA AOCBIA NiriTMi3auii HOBOTBOPIB MOXXHa NMPOCTEXUTU Ha TakoMy npuknagi: Tep-
MiH «Brexit» yTBopmBCS Ak rasetHa abpesiatypa Big «British exit». MacoBe NOBTOPEHHS 1Oro
B BpuTtaHcbkmx Ta csitoBux 3MI 3pobuno «Brexit» odiuiiHoo HasBot npouecy suxogy 3 €C.
YpsaoBi JOKYMEHTW Mi3HiLLe TakoX noyany BUKOPUCTOBYBATU LIe TEPMIH, XO04a NOYaTKOBO BiH
OyB XXypHanicTCbKMM HEOMNOoriaMoM.

«'Leap into the unknown': what the papers say about Brexit day» [17].

«Brexit day: UK prepares to leave the EU within hours — live news» [17].

«The pro-leave Express trumpets a souvenir edition with a front page that has a collection
of its Brexit-oriented front pages (there’ve been quite a few) photoshopped into a map of Brit-
ainy. [17].

3aronosok «The Sun's 'Queen backs Brexit' headline deemed inaccurate» [15], akun Bus-
BMBCHA MaHiNynsTUBHUM, NPOTEe HaBiTb AKLLO 3MICT CNipHUIA, CaMme BXMBaHHSA Takoro 3arorioBka
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NiACUITIOE NErTUMHICTb NOHATTHA Ta PO3LUMPIOE BridHaBaHiCTb. BapTo 3a3Haunty, Wwo Hopmani-
3auig iHO3eMHUX HOBOTBOPIB NPM3BOAUTbL BOAHOYAC | A0 1X 3aKpinsieHHS B iHLIOMY MOBHOMY Npo-
cTopi. Tak aHrnincekun «Brexit» cTae BXXMBaHUM B YKpaiHCbKOMY MeZianpocTopi, a yKpalHCbKNiA
«EspomatidaH» 3'ABNAETLCA B AHIMOMOBHMX BUMAAHHAX: «3BMYanHO, bpek3im € 3Ha4yHo Binb-
woto npobnemoto anga €C, Hix NUTaHHA nibepanisadii Bi3oBOro pexumy 3 YkpaiHot, TOMy HaiBHO
crnogisartucs, Wo A0 KiHUA fniTa M1 NoYyeMo pilleHHs npo 6e3ei3» [27]. « The Euromaidan SOS
initiative actively documented human rights violations during the protests, played an important
role in establishing a legal network to assist illegally persecuted Euromaidan activists, and coor-
dinated international solidarity actions in support of Ukrainian protesters in 2013-2014» [14].
«With the end of the active phase of protests on the Maidan, the Euromaidan SOS initiative has
begun monitoring human rights violations in the Crimea and Donbas» [14].

YHacnigok po3sutky LmMdpoBoi cdepu Haw MedianpocTip akTUBHO MPOMNOHYE TaKy Heosek-
cemy, siK «Oidumarnizauis».

«Y Hac 6yna meTa — didxumarisauis BCix NOCNYr, SiKi Ha4ae aepxasa...» [26].

«HeloaaBHO ypsia cxBanve KOHLENL0 PO3BUTKY €NeKTPOHHOTO ypsiayBaHHs 00 2022 poky, Lo
nepeabayae npuckopeHy didxumarisayito KnodoBmx cdep, 30Kpema OCBITY Ta MeauumHny [23].

«MiHiCTEpCTBO EKOHOMIKM 3aKNMKae yKpaiHCbKUN Bi3HEC aKTUBHILLE BNpOBaaxXyBaTu OidXKu-
manisauito BUpOBHUYMX MpoueciB Ana NiABULLEHHS KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI Ha CBITOBOMY
pUHKy» [21].

Ak 3a3Havae O. lNonkoBa, came nparMaTU4HMI NOTEHLUian CknagHMx HOBOTBOPIB, nmocune-
HUA MeaiIMHUM KOHTEKCTOM, «CTBOPKE A0AATKOBI CMUCIOBI BiATIHKAM Ha OCHOBI acouiaTUBHUX
3B’'A3KiB» i OpMy€E Yy CBIJOMOCTI peuunieHTa NeBHi KOMyHikaTuBHI dopenmn [5]. MparHyyn cuc-
TematusyBaTtu MOHATTA «ppenmiHr», Pobept ETmMaH 3a3Havae, Wwo perMyBaHHA — He Mpo-
cto gobip cniB, a CTPYKTypyBaHHsS peanbHOCTi Yepe3 moBy [3]. Ha aymky gocnigHuka, megia
He nuuwe nepefarnTb akTU — BOHW BUOYOOBYIOTb KOHTEKCTU, Y SKUX aBAUTOPISA 1X CpUAMAE.
Migkpecniooum NeBHi acnekTn nogii (Yepes [obip cnis, 3aronoBkn, POTO, CTAaTUCTUKY), XKYpHa-
nicT CTBOPIOE iHTepnpeTauinHi pamkn — coperimun. HaykoseLb 4OBOAUTL, WO Media hpermyoTb
peanbHiCTb, nigcuntoyn abo npurnywyoyum nesHi igei. 3MI, BUKOPUCTOBYHOUUN MNEBHY NEKCUKY
YN PUTOPUKY, (PAKTUYHO «HOPMYIOTbY» pearbHICTb, CTBOPKOKOYN MOBHI LLABGNOHU 11 3aKPIinoYm
X Y KONEeKTMBHIN CBiAOMOCTI.

AHani3ytoum BUHUKHEHHS, (DYHKUIOHYBAHHS i NparMaTUYHUA NoTeHuian ckragHux HOBOTBO-
piB, IXHIO CEMaHTUYHY OUHAMIKy 1 posib Y ra3eTHOMY AUCKYPCi, MOBO3HaBLi MigKpecnowTb, WO
4YacTo came cuctemaTuyHe NOBTOPEeHHSA TepMiHiB y 3MI npu3BoanTb A0 IX HOpMaTMBHOI oikca-
uit [5]. MNorogxxyemocs 3 HayKOBLSIMW B TOMY, LLIO Mefia onepaTMBHO BBOAATb Y BXWUTOK Ha3BuU
HOBWX S1BULL,, (POPMYIOYM HOMIHALINHMI NPOCTip. BapTo 3a3Ha4mTy, WO NOYaTKOBI HA3BM LWIBUAKO
NOPOLXYIOTb MNOXiAHI 3 PO3LMPEHNMN ab0 MeTaPOPUYHUMM 3HAYEHHAMU. YacTnHa Takmx cro-
BOPOpPM nepexoauTb Y LuMpLle COLIOKYNbTYPHE BXUBAHHSA 3aBOSKU Megia.

BucHoBku. 3acobun macoBoi iHpopmalii € He nuLe KaHanoM nepeaadi iHopmadlii, a h akTnB-
HUM IHCTUTYTOM MOBOTBOPEHHS. Yepes perynspHe TupaxyBaHHs, CEMaHTUYHEe (ppenMyBaHHS
Ta couianbHy neriTmMmadito BOHU NepeTBOPITL CMNOHTAHHI HEOSOori3MN Ha eneMeHTU oilin-
HOrO OUCKYPCY; KOAWUMIKYOTb HOBI OOMHMLUI, 3aKpinsIoymM X y CNOBHUKAX i MOBCAKAEHHOMY
BXWUTKY; BNSMBalOTb Ha AWMHAMIKy CycninbHOI cBigomocTi. [poBeaeHe OOCNIAXKEHHA YMOXNB-
NE BUSBUTU HOBI TEHAEHLT B NpoLeci popMyBaHHA Ta (PyHKLiIOHYBaHHS HEONOri3aMiB y Mefia-
anckypci. OTpuMaHi pesynstat CNpUATUMYTb MUBLLOMY PO3YMIHHIO AUHAMIKM NEKCUYHUX 3MiH,
X HOpMYyBaHHs Yepes 3acobu megia.
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LlLiumaHcbka BaneHTuHa

BMKNagad kadeapuy iHpopMauinHOI Ta COLOKYNbTYPHOI QiSANbHOCTI
3axiaHOYKpalHCbKMI HaUioHanNbHWA yHiBepcuTeT
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Cmammio npucesiyeHo aHanizy Momuesy rnoKUuHymocmi ma ¢oeHoMeHy MopasibHOI mpasmMu sIK KIlto-
YOBUX CMUC/IOMBOPYUX Kamez20pili aHmuMirnimapHo20 OUCKYpCy yKpaiHcbKoi nimepamypu XX cmo-
nimms. O6’ekmom aHanidy obpaHo XyOoxHil 0opobok 3axiOHOYKpaiHCbKUX asmopie nepuwoi mpe-
muHU cmonimmsi, meopyicmb sIKUX ¢hopMysanacs 8 ymosax [lepwoi ceimoeoi sitiHu ma mpusasnoi
KOJIOHIarnbHOI 3a5exHocmi yKpaiHCbKOo20 cycnifibcmea. Y makil rnepcriekmusi giliHa rnocmae He siK
2epoizoeaHuli icmopuy4HUU eni3o0, a sk 2nuboka ek3ucmeHuiliHa Kpu3a, Wo CrpuYUHse pyUHy8aHHs
MoparbHuX, yX08HUX I coujanbHUx 3acad f1lodcbko20 bymms.

Y OocnidxeHHi doeedeHo, w0 Momue MoKUHymocmi 8 aHmuminimapHit rnpo3si Habysae bazamo-
8EKMOPHO20 Xxapakmepy. BiH oxoroe He nuwe izudHy empamy 0omy U piOHO20 XXUmmegozo rpo-
cmopy, a U po3nad poOUHHUX ma coujarnibHUX 38’s3Kie, @ maKoxX 3a2ocmpeHe 8i04ymmsi eK3UcmeH-
yitiHoi camomHocmi noOUHU 8 yMogax 80€EHHO20 Hacusibcmea. Ocobrnusuli akyeHm 3pobreHo Ha
0bpasi «ManeHbKoI MoOUHU» — condama, CernsiHuHa, XiHKu, npedcmasHUKie UueiribHO20 HacereHHs,
SKI OMUHSIOMbCS 3apyYHUKaMu 80EHHO20 abcypdy ma iMepChbKUX iHmepecia i nocmyrnoeo empada-
oMb 5K 308HIWHI, MaK i 6HympIWHI oropu.

MopanbHy mpaemy OCMUCIEHO SIK NPSAMUU HaciooK npumMyco8oeo 3aslydeHHs ocobucmocmi
00 eiliHU, y4yacmi 8 akmax Hacusbcmea abo x 6e3nopadHoeo crioensi0aHHs 3HUWEHHS J1t00-
CcbK020 xumms. Ha mamepiani meopie Mapka YepemwuHu, Onbeu KobunsHcbkoi ma Ocuna
TypsIHCbKO20 rMpocmexeHo, sk XyOQ0XHIlU mekcm pikcye epaHU4YHi cmaHU fTlo0CbK020 ICHY8aHHS,
MoparbHy de3opieHmauiro ma eo0HoYac cripobu 36epexeHHs nodsHocmi 8 ymosax padukasibHoi
OeaymaHisaujii.

O6rpyHmosaHo, Wo Momuegu NMoKUHymocmi ma MopasibHOI mpasmu 8UKOHYOMb 8 aHmuminimap-
HoMy Ouckypci He nuwe obpasHo-supaxarbHy, a U KoHuenmyarsbHy (OyHKUi0, ¢hOpMyrHHU YimKo
apmukynbogaHul 2yMaHicmuy4HuUlU npomecm fpomu 8ilIHU SK aHmMu2yMaHHo20 sieula. YKpaiHCcbKa
aHmuminimapHa nposa XX cmonimmsi nocmae 5K saxuea ¢popma Oyx08HO20 Cripomusy Hacuslb-
cmey ma XyO0XHil croci6 0OCMUCIEHHST HauioOHarnbHOI U 3a2arbHomdckbKoi mpazedii.
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THE MOTIVE OF ABANDONMENT AND MORAL TRAUMA IN THE ANTI-MILITARY
DISCOURSE OF UKRAINIAN LITERATURE OF THE 20TH CENTURY

This article analyzes the motif of abandonment and the phenomenon of moral trauma as key
meaning-making categories in the anti-military discourse of 20th-century Ukrainian literature. The
object of analysis is the artistic work of Western Ukrainian authors of the first third of the century,
whose creativity was formed in the conditions of World War I and the prolonged colonial dependence
of Ukrainian society. From this perspective, war appears not as a heroic historical episode, but as
a profound existential crisis that causes the destruction of the moral, spiritual, and social foundations
of human existence.

The study proves that the motif of abandonment in anti-military prose takes on a multi-vector
character. It encompasses not only the physical loss of home and native living space, but also
the breakdown of family and social ties, as well as an acute sense of existential loneliness in
the context of war violence. Particular emphasis is placed on the image of the «little man» — the soldier,
the peasant, the woman, the civilian population — who find themselves hostages to the absurdity
of war and imperial interests and gradually lose both external and internal support.

Moral trauma is understood as a direct consequence of the forced involvement of individuals in
war, participation in acts of violence, or helpless contemplation of the destruction of human life. Based
on the works of Marko Cheremshyna, Olha Kobylianska, and Osyp Turianskyi, the article traces how
artistic texts capture the extreme states of human existence, moral disorientation, and, at the same
time, attempts to preserve humanity in conditions of radical dehumanization.

It is argued that the motifs of abandonment and moral trauma perform not only a figurative
and expressive function in anti-military discourse, but also a conceptual one, forming a clearly
articulated humanistic protest against war as an anti-human phenomenon. Ukrainian anti-military
prose ofthe 20th century emerges as an important form of spiritual resistance to violence and an artistic
way of comprehending national and universal tragedy.

Key words: anti-military discourse, motif of abandonment, moral trauma, Ukrainian literature
of the 20th century, war, humanism.

Bctyn. AHTMBOEHHA TemMaTuKa 3arMMae Barome Micue B YKpalHCbKin nitepatypi XX cToniTTs,
nepegyciMm y oopobky 3axigHoyKpalHCbKUX MMCbMEHHUKIB NepLUOi TPETUHN CTOMITTS, Yns TBOP-
vicTb 6e3nocepeaHbo bopMyBanaca nig BNAMBOM TparidHoro gocsigy epLuoi cBiTOBOI BiMiHW.
BoeHHi nogii, Wwo posropTanncs Ha yKpaiHCbKUX TepeHax, CIPUYNHUIN He NuLLe MacoBe (i3nyHe
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BVHULLEHHS HaceneHHs Ta 3Ha4Hi matepianbHi BTpaTn, a n rMnuboKy AyXOBHY KpuU3y, NOB’SA3aHy
3 PYMHYBAHHAM YMaHICTUYHMX OPIEHTMPIB, OCNabneHHsM HauioHanbHOI Onopu Ta BTPaTOH
€K3UCTEeHUIMHMX CMUCAIB NIOACLKOrO XUTTSA. Y TaKii NepCcnekTuBi BinHA OCMUCIIIOETLCS AK YUH-
HWK BCEOXOMHOI OECTPYKLii 0COOUCTOCTI, L0 3yMOBIIOE aKTyani3awito B Xy4OXKHiX TEKCTax MOTU-
BiB NMOKWHYTOCTi, CAMOTHOCTI 1 MOparnbHOI TpaBmaTmuaaduii.

[na 6e3gepxaBHOrO YKpaiHCLKOro Hapody BiHa Mana 0cobnvMBO gpaMaTUYHUIA XapakTep,
OCKIMNbKWN YKpaiHUi ONUHANKUCA NO Pi3Hi BOKN PPOHTY, BOKOKOYM B apMisix BOPOryuuX iMnepin
i BIOCTOOKOYM YyXi NONITUYHI iHTepecn. Taka cuTyauis 3ymoBunia OCBig NoABIHOIO HacwuIlb-
CTBa — (Pi3nYHOro Ta AyXOBHOrO, — LLIO MOPOOXKYBAaB rOCTPE BiAYyTTS €K3UCTEHUINHOT MOKUHYTOCTI.
JMoguHa 3anuvwanaca cam Ha caMm i3 pearnbHiCTio BilHW, Nno3baBneHa 3axucTty gepkasu, nig-
TPUMKU CNifIbHOTU, @ HEPIAKO 1 pOAMHHOIO NPUXMCTKy. Came TOMy B aHTUMINiTapHOMY AUCKYPCi
YKpalHCLKOI niTepaTypu BiHa NOCTa€e He AK NPOCTIP repoiYHOr0 CaMOCTBEPKEHHS, a AK 30Ha
pagukanbHOI AerymaHisadii, y Mexax kol 0COBUCTICTb yTpayae LifiCHICTb i CaMOiAeHTUYHICTb.

MpobnemaTtnka MopanbHOI TpaBMu, CNPUYNHEHOT BIHOK, OPraHiyHO NMoB’s3aHa 3 MOTUBOM
NMOKMHYTOCTi. BOEHHa [iNCHICTb pyMHYE €TU4YHI OCHOBW OYTTS, 3MYLLYIHOYM NIOAUHY AiTU BCy-
neped BnacHUM MOparbHUM HacTaHOBaM, LLO MPU3BOAUTbL OO BHYTPILHLOrO posnamy, gop-
MyBaHHS NOYYTTS NMPOBMHW, BTPATU BipU B CNpaBeasnBICTb i CEHC iICHYBaHHA. Y TBOpax 3axia-
HOYKpaiHCbKNX aBTOPIB Ui MpoLecu penpe3eHTOBaHi NepeBaXHO yepe3 obpasu «ManeHbKol
nauHny — censiHvHa, congarta, NnpeacTaBHUKIB LIMBINbHOIO HacerneHHs, siki ctaioTb 6e33axumc-
HUMW XepTBaMuM BOEHHOTO abcypay Ta HacunbCTBa.

[Monpu 3Ha4YHWI MacmMB HayKOBMX Mpaub, NPUCBSAYEHUX Npobrnemam BiMHWM N CTpaXKOaHHS,
HeJoCTaTHLO OOCHNIAKEHOK 3anulaeTbCa NCUXONOriyHa Ta eTUYHa NowmMHa aHTUBOEHHOTO
ANCKYpCY, 30Kpema cnocobu XyaoXXHbOro BiATBOPEHHSA BHYTPILLHBLOIO CTaHy reposi, MOKMHYTOro
rpomMajoo Yv POAMHOID, @ TAKOX MEXaHi3Mu MOro NoAanbLIOoro MopanbHOro 3namy.

AKTyanbHiCTb AOCHILXEHHA MOTUBY NMOKUHYTOCTI Ta MOparibHOI TpaBMK 3yMOBIEHA He nuwle
niTepaTtypo3HaB4MM iHTEPECOM, @ 1 Cy4aCHUMM ICTOPUYHUMM BUKITMKaMMU, L0 3HOBY akTyani3y-
I0Tb Npobrnemy BiHW, NIOACBKUX BTpAT i MopanbHux gedopmauini. OCMUCNEHHSA aHTUMINITap-
HOroO OUCKYpCY yKpaiHCbKOi nitepatypu XX CTONITTA gae 3aMory rnublie 3po3yMiTu MexaHiamu
XyOOXHbOI penpeseHTauil BOEHHOI TpaBMu Ta r'yMaHiCTUYHMIA NoTeHuian nirepaTtypu gk opmu
AYXOBHOIO CMPOTUBY HaCWIbCTBY.

AHani3 octaHHix gocnimkeHsb i nyénikaudin. AHTUMINITapHa NpobnemaTtyvka B YKpaiHCbKi nite-
paTypi XX CTONiTTA HEOAHOPA30BO CTaBana NPeaMETOM HAyKOBOrO OCMWCIIEHHS, OAHAK aKLUEeHTU
OOCHNIOHUKIB NepeBaXkHO 30CepeKyBasiMcsa Ha iICTOPUKO-TiTepaTypHOMY KOHTEKCTI, XXaHPOBUX OCO-
BNMBOCTAX BOEHHOI MPO3M Ta iAENHO-eCTETUYHNX 3acadax il hopMyBaHHS. Y npausax yKpaiHCbKMX
niTepaTypo3HaBLiB aHTUBOEHHI TBOPU PO3rMsAaoTbCa K oopma ryMaHiCTU4MHOTO NPOTeCTy NpoTU
HacunbCTBa, NOHEBOSIEHHA NIOANHN 11 AerpagaLii MopanbHUX LiHHOCTEWN, CNPUYMHEHUX BINHOHO.

3Ha4yHM BHECOK Y BMBYEHHS aHTMBOEHHOI MPO3K 3pobunu AOCNigHWKK, SKi aHanidyBanu ii
Yy 3B’A3KYy 3 €EBPONENCLKMM fiTepaTypHUM NPOLIECOM Ta MOAEPHICTCLKMM CBITOBIAYYTTAM. Teope-
TUKO-HaykoBi npaui M. 3eposa [6], C. Ecdpemosa [4], T. l'yHaooposoi [2], M. Moknuui [12], M. Inb-
HUUBKOrO [7], @ TakoxX cneuianbHi AOCMIAXEHHS, NpUCBAYeHi Npobrnemam aHTUBOEHHOI TeMa-
TUKM B YKpalHCbKIN Ta cBiTOBIN Nnitepatypi [J. 3atoHcbkoro [5], . Hanueawka [13] Ta iH. Y UeHTpi
IXHbOI yBaru nepebyBae noavHa Ha BiViHi — 3namaHa, Ae30pieHToBaHa, no3baBneHa ctabinbHuX
XUTTEBMX OpieHTUpIiB. BogHouac y 6inbLUOCTi HayKOBUX CTYAIN BiNHA OCMUCIIOETLCA NepenyciMm
SK ICTOPUYHE W couiarnbHe sBuLLe, ToAI K BHYTPILIHI NCUXOSIOriYHI HAcmnigku BOEHHOrO A0OCBigy
ANs 0coBUCTOCTI YacTo 3anuLIalTbCa Ha nepudepii aHaniay.

Y nitepatypo3HaBuYnX OOCAIAKEHHAX, NPUCBAYEHNX OOPOOKY 3axigHOYKPaTHCLKMX MUCbMEH-
HUKIB nepLwol TPeTUHU XX CTONITTS, NOCNIAOBHO aKUEHTYETbCA r'YMaHiCTUYHa CrpsMOBaHICTb
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IXHBOrO CBITOIMAAY Ta BUPaA3HUA aHTUMINITApPHUA XapakTep XyOOXHIX TBOPIB. Y LEHTpi yBaru
HayKoBLiB nepebyBae Hacamnepesn Tparedis «ManeHbKol NIAUHWY, BTATHYTOI Y BOEHHY KaTa-
CTpOdpy, a TakoX MOTUBU CTpaKAaHHsA, pywHauil TpaguuiHOro CEensiHCbLKOro yknagy, BTpatu
AOMY 1 POOANHHMX 3B’A3KIB. BogHOYac MOTMB NOKMHYTOCTI, WO (PYHKUIOHYE K rMMOMHHA ek3nc-
TeHUiNHa KaTeropida, 3a3Bmyan OCMUCAOETLCSA NULEe NOBIXKHO — B Mexax aHanidy obpasHoi cuc-
TEMM YN OKPEMMX TEMATMYHUX aKLEHTIB, 6€3 YiTKOro OKpecneHHs Moro KoOHUEeNnTyanbHOI Pori.

Cxoxoto € cuTyauia 1 y TpakTyBaHHI MOparnbHOT TpaBMU, CIPUYUHEHOI BINHOK. Y HayKOBUX
npausix BOHa rnepeBaxHO BUABMSETLCH OMNOCEPEeNKOBaHO — Yepes3 XapaKkTepUCTUKY MCUXOMOoriyv-
HUX CTaHiB MepCOHaxiB, aHania MOTMBIB CTpaxy, NPOBMHU, Big4Yalo, AyXOBHOI CMYCTOLUEHOCTI.
HaTtomicTe MopanbHa TpaBma K 4OCBi4 NPUMYCOBOMO 3aydeHHss 0COBUCTOCTI O HacubCTBa
Ta SIK NPOSIB PyMHYBaHHA €TUYHUX 3acaf ByTTa piako ctae 06’eKkTOM CaMOCTIMHOrO 1 LinicHOro
aHanisy B Mexax YKpaiHCbKOro aHTUMIniTapHOro AUCKYpCY.

Okpemi acnekTn Uiel npobnemaTnkm NopyLUYTLCA Y Npausax, NpUCBAYeHMX TBopyoCTi Onbru
KobunsHcekoi [8; 9], Mapka YepemwunHum [17] Ta Ocnna TypsaHcekoro [15]. JocnigHukn 3BepTta-
0Tb yBary Ha TpariaMm BOEHHUX obpasiB, anokaninTu4He OCMUCIIEHHSA NPOCTOPY BiNHW, CUMBO-
niKy CnycTOLUEeHOI 3eMsi 1 AeryMaHi3oBaHoro cBiTy. [1poTe MOTUBM NMOKMHYTOCTI Ta MoparnbHOI
TpaBMMU, O HACKPI3HO NMPOHU3YIOTb Li TEKCTU, BCe e NoTpebytoTb rMubLioro ysaranbHEeHHs
N CUCTEMHOIO OCMUCAEHHS K BaXXNUBUX CTPYKTYPOTBOPYMX KOMMOHEHTIB aHTUMINiTapHOro
ANCKYPCY.

OpHak nonpu HasiBHICTb M'PYHTOBHMX AOCHIAXEHb, NMPUCBSAYEHUX aHTMBOEHHIN NPO3i yKpa-
THCbKMX MUCbMEHHUKIB XX CTONITTA, Npobrnema KOMMIIEKCHOro aHarsizy MOTUBY MOKWUHYTOCTI
Ta MopanbHOi TpaBMM 3anvLIaeTbCa HEAOCTaTHbO po3pobreHoto. Lle 3ymoBnioe HeobXiaHICTb
3BEPHEHHA A0 3a3Ha4YeHUX KaTeropin gk 4O KITH0YOBUX CMUCHOBUX OCEW, Yepes SKi XYAO0XKHSA
niTepaTypa penpeseHTye OOCBIA BiiHW, NIOACBKOro CTpaXgaHHA Ta yXOBHOI KatacTpodu.

Metoan Ta MeToAMKM AOCRiMXKEeHHA. BusaButu cneundiky XyaoXXHbOro BTISIEHHS MOTUBY
NMOKNHYTOCTI Ta MoparbHOI TpaBMU B aHTUMINITaApHOMY AUCKYPCI YKpalHCLKOI niTepaTypu
XX cToniTTa Ha maTepiani TBOpIiB 3axigHOYKPAIHCbKUX MUCbMEHHUKIB NepLUOl TPETUHM CTORNITTS.

Pe3ynbrati Ta AMcKycii. AHTUMINITapHUA OUCKYPC YKpaiHCbKOI niTepatypy XX CTONiTTA
POpPMYETBLCA AK XYLOXHS BigNOBiAb Ha AOCBIA BiTHU, LLIO PYNHYE He nuLie (Pi3uYHWI CBIT, a 1 BHY-
TPILLHIN NPOCTIp NMoANHW. [CTOpPIA yKpaIHCLKOro Hapoay, MPOTAroM CTOMITb PO34iNeHOro B Mexax
Pi3HUX iMNepin, Mana ocuTb Barato nepiofiB BTATHEHHS MOrO Y BiICbKOBE NPOTUCTOSIHHSA, AKe
cTaBano Ang ykpaiHuis we 6inbL TpariyHMm B CUIy IXHbOro KOMOHi3oBaHOro ctaHosuwa. OgHak
4YM He HanbinbLU SICKPaBO OKpecnunmnca npobnemm ykpaiHcTBa B nepioa NepLuoi CBITOBOI BiliHM,
LLIO 3HANLLSO BiAryK y TBOPYOCTI YKpATHCLKMX MMCbMEHHUKIB, @ 0COBNMBO xuTeniB 3axigHoi Ykpa-
THW, KOTpI CTanu o4eBNaLUSMN N y4aCHUKaMU KPUBABOIo NPOTUCTOSHHA €BPONENCHKUX iIMMepIn.

YKpalHcbka niTepatypa XX CTONITTA penpe3eHTye HU3KY XYLOXHbO BUBAXKEHUX Ta €CTETUYHO
NepeKoHNIMBUX TBOPIB, MPUCBAYEHUX Nogism [NepLuoi CBITOBOT BiIHW, LLIO OXOMNJIOTh Pi3HOMAaHITHI
XaHpoBi Modeni HauioHanbHOI Npo3n. XKaxnuea i katacTpodiyHa 3a CBOIMM Hacnigkamuy BilHa He
MOrTa He CNpPOBOKYBATM BUHWUKHEHHA HOBOrO Nigxody A0 MOro OCMUCIEHHSA B IiTepaTypHUX Tek-
cTax Ta (oopMyBaHHS OKPEMOTO fiTepaTypHOro Anckypcy. BicbkoBa Tematuka Habyna ocobnmsoi
aKkTyasnbHOCTI B nepiog, MiXXKBOEHHMX AecATuniTb. IocTynoBo copmMyBaBcs BigMiHHMI Bif, none-
peaHix enox cnocié 3amantoBaHHA BOEHHUX peanii, no3baBneHun 3axonfieHHs 3BUTSAMOK0 nepe-
MOXLiB, BNAacTUBOro nonepeaHim enoxam. 36posi MacoBOro 3HULLIEHHS!, BNepLle 3acTocoBaHa Ha
nonsix MNepLuoi cBITOBOI BiHK, No36aBuna ue AiNCTBO BUAOBULLHOCTI, BUBIBLUM HA NepLUMIA NnaH
npobnemy uiHn nepemoru [1, c. 116]. 3okpema, 3HayHe Mmicue B nitepatypi XX cToniTTa 3anmae
aHTMBOEHHA Npo3a, CNpsiMoBaHa Ha BO3BENNYEHHS NPUHLUMNIB rymMaHi3My, NiogsaHOCTI Ta 3anepe-
YEeHHS XOPCTOKOCTI, BOMBCTB, reHoLuay LOAO OKpEMUX HAPOAIB i coLianbHMX rpyn.
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Y BOEHHUN i NICASIBOEHHWNI Nepioan 3axiAHOYKPaIHCLKi MMCbMEHHUKN akTyanidyBanu y CBOIX
TBOpaXx i4et OyXOBHOMO Ta MoparsibHOro CrpoTUBY, 3acBigvyHOYN pillyYnit NpoTeCcT NpoTKU Maco-
BOrO BUHULLEHHA YKpPAIHCbKOro Hapody Ta pyMHyBaHHSA TpaauuivHoro yknagy xuttd. KoHuent
«BiiHa» y TBOPYOCTI 3axigHOYKpaiHCbKMX NPO3aikiB LbOro Yyacy nocrae daratoBUMipHUM i noni-
JOYHKUIOHANbHUM SABULLIEEM, OCMUCIIIOBAHUM HK Mpouec Aerymadisauil NoavHU U 3HULEHHS
HaBKOSULLHBOTO CBITY, K cnpoba 36epexxeHHsa Nam’aTi Npo TpaBMaTUYHUIA JOCBIA, SK AXXeperno
CTpaxy M XXOPCTOKOCTi Y MiXKNIOACBKUX B3aEMUHAX, @ TaKOX SK IMNOOKNIN eK3UCTEHLINHNIA 3nam,
LLIO BU3Ha4ae noganbLuly gonto ocobuctocTi [14, c. 291].

BinHa, cnpuymMHUBLLM BIigYyTTA 3ropTaHHS iCTOPUYHOI NepcrnekTBM Ta 3pynHyBaBLUWN YSB-
NEHHA Npo NocTynanbHUN 4eMOKpaTUYHUIA PO3BUTOK CBITOBOI CMiflbHOTU, ICTOTHO BMNSIMHYNA Ha
OHOBMEHHS TEMATMKO-NPOBNeMHoro nons nireparypu. Y TBOPYOCTi MMCbMEHHUKIB Pi3HMX Hauio-
HanbHUX Tpaauuin, 30KpemMa YKpalHCbKUX, POpPMYETLCH AUCKYPC ApaMaTU4HOro nepeocMuc-
NeHHS NOBCSAKAEHHOCTI Ta HaMnpy>XeHOoro NoLUyKy CMUCIIB, 30aTHUX MPOTUCTOATU NO3aMEXHOMY
)KaxoBi, y sikuin Byno BTArHYTO He nuLle OKpeMi MACkKi Aoni, a n uini Hapoawn. BoeHnHa peank-
HICTb Y NniTepaTypHin peuenuii gegani YacTille OCMUCIETLCA AK anokaninTuyHa katacTpoda,
LLIO 3pyWMHYyBana 3BUYHUIN Naj XUTTSA 1 03Ha4mna 6onicHU nepexig 4o HOBOI, TpaBMaTUYHOI Oini-
cHocTi. CaM MOMEHT LbOro nepexoay NocTae sik npipea CTpaxy h CTpaXaaHHs, y 9Ky BUSIBUIIOCA
BTAMHYTUM MIOACTBO 3arasiom.

Y TBOpax 3axiaHOyKpaiHCbKMX MMCbMEHHMKIB NepPLLOT TPETUHN XX CTONITTS BilHA iHTepnpeTy-
€TbCHA HE CTINbKM IK KOHKPETHUN ICTOPUYHUI (DAKT, CKINbKM SK rpaHuyHa eK3ucTeHUinHa cutyauiq,
B MeXax 9KOi OCOBUCTICTb yTpayae 3BUYHI XXUTTEBI OPIEHTUPW 1 3MYLLIEHA 3ITKHYTUCA 3 4OCBIAOM
pagukanbHOI CaMOTHOCTI, CTpaxy Ta BHYTPILUHbOIrO MopanbHOro 3namy. Came B Takii XygoXHin
napagurmi MOTUB MOKMHYTOCTI Ta )eHOMEH MopasibHOI TpaBMU HabyBatoTb KOHLUENTYyanbHOI
Barv N BU3Ha4yalTb CMUCIOBY CTPYKTYPY aHTUMIAITapHOro AUCKYPCY.

HanuvacTiwe reposimm TBoOpiB XX CTONITTS CTalOTh «MarneHbKi niogu»: congatu, NenTeHaHTu,
AKUMUN HYaCTO pyxae Yyxa Bon4, siki iIHKONM NPOCTO He 3HanLWnun B cobi cunu npoTucTosaTn BomB-
Yi cuni BiHW, a iHKONKM Nigaanucsa CroKycCi NPOCTOro Po3B’si3aHHS NPOBNemMu «CBIA-HYXUN».
Y MOMEHT TSXXKOro npo3piHHA BOHM CaMi CTpaxgalTb Bif CBOEI MPUYETHOCTI 40 CMepPTENbHUX
3r104UHIB. MCbMEHHWKM He BUNPaBAOBYIOTb CBOIX NMEPCOHaxiB, a CNiB4yBalTb 1M, SK NHOLAM.
Mowyk cBOro Micus y CBITi, CaMOyCBIJOMIMEHHS Ta CaMOCTBEPAXEHHS rofioBHa npobrnema morno-
ANX Ntogen, sKi NPoNLLNM Yepes ynctunumule Biiiu. Ha gymKy 6aratbox NMCbMEHHUKIB, «JTH0AMHA
30aTHa PO3KPUTUCSH NOBHOKO MiPOIO NULLE B KPUTUYHUX XXUTTEBUX CUTyaLiax» [3, c. 36].

OpQHWM i3 HACKPiI3HMX MOTUBIB @HTUBOEHHOT NPO3K 3aXiQHOYKPaiHCbKUX MMCbMEHHUWKIB € MOTUB
NOKNHYTOCTI, IKUN BUSIBNAETBLCA HA Pi3HUX PIBHAX XyOOXHLOrO TEKCTY. Hacamnepep inetbcsa npo
MOKMHYTICTb MIOANHM BIHOK — CUTYaLto, Y SKi 0COBUCTICTb ONMHAETLCS Be3 3axucty, 6e3 nig-
TPUMKU Oep>XaBu YM CyCninbCTBa, 3MyLLUEHa BUXMBATU B YMOBaX NOBHOrO MOPAasibHOrO Xaocy.
[nsa ykpaiHCbKOro reposi Liey CTaH NocurnioeTbes 6e3nepxaBHICTIO Hauii, ag)e BilHa BeAeTbCA
He 3a BnacHi igeanu, a B iM’'st YyXXuX iMNEePCbKMX iIHTepeciB.

Y npososin cnagwmHi Mapka YepeMlMHM MOTMB MNOKUHYTOCTIi OpraHiyHO NOEAHYETHLCA
3 06pa3oM 3HULLEHOrO CifIbCbKOrO MPOCTOPY Ta CMYCTOLUEHOI 3eMJi, WO NOCTalTb XYAOXHIMN
MapKepamn BOEHHOI KaTtacTpodu. lNoniacnekTHICTb BiHWM NMUCbMEHHWK Nepenae Yyepes posra-
ny>xeHy cucteMy obpasiB-cMMBOIB, 30KpeMa YOpHOI NTaxu, 3rpal BOPOHIB, YOPHOrO BOPOHA, SiKi
HabyBalOTb 3HAaYEHHS MPOBICHMKIB CMEPTi N pynMHYyBaHHS. BaxknuBy porb y CTBOPEHHI TpariyHoi
KapTUHW BOEHHOI AiNCHOCTI BifirpatoTb TaKoX METOHIMIYHI 06pasu nyHW, 3emMni, BifIbLUMHN, Yepes
AKi NepCOoHIPiKyeTbCA CTpaXaaHHA OOBKINNSA Ta MOro CniBNPUYETHICTb A0 NOACLKOT Tpareqil.
OcobrnuBy ekcnpecuBHy YHKLiIO BUKOHYE 3anepedHuii napaneniam, yBupasHeHun y po3ropHy-
Tii PUTMIYHIN KOHCTPYKUITi «He ToTo Byp4, WO Nnica He ckopyyBarna, He TOTO KillHS, L0 KOCK He
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Buepbuna, He ToTo Birka, Wo aynni He 3ryéuna...», 3a 4ONOMOIOK SIKOI BiilHA OCMUCIIOETLCS
SK PyVMHIBHa cuna BUHATKOBOro maclitady, 3gatHa OQHOMOMEHTHO 3HMLLYBATW JTHOACHKI XUTTS
Ta cnycrowysaTtu uini npoctopu [17, c. 90].

Linkn Hoen «Ceno 3a BiNHW» penpe3eHTye BiHy SK cuiy, Lo no3basnse niognHy He nuile
disnyHOro aomy, a 1 BigUyTTA NpUHaNexXHocTi Ao pigHoro npoctopy. Ceno, sike TpaguuiiHO
yocobntoBano ctabinbHiCTb, poaoBy Nam’siTb i MOparnbHy LiNiCHICTb, NOCTA€ NOKUHYTUM i Mpu-
peyeHuM. Jliogm 3anuwiaTbCs caM Ha cam 3i CTpaxgaHHAM, He PO3YMIOUYU Hi MPUYMH BIVHN,
Hi Ti ceHcy. NokmMHyTa 3emns ctae mMetadopor0 MOKMHYTOI NIOAMHU, @ CaM MOTUB MOKUHYTOCTI
HabyBae y3aranbHEHOro, Mamke MidosoriYHOro 3By4aHHs.

MopibHe BigUYTTA €K3UCTEHLINHOT CaMOTHOCTI NPOCTEXYETbCS | B HoBenicTuui Onbrn Kobu-
NAHCLKOI. MNMcbMeHHMUs Yepnana Temu Ta igel Ansi CBOIX TBOPIB 3 pearibHOro XUTTS, Wo 6ynu
CYrornocHi 3 HacTtposamu i nogiamm 4vacy. Cama O. KobunsHcbka 3isHaBanacsa: «Hapwucu, um
BOEHHI HOBENW, NucaHi B pokax 1915—-1917, To MOTUBM — BCE 3 XUTTA; HAMU 5 TaK NepenHsanacs,
wo mycuna ix obpobutu i nogatn nybniui» [9, c. 242]. BoHa 6e3noMunbHO BigdyBana 3Hauu-
MiCTb nogin, Npo AKi OTpMMyBana pi3Hi NoBiAOMNEHHs Big 6e3nocepeaHix y4acHUKIB Ta 3 npecu,
a TOMY BiZICYTHICTb 0COBMCTOrO BiICLKOBOIrO 4OCBIAY Y NMCbMEHHULI He Byna nepeLukoaoro ansg
OCBOEHHSI HOBOI TEMMW.

Y 1950-1980-Tnx pokax 3'sBMMocsa JOCUTb BGarato fochifXeHb aHTUBOEHHOI Manoi nposu
O. KobunaHcbkoi. 3okpema O. babuwkiH Buainae BiciM TBOPIB Uiei TemaTtukn. BogHoudac
B. JlecuH y ctatTi «AHTUBOEHHI TBOpU Onbrn KoBnnaHCbKo» HasmBaB aHTUBOEHHUMU OECHATb
HoBen [11, c. 67].

3aranom GinbLiCTb OOCNIAHUKIB CXOOATLCA HA AyMU, WO A0 TBOPIB aHTMBOEHHOIO CNpsAMY-
BaHHS Y NMCbMEHHWLi MOXHA BigHECTU: «JIMCT 3acyaKeHOro Bosika 4O CBOEI XiHKM», «HasycTpiy
poni», «KOgay, «CHUTbCAY, «3inwos 3 po3ymy». Cama NMCbMEHHMLUS HaronoLye y TeKCTax Ha
ronosHin npobnemaTuui. 3okpema « CHATbCA» Mae Nia3arofIOBOK «BOEHHUIN HAPUCy; HanNnUcaHum
AeLlo nisHiwe, 1923 poky, «Hapuc 3 NpPaBAMBOrO XUTTS» «3iMLWOB 3 PO3yMy» BiAKPMBAETLCH
peyeHHsaM — yacoBum opieHTupoMm: «3 10 Ha 11 yepBHsa 1915 poky» [9, c. 413].

Lle n’aTb onoBigaHb i HoBen mMeHwWw Bigomi, O. KobunsHcbka Hanucana ix sk nig vyac BilHK
(«Wwnpa nobosy», «Yygo»), Tak i HabaraTo nisHiwe — y KiHUi 1920-x Ha noyaTtky 1930-x pokiB
(«Bacunkay, «Tyra», «BoeHHUI akopay). Y UEHTpI il aHTUBOEHHNX TBOPIB — NpocTa NoauHa,
Han4acTiwe XiHka abo CensHuH, 4Nns SKMX BilHa CTae AXepernom HEBUMOBHOIO BHYTPILLHbOMO
6onto. MNepcoHaxi O. KobunsiHCbKOi HE MakoTb 3MOrK BMAMBaTU Ha Xig MNOAIN; BOHM 3MYLUEHI
npunumMaTn BTpaTh AK patanbHy AaHiCTb. [MOKMHYTO BUABMASETLCA HE NULLE N0AUHA, a h cama
Moparib — BillHa HIBESIOE LiHHICTb CMiBYYTTSA, MUnocepas, JOACBKOI rigHocTi. Llen ctaH BHY-
TPILUHBOI MOKMHYTOCTI MNiACUINIOETLCA MOBYAHHAM CBITY, 6angyXicTio Bfagu v HEBIOBOPOTHICTIO
HacunbCTBa.

Y 1BOpYOoCTi Onbrn KoBmnsHCbKOT YacTKOBO MOpYyLUyeTbCS npobnema, sika 3rogom Habyna
I'PYHTOBHOIO W CUCTEMHOINO OCMWCIIEHHS Y MpPO3i MUCbMEHHUKIB «BTPAY€HOro MOKOJSIHHAY,
a came — TeMa MOBEPHEHHS 3 BiiHM Ta CKNagHoro npouecy aganTtauii 0cobucTocTi 40 yMOB
MUPHOTO XUTTS. [TOKa3oBMM Y LiIbOMY KOHTEKCTI € 06pa3 KO3bka 3 noBicTi «kBoBumxa», yepes akun
aBTOpKa OKPeCntoe NCUXONOriYHi HacnigKM BOEHHOMO A0CBIAY Ta BHYTPILLHIO PO3OBOEHICTb repos
nicnsa NepeXxmTux NoTpsciHb. BogHo4Yac BaXXNMBUM acnekToM BOEHHOT NpobrnemaTtukm y TBopax
O. KobunsHcbkoi € rmmnboke OCMUCIEHHA TparidHMX HaCNiAKIB BiMHW Ta NOCNiOOBHE BUKPUTTS
1T @HTUryMaHHOI, 3NTIO4MHHOI CYTi. AHTMBOEHHA NO3NLiS NMCbMEHHWL YiTKO apTUKYNIETLCA N Ha
PiBHI Xy4OXHbOIO CroBa, 30KpemMa B pensiiui Bacunku — repoiHi ogHOMMeHHoro Teopy: «He gan,
locnogw, Hikonwu BApYre BiHY NepeXxusBaTtu...», WO KOHUEHTPOBAHO rnepefae aBTOPCbKe 3acy-
[PKEHHS BiMHU 5K pyrHiBHOro sisuwa [9, c. 36].
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Muboko nepexwunsatoum Tparegito BOeHHoOro vacy, Onbra KobungaHcbka 3 ocobnusum 6onem
ocMuCriioBana KatacTpodiyHi Hacnigku BiMHK, WO BiadMnoca aK y ii enicToNsApHIN cnagLmHi,
TakK i B XyOOXHiN TBOPYOCTI. Y nNUCTi 40 XpUCTi AN4YEeBCbKOI NMCbMEHHULSA €MOLINHO (DIKCY€E CTaH
BUCHAaXXEHHS Ta Big4ato, CNPUYNHEHNIN BOEHHUM NUXoniTTaM: «Konu 6 BXe Bce CKiHYMMIoCcs, Konm
6 BXe Mup HacTas, 60 rogi guxaTu aani, a 3emns BXe He npuimae BinbLue KpoBi — NNyru opatu
He 3MOXyTb» [8, c. 306]. OCMUCNEHHSA BiHWU AK PYWHIBHOI CUMW, LLO HULWUTL HE NuLie NILChKI
XWUTTSH, @ N cami 3acagy MOparnbHOro M MPUPOOHOrO MOPSAKY, CTaro HACKPI3HUM KOHLENnTOM
TBOPYOCTi MMCbMEHHUL,i LIbOro Nepioay Ta 3yMOBUIIO MOSABY XYOOXHBO NEPEKOHMNNBMX MPO30BUX
TBOPIB, Y AKMX MNOANHA NOCTaE nepeaycim sk XXepTBa BOEHHOIMO HACUNbCTBA.

MopanbHa TpaBMa B aHTUMIMNITapHin Npo3i NocTae sk MUOUHHUIA HACNiAOK 3iTKHEHHS NMIOOUHN
3 BillHOI0. /ipeTbcsa He nuLe nNpo gi3nyHi CTPaXXAAHHS YW MCUXOMOTiYHI MOTPACIHHS, a Npo pyM-
HyBaHHS €TUYHOrO apa ocobucTocTi. BinHa 3amyLuye niognHy AiaTn BCynepey BNacHUM Moparnb-
HUM NepeKoHaHHAM, NpUMaT CMepTb SK ByOeHHICTb, a HacunNbLCTBO — K HopMy. Llen gocsig
3anuwae mubokun BHYTPILWHIA cnig, WO He 3HWKAE HaBiTb MiCNs 3aBepLUEHHS BOEHHUX AiN.
HannosHiwe npobnema mopanbHOI TpaBMu po3ropTaeTbes B poMmaHi Ocuna TypsiHebkoro «[osa
mMexamu 6onto». TBip penpeseHTye BiHY SK rPaHUYHMI OOCBIA, Y SIKOMY JH0AMHA NPOXOAUTb
BUNPOBYBaHHA He nuLle i3YHUM BUXKMBAHHAM, a 1 30epexXeHHsIM NIACbKoI CYTHOCTI. [epoi
poOMaHy OMUHSAITLCA B CUTYauii, e TpaguuinHi MopanbHi HOPMKU BTpa4valoTb YMHHICTb, a came
XUTTA 3BOAUTLCA 00 6OpoTbOM 3a enemMeHTapHe iCHyBaHHS. Y LMX yMOBax MoparibHa TpaBma
nocTae sk HacnigoK HEMOXITMBOCTI 3aNULLNTUCS «MIOAMHOK» Y 3BUYHOMY CEHCI LIbOro CrioBa.

Ocwun TypstHCbKMI Nokasye, WO BilHA KaniyuTb He nuvwe Tino, a n ayuwy: noanHa 3amyleHa
XWUTM 3 NaM’aTTI0O NPO MepexuTe, 3 YCBIAOMMEHHAM BrRacHoi ©6e3cunocti nepen abcypoom
HacunbcTBa. MopanbHa TpaBma BUABNAETLCS Yy BTpaTi Bipy B 'yMaHiCTUYHI igeanu, y rmmbokomy
BHYTPILLHLOMY po3fnami, y NOCTINHOMY BiYYTTi NPOBMHU Ta €K3UCTEHLiMHOro cTpaxy. BogHoyac
aBTOP HaronoLwye Ha MOXMMBOCTI MOpPasibHOro CNpPOTUBY HaBiTb Y HEMOACbKUX yMOBax, nia-
KpecCroym LiHHICTb CNIBYYTTS 1M CONIAAPHOCTI IK OCTaHHIX Ornop MogAaHOCTI.

MoTMB NOKMHYTOCTI Ta npobrnema MopanbHOI TpaBMW B aHTUMINITAPHOMY AUCKYPCI YKpaiH-
CbKoI niTepatypu nepebyBatoTb Y TICHOMY B3aeMO3B’s3KY. [TOKMHYTICTb CTBOPKOE NepeaymoBum
A5 MOpanbHOro Hagnomy, ToAi AK MoparnbHa TpaBMa nornuobrnoe BigyvyTTs CaMOTHOCTI 1 Bigyy-
XeHHs. JTioanHa, BTArHyTa Yy BiiHy, BTpavae He nvLue 30BHILLHI Oropu, a 1 BHYTPILLHIO LiNICHICTb,
LLIO pOOUTB i iICHYBaHHS rPAHNYHO TpariYHUM.

AHTUMINITapHUA OUCKYPC Y CBITOBIN Ta yKpaiHCbkin nitepatypi XX cTonitta Habye ocobnmeoi
FOCTPOTU, OCKINbKM BiH 3adpikCyBaB rmunbOKi TpaBMM, CIPUYMHEHi ABOMA CBITOBUMM BillHaMu, TOTa-
NiTapHAMKN peXxnMMammn Ta NOCTIMHUMKN 36PONHMMM KOHAMIKTaMKn. B ykpaiHCbKOMY KOHTEKCTi uen
ANCKYPC Ma€e JOAAaTKOBUIM BUMIP, NOB’si3aHMI i3 60poTbOO0L0 3a HaLioHanbHy i4EHTUYHICTDL | aep-
XaBHICTb, LLO 4YacTO MpU3BOAMNO OO TpariYHUX PO3pKMBIB Yy coujianibHUX Ta POOUHHMX 3B’si3Kax.
MoTMBKM NOKMHYTOCTI (Pi3NYHOI, coujianbHOI, EK3UCTEHLIMHOI) Ta MOpanbHOI TPaBMK (MOPYLUEHHS
byHOAMEHTaNbHUX MOParnbHUX MEePEeKOHaHb BHACIMIAOK MEepexuToro YM CKOEHOro HacunbCTBa)
€ HaCKpI3HMMM Y TBOPYOCTi GaraTbOX KrOYOBUX YKPAIHCBKMX NMMCbMEHHUKIB [14, c. 291-292].

BiiHa y TBOpax MuTLiB NocTae Ak cuna, Wo BiapvBae MOANHY Big TpaguLinHOro CBITY, pyuHye
POOVHHI Ta couiarnbHi 3B’A3KN1, 3HELIHIOE MoparibHi HopMmu. Came yepes XyOOXHE OCMUCHEHHS
LUMX npoueciB aHTUMInNiITapHa npo3a POPMYE MOTY>KHUN NYMaHICTUMHUN MeceX, CpsiMOBaHUM
NpOTK BiNHU K ABULLA, LLO CyrnepeynTb cami npupogai ntogacekoro ByTTs.

BucHoBKUW. AHTUMINITapHUI OMCKYPC YKpaiHCLKOI niTepatypu XX cToniTTs noctae sk doopma
XYOO0XHBbOIrO0 OCMUCIIEHHSA BiMHU HE NULLE B NSOLMHI ICTOPUYHUX NOAIN, a nepenycim y 1l eK3UCTeH-
LinHoMy BUMIpi. AHani3 Npo30oBuX i NyONiLMCTUYHUX TEKCTIB 3aXigHOYKPaiHCbKMX aBTOPIB NepLUOi
TPETUHW CTONITTA Aa€ NiACTaBU CTBEPIKYBATH, LLO BiiHA IHTEPNPETYETLCS HAMM SIK EeCTPYKTMBHA
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cvna, 3gatHa AOKOPIHHO 3MiHIOBATU NioAcbke ByTTS, pynHYKOUM OyXOBHI OPIEHTUPW, HIBEMOKOYM
MOparbHi LiHHOCTI Ta 3aroCTpoYM Big4yTTs OHTOMOrMYHOI CAMOTHOCTI OCOBUCTOCTi.

Y UubOMy XyOOXHbOMY KOHTEKCTi MOTMB MOKMHYTOCTi HabyBae cknagHoi, 6aratopiBHeBOI
ceMaHTUKn. BiH BMSBNSETbCA Yepes3 BTpaTy AOMY, PO3pUB POAMHHUX | couianbHUX 3B’A3KIB,
ocnabneHHs HauioHanbHOI caMoigeHTUdIKaLil Ta 3HUKHEHHS BiAYyTTsl CNiNbHOTHOI NiITPUMKN.
JTroanna, no3baBneHa 3BUYHUX XUTTEBUX OMOP, ONMUHAETHCA B CTaHI EK3UCTEHLIMHOI NOPOXKHEMI,
Ae BinHa Bigdbupae He nuwe isnvHy 6esneky, a n BHYTPILHI NigCTaBu AN OCMUCIEHOrO iCHY-
BaHHS. 3a TakMX yMOB MOKUHYTOI NOCTaE N caMa Mopalsib, OCKiflbKW BOEHHA pearibHICTb PYNHYE
ryMaHiCTUYHI 3acagu NIOLCLKOrO CMiBXUTTS Ta 3HEUHI0E TpaauUiviHi €TUYHI HOpMW.

MopanbHa TpaBma, NopoaXeHa BOEHHUM JOCBIAOM, PENPE3EHTYETLCH B XYAOXHIX TEKCTaxX AK
Hacnigok rmmnboKoro BHYTPILLHBOIO 3rlaMy 0COBUCTOCTI, 3MYLLEHOI XXUTWN B NPOCTOPi HACUNbCTBA,
cmepTi n abcypay. BinHa BUCTynae YMHHUMKOM AECTPYKLUiT €TUYHOro saapa MioanHW, 3anuiarym
TpuBanui i onicHui cnig y i cBigoMocCTi Ta nam’aTi. BogHoyac aHTUMIniTapHa nitepatypa ik-
CY€e MparHeHHsa 36eperty MAAHICTb HaBiTb Y KpanHiX 06CTaBMHAX, YTBEPOKYHOUM CMIBYYTTS,
conifiapHiCTb | AYXOBHUI CNPOTUB SIK MOXINUBI (DOPMWN MOParbHOro NPOTUCTOAHHSA BilHI.

MigcymoByoun, MOXXeMO 3p0OMTU BUCHOBOK, LLO MOTUBM MOKUHYTOCTI Ta MOpasibHOI TpaBMu
€ KOHLUeNnTyanbHUMK CKragHuKamMu aHTUMINiTapHOro AMCKYpCY YKpaiHCbKOI nitepatypu XX cTo-
niTTa. Yepes ix XyQoXHI0 iHTepnpeTauito MMCbMEHHUKN OCMUCIIIOITE Tparedito 6esaepkaBHoOro
Hapoay 1M BogHO4Yac apTUKYMIOKTb YHiBepcanbHUA OOCBIA MIOACBKOrO CTPaXKAaHHSA, Haronowy-
HOYM Ha aHTUTYMaHHIn Npupoai BiHX Ta ryMaHiCTUMHOMY MOKITMKaHHI nitepaTtypu.
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Cmamms npucesidyeHa aHanidy MOBHUX MapKepie eepbarniszayii KO2HImuUeHUX rpoyecie
8 akadeMiYHUX meKcmax ma meopemuyHOMy 0brpyHmMy8aHHK MOHAMMS KO2HIMUBHOI po3opocmi
akadeMi4HO20 meKkcmy SIK caMOCMIUHOI aHanimu4Hoi Kameeopii cy4acHo20 MOB03Haecmea.
AKkmyarnbHicmb 00cnidXeHHs1 3yMosrieHa 3p0CmaHHsM porli aka0eMiYHO20 nucbma siK iHecmpymeHmy
He nuwe mpaHcnsauii 3HaHHS, a U opeaaHizauii MucreHHegol disiibHocmi adpecama. 3a uux ymos
ocobrnueoi eazu Habysae rpobriema docmyrnHOCMi HayKo8020 MIPKYy8aHHS, OCKINbKU Hagimb J102i4HO
KOpeKmHuli mekcm Moxe 3anuwamucsi cknadHum Ons iHmeprnpemauii yepes HedocmamHo
eKcrisikayito Ko2HimueHuUX ornepauiti asmopa.

lMopyweHa y cmammi npobrniema rnopooxeHa hpaeMeHmapHicmio HasigHUx nioxodie 0o onucy
MO8HUX 3acobie, WO penpe3eHmymb MUCEHHESI rpouecu 8 akadeMiyHOMYy OUCKYPCi, a maKox
y 8i@cymHocmi iHmeepamueHoI kamezopii, 30amHoi onucamu gudumicme | 8i0meoprosaHicmb X00y
asmopcbko2o mucrieHHs. Memoro pobomu € susisrieHHs1 U cucmemamu3auisi MOBHUX MapKepis,
[Ki eepbanisytomb 6a308i KO2HIMUBHI rnpoyecu (KoHuenmyarnisauito, kKameaopu3aujto, iHghepeHUujto,
nraHye8aHHs, Memako2HImu8HUl KOHMPOIIb), @ Makox obrpyHmyeaHHs1 KO2HImU8HoOI npo3opocmi sK
xapakmepucmuku, wo eidobpaxae cmyniHb 8i0Kpumocmi iHmenekmyasnbHOI mpaekmopii mexkcmy
0515 Yumava.

Y pesynbmami 00CrniOXXeHHs 8CMaHO8/IEHO, WO JI02iYHi KOHEeKmOopU, [HMEHUIUHI MapKepu,
3acobu cmpykmypHo-iepapxi4HOi op2aHisayii ma mMemameKkcmosi KOHCMPYKUii (hopMyromb UirnicHy
cucmemy sepbanizaujii KoeHimueHuUX ripouecis i 3abesneyyroms PeKOHCMPyUoeaHICMb agmopCcbKO20
MipKyeaHHS. Haykoea Hosu3Ha cmammi rosisieae 8 mpakmyeaHHIi KO2HIMUBHOI rpo3opocmi He SK
MoxiOHOI 8i0 KO2epeHMHocmi 4Yu 102i4HOCMI, a SIK Kameeaopii, 30pieHmosaHoi Ha Oonuc rnpouecy
MUCIIEHHS, WO PO3WUPKE MOXIUBOCMI aHasidy akadeMiYHO20 meKcmy ma cmeoproe iorpyHmsi
0151 po3pobrieHHs1 Kpumepiie OUIHIB8aHHS IKOCMI HayKo8020 rNucbMa 3 ypaxysaHHSIM KO2HIMUBHO20
YyuHHUKa. Kamezaopisi KoeHimueHoI po3opocmi Moxe 6ymu 3acmocosaHa 5K y fliHagicmu4yHuUx cmyoisix,
mak i 8 oceimHiti npakmuuyi 05151 pO38UMKY KOMemeHmHocmeu aHanimu4yHo20, CMpPyKmMypo8aHo20
U pecbriekcusHoO20 HayKog8o20 8uKiady.

Knroyoei cnoea: Haykosuli cmurnb, akademiyHul OuUCKYypC, aemop, KO2HImueHi rnpouecu,
KO2HImugHa rnpo3opicms akademMiyHo20 meKkcmy.
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MARKERS OF COGNITIVE PROCESSES IN ACADEMIC TEXTS

The article is devoted to the analysis of linguistic markers of verbalisation of cognitive processes
in academic texts and the theoretical substantiation of the concept of cognitive transparency
of an academic text as an independent analytical category of modern linguistics. The study's relevance
stems from the growing role of academic writing as a tool not only for the transmission of knowledge but
also for the organisation of the addressee's thinking activity. Under these conditions, the accessibility
of the logic of scientific reasoning becomes particularly important, since even a coherent, logically
correct text may remain difficult to interpret due to insufficient explication of the author's cognitive
operations.

The problem of the article addresses is the fragmentation of existing approaches to the description
of linguistic means that represent thought processes in academic discourse, as well as the absence
of an integrative category capable of describing the visibility and reproducibility of the author's thinking.
The work aims to identify and systematise linquistic markers that verbalise basic cognitive processes
(conceptualisation, categorisation, inference, planning, metacognitive control), as well as to substantiate
cognitive transparency as a characteristic that reflects the degree of openness of the text's intellectual
trajectory to the reader. As a result of the study, it was found that logical connectors, intentional markers,
means of structural-hierarchical organisation, and metatextual constructions form a holistic system for
the verbalisation of cognitive processes and ensure the reconstructibility of the author's reasoning. The
scientific novelty of the article lies in the interpretation of cognitive transparency not as a derivative
of coherence or logic, but as a category oriented towards the description of the thinking process, which
expands the possibilities of analysing an academic text and creates a basis for developing criteria
for assessing the quality of scientific writing, taking into account the cognitive factor. The category
of cognitive transparency can be applied both in linguistic studies and in educational practice to develop
competencies in analytical, structured, and reflective scientific presentation.

Key words: scientific style, academic discourse, author, cognitive processes, cognitive
transparency of academic text.

Bctyn. Cy4yacHun akagemivyHuM OUCKYpC NocTae i 9K NPOCTip NogaHHA HayKoBUX igewn, i sk
AEeMOHCTpaUis CKnagHUX KOrHITUBHUX npoueciB. 3aranbHUN iHTepec BUKNUKAE NMMTaHHA MOBHOI
doikcauii onepauin MUCNEHHs: y3aranbHeHHs, KoHUenTyanisadii, kateropusadii, iHTepnpeTauil,
aprymeHTadii, ouiHtoBaHHs. [pobnemy B6ayaemo B TOMY, LLIO B TEKCTI KOTHITMBHI NpoLecu npea-
CTaBfeHi onocepeakoBaHO — Yepe3 MOBHI 3acobu, Aki Yacom cknagHo niggatn dopmarbHOMY
onucy. KorHiTuBHi onepaduii 3anuwarTbCa NPUXoBaHMMU, ane IXHi Crign MoXHa NpoCTEXNUTU
B eniCTeMIYHUX MapKepax, foriyi Ta 3acobax CTpyKTypyBaHHs iHpopMaLlii, y po3ropTaHHi apry-
MeHTaLlii, NposiBax iHTeNeKTyansbHoi No3uLii asTopa. IXHE BUSBNEHHS, KnacudikaLis — ue ymosa
A58 pO3YMiHHSA, IK POPMYETLCA HAYKOBUI 3MICT i AK aBTOP Kepye NpoLeCoM CrPUMHSATTS TEKCTY.

AKTyarnbHiCTb HALWOro AOCHIOKEHHS 3yMOBIIEHa KiflbkoMa YMHHUKamu. [o-nepLue, y cyyacHin
aKaZleMiyHi“ KOMyHiKaLil MOCUITIETLCA POrb NPO30POCTi Ta BanigHOCTI aprymeHTadii. lMo-gpyre,
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KOTHITUBHO OPIEHTOBAHI CTyAil B MOBO3HABCTBI, XO4a M pPO3BMBAOTbCH, NEPEBaXXHO NiaaalTb
HayKOBOMY pO3rnagy NPUYUHHO-HACTIOKOBI 3B’A3KN Y/ CEMaHTUYHI Mogeni, ane He HaaTo 30ce-
pedXeHi Ha TEeKCTOBMX O3Hakax npouecy MucrneHHsa asTtopa. [Mo-TpeTe, rmobanisauis Hayku
i 3pOCTaHHA MiXaMCUMNAiHApPHUX OOCNIMAKEHb akTyanidyloTb NOTpeby y BUPOOMEHHi ChinbHUX
NPUHUMNIB ONUCY KOTHITMBHUX MeEXaHi3MiB, L0 pearni3oBaHi B TEKCTax y Pi3HUX ranys3sax 3Ha-
HHA. | HapewTi 3ragaeMo Npo KyneTypy akagemivyHoro nnucbma, sika Mae Ha yBasi rPpaMOTHICTb
aBToOpa, YCBiAOMMNEHe BUKOPUCTAHHS MOBHMUX 3acobiB, WO AalTb 3MOry YiTKO, CTPYKTYpPOBaHO
1 OOKa30BO nepenasatu Xig AyMKWU. ToX aHasi3 KOrHiTUBHUX NPOLECiB 34aTHWUM He nuLle po3Lun-
PUTU NIHIBICTUYHE PO3YMIHHS aKaleMi4YHOro ANCKYPCY, ane i CNpUsTU BOOCKOHANEHHIO NPaKTUK
HayKOBOro Nucbma.

B ykpaiHCbKi HayKOBIN LlapyHi 32 OCTaHHI POKW MOCUMNMBCS iHTEpeC A0 KOrHITUBHUX Migxo-
[iB i cMCTeMM eniCTEMIYHMX MapKepiB AK iHONKATOPIB MeHTanNbHUX onepawin y TekcTi. Haykosi
oKeperna cucteMaTtuayoTb METOAOSMOri0 KOrHITUBHOI NiHIMBICTUKM, OMUCYHOTb MEXaHi3aMuU MUC-
NEeHHA Ta KOMYHiKauil [6; 7]. Y4eHi akueHTYOTb KOrHITUBHI cTpaTerii B HaBYaHHI akaeMiqyHoro
nMcbMa, aHanisyTb, K Nepiofi KOrHiTMBHOrO PO3BUTKY AatoTb 3MOry 3qobyBadam ocBiTU Haby-
BaTW MHYYKOCTi B MMUCIIEHHI, 30aTHOCTI 40 PO3yMOBUX rirnoTes3, MipKyBaHb i pO3B’A3aHHA Npo-
onem [2; 3; 9]. Lla aHaniTu4Ha NiHia NoB’A3ye TEOPETUYHI MoAeni MUCIEHHS i3 NpakTUKo dop-
MYBaHHSA TEKCTY, Taki METOAMYHI 1 OOKa30Bi pecypcy 3aTpebyBaHi npy po3pobui HaBYanbHUX
KypciB. 3pocTae yBara 1 4o 3aCTOCyBaHHS LMPPOBMX IHCTPYMEHTIB AN BiACTEXEHHA MapKepis
KOTHITUBHUX OrepaLin y BerMkux koprycax TekcTiB. daxiBuji iHTerpytoTb Li MeToau ans sepudi-
Kauil KoHuenTyanbHUX meTtadop, nonicemii, CMHOHIMIT [1; 4], 3aCTOCOBYIOTb HOBI MiAXo4u, WO
BXXe BMU3HaHIi y CBITi (Hanp., MeToq AiaxpoHiYHOro aHanidy). MNMonpu 3HavyHy yBary 4o akagemiy-
HOrO NMMCbMa KOTHITUBHA MPO30PiCTb TEKCTY, IO BU3HA4Ya€ OOCTYMHICTb MUCIIEHHEBUX KPOKIB
ANs yMTava, 3anuaeTbCa Mamke He KOHLENTYanisaoBaHO B YKPAIHCLKIW NiHrBiCTULI. PaKTUYHI
AOCnNiKEeHHA 30e06inbLIoro TOpKaTbCs OKPEMUX acnekTiB KOrHITUBHOT OpraHisauili TeKCTy, ane
He NPOMOHYITb MOAErb NPO30POCTi KOTHITUBHUX CTpaTerin aBTopa.

MeTta pocnigmxeHHA — aHania MOBHUX 3acobiB, WO penpe3eHTYTb MUCIIEHHEBI MpoLecu
aBToOpa B akageMiyHOMY AUCKypCi. 3aBAaHHA: 1) 03HAYUTM KOTHITUBHI NpoLecu, LWo peanisy-
IOTbCA NiJ Yac CTBOPEHHA akaeMivYHUX TEKCTIB; 2) pO3rnAHyTU MOBHI Mapkepu Bepbanisauii Kor-
HITUBHMX NpoueciB; 3) yMOTUBYBaTN MOHATTHA «KOTHITUBHA MPO30pPICTb akaAeMidHOro TEKCTY».

MeTtoau Ta mMeToAMKM AocnimKeHHA. [Ina npoBefeHHA 03Ha4YeHOol po3BiakM (Ha martepiani
npaub BiTYN3HAHUX AOCNIAHMKIB, ONPUIOAHEHMX Y haxoBUX BUAAHHAX YkpaiHu 3a 2023—-2025 pp.)
MM NOCIyroByBanmMca MeTO4OM TEKCTONMOrNYHOro aHanisy anga BUSBMEHHS i knacudikauii mapke-
PiB; KOTHITUBHO-MIHIBICTUYHOIO aHaniay, LWob ouiHUTK, K MOBHI 3acobu BigobpaxatoTb MeHTarbHi
onepadii aBTopa; KOHTEeHT-aHani3y 3aanga cuctemaTmnsadil 3Hakis, WO POPMYIOTb KOTHITUBHY Mpo-
30pICTb TEKCTY; OUCKYPCUBHOIO aHarnidy, kMM yMOXIMBUB BUBYEHHSA (PYHKLIOHANbHUX BMNIVBIB
MapKepiB Ha PO3yMiHHS 1 HaBiraLito TEKCTOM.

Pe3synbratyn Ta gmckycii. Nepenycim 3BepHiMOCA 4O KOrHITUBHUX MPOLECIB, peneBaHTHUX
OS5 HAaNUCaHHS akageMivyHOro TEKCTY. Woro cTBOpeHHs € NPOAYKTOM CKIlaZiHOl iHTerpauil HU3Ku
KOrHITMBHUX onepaLiin, Wwo 3abesnevyoTb Nepexis Big BHYTPILLHIX MEHTaNbHUX CTPYKTYP OO0 eKC-
NMikoBaHOro HaykoBoro Buknagy. lNpoaykyBaHHA Takoro TEKCTY — Ue perynatmBHo-KpeaTuBHa
DISNbHICTb, KOMM B3aeEMOAiOTb KOHUenTyarisauia, Kkateropusadis, iHpepeHuis, nnaHyBaHHS
N METaKOrHITMBHUIA KOHTponb. Lli npouecn 3abe3nevyoTb CTBOPEHHSA HOBOMO 3HAHHA i BU3Ha-
YaloTb CTYMiHb JOCTYNHOCTI Nepebiry AyMKM aBTOpa Ans YnTada.

Konuenmyani3ayiss — 6a3oBa onepadis, 3ano4yaTkoByE BHYTPILLHIO AOKa30BY CTPYKTYpy
AOCrigXyBaHOro fBumLa. Y HaykoBomy nofi BOHa NO3Ha4Ya€eTbCs y BUOYJOBYBaHHI KOHUENTyanb-
HUX paMOK iHTepnpeTadii, popmynioBaHHi AediHiuin, opMyBaHHI TEPMIHOMOrYHOI CUCTEMMN.
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KoHuenTyanisauis Mae CTPYKTYpHUI XapakTep, OCKiNbKN NOeAHYE abCTPaKTHI 1 KOHKPETHI KOM-
NOHEHTW JOCBIOY aBTopa.

Kamezopu3sauisi 3abe3neyye CTPYKTypyBaHHSA TECTy BiAMOBIAHO OO NEBHMX Knacudikauin-
HUX npuHumnie. P. Jlanrakep i [)X. Tennop roBopsTb, WO Onepawito He MOXHa CnpyuiMaTm nuwle
SIK Kracudikauito, BOHa € AMHaMIYHUM MOAENOBaHHS 3B’513KIB MiXX enemeHTaMu 3HaHH4 [8; 10].
B akagemiyHOMyY TEKCTi pO3KPUBAETBLCH Y CTBOPEHHI MEBHUX CKMAAHUKIB TEKCTY: pybpuK, po3ai-
nig, Gnokis, YacTuH Towo. Hanpuknag, HaykoBi BUOAHHS BUCYBalOTb BUMOIM 4O OPOPMIEHHS
cTaTen, y SKux NoBuHHI OyTK ODOB’A3KOBI enemeHTu: ecmyri, nocmaHoska npobrnemu, aHarli3
ocmaHHix OocrioxeHb i nybnikayit, mema i 3ag0aHHs, Memodu ma mMemoOUKU OOCITIOKEHHS,
pe3ynbmamu ma OUCKYCii, 8uKriad OCHOBHO20 Mamepiarsly, 8UCHO8KU. KOrHITUBHI Mapkepu, siK
CTPYKTYPHO-NOTiYHi, TaK i CTPYKTYPHO-OpraHi3auinHi, NOACHIOITb 3B’A3KM MK KOMMOHEHTaMu
TEKCTY, KepytoTb NOCMILOBHICTIO NOAAHHA MaTtepiany Ta iepapxieto 3MiCTy, YHaO4HIOTb aBTOp-
CbKe MWUCIIEHHSI Ha MaKpPOPIBHI.

IHgbepeHyis — ocHOBa ANs apryMeHTauii, onepauia BuBegeHHSA HOBOro 3HaHHS Ha 6asi HasB-
Horo. [MposaBnAeTbCA Y (POpMyBaHHI NOSICHEHb, y3araribHeHb, YMOBUBOAIB, MPU TOMY BOHU He
3aBXu 'PyHTOBaHI Ha npeacTaBneHin paHiwe iHpopmMalii, ane € IXHIM NoriYyHUM pe3ynsTaToM.
ABTOp BAAETLCA A0 iH(epeHUii Wwopasy, Konm OCHOBYE NPUYUHHO-HACNIAKOBI 3B’S13KW, BUTIY-
Mayye OaHi, NOPIBHIOE TEOPETUYHI Niaxoan, popMye BNacHi NofoXeHHs. XapakTep onepadii
BM3HA4a€e CTYNiHb FOMYHOCTI N aHaNITUYHOCTI TEKCTY: YMM BinbLl MOBHO aBTOP HaAa€ MOSICHIO-
BanbHWU TEKCT, TUM BiNbLU AOCTYNHIM BiH € AN Yntaya.

llnaHyeaHHs1, MemaKo2HIimueHuUlU KOHMpPoJsib 3abe3nevyioTb pPerynatmBHUA KOMMOHEHT
nucema. MNnaHyBaHHA nepenbayvae BM3HAYEHHA KOMYHIKQTUBHOI METW, NMPOrHO3yBaHHS CTPYK-
Typu TekcTy, 4obip apryMeHTiB i pxepen. Ha uboMy etani popmyeTbCs 3aranbHa Noriko-CMUc-
foBa cxema, L0 CNpsIMOBYE PO3ropTaHHsS 3MICTy. MeTakorHiTUBHUA KOHTPOSb BUCTYMae $K
yCBiJOMIIEHE KepyBaHHS BACHUM MUCIIEHHSAM Y NpoLueci NisHaBasibHOT 4iANbHOCTI, KON aBTop
yKasye Xig MipKyBaHHS, BiACTEXYE NOro NpaBUIbHICTb | NOCMIQOBHICTb, OLIHIOE apryMeHTu, Kopu-
rye Buvknag. Y Tekctax onepauis NposiBASETLCA B NOACHEHHSIX, CUrHanax npo nepexogu Mix
AyMKaMu, KOMeHTapsX (posanisHeMo Oarni, 8aXnueo 3a3Hadumu, y UbOMY KOHMEKCMI Xo4eMo
ymoYyHuUmu, y UbOMy acriekmi eapmo ckazamu, riepedycimMm 3yrnuHUMOCs Ha, makuu nioxio dae
3moay, douinbHO makox nepedbayumu TOLLO).

HassaHi BuLe onepauii B3aeMogiloTb: KOHLUeNTyarni3auis dgopMye 4OKa30BY OCHOBY TEKCTY,
KaTeropmsauia Moro BrnopsgkoBye, iHpepeHUis 3abesnedvye noriky ymoBumBody, NnaHyBaHHS
N KOHTPOMb NIATPUMYIOTb KOMYHIKATUBHY SIKICTb | HAYKOBY BiporigHicTb. LI0 y3romxeHicTb pea-
ni3ye cuctema MoBHUX 3acobiB, AKi Aat0Tb 3MOry aBTOPOBi 3p06UTK BNacHy MUCIEHHEBY AisiNb-
HICTb YAOCTYMHEHOI0.

Bepbaniszauis KOrHiTMBHMX NPOLECIB — Le ofHa 3 BaXNMBMX puc nobyaoBM HaykoBOro MUC-
NEHHA i cnocib noro penpeseHTauii. KokeH akagemidHum TEKCT He nuLle NoBigoMIsAe Npo pesynb-
TaTu Npaui aBTopa, a l AeMOHCTPYE, SK BiH MUCMUTb, CTPYKTYPYE 3MICT, BUBYOBYE NOriYHi 3B’3KM
" dhopmye BMCHOBKU. Y LibOMY pasi MOBHi Mapkepu (PyHKLIOHYIOTb SIK IHCTPYMEHTHU, Lo pobnaTb
iHTenekTyanbHi onepauii Npo3opyMn Ang Yntada, 3abesnedyoTb NisHaBarbHY BiAKPUTICTb 3HAHHS.

Jlo2ivyHi KOHeKkmopu NocTalTb SK HanbiNbL cTabinbHi K yHiBepcanbHi 3acobu Bepbanisauii
KOFHITUBHUX AiN. IXHA YHKLIOHANbLHICTL Nonsarae y ikcaii aHaniTu4HmX, 4eAyKTUBHUX Ta iHAYK-
TMBHUX NepexoaiB y MUcneHHi astopa. Mapkepu 3 00Ho20 60Ky / 3 iHWo20 60Ky, y makomy pasi,
Y UbOMy pasi, uodo yb020o, y UbOMY rnaHi, Ha 000amok, omxe, mox, 8i0rogioHo TOLLO Biabusa-
0Tb PYX AYMKMW, OPraHi3ytoTb NPUYNHHO-HACHIAKOBI CxeMu, NigkpecnoTb 6a3osi 6roku.

NoriyHi 3acobu B3aemogil MK enemMeHTaMmmn TEKCTY BUKOHYKOTb OAHOYACHO TEKCTOBY W KOTr-
HITUBHY (DYHKLitO, BOHW BMNOPSOKOBYIOTb SIK CTPYKTYPY TEKCTY, TaK i CTPYKTYpy aprymeHTauil,
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Hanp.: Takul aHania Micmums reeHi Kr4yosi memu. 3 00Ho20 b6oKy...; 3 iHwoz20 60Ky, cucmemy
posansadaroms sK...; Y makomy pasi okpemMoi yeazu nompebye numaHHs npo...; Lje 0ae amoay
ompumamu eudeprnHul aHanis...; Omxe, nposedeHe OocnidxeHHs dae nidcmasu Oris..., Ae
Mozeni nogaHHsa iHdopMauii curHani3ytoTb NPo onepawito aHanisy 3 NocnigoBHUM po3ropTaH-
HAM OyMKM abo nNpo nepexig Ao asm ysaranbHeHHs.

IHmeHuyitHi 3acobu ikCcyloTb aBTOPCbKY CTpaTerito Woao agpecarta: BOHW NOKasykoTb, Ha
YoMy came agpecaHT xo4e 3ocepeanTucs (MOSICHUTU, YTOYHUTU, apryMeHTyBaTu, CNpoCTyBaTH,
OKpeCnUTU MeXi ToLo). [1o TaknX yHaNEeXHIEMO MapKepu: 3a3Ha4yuMo, YmMoYHUMO, 8aX/1U8o ri0-
Kpecrumu, npurycmumo, 3’sCyeMO, akUueHmyemo, 8U84UMO, 30cepeduMOCh, PO32/1THEMO TOLLO.
Hanp.: Bax/ugo rnidKpecrumu, o OCHOBHOK XapakmepucmuKoro €...; Y uitd cmammi Mu po3ensi-
Hemo...; [ns adekeamHo20 Moderito8aHHs HeobxiOHO ymodyHumu...; lNpobnemHa cumyauis cmae
8UXIOHOIO MOYKOHO: criepwy rnompibHo 3’ssicyeamu resHy iHgpopmauito ma eidomMocmi, rnomim ix
ymoyHuUmu 3 mum, wob...; B ymoeax cyyacHux pearnit ye nompebye Hogux ymo4yHeHb ma 0ema-
nizayji...; 3a yux ymos 3’acysaHHs npupoou, O3Hak, nNpu4uH, popm, sudie € akmyaribHUM Ors.. .,
Tox rnosepHiMocs 8 UbOMy KOHMeKcmi 00 8aX/1U8020 MOHAMMS, akueHmytodu rioxodu 0o..., e
aBTOPW BKa3yHOTb Ha KOTHITMBHI onepalii BUbopy TpaekTopii onpuntogHeHHs martepiany.

CmpykmypyeaHHs1 BUCTynae ofHieto 3 6a30BUX Ai y HAYKOBOMY MUCIIEHHI | NPOSABNSAETLCA
yepes NeBHi MOBHI curHanu: ro-rnepuwe / no-opyae, Oarni, nepedycim, nomim, 32000m, He3aba-
pPOM, He8A083i, D0 MO20 X, OKPIM MO20, L0 PEECTPYIOTh iepapxiaaLlito i NOCNiAOBHICTL AYMKU. IX
He cnpuMrMMaemo ik oopMarnbHO-TEKCTOBI ENEMEHTU, aJKe BOHN BUKOHYIOTb KOTHITUBHO-ANCKYP-
CMBHY (DYHKLIiIO, KONn agpecat 6a4mTb fNOriYyHy BiCb, PO3yMi€e NOPAOOK onepaLii, MOXe PeKoH-
cTpytoBaty nepebir aBTOpCcbKOro MmncneHHs. Hanp.: s cumyauis mae 6e3cyMHi8HI Hacrioku
0ns nonimuku pezioHanbHo20 po3sumky. [lo-nepwe, gidnosgidanbHICMb 3a Pi3Hi acrekmu
peeioHanbHoeo. lNo-0pyee, make cepedosule 3Ha4YHO YCKIaOHIOE NPOEKMYyB8aHHs ma erposa-
OXXEeHHS1 KOMIIIEKCHOI cmpameaii pe2ioHarnbHo20 po3sumkKy <...> [lo-mpeme, maka ¢ppacmMeH-
maujisi nnexxums 8 0CcHoB8i bazambox npobriem y peanizayii nonimuku [5, c. 78], oe mapkepu
rno-repwe, rno-opyae, rno-mpeme OKPeCnioTb KOTHITUBHY paMKy, Wo nepenbayae po3ropTaHHA
KifTbKOX NMOB’sI3aHMX EMNEMEHTIB.

Memamekcm — MexaHi3aM ekcnnikauil MUCNEeHHEBUX cTparterin, Bepbanisye He pesyrib-
TaT, a npoueaypu iHTeNeKkTyanbHOI AiSNbHOCTI aBTopa, pobuTb X BUAUMUMMK ANS YnTava. Lle
MOXYTb OyTW pi3Hi onepauii, AK-0T: KOMEHTap Woa0 MeTU, CTPYKTYpU TEKCTY (Mema Ub020 po3-
Oiny nonsi2ae 8, nidcymyemo sukrnadeHe suwie), NNaHyBaHHSA i NPOrHO3yBaHHSA (Y nepuwomy pos-
Oini npoaHanizyemo, Hatinepwe oKpecsiuMo meopemuyHi 3acadu), NOriYHi nepexoau i CTPyKTy-
pusauis (nicns yboeo rnepeltioemMo 00, pPo32rISHEMO HacmyrnHul acriekm rpobnemu), KOHTPONb
i KOpeKLUil MipKyBaHHs (r108epHIiMocsi 00 rornepeOHbO20 rOMIOKEHHST; 8apmo ymoYyHUMuU, Wwo),
OLiHIOBaHHS (Ue 8MOXXITUBIIIOE BUCHOBOK, HageOeHi OaHi ceid4amb rnpo, 3 021510y Ha CKa3aHe),
AKi NOKa3yloTb, WO aBTOp He Nnuwe Hagae iHopMmauilo, a W KOMeHTye CBi Buknag. Hanp.:
Y nodanbwomy aHanisi 3ocepedumo ygaay Ha 3MiHax, W0 Cyrnpo8odXyrmb rpouec...; 5k 6yde
roKa3aHo HUXK4e, 3arporioHogaHa Mooe b Mae HU3KY repeeaa y KoHmekcmi...; [ns 3’acyeaHHs
rpupoOu sisula 38epHiMocs 00 apayMeHmaduji, 3arporoHo8aHoi'y...; Y ubomy nidpo30ini okpec-
JIUMO KI1ro4o8i yMosu popMyeaHHsi...; darni obrpyHmyemo aubip nioxodis, criuparoyuch Ha...,
3 MipKysaHb nakoHiYHOCMIi 06MEeXUMOCS HalipernpeseHmamuseHIiWUMU rnpukiadamu; 5K rnoka-
3ye 3icmaerieHHs1 ompuMaHux OaHuXx, ecbekmuesHicmb cmpameeii 3anexume 8i0...; HacmynHuu
ppasmeHm OeMOHCmpye 3MiHYy, Ha 5Ky 38epmaemo yeaeay; [losepHimocs 00 yeHmparbHO20
numaHHs, c¢bopmMyrib08aHO20 Ha ro4amky po30iny; 3 oansady Ha 3asHadyeHi meopemudyHi nio-
X00u, po32rsiHbMO CmpyKmypy...; Ak 6a4umo 3 rornepedHix criocmepexeHb, PyHKUIOHY8aHHS
uiei 00uUHUYi 3ymoertoe rnosgy...; Lleli ucHOB0K nidmeepdxytoms pe3yribmamu aHarsi3y.
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MeTaTtekcT npautoe y B3aeMOogiT 3 TOrYHUMUN KOHEKTOPaMMU, IHTEHLINHMMK 3acobamu Ta CTPykK-
TypyBaHHAM. JlorivyHi Mapkepu 3abe3neyyoTb NOCAIAOBHICTb apryMeHTauii, @ MeTaTeKCT pobuTb
11 ABHOIO M KOMEHTye Onsa agpecata. |HTeHUinHIi KOHCTPYKUil OKpecntoTb Hamipy aBTopa,
a MeTaTeKCT NepeTBOPOE IX Ha KapKac ANna po3BUTKY MipKyBaHHSA. CTPYKTypyBaHHSA 3aknagae
KOMMo3uLito, a MeTaTekcT 3abesnevye HaBirauito, CUHXPOHI3ye ByQoBYy TEKCTY 3 FOriKOK Mi3Ha-
BasnbHOro npouecy. 3aBAskM LM NpoLecaMm MeTaTeKCT BMKapOOBYE KITHOYOBI KOTHITUBHI onepa-
uii 1 TUM poBUTL TX NPO30pPUMM ANS YnTaya.

HaBegeHi BMLLEe MapKepy KOTHITUBHUX MPOLIECIB YTBOPIOKOTL LiNiCHY cuctemy, Lo Bigobpa-
Xae pisHi piBHI iHTenekTyanbHOI po6oTn aBTopa:

1) aHaniTU4Hi onepadii (NoriyHi KOHEeKTOpW);

2) KOMyHiKaTUBHE NnaHyBaHHs (IHTEHUiNHI 3acobu);

3) CTPYKTypHO-iepapxiyHe BNOPSAKYBaHHSA (3acobu CTPYKTypyBaHHS);

4) pebriekCMBHO-MeTOA0NOrIYHI i (MeTaTekcT).

BoHn cykynHo 3abe3nevytoTb sBuULLE, SIKE NPOMOHYEMO Ha3BaTWU KOFHITUBHA NMPO30PiCTb
aKkapgeMmiyHoro TekcTy. Lle 3gaTHICTb TeKCTy AeMOHCTPyBaTh YnTadvesi Noriky, HanNpsm i MoTu-
BaLlil0 MUCNEHHEBMKX onepauin asTopa. KorHiTuBHa Npo3opicTb NOCTa€e AK pesynbrar uinecnps-
MOBaHOI poBOTK 3 MOBHMMW Mapkepamu, WO pobnsaTb BHYTPILWHIA Xig OYMKW BiQHOBMIOBAHUM
i nepenbavyBaHnM. 3aBOsKN LbOMY TEKCT LOCSIrae BUCOKOIO PiBHA BMKNady W apryMeHTOBaHOI
NnocnifoBHOCTI, @ HAayKOBa KOMYHiKauist HabyBae edeKTUBHOCTI. KOrHiTmBHa Npo3opiCTb NOEAHYE
MOBHI, NparMaTU4Hi N KOTHITUBHI NapamMeTpu, BU3HA4Ya€E, YN MOXE YUTay PEeKOHCTPYBaTU Xia
MipKyBaHHSA aBTopa 6e3 HaaMipHUX 3yCUnb.

KorHitTBHa npo3opicTb akageMiyHOro TeKCTy Ma€e neBHi BNacTUBOCTI.

1. OguH i3 KNYOBUX NapaMeTpiB — eKCrliyumHicms J102iKO-cMuUcCJI08UX 38°s13Kie, WO
3abe3nevyoTb 3p03yMiny NOCAIAOBHICTb AYMKN. YMTay He MOBUHEH BragyBaTu NPUXOBaHi KPOKMU,
00 4iTKO BUBYLOBaHUIN TEKCT 4EMOHCTPYE IX Yepes BignoBigHI Mapkepwu. Taki CTPYKTypu He nuwie
OpraHi3oByOTb ANCKYPC, a  6esnocepeHbO BigobpaxatoTb Npouec pyxy AyMku, To6To 3abes-
NneYyyTb NPO30PICTb KOTHITUBHOI onepaLil BUCHOBYBaHHS.

2. lpozHo308aHicmb cmpykmypu mekcmy. [1po3opun akagemiyHun TEeKCT MICTUTb CUr-
Harnu, SKi roTytTb YnTaya 4O HACTYMHOro etany AyMKU. Lle KOrHITUBHUI KapKac CIPUMAHATTS, LWO
MiHiIMi3y€e NOpYyLUEHHA TEKCTOBOI ANHAMIKN.

3. BanaHc Mix y3a2aribHeHHSsIM i KOHKpemu3aujiero — napameTp, WO BiabUBae onTMMarb-
HWUI piBEeHb AeTanisauil KOrHiTMBHMX onepadii. HagnuwikoBa 3aranbHiCTb pobuTb Xig MipKyBaHHS
Henpo3opuM, a HaaMipHa AeTtanisauis CNpUYMHSE iHopMauiiHe nepeBaHTaxeHHs. banaHc — ue
yiTKa iepapxist cmncnosux 6nokis, Ae 3aranbHi KOHLENTU CYyNPOBOAXKEHI OCTATHIM NOSICHEHHSIM.

4. MemamekcmyasnbHicmb (POPMYy€E NPO30PICTb HE NULLIE HAa PiBHI CTPYKTYPWU, @ N Ha PIBHI
HapaTMBy HayKOBOI AyMKW, TOBTO cnocoby po3ropTaHHA W iHTepnpeTaLil MipkyBaHHSA. Yepes
MeTaTeKCT aBTOP KOMEHTYE BMNaCHi KOrHITUBHI Ail, | YuTay OTpUMYeE SOCTYN He nuwie 0 pesyrib-
TaTy Ni3HaHHSA, a 1 40 NMpoLecy MUCMEHHS SK PyXy IHTeneKkTyanbHWUX KpokKiB. Taka HapaTuBHa
NPO30pPICTb YMOXIUBIIO PEKOHCTPYKLLIO NOTiKU (POPMYBaHHS 3HAHHSA, @ He NuLle BiOCTEXEHHS
dopmarnbHUX 3B’A3KiB MiXK (pparMeHTamMu TEKCTY.

5. KoeHimueHa ekoHOMisi 3aBGayye onTMManbHWIA CMiB3B’SI30K MiXX obcarom iHcpopmauii
i cknagHicTio i npeacTaBneHHs. [1po30opun TeKCT YHUKae HaaMipHOro TepMiHOMNOrYHOro Halla-
pyBaHHS, HEOOI'PYHTOBaHMX BIACTYNIB, AybntoBaHHA 3MicTy. KOrHiTMBHa €KOHOMIsi 3ymMOBreHa
notpeboto ePeKTUBHOT KOMYHiIKaLii, KOnv agpecaTt OTpMMye MakCMMyM iHpopmauii 3a MiHiManb-
HUX 3ycurb. Y UbOMY pasi KOrHiTUBHA NPO30PIiCTb MAaPKY€E AKICTb akageMiqyHOro Nnucbma.

3acTocyBaHHsI KaTeropii KOrHiTMBHOT NPO30POCTi AA€ 3MOry He NMLLE ONUCYBaTK, a  OLiHIOBaTH
akageMiyHi TekcTu. BoHa BMOXNUBIIOE BM3HAYEHHS, HACKINbKM YATa4y MOXE PEKOHCTpYtoBaTh
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Noriky aBTOPCbKOro MipKyBaHHS, SKi MOBHI 3aco6u crnpusioTb abo nepeLLKogKatTb LbOMY Mpo-
Lecy, Ta aKi QUCKYPCUBHI pilLEeHHS (POPMYIOTb ePEeKTUBHY HAYKOBY KOMYHIKaLLito

[dymaemo, WO KOrHiTMBHa MpPO30piCTb Mae rpagyanbHy CTPYKTYpY, MOXe BUSBNATUCA
No-pi3HOMY B TEKCTaX Pi3HUX XaHpiB, haxoBoi Tpaauuii Ym kBanidikauii asTopa Ta peCnoHAEHTIB.
Migxig OO0 KOTrHITMBHOI NPO30POCTi AK aHaNiTUYHOI KaTeropii TakoXX BMOXIMBITIOE POPMYyBaHHS
KpUTEPIiB OLiHIOBaHHS SIKOCTi akageMidHMX TeKcTiB. BoHa gae 3mory BigctexxyBaTn 6anaHc Mixk
iHbopMaUui€ro 1 KOrHITUBHOK AOCTYMHICTHO, MiXK CKNagHICTIO KOHUENTYyaslbHOro 3MicTy Ta ekcnJsli-
KOBaHICTIO MOr0 NOTiYHOT CTPYKTYpU.

BucHoOBKW. Y gocnigkeHHi My 3BEpPHYNUCA OO aHanidy MOBHUX 3acobiB, siki BepbanisyoTb
KOTrHITUBHI NpoLecy B akageMidyHOMY AUCKYPCi, BAANUCA 4O CNpobu OKPeCcnmnTn iXHIO CUCTEMHY
npupoay N NOSICHUTU MexaHi3mMmuy BUOYOOBM KOTHITUBHOI NPO30pOCTi TekcTy. KoHuenTyanisa-
Lis, kKaTeropmsauis, iHpepeHUinHi onepadii, NaHyBaHHS, NPOrHO3yBaHHA Ta METaKOrHITUBHUI
KOHTPOIb CTAHOBMATb NiArPYHTS IHTENEKTyarnbHOI opraHisauii HayKoBOro BUKNagy. IXHii MOBHWI
nposiB Y PopMi NTOrYHNX KOHEKTOPIB, IHTEHLINHNX eNeMeHTIB, a TaKoX CTPYKTYpyBaHHS iHGOp-
MaLil, y NoegHaHHI 3 MexaHiaMmamu ekcnnikawii MMCNeHHEBUX cTpaTeriin, CTBOPIOIOTb YMOBU 4115
BiQOMTTSA KPOKiB aBTOPCHKOIO CYIKEHHS.

KorHiTBHa npo3opicTb (PYHKUIOHYE SK iHTerpatMBHa aHasiTu4yHa KaTeropis, cnpsmMoBaHa
Ha OLiHKY CTYMeHsl [JOCTYNHOCTI MipKyBaHb asTopa. I nputamaHHi M'aTb napameTpis: ekchi-
UMTHICTb FOriKO-CMUCIIOBMX 3B’A3KiB, NPOrHO30BaHICTb CTPYKTYpW, BanaHC MK y3ararbHeH-
HAM | KOHKpeTu3aUie, MeTaTeKkCTyasbHICTb | KOTHITUBHA €KOHOMIA, SKi JalTb 3MOry yutady
PEKOHCTPYIOBATK iHTENEeKTyanbHy TPAEKTOPIil0 aBTOPCLKOro PO3MipKOBYBaHHA OS5 €(PEKTUBHOI
HayKoBOI KOMYHikauji. MigBuLWeHHA Npo30pOoCTi akageMiYHOro TEKCTY 3HUXKYE KOrHITUBHE HaBaH-
TaXEHHS1 Ha YMTaya, onTUMi3ye 0BpPOOKY CKNagHUX KOHLUENTIB, CNPUSE TOYHOMY BUCBITIIEHHIO
HayKoBMX aprymeHTiB. lNepcnekTusm noganbwmnx AocnigXeHb Bbayaemo B nornmbneHomy aHa-
ni3i napameTpiB KOrHITUBHOT NPO30POCTi B Pi3HUX XXaHpax akageMidyHOro ANCKypcCy.
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Cmammsi npucesiyeHa O00CIOXEHHIO pori aHaniticbKoI MO8U SIK OMOPHOI Npu 8UBYEHHI HiMeUb-
KOi MO8U ma eriusy MiXXMOBHOI iHmepghepeHUli Ha npouec Hag4yaHHs. AKkmyarsbHicmb OOCITIOXEH-
HS1 3yMoerieHa 3pocmaroyoro HeobxiOHicmro onmumidauii Mmemodie 8uknadaHHs IHO3eMHUX MO8
y KOHmekcmi enobaniszauii, wo eumazae egeKkmugHO20 8UKOPUCMAaHHS MIXMOBHUX rapaneneu
01151 OKpaWeHHs1 pesyribmamie Hag4aHHSA. Ocobsusy ysazy rnpudifieHo NIEKCUYHUM, epamMamuyHUM
i poHemuyHUM napanensam Mix 08oMa MosaMu, K MOXYymb r01e2wumu 3ac80€EHHS Mamepiarly,
ane 800Ho4Yac CripUYUHSOMb MOMUSIKU Yepes pi3Hi MosHi cucmemu. OCHOBHOK NPobrieMoro € Heaa-
mueHuUl ernnue iHmepghepeHuii, 30kpema 4epes 8iOMIHHOCMI 8 epaMamuy4yHUX CmpyKkmypax (8i0MiH-
Koga cucmema, 8UKOpUCMaHHS apmukrie, HasisHicmb ¢hanbwusux Opy3ie nepeknadadig). Memoro
00cChiOXeHHs1 € 8UBHEHHSI Crlocobie 8UKOpUCMAaHHS aHariliCbKoi MO8U SIK MOBHOI Oropu y npouye-
Ci BUBYEHHS HIMEUBKOI, @ MaKOoX 8U3HAa4YEHHS MexaHi3mie i murie iHmepgepeHuii, wo 8UHUKaKMmb
y npoueci Hag4aHHs. Cmammsi makox po3ansidae 3acmocysaHHsi Memodie KOHMPacmueHo20 aHa-
ni3y 0ns1 MiHimi3auii HeczamueHuUx eghekmie iHmephepeHuii Ha npuknadi 8UBYEHHS 2paMamuyHOI
memu «Prépositionen — Prepositions — NpuliMeHHUKU» (npedcmaesneHo ii mabnuyHe YHaO4YHEHHS).
Pesynbsmamu 0oCriOXeHHs1 Mokasyromb, WO rpasuribHe 8UKopucmaHHsi KOHmMpacmugHo20 aHarli-
3y ma yceiOOMIIeHHSI JIeKCUYHUX | 2paMamuyHux naparsesned 003805domeb nidsuwumu ehekmus-
HiICMb Hag4YaHHS HiMeUbKOi Mo8U. B cmammi makoxX Ha20/10WyembCs Ha 8aX1u8ocmi epaxy8aHHs1
pieHs1 80100iHHSA cmydeHmamu aHafilicbKOi MO8U SIK OMOPHOI, W0 O0NOMO2a€ YHUKHYMU MOMUSIOK,
rog’'asaHux 3 MiXXKMOBHOK iHmMepghepeHujeto y npoueci sus4eHHs1 HiMeubkoi Mmosu. Cmammsi 8HO-
CUMb HOBU3HY 8 MOPIBHAHHS Memo0ie8 8UKadaHHS IHO3EMHUX MO8, aKUEeHMmYy4U yeazy Ha eax-
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nusocmi MixkMo8HOI 83aemo0dii | po3sumky ba2amoMO8HOI KOMIemeHMHOCMi Yepe3 8UKOPUCMAaHHSI
MOBHOI 0ropu. BoHa makox po3wuptoe po3yMiHHS1 iHmepgbepeHUii ik sguwya, 30KpemMa 8 KOHmekcmi
83aeMOo0dii Mi>k aHasilicbKOO ma HiMeUbKOH MosaMu.

Knroyoei cnoea: aHenilicbka mosa, biniHesu, iHmepgepeHuis, Himeubka Mog8a, KOHmpacmugHuUU
aHaris.
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KEY CHARACTERISTICS OF INTERFERENCE IN THE STUDY OF GERMAN:
THE ROLE OF ENGLISH AS A REFERENCE LANGUAGE

The article is dedicated to the study of the role of the English language as a support language in
learning German and the impact of interlingual interference on the learning process. The relevance
of the research is driven by the increasing need to optimize foreign language teaching methods in
the context of globalization, which requires effective use of interlingual parallels to improve learning
outcomes. Special attention is given to lexical, grammatical, and phonetic parallels between the two
languages, which can facilitate material acquisition but may also cause errors due to differences in
language systems. The main issue is the negative impact of interference, particularly due to differences
in grammatical structures (case system, use of articles, the presence of false cognates). The aim
of the research is to explore ways of using the English language as a linguistic support in learning
German, as well as to determine the mechanisms and types of interference arising in the learning
process. The article also discusses the use of contrastive analysis methods to minimize the negative
effects of interference, using the example of the grammatical topic «Prépositionen — Prepositions» The
results show that the correct use of contrastive analysis and an understanding of lexical and grammatical
parallels can enhance the effectiveness of learning German. The article also emphasizes the importance
of considering students' level of proficiency in English as a support language, which helps avoid errors
related to interlingual interference in the process of learning German. The article introduces novelty in
comparing foreign language teaching methods, emphasizing the importance of interlingual interaction
and the development of multilingual competence through the use of linguistic support. It also broadens
the understanding of interference as a phenomenon, particularly in the context of the interaction between
English and German.

Key words: English language, bilinguals, interference, German language, contrastive analysis.
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Bctyn. OnaHyBaHHSA iHO3€MHMX MOB Yy Cy4aCHOMY OCBIiTHbOMY MpocCTOpi Aepani Ginblie
MOB’AA3YETLCA 3 NPUHLMMOM MiXXKMOBHOI B3aemogii. Ocobnvee micue y LubOMy npoueci nocigae
BUKOPUCTAHHA MDKMOBHWUX napanenen, wWo OO03BONATb eeKTUBHILIE 3acBOKBaTM HOBUK
MOBHUI MaTepian 3aBAsKM BUABMAEHHIO CMifIbHUX Ta BIgMIHHMX PUC MiXX MOBaMmu. Y Bunagky
BMBYEHHSA HiMELbKOT MOBM TakoK OMOPHOK MOBOK YacTO BUCTYNAE aHrmincbKka, OCKinbku obu-
OBi MOBM HanexaTtb 40 repMaHCbKOI rpynu i MatoTb 3HAYHY KiSTbKICTb CTPYKTYPHUX Ta NeKCcu4-
HUX nogibHocTen. BMKOpMCTaHHS aHIMIiNCbKOT ik 6a30BOi ONOpKU CNpUSiE NiIABULLEHHIO MOTUBALLT
CTYOEHTIB, Nonerwye npouec 3aCBOEHHS rpamMaTUKM 1 CITOBHMKOBOIO 3anacy, a TakoxX oopmMmye
HaBWYKM MOPIBHANBHOIO MOBHOIO aHaniay.

AKTyanbHIiCTb NOPYLUEHOT NpoGnemMu JOCAISKEHHA NIATBEPOAKYETHCH TaKOX CTAaTUCTUYHUMU
AaHnmn nosegeHoro B 2022 poui ocBiTHbOro gocnigkeHHsa Eurostat (onybnikosaHoro y 2025 poui
Ta YNHHOrO CTaHOM Ha CbOrofHi), 3rigHo sikoro noHag 75,0% popocnoro HaceneHHs kpaiH €C
3HalOTb NPUHANMHI OAHY iIHO3EMHY MOBY, OKpIM PiAHOI (TOMY dOopMarnbHO X MOXHa BBaXaTtu
GiniHrBamn abo mynstuniHreamu), 37,6 % — 3HatoTb 1 iHO3eMHY MOBY, 24,7 % — 3HalOTb 2 iHO-
3eMHi MoBW, iHWi 12,3% — 3HatoTb 3, abo binbLie iHo3eMHMX MOB [5]. NpeacTaBneHi CTaTUCTUYHI
AaHi cBigyaTb NPO 3HaYHy porib IHO3EMHUX MOB Y Cy4aCHOMY XMWTTi, WO NiATBEPAXYE BaXKIn-
BiCTb BUBYEHHSA MOB, 0COBNNBO Yepe3 NpuU3My MiPKMOBHOI B3aeMOog,i.

OTxe, AoCniopKeHHs poni aHrmMiNcbKoi MOBM SIK OMOPHOI Y BUBYEHHI HIMELIBKOI € aKkTyanbHUM
3aBOaHHSAM Cy4acHOI METOAMKN HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB, a)Ke BOHO BiAKPMBAE HOBI MOXINK-
BOCTi A48 oNTMMi3aLii OCBITHbOrO Npouecy Ta po3BUTKY BaraTOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI.

AHania ocrtaHHiX gocnigxeHb i nyo6nikauin. MNpobnema iHTepdepeHuil MOB y npoueci
BMBYEHHS iHO3EMHUX MOB, 30KpeMa Mpu BMBYEHHI HiMEeLbKOI Micns aHrmincekoi, Habyna 3Ha-
YHOrO PO3BUTKY B OCTaHHI pOKM cepen OOCNIAHUKIB SIK BITYN3HAHOIO, TakK i 3apybixKHOro CekTopy.
[ocnigHnKM akUueHTYTh yYBary Ha pi3HOMaHITHMX acrnekTax MiXXMOBHOI B3aeMoZii Ta iHTepdepeH-
LT, WO BNAMBAOTb HA 3aCBOEHHSI MOBHUX CTPYKTYP, (POHETUYHUX | rpaMaTUYHUX 0COBNMBOCTEN,
a TaKOX Ha MexaHi3MN BUHUKHEHHS MOBHMX MOMWIIOK, 30KpeMa: pi3HOACNEKTHMUX NposiBax MOB-
HOT iHTepdepeHUii Ta Ti BNAMBY Ha MOBHI CUCTEMMU, MIAKPECIOYM BaXKITMBICTb KOHTPACTUBHOTO
aHanisy aons nogonaHHs iHTepdepeHuinHmx nomunok (J1. Kapgaw) [1]; nepeBarn Ta BUKNUKK
BMBYEHHSA HIMELIbKOI MOBW MNICNA aHrMiNCbKOI, 30KpeMa OOCNIAXKYITb NEKCUYHI Ta rpaMaTuyHi
NOMMIIKM, LLO BUHUKAKOTb Yepe3 BMNNMB aHrnincbkoi Ha Himeubky (T. Ketoa, B. [JeHuceHko,
€. IcakoBa [2]); poHeTu4YHa iHTepdepeHuis Ta Nnpobnemun, siKi BUHMKAOTb Yepes BigMiHHOCTI
B 3BYKOBMX cuctemax ob6ox moB (H. Pubanka, K. MuxanesdeHko) [3]; MexaHiaMn noMUOoK, Lo
BUHWMKAIOTb Y NPoOLECi BUBYEHHS HIMELIbKOI Yepes iHTepdepeHUito 3 aHriNCbLKOK, akLEeHTYo4YM
yBary Ha rpaMmaTuyHux Ta CMHTakcu4Hux ocobnmeocTax (b. bayep (Him. B. Bauer) [4], E. FOHr
(Him. E. Jung) [9], A. lleHu (Him. A. Lenz) [10], C. Ni (anrn. S. Li) [11], H. Menep (Him. N. Meier)
[12], C. Wy6epT (HiM. S. Schubert) [13], M. Weapy, (Him. M. Schwarz) [14]; ponb aHrMiNCbKOI
MOBM B NpoLeCi HaBY4aHHSA HIMELbKOI SIK IHO3eMHOI Ta aHani3ye TUNu iHTepgeperuii, Wo BUHK-
KaloTb Yepes3 MoBHI nepeknagu (Ox. Xayc (Him. J. House) [7]; 6araTOMOBHICTb Ta METOAM BUKNA-
AaHHS, WO gonomarakoTb nogonatu iHTepdepeHLito MK MoBaMn Yepe3 BUKOPUCTaAHHA Moae-
nen anga Hae4yaHH4A (b. XydanseH (Him. B. Hufeisen) [8] Ta iH.

HeBwupiweHa YacTtvHa npobnemu nonsrae B He4OCTaTHbOMY BpaxyBaHHi BMAMBY Pi3HMX PiBHIB
BOIMOAIHHS @HrMINCbKOK MOBOIO Ha iHTepdepeHUinHi TOMUNKM NPU BUBYEHHI HIMELIbKOI, a TakoX
HeobXigHOCTI rMUMBKMHHOrO cTpaTerin iX NogoNaHHS.

MeTa cTaTTi. Meta gocnigxeHHsa nonarae B NiHrBiICTUMHOMY aHanisi poni aHrmincLKOI MOBM
SIK OMOPHOI B MPOLECi BUBYEHHA HIMELIbKOI MOBW, @ TaKOX Y BUABIMEHHI BNIMBY MiXMOBHOI
iHTepdepeHUil Ha 3aCBOEHHS NTEKCUYHUX, FpaMaTUYHUX | (POHETUYHNX CTPYKTYp. OKpiM TOro,
METOK OOCMIIKEHHA € BUBYEHHSI NIEKCUYHUX Ta rpaMatuUdHMX napanenen MixX aHrmincbKoro
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Ta HiIMEeLbKOK MOBaMU, a TakoX po3pobka pekoMeHaaLin LWOAO0 BUKOPUCTAHHS KOHTPACTMBHOIO
aHanidy sik MeTo4osoriYHoro nigxoay Ana ePekTMBHOIo BUKNagaHHS HiMeLubKol MOBU 3 OMOPO0
Ha aHrninCcbKYy.

MeToam Ta MeToAMKM JOCHiIAKEHHA. Y JOCNigKEeHHI Oyno BUKOPUCTAHO Taki MeToam 4OcChi-
[PKEHHSA: 3aranbHOHayKOBi METOAN, BKITKOYAKOYM aHani3, CUHTES, iIHAYKLII0 Ta AefyKLit0 K OCHOBHI
MEeTOAM onucy Ta cucTemarmaauii BigibpaHoro marepiany 3 METOK cucTemMaTtumaalii NEKCUYHNX
Ta rpamaTtuyHMx 0cobnmMBOCTEN, BUSIBIIEHMX Mif Yac NOPIBHAHHS aHIMINCBKOI Ta HiMeLUbKOT MOB,
a TaKoX ONs1 BUOKPEMIEHHSA OCHOBHUX NTEKCUYHUX | rpaMaTUYHUX napanenen t1a po3bikHoCTen;
ANSA y3aranbHEeHHS cnocTepexeHb i popMynioBaHHS BUCHOBKIB MPO crneLmdiky MiXXMOBHOI iHTEp-
depeHuil Ta 1l BNNnB Ha npouec HaB4YaHHA. Cneumndika gocnigpKeHHa BuMarasna KOMMmieKkcHoro
3aCTOCyBaHHS MeTOoAiB MIHrBICTUYHONO aHarsiay, BKM4Yak4u: onepalioHanidaudito NOHATb, WO
CMpUSN0o TakCOHOMIT Ta iHTepnpeTauil NOHATTS «iHTepdepeHLUis», YTOYHIOBaNo B3aeMO3B'A3KN
MK NEKCUYHUMU O4MHMLUSAMW HIMELIbKOI Ta aHrMiNCbKOT MOB Ta 4O3BOMANO NOACHUTU NPUYMHU
Ta Hacnigku noro BUHNMKHEHHS. KnacudikauinHmin aHanis, cCnpamMoBaHWin Ha KaTeropmsauito Tvnis
NMOMMIOK, O BMHUKAKOTb Yepe3 MiXKMOBHY iHTepdepeHLito, 30Kpema B NEeKCUYHUX | rpaMmaTtuny-
HUX CTPYKTypax, a TakoX ANg Knacudikauil nekcnyHnx napanenen i posdikHocTen. KoHTek-
CTyarnbHUIN aHani3, 3aCTOCOBaHWN ANA BUBYEHHS CEMAHTUYHMX OCOBNMBOCTEN NIEKCUYHUX OaM-
HUUb, WO NepeknagarTbCs 3 aHrMINCbKOI Ha HiMeLbKY, a TakoX AN1s 3'ACyBaHHS, SIK Ui oguMHULI
BUKOPUCTOBYHOTLCS B PI3HUX KOHTEKCTAX i SK IXHE 3HAYEHHSA MOXe 3MiHIOBATUCA NpW Nepeknagi.
MeToa KOHTPaCTUBHOrO aHanidy — 3acToCOBaHMWA AN NOPIBHAHHA rpaMaTUYHUX, NEKCUYHUX
Ta POHETUYHUNX CTPYKTYP aHMMINCbKOI Ta HiMeLbKoT MOB. Lle J03BONSE BUSIBUTU CXOXKOCTI 1 Bif-
MiHHOCTI Mi>k MOBaMM Ta OLHUTK IXHiA BMNSIMB Ha NpoLec 3aCBOEHHS HOBOI MOBM.

Taknin komnnekcH nigxia 4o3BONMB AOCNIANTU Pi3HI aCNekTM MOBHOI B3aEMOAIT MidK HiMeLb-
KOIO Ta aHrMiNcbKOK MOBaMU, 30KpEMa B KOHTEKCTi HaBYaHHS, | Ha4aB 3MOry TOYHO i 0BrpyHTO-
BaHO OUIHMUTM BNNUB MiXKMOBHOI iHTEpdepeHLil.

Pe3synbraTtyn Ta gmckycii. [epw Hixk 3ocepeanTtucb Ha NPOBIAHUX acnekTax OOCNIAKEHHS,
BBa)XaeMO 3a HeoOXxigHe PO3KPUTK CYTHICTb BA30BOro MNOHATTA AOCHIOKEHHS «iHTepdepeHUist»
Ta HagaTtu NOro 3MICTOBI XapaKkTepPUCTUKM.

Tak, Hanpuknag nepLiovYeproBo MOHATTA «iHTepdepeHuisa» (Big anrn. interference) 6ys
BUHanAeHun y NpasbKin NiHrBICTUYHIN LWKOMI 415 NO3HAYEeHHS Npouecy BiAXWUNEHHS Big MOBHUX
HOpPM Yy ABOMOBHUX 0OCi0 (GiniHreiB).

Ockinbku 6e3nocepedHb0 came aBULLE «iHTepdepeHUii» goBoni baraToacnekTHe AyMKU Hay-
KOBLIB LLIOAO MOro BNAMBY Ha NpoLec onaHyBaHHA OCOOUCTICTIO Apyroi iHO3eMHOI MOBM 3 OMOo-
POO Ha iHWY € HeOAHO3HaYHUMWN. [lesKi HayKOoBLi BKIlaAatTb B HbOIO SIK MO3UTUBHUW Ta i Hera-
TUBHUIN 3MICT.

B niHrBicTUUi NOHATTA «iHTEpdepeHLis» o3Havyae npobrnemy B3aemogii pisHUX MOBHUX CUC-
TeM, AKi cnocTepiratoTbCA B MOBI GiniHrBIB.

LLlo cTocyeTbCcsa BU3HaAYeHb SKi HagatoTb HaykoBLi, To b. XydanseH (Him. B. Hufeisen) 3akna-
A€ NO3UTMBHUIN CEHC B NOHATTHA «MOBHOI iHTepdepeHLii». Ha noro ymky yCnillHiCTb 3aCBOEHHS
ApYyroi iHO3eMHOI MOBU 3HAYHOK MIPOKO 3aneXuTb Bif PiBHS KOTHITUBHOI THYYKOCTi Ta METaMOB-
HOI KOMMETeHLii 0COBUCTOCTI, a TaKoX Bif TOro, HACKINbKX NeaaroriyHo rPamMoTHO aKTUBYHOTLCS
HasBHI MOBHIi pecypcu Buknagadyem [8].

3aHyptotounch mube B Nnpobnemy JOCAISKEHHSA CYTHICHUX XapakTepPUCTUK iHTepdepeHLil
Yy BMBYEHHI HiMeLbKOI 3 0Nopor Ha aHrnincbky mosy. JocnigHuk C. Jli (aHrmn. S. Li) 3a3Havae,
LLIO OMaHyBaHHSA HiIMELbKOK MOBOK Ha OCHOBI BXe HabyToi NIeKCMKO-rpaMaTU4HOI KOMMAETEHLiT
B @HMMINCbKiNA, 3HAa4YHO MPULLBUALLYIOTE NPOLEC 3aCBOEHHSA HIMELIbKOI rpaMaTtukn Ta CrpusioTb
TOYHOCTI MUCbMOBWX | YCHUX BUCHOBMOBaHb [11].
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HaykoBui b. lenHe (aHrn. B. Heine) Ta T. KyteBa (aHrmn. T. Kuteva) HaronowyoTb Ha ToMy,
LLO AesKi ChinbHi pUcn B rpamaTUYHUX KOHCTPYKLISIX Ta NIEKCMYHOMY MaTepiani gonomaratoTb
NPOBECTU MOBHI nNapaneni MiXX aHrninCbKOK Ta HIMELbKOK MOBaMU, WO Yy CBOK Yepry Crpuse
nerwomy 3aCBOEHHK HOBUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUIN [6].

[Mo3ask, He 3BaXkaroum Ha MO3UTUBHI acnekTu iHTepdepeHUil Nig Yac BUBYEHHS HiMeLbKol
MOBW 3 OMOPOIO Ha aHrMiNCbKy, 6e3nepeyHo iCHYOTb NEBHI BUKNMKKU. [JesiKi 3 AKX po3KpuBae
y CBOIX HaykoBux gopobkax H. Pubanka. Bigrak, Ha il AyMKy iHTepdepeHLito cnig TpakTysBatu
SIK BTPYYaHHS HOPM OfHIEl MOBU B CUCTEMY iHLLIOT MOBW, B pe3yrbTaTi KOl BUHUKAKOTb rpadoivHi,
POHETUYHI, NTEKCUYHI, rpamMaTuyHi Ta iHWwi nomusriku [3, c. 10].

HocnigHnua TakoxX BKasye Ha Te, WO Big novaTKky ornaHyBaHHA MOBamu, yMOBW B SIKUX OCO-
OUCTICTb BMBYAE aHIMINCbKy Ta HiIMELbKY € HEPIBHUMU Yepe3 psag NpuymnH, a came: 1) Himeubka
MOBa € MEHLL NOLLUMPEHOIO B NOPIBHAHHI 3 @aHIMMINCBLKOLO, WO Mae CTaTyc iHTepHaLioHanbHOT MOBU
CMiNKyBaHHSA; 2) aHrmniiCbka MOBa BMBYAETHCH HA KpaLLOMY PiBHi, aXe BOHA € MEPBUHHOLD;
3) 9K NpaBuno HiMeLbka MOBa BUBYAETLCH N03a MOBHUM CEpPefoBULLEM B LUTYYHO CTBOPEHMX
yMOBaXx, L0 3HA4YHO CMOBIMbHIOE NPOLIEC OMaHyBaHHS MOBHOK CUCTEMOIO; 4) BiACYTHICTb 3Ha-
YHOI KifTbKOCTi cnevjianicTiB B cdpepi HaB4aHHS HiMelbkol mosu [3, ¢. 10].

Cnig Takox 3ayBaXuTu, LLO iHTepepeHUisiM BUHUKAE HEMUHYYe, af)Xe BOHA € HacChniaKoM
ABOMOBHOCTI MpU SKii OCOBUCTICTb TPaHCMOE CBOI 3HAHHA 3 NonepeHbO BMBYEHOI MOBU Ha
iHWY. Y Takun cnocid KoxHa nocrnigytoya MoBa Hece Ha cobi Bigbutok nonepenHbol.

3BaXkalouM Ha BuULLEHaBedEHi apryMeHTn, BBaXXaeMo 3a HeobxigHe akueHTyBaTu yBary Ha
JeAKUX CNiNbHUX Ta BiAMiHHUX NMiHIBICTUYHUX OCOBNMBOCTAX HiMELIbKOT Ta aHrMinCbKoi MOBU, SAKi
MOXYTb CMPUATU e(PEKTUBHILLOMY BUBYEHHIO HIMELbKOI MOBM, ab0 € HaBNaku 3aBaXkaTu LibOMY
npouecy.

Cepeq sKnx BULINSAEMO HACTYMHi:

1) JlekcuyHi nodibHocmi. IcHye 6e3niy CXOXUX CMiB B a@HIMIMCBbKIA Ta HiMeubKin MoBax, Lo
3HAYHO noneriwye 3anam’aTOByBaHHS HOBUX NEKCUYHMX OANHULL MOBU (Hanpuknag: die Fami-
lie — family; der Freund — friend; der Fisch — fish; die Wasser — water; das Sofa — sofa; das
Haus — house; der Student — student Ta iH.). ®opmu BiTaHHA (Hanpuknag: Guten Morgen!. —
Good morning!);

2) pamamuyHi napaneni. BxuBaHHA O3Ha4YeHUX Ta HEO3HayeHWx apTuknie (a/an — ein/
eine) Hanpuknapg: Das ist ein Buch. — This is a book), Konu 3ragyemMo B peyeHHi Npo npea-
MeT BnepLle. Cmpykmypa nobydosu npocmux pedyeHsb (Hanpuknag: Mein Name ist Peter. —My
name is Peter). HasBHicTb MoganbHux giecnis (Hanpuknag: Ich kann sehr gut Deutsch spre-
chen. — She can speak English very well). YTBOpeHHS YacoBuX hOpM (MOXHa 3 sieeKicmio rpo-
eecmu naparsnenb MK makumu d4acosumu ¢hopmamu, sik-om Prétertum Tta Past Simple, adxe
obudsi Yacosi ghopmu maroms doroMixkHe 0iecr1080 «bymuy, W0 3acmoco8yembCsi 8 MUHYIIOMY
yaci (Him.: war/waren,; aHen. was/were). Hanpuknad: Er war gliicklich. — He was happy). IcHye
makox cxoxicmpe Mix Yacosumu cpopmamu Perfekt Ta Present Perfect (Hanpuknag: Ich habe
ein Buch gekauft. — | have bought a book). Futur 1 — Future Simple (Hanpuknag: Ich werde
Arztin. — | will be a doctor).

30cepemKyro4umchb Ha NIHMBICTUYHUX PO3BiIXKHOCTSX MiXK HIMELIbKOIO Ta aHrMiiCbKOK MOBaMMU,
Cnifi BAOKPEMUTWN HACTYMHI:

1) @oHemuyHi ocobrugocmi HiMeubKoi MO8U: Y HiMeLbKin € Tak 3BaHi ymnayTtu (&, 0, U),
a Takox nitepa 3, 3aBOsiKM YOMY [AesiKi CnoBa MaroTb CreundivyHy BUMOBY, LLIO MOXe NPU3BeCTU
0o nnyTtaHvHu. Lle moxe 6yTn npobnemMoto, OCKiNbKU B @aHrNIMCBKI MOBI TakuMx NiTep BiACYTHI
(Hanpuknag, fur [fy:e] — aons, der FluR (ctape HanucaHHs) — [flu:s] (cyvacHe HanmucaHHA —
Fluss) — piuka);
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Tabnuusa 1
KoHTpacTMBHMM aHani3 NpUMMEHHUKIB aHMMiNCbKOI Ta HiMeLbKOi MOB

Dativ (naBanbHui BigMiHOK) Akkusativ (3HaxigHui BigMiHOK)
BignoBignae Ha nuTtaHHA: e? (Wo?), 3Biaku? BipnoBinae Ha nutaHHA: Koro? (Wen?),
(Woher?), Wo (Was?), Kyau (Wohin?)
Komy (Wem?)
AHRincbLKMN HiMeUubKui NpUAMEHHUK + HiMeubKkuin NnpUMMeHHUK + AHRINCLKUK
aHanor nepeknap, nepeknag aHanor
From Ab — 3, Big, (TO4ka BigniKy) Bis — go (Toyka gegnariy) Until
Besides, Except AuRer — OKpiM, 33 BUHSITKOM Diirch — yepes (apky, BikHO, Through
OBepi, TyHenb, TOLLO)
To Zu — 8o (HanpsiMOK pyxy Ao Fir — gna For
reorpadiyHmx o6’exTiB)
To, After Nach — 0 (HanpsiMok pyxy) Ohne — 6e3 Without
At house of Bei — 3HaxomXeHHs y KOrocb Um — w06 For
From Von — Big Gegen — npoTu (4oroch, Against
KOrochb)
Out of Aus — 3, 30BHi Entlang — B3noBx Along
Since, for Seit — 3 (3 Akorocb Yacy)
With (by) Mit — 3 (4MMOCb, KUMOChb)
Opposite Gegenuber — HaBnpoTn

[MpUNMEHHNKN SKi BUKOPUCTOBYHOTLCA Ans 060X BigMIHKIB,
ane B 3aneXHoCTi Big noctaHoBku nuTaHHA = DATIV + AKKUSATIV
In — B, B cepeauHi
An — Ha (Ha BepTUKanbHI NOBEPXHi) — aHrMINCbKNIA aHanor: on
Auf — Ha (Ha ropM3oHTanbHiIN NOBEPXHI)

Neben — nopyu 3 (aHrnincekmn aHanor: next to)

Hinter — nosany (aHrnincekun aHanor: behind)

Uber — yepes, Hag (aHrMinNCbKnA aHanor: over)

Unter — nig (aHrnincbkun aHanor: under)

Vor — nonepeay (aHrmincbkuin aHanor: in front of)
Zwischen — mix (gBoma o6’ekTamm), aHrMiNCbKMIN aHanor: between

2) MopagbornioeiyHi mpydHowii. BiomiHkoBa cuctema (Nominativ (HasusHuli giomiHok) (Was? —
Lo?, Wer? — Xmo?; Akkusativ (podosut giomiHok) —Wohin ? — Kyou?, Was? — LlJjo?, Wen? —
Koeo?; Dativ (0asanbHull giomiHok) (Wem? — Komy?, Wo? — [e?, Woher? — 3Bigkun?); Genitiv
(podosuti 8iomiHok) (Wessen? — Yul? Yusa? Hue?), a Takox pig i YMcneHHi dnekcii giecnis,
BKMIOYHO 3i 3MiHAMM KOPEHSsI Ta CUMNbHUMMK i crnabkumu dopmamu, YCKNaaHIOKTb 3aCBOEHHS
rpaMaTuku. AHIIIOMOBHI CTYQEHTM YacTO HamaralTbCA TpaHCMBaTK CnpoLleHi npasuna abo
aHrmincbKi aHanory, Wo nNpu3BoauTb 4O NOMWUITOK Y BUKOPWUCTAHHI apTUKNiB, 3aKiHYeHb i Big-
MiHKIB. Tak 0O MpuWKnagy B aHrmiNcbKii MOBI Npy nobyaoBsi pedeHHA «H BiTao Tebe 3 [JHem
HapomxeHHsa» (aHrn.: «Happy Birthday to you!») cTaBuTbCs 3anMTaHHA «BiTalo KOro?», ogHak
B HiMeLbKi MOBI Le Bignosigae Ha nNUTaHHA BigMiHKa Dativ (OasanbHul giomiHoK) (Wem? —
Komy?, agxe 3a NOrikoro Ta CTPYKTYPOIO HiIMELLbKOT MOBMU Lie 3BYUYUTb SIK «AaBaTh KOMYCb BiTaHHSA»
(Hanpuknag: Ich gratuliere dir zu deinem Geburstag). Taka cama cuTyauia 6yae BUHUKATK npu
nepeknagi peveHHs «5 Tobi TenedoHyto» (aHrn.: | want to call you), agxe B HiMeLbKii MOBI Lie
Bignosigatnme Ha nuTaHHA BigMiHka Akkusativ (pogosui BigmiHOK) (Wen? — Koro?) i matume
Taky Bapiauito B nepeknagi Ha HimeubKy (HiM.: Ich rufe dich an) (s Habupato koro? — Tebe).

3) @anbwusi dpy3i nepeknadadya Le Cnosa, Wo 3By4aTb abo BMMAga0Tb NogibHO B ABOX
MOBax, ane MalTb Pi3Hi 3Ha4yeHHs. Lle ogHa 3 OCHOBHMX MPUYMH MOMWMOK MpuU nepeknagi,
OCKINbKM CTYAEHT MOXe NOMUMKOBO NPUWUHATK CNOBO 3a MOro aHanor B pigHin mosi. Hanpu-
knapn: «das Gift» B HimeLbkil — Lie OTpyTa, a B aHMIACbKiN — nogapyHOK.

OpHak, cnig 3ayBaxuTu, WO NpeacTaBneHi HaMu NIEKCUYHI Ta rpaMaTuyHi napaneni Ta pos-
BKHOCTI MOXYTb 3aBakaTh e(PEeKTUBHOMY BMBYEHHIO HIMELIbKOI MOBW mnvlle B TOMY Bunagky
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KOMnn 0COBUCTICTb BOMOAIE€ aHrMINCbKOK MOBOK Ha HU3bKOMY PiBHi, Came Tofi, Ha Hally AyMKY,
BiOyBaeTbCA Tak 3BaHE «MiKCyBaHHSA» MOB.

JToriyHnM 3aBepLUEHHSI NPOBEAEHOO NIHIBICTUYHOIO AOCTiAKEHHS BBAXXKAEMO NPEACTaBNEHHSA
eeKTUBHOIO ANOAaKTUYHOro nigxody B NpoLeci BUBYEHHI HiMeLbKOI MOBW MiCAS aHrmincbKol
Ha 3acafax KOHTPaCTUBHOrO aHanidy (KOMnapaTMBHOIO 3iCTaBIEHHSA rpaMaTUYHNX, NTEKCUYHUX
Ta CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP aHMMIMCbKOI Ta HIMELbKOI MOB) Ha NPUKaai BUBYEHHSA rpaMaTuyHol
Temu «Prapositionen — Prepositions — lNpuiiMeHHMKny . Ha Hawy oymKy, Takui nigxig 4O3BONUTb
CTygeHTaM YCBIiAOMITIOBATU CXOXOCTi Ta BIAMIHHOCTI MiXk MOBaMU, LLO 3MEHLLYE HEraTMBHY MiX-
MOBHY iHTepdepeHLito (aus. Tabn. 1).

BucHoBKW. Y pesynbrati NpoBeAeHOro AOCHIMKEHHS MOXHa 3pobuTU BMCHOBOK MpO Te, Lo
iHTEepdepeHLisi MOXXe 3Ha4YHO NOMNErMTU NPOLEC 3aCBOEHHSA MOBM, 3aBOSKM NIEKCUYHUM Ta rpama-
TUYHMM NapanensM. [NpoTe BoHa TakoXX MOXe NpU3BECTM A0 NOMUIIOK, 0COBNMBO Yepes BigMiHHOCTI
y poHeTuLi Ta rpamaruui, a Takox dpanbLumMBuX ApY3iB nepeknagadis. BUKOpUCTaHHA KOHTpacTUB-
HOro aHarnisy sik MeToAOosor4YHOro nigxogy Aonomarae MiHiMidyBaTh HeraTuBHI eqpekTn Ta Cnpusie
KpaLloMy 3aCBOEHHIO HIMELIbKOI MOBW, KOMKW aHImiicbKa CRy>XUTb OCHOBHOK MOBHOI OMOPOH.

MMepcnekTnBM noganblUMX HAyKOBMX PO3BiAOK B6HAYaAEMO y BMBYEHHI POri COLOKYNBTYPHUX
acnekTiB y HaB4YaHHI MOB i BNNMBY iHTepdepeHLUii Ha BaraTOMOBHICTb, @ TaKOX BUKOPUCTaHHSA
HOBITHIX TEXHOSOrN ANA BAOCKOHANEHHSA METOAiB KOHTPACTMBHOIO aHani3y B nNpoueci HaB4aHHs
iHO3E€MHMX MOB.
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lNpakmuyHo eci 8idoMi hopMu HagHaHHs1 IHO3EMHUX MO8 y OepxasHUX 3aknadax oceimu xapakme-
pU3YOMbCSl HeCmayer Hag4aslbHO20 Yacy, OmxXe, HeMOXIIUBICMIO 8 paMKax makux ¢popmM Hagyumu
8Cb020 C/TI08HUKOBO20 CKI1ady MO8U W0 8UBHaEMbCS. BupiweHHs npobrnemu 0bMexeHHs1 C/I08HUKO-
8020 3arnacy rnepedbayae hopmyeaHHs 8idnosiOHo20 nidxody Ao oo eidbopy. Y cmammi po3dansda-
HOMbCSl OCHOBHI acriekmu rMoHAMMms (OyHKUiOHanbHOI 0OUHULI TEKCUKO-Gbpa3eosioaidHo20 MiHiMymy,
i cmpykmypa i murnonoais.

3 mouku 30py 3a2arnbHoi fliH28icMUKU OOUHUUE JIEKCUYHOI cucmemu mMosu € criogo. Criosa K
00UHUUI, WO 3almMaromb pieeHb CeMaHMUYHO 3HadyWux 3HaKie Mo8u, 8 MosHIl Mipi hopMytombcs
i eidmeoprorombcsi 8 Mosi. Lje 0ae nidcmasy eidHocumu ix 00 «20moeux», KIliuo8aHUX 3HaKie, 3 AKUX
8 rpouUeci MO8/IeHHSI CMBOPIMBCS HO8I 3HaKU: CITI080CIONYYEHHS, PEYEHHS | meKcmu.

binbw e60anum € mepmiH «/1eKcu4yHa 0OUHUUS», SKUL 8UIOHO 8iOPI3HIEMbCS 8i0 mepMiHa «Crlo-
80» mMuM, W0 A0380715€ B8KITOYamu 8 cebe C1080CMONyHeHHSI ma KiiwoeaHi ¢hpasu, siKi 8i0pI3HSOMb-
cs1 o8HoK s8idmeoptosaHicmio. OOHaK onmumaribHUM 8udaembCsi MepMiH «HagyasibHa fleKcuyHa
00UHUUS», @ MOYHIWe Hae4asibHa JIeKCeMHO-ceMaHmuy4Ha o0uHuys 6o eoHa: 1) opieHmoeaHa Ha
Hae4aHHs i e Micmumb 3apo0Ku Memodos102i4HOI murnosnoaii; 2) opieHmosaHa Ha Hociig iHWoi Mosu
i 8paxosye MoHAMIUHO-ceMaHmMUuY4Hy CMpyKmypy, npumamaHHy iHWOMY fiH28ocouiyMy; 3) 3a c80€t0
rpupodoro 8Xe € CeneKmMueHOK 0OUHUUEH, MPOMYyUW,eHOK Yepes «cumoy» efleMeHmapHo20 8i0bopy.

Buxodsyu 3 aHarisy Crio8HUK08020 ckiiady aHaritcbKoi MosuU, MOXHa eudinumu n'ame murig
Hae4arbHUX fIeKcUu4yHUX 0OuHUUb. Lle: 1) cnyx6oei, epamamuyHi (cmpyKmypHi) Hag4arsibHi 1IEKCeMHO-
cemMaHmMUYHi 00UHUUJ; 2) MOBHO3HaYHI 3a2arilbHOBXUBaHI Hag4aslbHi IeKCeMHO-CeMaHmMuYHi 0OUHUUI;
3) cneujanbHi Hag4arbHi JIEKCEMHO-CeMaHmuy4Hi 00UHUYi;, 4) OHOMacmuyHi Hag4yasbHi J1eKCEMHO-
ceMaHmuy4Hi 0OUHUUJ; 5) KrniwoeaHi pe4eHHS.

Uepes eenuky po3dpibHeHicmb 3anpornoHo8aHOi 0OUHUUYi IEKCUYHO20 MIHIMyMy U020 KiflbKiCHI
napamempu, 6ydyms 8i0pi3HAMUCS 8i0 mux, 00 IKUX 38UKITIU Memoducmu. 3 iHWoz20 60Ky, suknadadi
MOXymb po3paxosysamu Ha binbw 0emarnbHO po3pobrieHull CrIOBHUK, 8 AKUU 8ci 8ifibpaHi neKcuyHi
00UHUUI HaregHOo 6y0ymb BKITHOYEHI.

Knro4oei cnoea: nekcuka, cnogo, nekcuyHa 00UHUUS, HagHaribHa fleKcu4dHa 00UHUUS, HagHarbHa
JIEKCEMHO-CEMaHMuU4YHa 0OUHUUS.
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FUNCTIONAL UNIT OF THE LEXICAL-PHRASEOLOGICAL MINIMUM
FOR LAWYERS

Practically all forms of teaching foreign languages in state educational institutions are characterized
by a shortage of time, thus impossibility to teach/learn the entire lexis within the existing framework.
Problem solution leads to the limitation of the amount of lexis. In this article, authors analyzed
the main aspects of the notion of the functional unit of the lexical-phraseological minimum, its typology
and structure.

From the general linguistics viewpoint, the unit of any language lexical system is a word. Words
occupy the tier of semantically valid signs of any language. This gives reason to allocate them to
the category of "ready" signs, which help to construct the new ones: word combinations, phrases, efc.

Nonetheless, the term "lexical unit" is more suitable as it permits us to incorporate combinations
of words and cliched phrases. However, the term "educational lexical unit", or to be more accurate,
the educational lexeme-semantic unit, occurs to be the most suitable one.

On the basis of the English language lexis analysis, we consider it possible to differentiate five
categories of such lexical units. They are: 1) auxiliary/structural (connective grammaticalized)
educational lexeme-semantic units; 2) principal conventional educational lexeme-semantic units;
3) terminological/special educational lexeme-semantic units; 4) onomastic educational lexeme-
semantic units; 5) cliched sentences. Each category is examined in further detail in our article.

Due to the greater fractionality of the suggested unit of the lexical minimum, its quantity parameters
will be other than most teachers are ready for. Yet, then we can count on more elaborated detailed
dictionary, where all chosen educational lexeme-semantic units will be accurately registered.

Key words: lexis, word, lexical unit, educational lexical unit, educational lexeme-semantic unit.

BceTtyn. Y 6yab-aki npupoaHini MOBI, O BUKOPUCTOBYETLCSA CyHaCHUM CYCMiNibCTBOM, Hanivy-
eTbea Ao 100 000 i GinbLue 3apeecTpoBaHUX CiB Ta CIOBOCMNOMNYYEHb, SKi € BinbLU-MeHL 4acTo
BXWBaHNMU, HA JOOATOK 4O HU3KM rnocapiiB TEPMIHOMNOrYHOI, By3bKocneLianizoBaHol, CreHro-
BOI, AianeKTHOI Ta iHWOT NeKCUKN.

lMpoTe, NpakTUYHO BCiM BiAOMUM dhopMaM BMKNa4aHHS iHO3EMHOI MOBW B AEPXKaBHUX 3akna-
Aax OCBITM nMpuTamMaHHa ogHa OCOONMBICTb, sika € MOCTIMHOK XapaKTEPUCTUKOW — AediunT
HaBYyasibHOro 4acy, OTXe, nparMaTWU4HO Big4YyTHA 3aKOHOMIPHICTb HEMOXMBOCTI HaBYaHHS
BCbOr0 CITOBHMKOBOIO CKflagy MOBM B paMKax Takmx qopm.

BupiweHHa npobrnemn obmexeHHS CNOBHWKOBOro 3anacy nepeabadae po3pobky Biano-
BigHOro nigxogy OO moro Bigdopy. Y HagaHin ctaTTi 3pobneHa cnpoba po3rnsHyTU OCHOBHI
acneKkTu NOHATTS (PYHKLiOHaNbHOI OANHULI NEeKCUKO-Pas3eonoriMyHoro MiHiMymy, il CTpykTypa
Ta TMNONOris.

MeTtoan pocnigkeHHA. OgHMM i3 3aranbHOHAYKOBMX CMOCOGIB HAyKOBOrO OOCHIOKEHHS
€ cnoctepexeHHs. [1o HbOro My BOanuca nNig Yac BUBYEHHS OCHOBHMX acCnekTiB MOHATTA
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dyHKLIOHaNbLHOT OANHWLI NTEKCUKO-CPPa3eosioriyHoro MiHiMymy, 1i CTpYKTypw i Tunonorii. JliHreic-
TUYHE CNOCTEPEXEHHS O3HAYa€e LOCNIAKEHHS NEBHUX JTIHIBICTUMHUX (PaAKTIB, B HALLOMY BUMNaaKy
BUSABMEHHS MNEBHUX NEKCUYHUX OAMHUL | BCTAHOBMNEHHS TX cneundidHnx ocobnueocTen.

TakMm 4YnHOM, B pesynbTaTi NIHIBICTUYHOIO CMNOCTEPEXEHHA MU 3addikcyBanu NeBHi pucu
HaBYasnbHUX NEKCUYHMX OOMHWLb, NOTIM BiOHECSM IX A0 NEeBHUX KaTeropin i, HapewwTi, oxapak-
TepusyBanu TPYAHOLLi, SiKi BAHUKAOTb NPpY BU3HAYEeHHI O4MHMLb WO CKNagarTb Nekcuko-gpa-
3e0noriYHnn MiHiMym. To6TO Ham BOANOCSA BU3HAYMTU XapaKTEPHi 03HAKN NIEKCUYHUX OOUHULb,
LLIO BaXNMBO A1151 BU3HAYEHHS OCHOBHWMX acnekTiB MOHATTS (PYHKUiIOHANbHOI OOMHULI NEKCUKO-
paseornoriyHoro MiHiMymy, Ti CTPYKTYpwW i Tnonorii.

MeToq aHanisy BUMKOPUCTOBYIOTb SIK CMOCIO MOLyKy i 3HaXOMKEHHS HOBOI iHdopMaLii npo
pocnigxkysaHuin npegmer. Ha Hawy AymKky, uen MeToq 3aBXAu 3anuliacTbCs akTyanbHUM.
Y nponoHoBaHin poboTi MU BUKOPUCTOBYBanNn METOA aHanidy sik CBOEPIAHUA AeTanbHUIN po3rnsas
AO0BOSi CKNnagHoro sisuwia (pyHKUIOHanbHOT OOUHNULI NEKCUKO-(paseonoriyHoro MiHiMymy, ans
PO3YyMiHHSA T NPUPOAM Ta BU3HAYEHHS 1T CYyTHICHMX O03HaK. My goknanu 3ycunb Onst peTesnibHOro
aHanisy npobnemu i yTOMHeHHs1 PeHOMEHY HaB4aribHOI MEKCUYHOT OAMHMILI LLIISAXOM 3'ACYBaHHS
ocobnmBocTen 1i BUKOpUCTaHHSA. [ocnigpkeHHA npoBOAMIIOCH i3 3aCTOCyBaHHAM iHdopMaLii
3 [Kepen HayKoBOI NiTepaTypu, BOHO I'PYHTYETbCA HA CUCTEMATUYHOMY Ornsgi HasgBHOI iHGOp-
Mauii 3a JaHO TEMOI0.

MeToo gaHol cTaTTi € [OCRIAKEeHHS PO3BUTKY TEPMiHY OAMHWLI JIEKCUYHOro MiHIMyMy
Ta aHani3 pi3HUX NigxoaiB METOAMCTIB i NIHMBICTIB OO BU3HAYEHHSA UbOro noHATTA. O6'ekTOoM
AOCNifXKEHHA € dyHKUIOHaNbHa OAMHULUA NEKCUYHO-(OPpas3eornioriYyHoro MiHiMymy, il CTpyKTypa
Ta Knacudgikaudis, a npeaMeToM OOCHIIKEHHA — TNYMadYeHHs LbOoro siBULa B Pi3HUX HAyKOBUX
METOAUNYHUX | NIHIBICTUYHUX BUAAHHSAX.

Pe3ynbraTtu Ta guckycii. [1na no3Ha4yeHHs enemMeHTy NIEKCUYHOIo CKnaay MOBU B METOOUYHIN
niTepaTypi BUKOPUCTOBYETLCS PSi TEPMIHIB, TAKMX AK «CMNOBOY», «fIEKCUYHA OANHULSAY, «CIOB-
Hukosa oguHuua» (M. I. KouvepraH, P. KO. MapTtuHoBa) [4; 5], «nekcudHa ogmHuua» (B. A. Byx-
Oingep) [7], i, HapewTi, «HaB4anbHa nekcuyHa oguHuus» (B. J1. CkankiH) [14].

I3 TOuKM 30py 3aranbHOI NIHMBICTUKM OAUHULEIO NEKCUYHOT CUCTEMU MOBU € CIIOBO — TEPMIH,
KU € aobpe 3p0o3yMiNuUM i LUMPOKO BXUBAETLCS, XO4a B CTPOr0 HAyKOBOMY CEHCi TOYHO He
BM3Ha4yeHmn. Cnoea K oguHMUi, WO 3arMMarloTb PiBEHb CEMaHTMYHO 3HAYYLUMX 3HAKIB MOBW,
B MOBHI Mipi OpMYIOTbCSA | BiATBOPIOKOTLCSA B MOBI [6]. Lle Aae niactaBy BigHOCUTHY iX 40 «rOTO-
BUX», KNILLOBaHMX 3HAKIB, 3 AKMX B NPOLIECI MOBMEHHS CTBOPIOIOTLCS HOBI 3HAKM (CroBOCMOsy-
YEeHHS, peyveHHs1, TekcTn). OgHakK Lo 3aKOHOMIPHICTb Y (hopMyBaHHI 3HakKiB He cnig po3ymiTn
sIK aBCOSIOTHY, OCKIfNIbKM B MOBMNEHHEBIN NPaKTULi «rOTOBI» 3HAKNM BUKOPUCTOBYHOTLCA Ha BinbLu
BMCOKOMY PiBHI — PiBHi CITOBOCMONYY€eHb | peYeHb.

3aranomM B CyyvacHi aHrmincbKin MOBI iCHye A0 9 TUCAY «CTanux» peyeHb (He igiom), ski
MaloTb NEBHY YaCTOTY i LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCA B MOBCAKAEHHOMY CNifiKyBaHHi. AMepukaH-
CbKMU OOCAIOHUK LbOrO MUTaHHSA | aBTop 36ipkn HamBinbL NOLWMPEHMX B NOBCAKAEHHOMY ChIfKy-
BaHHi CTanux BUpasiB Ta «rOTOBMX» peYyeHb 3aHOTyBaB binbLue ABOX TUCAY Takmx dpas. Hanpu-
knaga: (1) Beg your pardon. Glad/pleased to meet you. How are you (doing)? See you later! Can
| help you? Let’s call it a day. Say cheese! Shame on you! Under no circumstances. What a pity!
Where are you from? You are welcome. [21, c. 3, 57, 72, 97, 130, 167, 170, 199, 204, 217, 238].

CWCTEMHICTb NTEKCMYHOrO CKNnagy 3yMOBMEHa He TiflbKM KOMYHiKaTMBHMMUK noTpebamu i cuc-
TEMHICTIO OBEKTUBHOIO CBITY, AKWUI BigobpaxeHun y nekcudi [4, c. 27]. KoxxHe crnoBo Mae neBHe
3HAYeHH4, ceMaHTuKKy. ToYHilwe Byae cka3aTtu, WO BOHO CKNagaeTbCs 3 ABOX 000B'A3KOBUX KOM-
MOHEHTIB — nekcemMu i cememu. Jlekcema, Ha aymky O. TapaHeHKo, € CNOBOM, CYKYMHICTIO BCIX
Noro popm i 3Ha4eHb, CTPYKTYPHUM erieMeHTOM MOBU, Ha BiAMiHY Bif CNoBa B MOro KOHKPETHUX
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peanisauisix (cnoBogopmax, CrIOBOBXMBAHHSAX, KCIIOBO3HAYEHHAX» — OKPEMMUX 3HAYEHHAX NOoni-
cemiyHoro cnosa) [16, c. 271]. CnoBo — ue BiAHOCHO CTiNKWI, KNiLLOBaHUA KOMMMEKC OOHEM,
WO Ma€e NeBHY aBTOHOMHICTb B i30M1bOBAHOMY Ta 3B'S3HOMY MOBHOMY BXMBaHHI (Y NUCbMOBIN
dopmi — KomMnnekc rpadem, oOMexXeHMx NpocTopamu), WO Mae NeBHE 3HAYEHHs B MpakTUi
CMiNKyBaHHA B NEBHUI nepiog po3BUTKY MOBMU [6].

OcTaHHe 3ayBaXXeHHSA 30aeTbCA 0COONMBO BaXKMMBUM, OCKifTbKM CEMeMa He BiQHOCUTBLCA A0
riekceMu crnoyaTky, pas i HazaBXan, BOHa He BUNNUBAE 3i CKNagoBux it POHEM SIK TakuX, Hanpu-
Knag TanaHT — 34ibHOCTI, TanaH — ygada; obinmMy 3a wunto, 3alumio 4ipKy; APYXKHIA — NPUSA3HUNA,
APYXXHUA — 3naromXeHnn; Mmicue — NpocTip, MICTO — HaceneHun nyHkKT. Cemema 3HaxoauTbCS
B NOCTIHOMY PO3BUTKY, YTOYHIOETLCS, PO3LUMPIOETLCA, 3MILLYETLCS, ab0 CTae NPOTUNEXHOI 3a
3HaYEHHAM.

TepMiH cema TpPaKTyeTbCS NO-PI3HOMY: SIK OAMHMLA FPaHUYHOro, TO6TO KiHLEeBOro piBHs abo
K OOUHULSA HErpaHUYHOro, HEKiHLEBOro PiBHA ; Xoya BinblUicTb AOCMIAHMKIB OTPUMYIOTLCS
nepworo. B. M. PycaHiBCbkui po3rnggae cemy K MiHiMarnbHy OOUHULIO rpaMaTUYHOI, a TakoX
nekcnyHoi cemaHTtukm [10, c. 29]. B cBoto yepry H. lMNMaciyHnk gogae: OCHOBHI CkNadosi , LWO
YTBOPIOKOTb CTPYKTYPY 3HAYEHHA TepmiHa abo crosa, Ha3nMBalOTb KOMMOHEHTaMn abo enemex-
TapHUMN OONHULAMU cMuUchly (cemamu). PO3pi3HAEMO TEPMiHM CeMeMa — OKpeMe 3Ha4YyeHHs
GaraTto3Ha4yHOro croBa i cema — MiHimanbHa oguHuLa 3micTy [8, c. 75].

Y Town xe 4yac oHEMaTUYHMIA 3MICT NEKCEMU MOXe 3a3HaBaTu He3HAYHUX, «BrMi3HABaHUX»
3MiH MPOTSAroM CTOMiTb, HaBITb SKLWIO BiH i30/1IbOBAHUN B MeXaX HOBUX €THIYHUX CMiNbHOT. Ane
iHKONM CroBO Bni3HaBaHe, ane CeHc iHWWK. Hanpuknaa: nonbck. uroda — ykp. Bpoaa, Kpaca;
nonbCK. Owoce — YKp. (PpYKTH; NONbCK. zapomniec — ykp. 3abyTn; aHrn. bleak — ykp. noxmypun,
Oe3paficHMI; YewlcK. pozor — yKp. yBara; cepbck. Bpe4HOCT — yKp. BapTiCTb; NoOnbCK. zakaz —
YKp. 3abopoHa.

H. I". lweHko BM3Ha4Mna nekcuyHe 3Ha4YeHHs cnoea sk «baraTolapoBuii KOMMNIIEKC CKNagHn-
KiB: iH(pbopMaLis Npo No3Ha4vyBaHi CNOBOM NpeaMeTu i iBuLla peanbHOI 4INCHOCTI, iHbopmauis
abo 3HaHHS NPO YMOBW KOMYHiKaUil Ta NpaBuna BXUBAHHA CrioBa Ik MOBHOIO 3Haka [3, c. 214].
Iekcuka moBw, Wo BTiNOE B cobi cneumdiyHi pcu 0CTaHHbOIT K NPUPOAHOIo, CMOHTaHHO cdop-
MOBaHOrO YHiBEpPCanbHOro KOAY, XapakTepu3yeTbCs HE TifTbKN CyBOPOK CUCTEMATUYHICTIO. Y TOM
)Xe Yyac BOHa € aCUCTEMOIO, LLO PSCHIE BUHATKaMu, BUNaLKOBUMU SBULLAMMW, HEpeari3oBaHMMN
MOXIMBOCTAMMU, HEBMOTMBOBaAHUMM HOMiHaLisMK Towlo. BisbMeMo onsa npuknagy, aHrnincbKy
nekcemy custom. OCHOBHI 1I 3Ha4eHHs (3BU4aKn, Tpaguuig, 3Bu4dka) gobpe 3po3ymini ykpaiHo-
MOBHOMY 3006yBady ocBiTn. OgHak cemema MUTO, MUTHULS, WO NO3HavyarTbCs TUM CaMUM
iIMEHHUKOM Y MHOXMWHI (customs), He moxe OyTun BuBegeHa CTyaeHToM. [1ns HbOro/Hel TakoX,
CXoxe, cnabo MoTnBoBaHMM Byae 3HayeHHst customer (MOCTIMHWMIA) NOKyNeLb, 3aMOBHUK, @ TUM
OinbLue noro po3amoBHa cemema ocoba, noanHa, "kagp" (nguHa, Wo npuBepTae yBary 30BHiLU-
HiM BUrNA40M, MOBEAIHKOLO).

Jlekcrko-ceMaHTUYHUIM BapiaHT crioBa CNpUMMaETbCS IHLLOMOBHUMU CTYLEHTaMMU K OMOHIM,
TOGTO iHWe cnoBo. 3po3yMmino, WO B NpakTULi BUKMa4aHHSA NIEKCUMKU LibOMY HE BapTO CMPUSATW.
Ane norogumMocb, HOBa ceMema — Lie HOBI, A04aTKOBI TPYAHOLLI AN CTyAeHTa.

3 iHWoro 60Ky, 3aMMKaHHA CEMAHTMYHOTO NaHLKXKKa YacTo BigOyBaeTbCA Ha PiBHI, LLO nepe-
BULLY€E CNoBO, Hanpuknag: to go Dutch (Ha HimeLbKkunin paxyHoK), great scott! (Buryk sguByBaHHS),
old hand (goceigyeHa nioguHa), for good (Hasaexaw). PiBHeM 30aTHOCTI pO3yMIHHA 3HaYEHHSA
B LUMX BMNAZKax € CMOBOCMOMYYEHHS, Sike aBTOMATUYHO BKIIOMAE MOr0 B po3psig HaBYanbHUX
OOMHWLb.

TakMm YMHOM, NOCIYroBYBaHHS CHOBOM K (OYHKLIOHANTbHOK OOUHULEKD BUSBNSAETLCS Mano-
edeKTMBHUM, TUM BinbLue, WO Ha NPaKTULI BOHO 4YacTO 3BOAUTLCS 4O NEKCEMU.
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Habarato 6inblw Baanum € TepMiH «nekcudHa oamHuusy (J10), kM LUIMPOKO BUKOPUCTOBY-
€TbCA 5K B NiHrBiCTMLI, TaK i B MeToauui. BiH BUrigHO BiApi3HAETLCS Bi TEPMiHA «CNOBO» xo4a 6
TOMY, LLO AO3BOSISIE BKAOYATU B cebe CNOBOCMNONYYEHHS, SKi BigPi3HATLCA NOBHOK BiATBOPHO-
BaHicTIo. [lesiki aBTopu cripasennveo HasmeatoTb J10 uini kniwosaHi gpasun: What is your name?
How do you do? Where do you come from?

Ane i TepmiH J1O Takox He no3baeneHun Hegonikis. Neplw 3a Bce, Xxo4a BiH Ma€ MNiHrBICTWY-
HUIN XapakTep, ane B NEBHOMY CEHCI AOCMIOHULbKO-06'EKTUBICTCHKNI: BiH HE OPIEHTOBAHUIN Ha
3aBOaHHA i NOTpebu HaB4YaHHA MOBW, HA KOHKPETHE CMiBBiQHOLEHHS MOB — PigHOI i TOi Wo
BMBYAETLCS.

Y 3B'A3Ky 3 UMM ONTUMaribHUM BUOAETLCS TEPMIH «HaBYalbHa NIEKCMYHA OOUHULSAY, @ TOY-
Hille HaBYyarnbHa nekceMHo-ceMaHTuyHa oamHuusa (HICO). BoHa: 1) opieHTOBaHa Ha HaBYaHHS
i, K Taka, BXXe MICTUTb 3apOodKn MeTOL4OMOrYHOT TUMOSOTriT; 2) OpiEHTOBaHa Ha HOCIIB iHLWOT (KOH-
KPETHOI) MOBM i, OTXXe, BPaxoByE MOHATIMHO-CEMaHTUYHY CiTKY, XapakTepHy Ans iHLWOro niHreo-
couiymy; 3) 3a CBOEI MPMPOAOI0 Lie BXe cenekTnBHa oanHuus, To6To J1O, nponylieHa yepes
«CUTO» erneMeHTapHoro Bigdopy.

Takum 4ymHoM, Byab-AKMIA CIIOBHUK-MIHIMYM, NPU3HAYEHUA ONs HaBYanbHUX Lifien, NOBUHEH
cknagaTtucs He 3i cnie i He 3 J10, a 3 HaB4YanbHUX NekcnyHux oanHnupb. HITCO Takox moxe ByTn
NpUHATa K OOUHULA NigpaxyHKy, obniky Ans nekcuko-ppaseonoriyHoro MiHiMmymy. Ha ocHoBi
METOO0S10rNYHO OPIEHTOBAHOMO aHarnidy fIeKCUYHOT CUCTEMM MOBU MOXHA HanbinbLl NOBHO pO3-
KPUTW TOM 3MICT, SKMI MU BKNAAaEMO B MOHATTS «HaBYallbHa NIEKCEMHO-CEMAHTUYHA OOMHULIAY.

3 ninrsictTnyHoi Toukm 3opy HI1CO, sk i Byab-akuii 3Hak cynepdOHEMHOrO pPiBHS, Mae AK nnaH
3MICTy, TaK i NNIOWMHY BUPaXXeHHS. 3 TOYKM 30py nnaHy BupaxeHHs, HITCO moxyTb cknagartmcs
3 0QHOro, ABOX, TPbOX i BinbLue cnis, TO6TO ByTU CMHTarMamm HaBiTb 0 PIBHSA PeYeHHs. Y CBO
yepry, croea MoXxyTb OyTn NPOCTUMMK, NOXIGHUMWN, CKNAaHUMN, CKOPOYEHNMM | KOHBEPTOBAHUMMW.
3 TOYKM 30py 3MmicToBOro nnaHy (To6to cemaHTnkm) HIICO xapakTepusyeTbCa 4OCUTb PO3BUHE-
HAM CMEKTPOM CeMaHTU4YHMX MoniB i ono3uuin (nopisHanTe: cnyx6osi HIICO — noBHO3HauHI,
3arasnibHi IMEHHUKN — BNACHi iIMEHHWKK i T. .).

TakoX BaXXnMMBMM € TON (PaKT, WO 3HAYEHHS crioBa came no cobi He € ogHOPIAHUM. Y nek-
CUKOMOril PO3pPI3HAIOTL: HA3MBHO-NPAME, MepeHOCHO-(irypaneHe, KOHOTATUBHE, CTUne-peri-
CTpoBe, couianbHo-apeanbHe, OHOMacTU4YHe 3HaveHHs, "BHYTPIWHA dopma” Ta iH. Becb uen
CMEeKTpP 3Ha4yeHb Crig BpaxoByBaTu Npw BUAINIEHHI HABYaNbHOI NIEKCEMHO-CEMAHTUYHOI OOUHULL.

Buxogsum 3 aHanisy CrOBHUKOBOMO CKnagy aHrimincbkoi MOBU, MOXHA BUAINUTU N'STb TUMNIB
HaBYanbHUX Nekcu4HMx oanHuub. Lle: 1) cnyx6oB.i, rpamatnyHi (cTpykTypHi) HI1CO; 2) noBHo-
3Ha4Hi 3aranbHoBxmMBaHi HI1CO; 3) cneuianbHi HI1CO; 4) oHomacTuuHi HJTCO; 5) kniwoBaHi
peveHHs1. Po3rnsiHEMO KOXeH BMA AoKnagHiwe.

1. Cnyx6o8i HI1ICO. 1o uboro TMny NeKCUK HanexaTb apTUKNi, NPUAMEHHUKA, CAONMYYHUKN,
noctno3uuii (nocteepbu), TO6TO Nekcuka, sika o6cnyroBye npouecu NobyaoBM CrIOBOCNONyYeHb
i peveHb (the, a (n); in, for, out, at; before, after, during; and, if, therefore, despite). Cnyx6oBi
HJTICO MoxyTb ByTn GaraToKOMMNOHEHTHUMM, HanNpuknag, in spite of, out of, thanks to.

2. NoBHO3HauYHi 3aranbHoBxmBaHi HITCO. o uiei kateropii HI1ICO moxHa BigHecTu:

1) ogHo3Ha4vHe croso (autumn, dinner, cubic, television);

2) nekcuko-ceMaHTn4Hum BapiaHT (JICB) 6araTto3Ha4Horo («rHisgosoro») crnosa. Hanpuknag,
aHrn. party 1. noniTMyHa opraHisauis; 2. CTOpoHa B cyai; 3. rpyna ocib, ski nogopoXxyoTb abo
npauTb pa3oMm; 4. 3ycTpiy ocib, Hanpuknag, Ha 3saHomy ob6iai; napTisa. Cp. ykp. napTia 1. noni-
TWYHa opraHisauis; 2. rpyna ocib, o6'egHaHMX NEBHOK METO, CrpaBol (MOLUyKOBa MapTis);
3. oKpema 4YacTrHa B NonidPoHIMHOMY MYy3MYHOMY TBOPI; 4. 0gHa NapTis (Waxu, WallkKn); 5. nesBHa
KinbKicTb TOBapy; 6. 3acmapine cTopoHa B LOOGi, ogpyXeHHi (MpO HapeyYeHoro, Hape4veHy).
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Cnig 3a3HaunTy, WO CKnag 3Ha4yeHb chniB «party» i «napTisi» B aHMMINCbKIA Ta yKpaiHCbKiA MOBax
He 306iratoTbes. Lle nuwe nigTBepaxye HeobxigHicTb nigpaxyHky HICO.

3) omoHimiyHe cnoso (well adv. nobpe; well n konogasb);

4) cynnetmBHa dopma. Y TUX BMNagkax, Konm crioBopopmum yTBOPEHi 3 Pi3HNX KOpeHiB abo
ocHoB (one — first, good — better, go —went u T. 4.), ix cnig poarnagatu sik okpemi HI1CO;

5) ipniomatnsm (to take care of; to let somebody down;in the first place; to take in; to look
forward to; to put an end);

6) dopaseonoriam, kM He € pedveHHAM (to be at home in a subject; up one’s street; high
and low; right and left).

3. CneuianbHa nekcuka. [1o HeT MOXHa BigHecTu:

1) TepmiHu Ta TepMiHonorivHi cnony4veHHs. Ocobnusicte HITCO wWo posrnsagatoTbes nondrae
B TOMY, LLIO BOHM TOYHO OMNWUCYIOTb MOHSATTS, L0 BiAHOCATLCA A0 NEBHOI rany3si Hayku i TEXHIKN,
ane nosbaeneHi byab-AKkMX BUAIB 3HA4YEeHb, KPIM HOMIHATUBHO-NPSIMOro. « TepMiH € oanHULEID
NO3HAYeHHS1 NEBHOMO NPOMECINHOro NOHATTS, @ A0 NOro O3HaK BiAHOCATb HasiIBHICTb AediHiLil,
cniBBiAHECEHHS 3 PaxoBMM NOHATTAM (B HALLOMY BUNAAKY, OPUANYHUM), TEPMIHOMONYHICTb L0
BUABMSAETLCA Y IX 3HAYEHHI, CACTEMHUI XapaKkTep, TOYHICTb, iIHPOPMAaTUBHICTb, MepeBaXXHO Npo-
decinHa cpepa BUKOpUCTaHHA» [2, ¢. 86]. Y. ®nag i M. YecT 6ynu ogH1MMM 3 NepLUmx, XTo 3pobus
cnpoby cknacTu CNMCOK-MiHIMYM aHrMNINCbKMX TEPMIHIB. [10 HUX HanexaTb, 30KpeMa: 3arasbHi
HayKoBi NOHATTA absorb, acid, alloy, bacteria, circuit, decimal, deposit, dissolve, equation, fre-
quency, fossil, insulator, nucleus, etc. [17]. Mun gocnigmunun neBHy KinbKiCTb NiAPYyYHUKIB Ta NOCi6-
HUKIB YKpaiHCbKMX aBTOPIB WO MICTUNN HaB4arnbHi Matepianu 3 aHrnincbkoli MoBKU Ana ManbyT-
HiX MpaBHUKIB, 30KpeMa HanucaHi KONeKkTMBOM aBTOpPIB 3a 3aranbHOK pedakuieto npodecopa
B. IN. CimoHok. Tak, NMocCibHWK 3 aHrninCcbkoi MOBU ANns ctyaeHTiB-topucTie 2005 poky BUaaHHS,
MMigpy4HWK onsa cTygeHTiB BULWKUX HaBYanbHUX 3aknagis English for Lawyers 2011 ta 2017 pokis
BUOAHHSA, OKpiM (paxoBMX TEKCTIB Ta Pi3HOMaHITHMX BNpaB i 3aBAaHb TaKOX MICTATb Ga3oBui
nekcnyHum midimym [11; 12], abo rnocapin (Glossary) [13]. MMociBHUK 3 aHrNiNCbKOT MOBU ANS
ctypeHnTis-topuctiB O. O. CnipkiHoi, O. KO. Kpidykep TakoX AoNOBHEHUI abEeTKOBUM CITOBHUKOM
topuanYHUX TepMiHia [15]. lNpoTe, 1X ronoBHUM HEAOMNIKOM, Ha Hally OYMKY, € HafBHICTb nuiie
TiNbKM baxoBOi NEKCUKN, pnandHnx TepmiHie. Ha xanb, English for Lawyers: ansa ctyneHTis
IOPUONYHMX crielianbHOCTEN yKNaaeHWn BUKNagadamu kadeapu MoBO3HaBCTBA XMeNbHULb-
KOro yHiBepcuteTy ynpaerniHHa Ta npasa B 2011 poui [1], Tak camo sk i [ociGHMK 3 aHrmincbKoi
mMoBwu Ans topuctie H. B. PubiHol, H. € Kowine, J1. B. CoB4yk [9] He MICTATb OKpeMO CNoBHWKa
abo rnocapito.

2) cnoBa-peanii (3aranbHi iMmeHHukM). HIICO uboro pisHoBuay SABMAIOTb COOOK Tak 3BaHy
NiHFBOKYNbLTYPHY | 6e3eKBiBaneHTHy NeKcKKy (B MOHATIMHOMY 6araxi HOCIIB iHLLIOI MOBMU, SIK npa-
BWUNO, HeMae pedepeHTa). [1o cniB-peaniv BigHOCATLCS Ha3BW XapakTePHUX AN NEBHOT KpaiHu
efeMeHTIB JepXXaBHOro i couianbHOro ycTpoto, npodecin, nocas i NOBHOBaXeHb, MOHATTS eKo-
HOMIYHOI AiANbHOCTI, Ha3BW 3BMYaiB, NpeaMeTiB NodyTy, oadary i T. n. Hanpuknag: the Speaker
(HamBuLLa nocagoBa ocoba B nanati rpomag, ronosa); barrister (agBokar, kM Mmae npaBo BUCTY-
naTu y BULLMX CyOOBMX iHCTaHUisx), the Bench (naea, Ha sikii cMadatb cyadi nig vac 3acigaHHs
abo B3arani cyagi), solicitor — agBokaT-noBIpeHWIA, TOM XTO TaKOX MOXe BMKOHYBaTW (DYHKLi
HoTapiyca [18, c. 445, 31, 37, 442].

3) ckopouyeHHs1, abpesiaTypu (CkragHOCKOpoYeHi crioBa, abpesiatypu): BA (British Airways),
BBC (the British Broadcasting Corporation), the CAB (Citizens Advice Bureau), MP (Member
of Parliament), ACT (American College Test), BAFTA (British Academy of Film and Television
Arts), CND (the Campaign for Nuclear Disarmament), EDT (Eastern Daylight Time), P&O (British
shipping company now known for its large cruise liners, established as Peninsular and Oriental
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Steam Navigation Company in 1837) b&b (bed and breakfast), c/o (care of), B.C.,A.D. [18, c. 26,
33, 66, 296, 2, 92, 138, 352].

4) Kornokgianiamu, ycideHi i po3MOBHi BapiaHTW CiB i CAOBOCMNOMNYYEHb WO CAYrylTb AN
HedopmaneHoro cninkyeaHHs: the Old Vic (the Royal Victoria Theatre), demo (demonstration),
lab (laboratory), ad (advertisement), fridge (refrigerator), prof (professor).

4. OHOMAaCTUYHI oanHWLI. BKIOYEHHA OHOMaCTUYHNX OAMHWLB (OHIMIB) B CITOBHMKOBWUW 3anac
CTYAEHTIB MOXe 30aTncsa HeBunpasaaHo poskiwwo. OgHak npakTvka BUKNagaHHSA MOB JOBO-
ANTb, WO 6e3 03HaNOMIEHHS 3 LM NEKCUYHUM LLapOM He NOETLCA MOBa NPO NOBHE, KOMYHiKa-
TUBHE BONOAIHHA BiAgMoBigHOK MOBOIO.

Mpwn po3rnsgi OHOMACTUYHOT JTEKCUKM BaXXKNMBO 3BEPHYTU YBary Ha Taki acnekTu: a) PoHEeTUKO-
opdorpadiuHum (the Thames [temz]; Cambridge [keimbridj]); Thomas [tomas]); 6) BapiaTuBHMIA
(Dolly — Dorothy, Dick — Richard, Ned — Edward); B) acnekT TpaguuiiHMx MXKMOBHUX BiAnoBIa-
HocTen (Charles | — Kapn |, Elizabeth Il — €nizaBeTta Il; James | — Akis |; New Orleans — HoBui
OpneaH); r) KOHOTaTUBHiI. [J0 OHOMACTUYHNX OOANHULIE MOXHA BiAHECTM Taki KNacu NEKCUKN:

1) aHTponoHiMn (ocobucTi iMeHa, iMeHa Ta Npi3BUCbKa iICTOPUYHUX AOiAYiB, iMeHa repois
XyaoxHix TBopiB): Ann, Charles |, John of Gaunt, Cromwell, William the Conqueror, Peter Pan,
Winston Churchill, John Doe;

2) TonoHimu, rigpoHiMn Ta iH.: Manchester, Oxford, Liverpool, Warwick, Leeds, Hampshire;
the Channel, the Severn;

3) cuHTarmatnyHi Ha3eu gepxas: the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
the United States of America;

4) eproHimu (Ha3Bu opraHisauin, nignpnemct): the Tory Party, Trades Union Congress, Shell,
Johnnie Walker™, Record Office, the Royal Society.

[o nepepaxoBaHux Buue pisHouaies HIICO Takox mMoxHa gogatv Ha3su GyadiBenb, TBOPIB
MUCTeuTBa, ToBapiB (NparMoHIMIB) i T. A.

5. PeyeHHs-kniwe. o uboro knacy HJICO, ski 3 ornagy Ha iX iHTerpanbHy BiATBOPIOBaHICTb
MOXXHa YMOBHO NPUPIBHATK 4O CriB, AOUINIbHO BiOHECTU TaKy HU3KY rOTOBMX BUCITOBIIHOBaAHb:

1) dpaseonoriamu (Npucnis's, agopuammn Ta Kpyunati BUupasu, ski Jobpe BigoMi B NiHrBICTUNY-
HoMmy cniBToBapucTBsi): The best is the enemy of good / Kpawe Bopor gobporo; Haste makes
waste / XTo 3aHagTo nocniwae, 6arato BTpayae; As you make your bed, so you must lie upon /
Lo nociew, Te n noxHew; Like father, like son / Akun 6atebko, TakMi cuH; Many men, many
minds / Ckinbkn 6a6, ctinbkn pag; The early bird catches the worm / XTo paHo BcTae, Tomy bor
nae [19, c. 42, 244, 320, 346, 334, 151];

2) CTiKi y3aranbHIOKO4i CNOBOCMOMYYEHHS, CTBOPEHi Ha MoAensix BiflbHO nobyaoBaHUX
peyeHb. IX KOMYHIKaTUBHA LIIHHICTb BM3HAYaETLCS TiEK POMIIO, SIKY BOHW BigirpaloTb y ¢op-
MYBaHHi TEKCTY, 0COBrnmMBO B YCHOMY cnifikyBaHHi. Cneyundika Lboro suay KnilloBaHUX peyeHb
nonsrae B TOMY, L0 BOHW YacTO € OQHOCKNaA0BUMMU, eNNTUYHMMM (TOBTO CKNaaaTbCs 3 OQHOrOo
cnoBa Unlikely. / ManownmosipHo. Capital! / Hynoso! Awesome! / KpyTo! Excellent! / KnacHo!).

HJICO pisHoBMOy WO po3rnNagacTbCa MakTb AOCUTb po3ranyXeHy TUNosorin. B OCHOBI
OCTaHHbOI NEXUTb KOMYHIKaTUBHAa (PYHKLUIA, iKY BOHW BUKOHYIOTb Y MOBReHHi [14]. Lien npuHumn
[03BOSISIE PO3PI3HATU:

a) CUrHann emMoLifHOT eKCnpecii:

— inamkaTopu no3nTueHUx emouin (Exactly so! Fine! Capital!);

— iHgukaTopu HeratnuBHux emouin (Nothing of the kind. Rubbish! Stuff and nonsense! How
awfull);

— iHgukaTopu cymHiBiB (Indeed? Is it true? Are you sure?);

— iHaukaTtopu 3amByBaHHS (You don’t say so! It’s incredible.);
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0) dopmMynu couianbHOI KOMYHiKaLii:

— cpopmynu BeiunuBocTi (Please; Thank you; Excuse me; Sorry; Never mind; Good-bye; How
do you do? Remember me to...);

— dpopMu couianbHux | MoBneHHeBuX Tpaauuin (I believe; | think; | guess; It seems; I'm afraid;
In my view; | daresay);

— iHOMKaTopU PaKTUYHOrO KOHTaKTY

— What do you think of the painting of Sir Edwards? — Oh, | don’t know.

— Perfectly dreadful. Isn’t it?

— Mm! Mm! Is it?

— curHanv BigHocuH (Darling; My dear; Bonny; Sonny);

B) perynsaTopHi curHanu:

— CUrHanu BKIOYEHHSA B KOoMyHikauito (Just a minute, sirl What can | do for you? Sorry
to bother you. Hey! Look here!);

— 3acobn komyHikaTuBHoro koHtposnto (Pardon? Say it again, please. What do you mean?
Can’t you speak louder? Can you explain that?);

— CcUrHanu npunuHeHHsa cninkyeaHHsA (That's all. So much for that. Let’s call it a day. Well, let’s
leave it at that.);

— CUrHanu KepyBaHHs i iMU KOMYHiKaHTa B MMCbMOBI (0OPMi MOBMEHHSA — BKa3iBKX, Hanmcu
i T. 4. (Beware of the dog; Fire alarm; For hire; Full up; Handle with care; Mind the step;
No skateboarding; Browsers welcome) [20, p. 36].

BucHOBKW. Y3aranbHio4YM Ta NiACYMOBYOYM BCE BULLE3a3Ha4YeHe, HaBoaMMO pPsa MipKy-
BaHb W06 AiNTV BUCHOBKIB.

1. Y 3B'A3Ky 3 BENUKOI pO3apiGHEHICTIO 3anpOnOHOBAHOT OOUHULL JIEKCUYHOTO MiHIMyMY i
KinbkicHi napameTpu, MabyTb, OyayTb BiAPI3HATUCA Big TUX, 40 AKUX 3BUKNK meToaucTn. OgHak,
3 iHWworo 60Ky, BMKMagadyi MOXyTb po3paxoByBaTU Ha Oinbll AeTanbHy po3pobKy CroOBHUKA,
B sikoMy BCi BigibpaHi JIO HaneBHo 6ynu 6 3aHOTOBaH.

2. HaByarnbHUMN MiHIMYM MOBMHEH BKIIHOMATU OKPEMI CMNCKN BUBPAHUX NEKCUYHUX O4MHULb
Ans BCIX TUNIB, KaTeropin i knaciB NeKCMYHOro cknagy MoBM, WO BUBYAETLCS, X04a, 3BMYANHO,
HE BUKJTIOYAETLCA | €EANHUI aDETKOBUA CITOBHUK.

3. Xo4a npobnema cenekuii He 6yna 4OCTEMEHHO PO3rNsiHyTa B NPONOHOBAHIM CTaTTi, O4EBUAHO,
L0 6araTOKOMMOHEHTHWUI CKNag, NOHATTS HaBYarnbHOI NTIEKCUYHOI OAMHULI NpuBeae MeToaucTiB 4O
AYMKU NPpO HEOOBXIOHICTb BUKOPUCTaHHS Pi3HMX NPUHLUMNIB BiAOOPY MO BIAHOLUIEHHIO 4O Pi3HUX NOro
Knacis.
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META®OPWUYHI MOOENI «<KPACU/SAHEINAAQY» B MOBHOMY
NMOPTPETI AOPIAHA IPEA: NNIHFBOKOIrHITUBHO-NMPATMATUYHE
3ICTABJIEHHS1 POMAHY O. BAUNOA TA EKPAHI3ALII 1945 POKY
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acnipaHT kadeapuv aHrniNcbKOI inonorii Ta NiHFrBOANAAKTMKN
3anopi3bkuii HaLioHanbHUIN yHIBEPCUTET

ORCID ID: 0009-0007-4925-1141

Y cmammi 30iliCHEHO IiH280KO2HIMUBHO-MiH280MNpasMamuy4yHe 3icmaerieHHs1 MemagopuYyHUX
modernel «Kpacu/3aHenady», Wo chopmyroms MosHul nopmpem [opiaHa pesi 8 pomani O. Batnda
The Picture of Dorian Gray ma e ekpaHi3zauii 1945 poky (pex. A. JlegiH). Mamepiarnom docnidxXeHHs
Crly2yromb meKkcm pomMaHy ma 1o2o ekpaHizauis 1945 poky. MemodornoaiyHy 0CHO8y cmaHo8umb
IHmeprpemauis Memacghopu siK MexaHisMy KoHuenmyanizauii ma oyiHHOI kameaopu3auji, a makox
3icmasHul aHarni3 npazMamuy4yHUX yHKYit memaghop y camonpe3eHmauii nepcoHaxa U y cmpyk-
mypi to2o 83aemodii 3 iIHWUMU 2eposimu. BusierieHo yomupu 0omiHaHmHi modeni: YOUTH/BEAUTY
IS VALUE/RESOURCE (monodicme/kpaca sik pecypc), TIME AS JEALOUS AGENT/ENEMY (4ac
sk azeHm 3azposu kpaci), PORTRAIT AS SOUL/MORAL RECORD (nopmpem sik dywa/mopanbHuli
peecmp) ma DECAY AS INSCRIPTION/SCARRING (3aHenad sik «3anuc»/wpamysaHHsi). YcmaHos-
JIeHo, Wo ekpaHisayis 1945 poky nepeeaxHo 3b6epicac KoHUenmyarsbHi 8idrnogiOHocmi, 0OHaK cuc-
meMHO MOOUGIKYE IXHIO pUmMOPUYHY opaaHidayito U npazmamuyHul eekmop. [TopieHsIHHS noka3asno
meHOeHUjto 00 pedyKuii 0bpa3Hoi nepuchbepii ma nidguwWeHHs aghopucmudHocmi pensiK, yHaciook
yo20 Memagopu Yacmiwe byHKUIOHYyrOMb 5K 8UCOKOCUSbHI dupekmusu abo camodeknapauii, uo
npuweudwyrms XxapakmepomeopeHHs U (biKCyromb OUIHHUU pakypc crnpulHsamms eepos. Had-
8i04ymmHiwul 3cye 3aghikcosaHo 8 moodeni PORTRAIT AS SOUL/MORAL RECORD: y kiHomekcmi
MoparibHUl CeHC nopmpema Jacmiuwle eKcrikyembCsi Ha Pi8HIi pensiku, nepeHocsyu KOHGIikm i3
MIOWUHU CUMBOSIYHOI IHmepripemavuii 8 MiowuHy KOMyHiKamueHoi 0eMoHcmpauii ma KOHMpPOIHo
docmyny 00 «icmuHU». 3p0breHO 8UCHOBOK, WO PI3HUUS MiXX POMaHOM i eKpaHi3aujeto rnonseae He
8 Habopi baszosux Mmemacgbop, a 8 crnocobi IXHbOI MpazmMamuy4Hoi pobomu 8 MOBHOMY riopmpemi rnep-
COHaxa.

Krnroyoei criosa: memaghopuyHa Modesib, KOHUenmyasnbHa Memagopa, Kpaca, 3aHenao, MOgHUU
rnopmpem.
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METAPHORICAL MODELS OF “BEAUTY/DECAY” IN DORIAN GRAY’S
LINGUISTIC PORTRAIT: A LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-PRAGMATIC
COMPARISON OF OSCAR WILDE’S NOVEL AND THE 1945 FILM ADAPTATION

The article offers a linguo-cognitive and linguo-pragmatic comparison of the metaphorical models
of “beauty/decay” that shape Dorian Gray'’s linguistic portrait in Oscar Wilde’s The Picture of Dorian
Gray and in its 1945 film adaptation (dir. Albert Lewin). The research material comprises the text
of the novel and the 1945 screen adaptation. The methodological framework relies on interpreting
metaphor as a mechanism of conceptualisation and evaluative categorisation, as well as on
a comparative analysis of the pragmatic functions of metaphors in the character’s self-presentation
and in the structure of his interaction with other characters. Four dominant models are identified:
YOUTH/BEAUTY IS VALUE/RESOURCE, TIME AS A JEALOUS AGENT/ENEMY, PORTRAIT
AS SOUL/MORAL RECORD, and DECAY AS INSCRIPTION/SCARRING. It is established that
the 1945 adaptation largely preserves the conceptual correspondences, yet systematically modifies
their rhetorical organisation and pragmatic orientation. The comparison reveals a tendency toward
reducing figurative peripheral imagery and increasing the aphoristic density of lines; consequently,
metaphors more often function as high-force directives or self-declarations that accelerate character
construction and fix an evaluative perspective on the protagonist. The most salient shift is observed in
the PORTRAITAS SOUL/MORAL RECORD model: in the film text, the moral meaning of the portrait is
more frequently explicated at the level of an utterance, moving the conflict from symbolic interpretation
to communicative demonstration and control over access to ‘truth.” The article concludes that
the difference between the novel and the adaptation lies not in the set of basic metaphors, but in
the way they operate pragmatically within the character’s linguistic portrait.

Key words: metaphorical model, conceptual metaphor, beauty, decay, linguistic portrait.

BcTtyn. Poman O. Bannga «[lMoptpet JopiaHa Ipesa» [12] HanexuTb 00 TUX KYNbTYPHUX TeK-
CTiB, sIKi CTabinNbHO BiATBOPKOKOTLCS Ta NEPEOCMUCIIIOITBCA B Pi3HUX Mefia, OCKiNbKU NOEAHY-
I0Tb €TUYHY NpobrnemaTtuky 3 eCTETUYHOI OOKTPMHOK Ta BMPa3HO, apOpPUCTUYHOK MOBHOK
opraHisadieto. Y LbOMYy TBOpPi «Kpacay» MoCTae He nuve 9K ecTeTUYHa Kateropid, a aK KOrHi-
TMBHO W LUiHHICHO HaBaHTaXEeHUN NPUHLNN, LLO CTPYKTYPYE CAMOCTIPUNHATTA NepCoHaXxa n pam-
Kye MOro mopanbHi BUOOpK, ToAi AK «3aHenag» OTPUMYE CTaTyc BUAUMOrO (M TOMy iHTepnpe-
TaTUBHO KEPOBAHOr0) Hacnigky Lmx BMOOpIB. [lepeHeceHHs CIOXETY B KiHO HEMUHYYe 3MIHIOE
YMOBW XapaKkTepOTBOPEHHS: YaCcTMHA CEHCIB, SKi B pOMaHi YTPUMYIKOTbCS HAapaTUBOM i ONUCOM
BHYTPILLHIX CTaHiB, y pinbmi MycuTb ByTV pekoHCTpynoBaHa 4Yepes fianor, putMm CLUeH i aganta-
uinH1n 0obip pennik, Wo pobuTtb 3icTaBneHHs MeTaopuyHMX MOAenNen y ABOX Mefia MeTodo-
NOriYHO NoKa3oBUM N4 aganTauiiHUX CTYAIN | KOTHITUBHOT MNOETUKMN.

AKTyanbHiCTb AOCRIAXEHHSA 3yMOBfEHa LWOHANMeHLe TpbOMa B3aEMOMNOB’A3aHUMMU YUH-
Hukamu. lNo-nepLue, y cyyacHin niHreicTULi Metadopa OCMUCITIOETLCA HE AK CYTO CTUNICTUYHA
npukpaca, a Sk KOrHiTMBHUI MexaHi3M KoHuenTyani3auil 4oCBiay, LLO CTPYKTYPYE OUiHHI CYIKEHHS
Ta BNMAMBAE Ha iHTEpnpeTauilo nepcoHaxa vntadem/rnsgadem [7; 6]. MNo-gpyre, nepcoHax sik
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«MOBHWWN NOPTPET» Y XyAOXHbOMY TEKCTI Ta B KiHOaJanTauii KOHCTPYHETLCSH Pi3HUMU CEMIOTUY-
HUMU pecypcamMu: pOMaH onepye aBTOPCbKOK Hapauieto W BHYTPILLHLOK NepCcrnekTUBo, Toai
SK (pinbM — nepeayciMm Aianorom, iHTOHaUIMHO-PUTMIYHMMU | BidyanbHUMM Nigka3kamu, Lo nig-
cunoTb abo 3miwyoTb MeTadopuyHi ceHeu [4; 3]. Mo-TpeTe, came cloxxeTHa hopMyna «BidYHOI
Kpacu» Ta «MoparnbHoOro 3aHenagy» B «[lloptpeTti [lopiaHa pes» CTBOPIOE BUHATKOBO MPOAYK-
TMBHUM MaTtepian ansa aHanisy Toro, 9Kk MetadopuyHi Mogeni CTalTb IHCTPYMEHTOM XapakTte-
POTBOPEHHS | KEpYBaHHA cUMNatiaMn agpecara.

Mpobnema gocnimkeHHs nonsdrae B TOMy, WO HasBHi cTygii npo «[MopTtpet OopiaHa pesa»
nepesaxHo onucyloTb koHUuenT BEAUTY Ta noB’d3aHi 3 HMM OUiHHI napameTpu Ha martepiani
poOMaHy, 3anuLiatoym no3a CUCTEMHUM 3iCTaBNEHHAM Te, SK Ui XX CMUCNN NepeKko4oBYTbLCH
y binbMi 1 5K caMe 3MIHIOETbCA « MOBHUW MOPTPET» reposi BHACMIAOK aganTauinHoro Bigbopy
Ta XXaHPOBO-MefiHNX obMexeHb. 3oKpema, KOHLEeNTyanbHO-CEMaHTUYHI AOCTiAKEHHS penpe-
3eHTauil Kpacu B poMaHi NoKasyoTb I CTPYKTYPHY MOB’A3aHICTb i3 MOparbHUMU OMo3uuisiMu
«[obpo/3no», «KUTTA/CMepTb» Ta 1 ponb Yy BiACTEXeHHi gerpagauii reposa [2]. Pobotu, wo
(POKYCYHTbCA Ha OUIHHOCTI Ta MoBHUX Bepbanizatopax BEAUTY, Takox nigkpecnowTb, WO
NEKCUKO-rpamMaTnyHi 3acobun eCcTeTYHOI OLUiIHKM B TeKCTi Banga He € HenTpanbHUMK, a Kope-
NOKTh i3 eTUYHUM BUMIpOM [5]. Y Mexax KOrHiTMBHOI mapagurMu 3anpornoHOBaHO W Moaeni
aHanisy «Merametadop» Mopani B poMaHi, Wo 403BOSISATb ONUCyBaTU MeTaOpUYHY OpraHi-
3aLilo 9K YNHHUK CHOXKETHOI 1 NepcoHaxHOoI anHamiku [8]. BogHo4ac came NopiBHAMNBHUA BUMIP
«poMaH — ekpaHizauia 1945 poky» 3anuwaeTbCsl HeQOCTaTHbO MpoaHari3oBaHUM, 30Kpema
Opakye npouenypHO NpO30pOoro 3iCTaBMEHHA TOro, siki MeETadOpUYHO MapKOBaHi oparMeHTm
(i aki nparmaTnyHi epekTn — CNoKyca, cCaMoBMNpaBAaHHS, CaMOIHCLEHYBaHHS, ANCTaHLitOBAHHS
NPOBWHW) 3aKpinSIoTLCS 3a [lopiaHOM Yy pisHUX Mefia Ta K Ui 3CyBU BNAMBaKOTb HA MO0 MOBHY
penyTauito y CNpUNHATTI agpecara.

MeTolo cTaTTi € BUABMNEHHS Ta 3icTaBreHHs MeTaopuYHUX MOAENen «Kpacu/3aHenagy»,
AKi popmytoTb MoBHUI nopTpeT [dopiaHa pes B pomaHni O. Bannga Ta B ekpaHisauii 1945 poky,
3 YTOYHEHHSM IXHiX JIHFBOKOTHITUBHMX MapaMeTpiB i JiHrBonparMatuyHux dyHkuin. Ons
AOCSATHEHHA Uiei MeTn nepenbavaeTbes: chopmyBaTh 3iCTAaBHUIN KOPNYC TEKCTOBUX AAHUX Ha
OCHOBI €TeKTPOHHOIO TEKCTY pOMaHy Ta CKpunTy/cybTUTpoBOro martepiany dinemy 1945 poky;
ineHTudikyBatn mMetacopudHO MapkoBaHi oauHuui 3a npoueaypoto MIP/MIPVU Ta 3rpyny-
BaTW iX Y AOMIHAHTHI KOHLUEeNTyanbHi BignoBiaHOCTI, peneBaHTHi ocam «BEAUTY» i «DECAY/
DEGRADATION»; onucaty nparmaTuyHi poni umx metadop y camonpeseHTauil nepcoHaxa
(neritnmauis 6axkaHHs, MackyBaHHSI NPOBMHK, ECTETU3aLlisi HACUNbCTBA, PeayKLia Bignosiganb-
HOCTI TOLLIO) Ta 3iCTaBUTM, SKi 3 LMX ponen NigcuniooTbesa abo HENTpani3ytTbCAa B KiHOaganTa-
uiT; IHTepnpeTyBaTK BUABMEHI 3CYBM SK HACMigOK aganTauiHOT cenekuii Ta mefdinHot cneumdikm
Aianorosoro/MynsTMMoAanbHoOro Hapatuey. MaTepianom AoCnigXeHHs CNyryTb TEKCT pOMaHy
«The Picture of Dorian Gray» Ta noro ekpaHisauis Anbbeptom JlesiHom 1945 poky.

MeToau Ta meToauku gocnigxeHHs. MeTogonoriyHy OCHOBY 3a3Ha4€HOro BULLE 3ICTAaBHOIO
aHanisy gouinbHo BMbyaoBYBaTW Ha NOEAHAHHI TeOpii KOHLEeNTyanbHOI MeTadopu Ta po3Lumnpe-
HUX NigXoaiB, WO BPaxoBYTb KOHTEKCTHY 3yMOBMEHICTb MeTadopumaadii [7; 6], i3 npoueaypHUM
iHCTpyMeHTapieM igeHTudikauil MeTapopnYHO BXUTUX CMiB Y AUCKYPCi, ONUCAHUM Y HaCTYMHUX
pocnigxeHHsx [10; 11]. na KiIHOTEKCTY NPUHUMMNOBO BaXXNNBUM € BpaxyBaHHS TOro, Lo MeTa-
dopa y pinbMi YacTo Mae MynsTUMoZanbHy NpUpoay M MoXxe NiAKpinnBaTuCsa BidyanbHUMN
Ta aygianbHUMM KOMMNOHEHTaMM HaBiTb TOAi, KONW Aianor BUrnagae CTUNiCTUYHO «MpoCTilnMM»
3a pomaH [3]. Y niHrsonparMatu4HOMy BUMIpPi «MOBHWIA MOPTPET» MEepcoHaXka B KiHO gopaT-
KOBO 3anexuTb Bif pensiikoBoi CTPYKTYpWU Ta TUMNOBUX MOBIEHHEBUX AN, Yepes siKi xapaktep

ISSN 2412-933X 55



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 rnedacoeiyHoe2o yHisepcumemy. @inonoeiyHi Hayku. 2026. Ne 26

OEeMOHCTPYETbCA B KOMYHIKaTMBHIN B3aeMogil. Y npausx npo MOBMEHHEBUW NOPTPET KiHOMNep-
COHaxiB [1] HaronoweHo, LWo cMcTeMaTuiHe BUSIBNIEHHS MOBTOPOBAHUX MOBMEHHEBUX Xapak-
TEPUCTUK (OLHHICTb, AMPEKTUBHICTb, EKCMPECUBHICTb TOLO) € NPOOAYKTUBHUM LUSXOM OMNUCY
NepCOHaXXHOT NCUXOSOTil.

Pe3synbrati Ta AMCKycCii. Y Mexax 3iCTaBHOro aHanidy poMaHy Ta ekpaHdisauii AnbbepTta
JNeBiHa 1945 poKy NPOCTEXYOTLCA YOTUPU BIGHOCHO CTabinbHi MeTadhopuyHi Moaeni, yepes ski
«Kpaca/MonogicTb» i «3aHenag/aerpagadis» CtTaloTb He NULLIE TEMOLD, a M MEXaHI3MOM KOHCTpY-
tOBaHHA MOBHOro noptpeTy [opiaHa pes. lNoka3oBo, Wo aganTtauis He pynHye KOHUeNTyarbHi
BiANOBIAHOCTI SIK Taki, NPOTE CUCTEMHO 3MIHIOE IXHIO PUTOPUKY (CTyNiHb 06pa3HOCTI) Ta Nparma-
TUYHY CNPAMOBAHICTb (HACTAHOBHICTb, EKCNNILUUTHICTL MOPaNibHOrO CEHCY).

Mepwa mogens — YOUTH/BEAUTY IS VALUE/RESOURCE (monogicte/kpaca siK LiHHWUIA
pecypc, KM MOXHa MapHyBaTu abo iHBecTyBaTu). Y poMaHi us forika 3'aBnsieTbCA B €Ko-
HOMIYHO MapkoBaHin copmyni Jlopaa lMeHpi “Don’t squander the gold of your days ...” [12],
Ae 30M0To akTuBye penm GaraTctBa/kanitany i, BigMOBIAHO, MiAWTOBXYE A0 reOHICTUYHOI
“pauioHanbHOCTI” BUTpaYaHHs XUTTA. Y inbMi Ton camuin imnepaTtme BiATBOPEHO sK BinbLu
MNaKoHIYHY, Mavxe adopucTuiHy aupektmey “Don’t squander the gold of your days.” [9], wo
NMOCUINIOE INOKYTUBHY CUITy NMOpaAu: BOHA 3ByYUTb HE K hparMeHT po3rorol aprymeHTadii, a sk
HopMaTtuBHa copmyrna, npugaTHa 40 HeramnHoro NPUNUHATTA. TakuM YMHOM, Y pOMaHi BUXigHWUI
aomeH 30J10TO «BMOHTOBaHO» B LUMPLUNIA ANCKYPCUBHWUI MOTIK NEPEKOHYBAHHSA, TOAi SIK Y KiHO-
TEKCTi MeTadpopa curbHille BUKOHYE (PYHKLIIO “Tpurepa” — MOMeHTY, nicna sikoro [JopiaH MOBHO
" NOBEeAiHKOBO BXOANUTL Y PEXUM CaMOMNPOEKTYBaHHS, i Lie 4obpe y3rogKyeTbCa 3 agantauiiHO
noTpeboio WBMAKO MOTUBYBATU NOBEIHKY.

Opyra mogens — TIME AS A JEALOUS AGENT/ENEMY (4ac sik nepCoHidpikoBaHUIW Cyrnpo-
TUBHWK Kpacu). Y pomMaHi nepcoHidikauia nigkpinneHa gnopuctnyHoo obpasHicTtio: “Time is
Jealous of you, and wars against your lilies and your roses.” [12]. ®inbm 36epirae agpo mogeni,
ane pegykye noetudHy nepudepito, 3anviatoymn oroneHy aHtponomopdisauito: “Time is jeal-
ous of you, Mr. Gray.” [9]. Y pesynbtaTi B poMaHi “BiiHa” Yacy NpoTu KBITIB (Ninin/TposiHg) npa-
LIOE SK eCTETU30BaHUM apryMeHT, KU iHTerpye Kpacy B NPUPOAHMI LUK B'SHEHHA N pobuTtb
CTpax BTpaTU BUTOHYEHIWMM. Y dinbMi XX meTadopa ctae 6inbll agpecHo M NCUXOnoriyHo
“KOPCTKOK”: Yac nocrtae K cy6’ekT, Lo Aie NPOTU KOHKPETHOT NIOANHN, | came Lsi NnepcoHarbHa
3arposa Kpatle nigBoguTb A0 nparmMaTtuyHoro eekty CroKycu — He MpOocCTO LiHyBaTW MOSO-
AiCTb, a WwykaTtn cnocobwu ii “ytpumatn’.

Tpets mogens — PORTRAIT AS SOUL/MORAL RECORD (noptper sk ayLa Ta/abo moparnb-
HUN peecTp). Y pomMaHi NOPTPET KOHLENTYyani3yeTbCs SIK 30BHILLHIN HOCIA €TUYHOI iICTUHK: “a
visible symbol of the degradation of sin” [12], npu4yomy cnoBo symbol nigkpecnoe HaniBanero-
PUYHUI CTaTyC 300paXKeHHs K BUAMMOro JoKa3dy HeBMAMMOro. Y binbmi X us Mogens paau-
KarbHO eKCMNANIKYeTbCS B Aianosi 1 nepexoantb Y dopMy npsamoi ineHTudikadii: “I'll show you my
soul” [9]. Taka 3miHa BaxnuBa Ana MOBHOro nopTpety [lopiaHa: y pomaHi “nopTpeT = coBiCTb/
cvmBosn/embnema” goBLUE MULLAETLCA BHYTPILUHBOK FIOTKOK repos, HaToOMICTb y KiHO [JopiaH
BMMOBIISIE OTOTOXHEHHS Brorioc, NepeTBopiooyYn MoparbHy NpobrnemMy Ha KOMYHIKaTUBHUIN akT
BUKNKMKY (i BogHOYAC AeMOoHcTpauil Bnagu: “tm nobauynw — ane 1o6i He noBipsaTy”). [logaTtkoBo
dinbM nigcunioe “meankaniaoBaHnin” BUMIp MopanbHOI Aerpagadii, onnucytoum ii Sk XBopooy, Lo
“Ictb” obpas: “moral leprosy” [9]. Y nparmaTu4yHOMy NnaHi e o3Ha4vae, Lo ekpaHi3alia JyacTiwe
nepesoanTb MeTadopy B PEXUM NPSAMOI OLLIHKM (MOHCTPYO3HICTb, NPOKNATTA, XBOpoba), Todi Sk
pOMaH JOBLUE YTPUMYE i SIK IHCTPYMEHT CaMOCMNOCTEPEXEHHS | (MCEBO0)CaMOKOHTPONIO.

Yereepta mogens — DECAY AS INSCRIPTION/SCARRING (3aHenag sk “3anuc” Ha Tini/
obnuuui, SK NiKiT Ta wpamu). Y pomari [opiaH po3rnggae Ha nopTpeTi ‘the hideous lines that
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seared the wrinkling forehead ...” i 3ictaBnse ‘the signs of sin” Ta ‘the signs of age” [12].
Y ginbMi LA cueHa BigTBOpeHa Malke AOCNIBHO, ane 3 NoKa3oBOK JIEKCUYHOK 3aMiHow: ‘the
hideous lines that scarred the wrinkling forehead ... the signs of sin or the signs of age”[9]. Ha
PiBHi KOrHITMBHOrO Npodinto pisHMUA Mix seared i scarred He € BUNagkoBoto: “obnaneHe/Buna-
neHe” (seared) KoHUeNTyani3ye rpix ik akT TaBpyBaHHS, HIBWU MopanbHa npoBuHa “npunikae”
ob6pa3s; “nowpamoBaHe” (scarred) HaTOMICTb akTyanidye TpaBMaTU4HUIA CLEHapiin, Ae Hacmnigok
€ TpMBanMM 3HaKOM MepeHeCceHOoro YLLKOMKEHHS. Y niacymky obuasa TekcTu 36epiratoTb camy
iaeto “BMaMMnNX MapkepiB” 3aHenagy, ane ekpaHisauis pobutb Len 3aHenag OinbLu TinecHo-pea-
NICTUYHMM, LLO Y3ro4XKYETbCA 3 i 3aranibHOK TEHAEHLIE A0 NPAMILIOT, MEHLI OpHAMEHTaNbHOI
MeTadopuKkn Ta 4O NOCUNEHHA MOpani3yBasibHOrO eeKTy.

BucHoBku. OTpuMaHi pesynsraTi NokasyloTb, WO ekpaHidauia 1945 poky He «nepenucye»
KoHuenTyanbHy Bicb BEAUTY/DECAY, a cuctemHo nepekoaoBye crnocid it MOBHOI akTyanisadil.
Y pomaHi MeTadopuyHi Moaerni NpautoTb K YaCTUHA PO3rOPHYTOro AUCKYPCY NEPEKOHYBaHHS
1 camopediekcii: BOHM NOCTYNOBO HAPOLLYKOTb BHYTPILLUHIO JTOTiKy NepCcoHaXxa Ta 4atoTb 3MOory
yutadesi cnocTepiratu, gk [lopiaH 3acBOKOE Yyxi popmynu i TpaHcopmye iX y BMacHy nporpamy
XUTTA. Y dinbmi Ti cami BignosigHOCTI 36epexeHo, ogHaK BOHM CTaloTb adOPUCTUYHO KOMMaK-
THUMW N 3HAYHO YacTiwe PYyHKUIOHYIOTb SK “NOBOPOTHI pensiikn’, aKi NPUCKOPIOKTb XapaKTepoT-
BOPEHHSA: MeTadopa NepexoanTb Y peXnm nparmMatuyHo CUNbHUX AVMPEKTUB | camogeknapadin,
TOOTO He NuLLIEe ONUCYE CTaH repos, a 1 BUKOHYE porb iIHCTPYMEHTa Ail B kaapi.

Mogens YOUTH/BEAUTY IS VALUE/RESOURCE vy sicTaBneHHi 4EMOHCTPYE KIo4oBMIM agan-
TauiHU1 epeKT: «eKOHOMIKa MOSTOAOCTi» pOMaHy npautoe Yepes NocTyrnoBe 3aHYypEHHS B reoHic-
TUYHY aprymeHTauito, Tofi K y pinbmi BOHa 34MTYETLCH K HOPMaTUBHUM iMNepaTuB, Lo LWBUOKO
neritmmye manbyTHi Bubopwm [JopiaHa Ta 3meHLye noTpedy B OBEAEHH . YHACMIAOK LUbOro « MOB-
HWUIA NOPTPET» repost B KIHOTEKCTi HabyBae BinbLUOT pilLly4OCTi Ta MEHLLOT pedhriekcuBHOI ambiBa-
NEHTHOCTI: NparMaTUYHUA akUEHT 3MILLYETLCA Bif, iIHTENneKTyanbHOI rpy 40 NpsiMOro NcuMxomnoriy-
Horo “Tpurepa” B4mHKY. Mogenbe TIME AS JEALOUS AGENT/ENEMY, 3i cBoro 6oky, nokasana,
Lo hinbMm 36epirae KOrHITMBHE AP0 NepcoHidikauil Yacy, ane peaykye obpasHy nepudepito. Lle
pobuTb 3arpo3y MeHLL eCTETU30BaHOIO i BinbLL NepcoHanbHO agpecHoto, a OTXe — e(PEKTUBHILLIOK
SIK MeXaHi3M KOMYHIKaTMBHOIO TUCKY W iHTEHCUiKauii cTpaxy BTpaTy.

HawncyTtTtesiwnn 3cyB 3acdpikcoBaHo B mogeni PORTRAIT AS SOUL/MORAL RECORD:
Yy pOMaHi NopTpeT TpMBanuin Yac npautoe K CUMBOSIYHUIA IHCTPYMEHT BHYTPILWHBOIMO 3HaHHS,
Toqi AK y Qinbmi BigOyBaeTbCA nparMatuyHa ekcnnikauia TOToXHOCTI (“‘nopTpeT = aywa”) Ha
piBHI pennikn. Lle nepeBoguTb MopanbHWUA KOHQIIKT i3 NAOWMHM iHTepnpeTauil B NMOWMHY
KOMYHiKaTUBHOI AEMOHCTpaLii 1 KOHTPOIO, NiACUNIOYN B MOBHOMY nopTpeTi [lopiaHa komno-
HeHT Bragm Hag goctynom Jo ictmHn. HapewTi, mogens DECAY AS INSCRIPTION/SCARRING
3acBiguuna, Wo ekpaHisauia Tskie oo 6inbw TinecHo-peanictMyHoro npodinto Aerpagadii:
HaBiTb 3a OnM3bKOro TEKCTOBOrO BiATBOPEHHA CLIEHM MOPTPET CTae MICLEM «TpaBMaTUYHOro
3anucy», a He nuLle «TaBpyBaHHA». Y CyMi Lie (bopMye B KIHOTEKCTi 06pa3 3aHenaay K 6inbLu
MaTepianbHOro n 6e3noBoOpOTHOrO, O MNiACWI0E MoparidyBanbHUA eqpekT i pobuTb aerpaga-
Lit0 MEeHLL “aneropu4Hol0”, HiXX Y pOMaHi.

OTxe, pomaH Oyaye noptpeT [opiaHa 4Yepe3 nocTynoBy iHTepHani3awito metadop K Kor-
HITUBHUX CXEM CaMOPO3YMiHHS, ToAi K doiNbM — Yyepe3 KOHLUEeHTpaLito metadop y pennikax i3
BMCOKOHO iNTOKYTMBHOKO CUIOH0, LLIO NePeTBOPOE MeTadhopmr3aLito Ha MexaHi3aM gpamMaTtypriyHOro
NMPUCKOPEHHS Ta OUuiHHOT dikcaLil nepcoHaxa. Came usa pisHUUSA | € KNIOYOBUM pe3ynbTaToMm:
apanTtauis 1945 poky 36epirae KoHUenTyanbHy BiCb «Kpaca/3aHenag», ane 3MiHIe mMogarb-
HIiCTb TI nogadyi — Big CMMBORIYHO-peNeKCUBHOT 4O ahOPUCTUHHO-EKCMNIKATUBHOI — i TUM CaMUM
Moaundikye KOMyHikaTusHMI obpa3s [JopiaHa.
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The article is devoted to the study of glossaries as a specific paratextual form that provides
interpretative foundations for the study of constructed languages in works of fiction. Based on the novel
and graphic novel Watership Down by R. Adams, the article analyzes the lexical and grammatical
features and functional principles of the Lapin language, which marks the animal-centered narrative.
A review of heterogeneous approaches to the conceptualization of artificial languages in linguistic,
literary, and translation studies is provided.

The scientific research distinguishes between the terms conlang and artlang. Following
J. R. R. Tolkien, the fundamental aspects of language creation are presented. The scope of the novel
is outlined from the perspective of the genealogy of narrative works. An etymological analysis
of the taxonomy “Lapinsky” is conducted, which directly reflects the unity of the composition
of the literary work and the proposed language system.

The artlang glossary is examined in terms of the constitutive factors of language, taking into
account R. Jakobson's systematics. Using the method of continuous sampling of factual material,
as well as descriptive and inductive methods, a lexical-grammatical analysis of the linguistic means
of the specified art language was carried out. Particular attention is paid to the study of the derivational
models of the Lyapinsky construct, which contributes to a deeper understanding of the linguistic
potential.

The results of the study confirm the importance of reproducing the glossary as a paratextual
integrity that forms a correlative pair with the main text and contributes to preserving the sense
of unevenness of the textual fabric, making it possible to avoid explication or generalization through
the use of the technique of alienation. At the same time, a number of paratextual shifts and para-
translation decisions inthe Ukrainian versions of the work are highlighted, in particular, the subordination
of art language lexical units to the norms of the target language is traced, and inaccuracies in
the representation of honorifics, etc., are emphasized. The study deepens the study of translation
strategies in the context of reproducing artificial languages and justifies the glossary as a legitimate
way of preserving the linguistic features of the original in the target culture.

Key words: artlang, conlang, literary translation, glossary, translation studies, paratransiation, fic-
tion, adaptation, translation strategies.
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Bitak KOpin
acnipaHT, acuCTeHT Kadeapun Teopil i NpaKkTUKK nepeknagy
TepHONINbCbKNIA HaUiOHaNbHUIA NeaaroriyHnin yHiBepcuteT imeHi Bonogumupa MHaTioka

FMOCAPIA K IHTEPMPETATOP APTINEHTY B NEPEKNALAI
(HA MATEPIANNI POMAHY TA TPA®IHYHHOIO POMAHY P. AOAMCA
«WATERSHIP DOWND»)

Cmammio npucesiyeHo BUBYEHHKO erlocapito SK crneyugiyHiti napamexkcmositi ¢hopmi, wWo
cmaHo8uUMb iHMepripemamueHi 0CHO8U 01151 00CIOKEHHSI KOHCMPYU0BaHUX MO8 y XyOO0XHIX Meopax.
Ha mamepiani pomaHy ma epagpiyHo2o pomaHy P. Adamca «Watership Downy» npoaHasnizoeaHo
JIeKcuKo-epamamuyHi ocobriueocmi ma yHKUilUHI 3acadu fidniHCbKOI MO8U, SiKa MapKye
3BipUHHOUEHMPUYHUU Hapamug. 30iliCHEHO 0ensdd 2emepoeeHHUX nidxodie 00 KOHUenmyarnisaujii
wimy4HUX MO8 Yy JliH28ICmUYHUX, flimepamypo3Hasqux ma repekado3Hasqyux cmyoisix.

Y Haykosil po3egidui po3mexxoeaHO mepMiHU KOHieHa ma apmrneHe. Ycnid 3a [x. P. P. TonkiHUM
HasedeHo 3acalHudi acriekmu Ornsi cmeopeHHsi mosu. OkpecrieHo npocmip Oii pomaHy 3 noansdy
eeHearnoeil nosicmesux meopis. [posedeHO emumornoaiyHul po3bip makcoHoMa «JIMiHCbKUU,
wo besrnocepedHbo gidobpaxkae EOHICMb KOMMO3UUii XyO0XHb020 Meopy i 3arpornoHO8aHOI MOBHOI
cucmemu.

[nocapit apmneHay po32rsiHymo y Kito4di KOHCmuUmyeHUX YUHHUKIE MO8U, 3 0271510y Ha cumemMamuky
P. SlkobcoHa. [Mocnyzosyrouucs MemodoM CyuinbHOI 8UBIPKU hakmuy4yHO20 Mamepiany, a makox
onucosum ma iHOYKmusHUM MemoOoM, 30iUCHEHO feKCUKO-epaMmamuyHUl aHani3 niHeg8icmuyHuUX
3acobie o3HayeHo20 apmneHeay. Ocobnusy ysazy 6i08edeHO 8ug4HeHHIO OepusauiliHux modesnelu
JIAINIHCbKO20 KOHCMPYKMY, WO cripusie 2nubwomy po3yMiHHIO MOBHO20 romeHuiarny.

Pesynbsmamu docriOxeHHs 3acei04yromb 8axiusicmps 8i0MeopeHHs 2r10capito sIK nepimekcmosoi
yinicHocmi, w0 cmaHo8UMb KOPESSIMuUBHy napy i3 OCHOBHUM MEKCMOM, i cripusic 36epexeHHIo
8i04ymmsi HepIBHOMIPHOCMI MEKCMOBOI MKaHUHU, Oaroyu 3MOo2y YHUKHymuU eKcriikauii 4u
2eHeparnizauii 3ae0sKU B8UKOPUCMAHHIO [PUUOMY OYYXEHHS. 3apa3oM euceimneHo HU3KY
rnepimekcmosux 3cysie ma napanepeknadaubKux pileHb 8 yKpaiHCbKUX 8EpCisiX meopy, 30Kpema
rpocmexeHo nidrnopsiOKosye8aHHs1 JIEKCUYHUX OOUHUUb apmiieHay Hopmamueam Uiribogoi Mosu,
aKkyeHmosaHo Hemo4yHocmi y pernpeseHmauii 2oHopamusie mouw,o. Cmydisi no2nubnoe 8UBYEHHS
nepeknadaubkux cmpamezaiti y po3pisi 8i0MEOPEHHST WMy4YHUX MO8 ma 0brpyHmosye enocapil siK
nie2imuMHuUU crocib 36epexeHHs1 niHegicmu4yHUX ocobnuesocmeu opuaiHary 8 Uinbosil Kyrnbmypi.

Knroyoei crioga: apmiieHe, KOHeHe, nimepamypHul nepekad, anocapil, nepeknado3Hascmeo,
napanepeknad, xyQoxHs nimepamypa, adanmauis, cmpameaii nepexnady.

Introduction. Artificial languages are often treated separately as specific linguistic models,
without considering their capacity to penetrate the domain of natural languages and become
part of diffuse texts that combine features of lexical units of different nature and origin.

In the Ukrainian academic space, among other phenomena, artificial languages as
a linguocultural phenomenon are the focus of research by L. Lysenko, who studies a posteriori
languages (those arising on the basis of existing ones) and a priori languages (those emerging
without reference to a specific language). The scholar pays particular attention to the universal
language Esperanto, which emerged as a means of facilitating understanding among nations
(L. Zamenhof); Solresol, created on the basis of musical notes by musician J. Sudre. She
briefly mentions the languages of the fictional world of J. R. R. Tolkien [7]. Careful attention
to the linguistic innovations of J. R. R. Tolkien is given by L. Kushnir, whose work provides
an analysis of the Ukrainian renderings of lexical units belonging to various artificial languages
created by the author, based on phonology [5].
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Art-language (artlang), a term coined by J. R. R. Tolkien (used during his 1931 lecture
‘A Secret Vice,” which reveals the author’s aspiration toward glossopoeia, that is, language
creation [17]), is the subject of I. Rebrii’s dissertation research, which examines the linguistic
constructs of G. Orwell (Newspeak from the dystopian novel “1984”), Nadsat from A. Burgess’s
dystopian novel “A Clockwork Orange,” as well as Hlab-Eribol-Efkordee from C. S. Lewis’s
“Space Trilogy” [8]. It should be noted that in general terms, artlang should be considered as
an artistic device designed to distinguish the otherness of a series of characters in a fictional
world, united by locus, corresponding realia, and sociocultural conventions.

According to J. R. R. Tolkien’s assertions, the key elements for language invention are as
follows: 1) creation of word forms that sound aesthetically pleasing; 2) a sense of “fitness”
between symbol (word form and its sound) and meaning; 3) construction of complex and inventive
grammar; 4) creation of a fictional historical foundation for the artificial language, including its
imagined development over time [17, p. XV-XVI]. Despite the existence of a number of scientific
studies related to the study of constructed languages (conlang) and artlang as its branch primarily
aimed at functioning in the space of works of art, the connection between artificial language
and paratextual elements requires thorough research.

The relevance of this study is determined by the growing interest of modern linguistics
and translation studies in artificial languages as a complex linguistic, cultural, and text-creating
phenomenon that functions in the space of the main text of a literary work and its peritextual
environment. Despite the existence of a number of scientific works devoted to artlang and conlang,
the role of the glossary as the main mechanism for interpreting artificial language and a legitimate
way to preserve the linguistic features of the original in the target culture remains understudied.

The aim of the study is to conduct a comprehensive analysis of Lapine artlang in the novel
and graphic novel Watership Down by R. Adams, which involves studying lexical and grammatical
categories and the functioning of artificial language means in the paratextual space of the original
and in the Ukrainian translation. Achieving the goal of the article involves solving the following
tasks: to outline the lexical coverage of the Lapine artlang glossary and determine its linguistic
potential as an autonomous language system; to trace lexical and grammatical equivalents
between natural and artificial languages; to analyze the correlative paradigm of text and paratext
as complementary planes of a literary work.

Research Methods and Methodology. To conduct the outlined research based on
the novel and graphic novel Watership Down by R. Adams, factual material covering the lexical
units of Lapine artlang contained in the main text, notes, and glossary was collected using
the sampling method. Using descriptive and inductive methods, the lexical-grammatical, word-
formation, and semantic parameters of the artificial language were identified, and its potential
as a language system was determined. Methods of morphological and semantic analysis made
it possible to identify derivation models, affixal structures, and the multifunctionality of individual
lexemes. Paratextual analysis was used to study the glossary as a paratextual formation, which is
determined by the main text and is in a correlative pair with it. The combination of these methods
contributed to the appropriate interpretation of Lapine artlang as a linguistic and paratextual
phenomenon in the discursive conditions of a work of art.

Results and Discussion. The migratory nature of the peritext belongs to the markers
of its multimodality. Another characteristic we observe is polymorphism, that is, the property
of a paratextual formation to be represented in various ways depending on the edition. This
can be traced, among other things, through the example of complex authorial neologisms,
whose exoticization or defamiliarization allows for the transmission of the semantics of linguistic
realia. Thus, a transcoded word is accompanied by sequential explication in the text, which is
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considered an intratextual intervention; or it receives a definition in the notes section. When
multiple instances of the author’s proprietary lexical layer are recorded, the question arises
regarding the feasibility of forming a separate glossary, which appears either in the original or
in the translated edition. The compilers may be the writers themselves, editors, or translators.

An exceptional foundation for a glossary is constituted by a collection of lexical units belonging
to conlang (“constructed language”), an artificial language created by the author to enhance
the aura of immanent realia of the fictional world. The space of the novel “Watership Down” by
English writer R. Adams is interpreted by R. Grandi as post-anthropocentric [15]. However, this
designation of a work in which rabbits occupy the central place is rather an alternative name
for an established concept whose origins lie in the fairy tale. In M. Hrushevsky’s genealogy
of narrative works, the term “animal tales” is employed, where characters (animals) are endowed
with supernatural abilities and may be friendly toward humans or resolutely opposed to them
[3, p. 332-333]. The animal plot dominant prompts the differentiation of otherness and identity
through a set of additional linguistic means that reflect their biorhythms, directly connected with
nature, beliefs regarding the world structure, and modes of existence.

The linguistic parameters of the specified work encompass the vocabulary of the so-called “Lapine
language.” The deadjectival adjective “lapine” derives from the French word “lapin” (m.), which denotes
a rabbit (“lapine” (f.) — female rabbit) [9, p. 354], and is a derivative of the Latin lexeme “lepus,” which
verbalizes a hare [6, p. 108]. The cognate word “Leporidae” (Leporid family) [4, p. 124] generalizes
the family of mammals to which the rabbit belongs. Thus, the Lapine language is an imaginative
taxonym for describing the language of rabbits, who are the main characters of the work.

Positioning the Lapine glossary as a separate language is an extremely ambitious task, since
in the corresponding paratextual form of the novel there are only 42 lexical units [1, p. 602—603],
whereas in the graphic novel (illustrated by J. Sturm and J. Staffin) there are 33 [11, p. 378-379].
We deliberately avoid the formulation “graphic adaptation,” because this concerns not only the change
in visual representation of the initial edition, but also the creation of another text based on the motifs
of the previous one.

Such a formulation sounds particularly bold against the background of N. Chomsky’s
statement in an interview with M. Aronoff that even Esperanto does not qualify as a language
[12]. Although this international language, constructed by L. Zamenhof at the end of the 19th
century [14], has developed to such an extent that the Great Esperanto—Ukrainian Dictionary
has codified approximately 100,000 words and word combinations [2].

The glossary of the artlang, located in the post-textual space [1, p. 602-603] [11, p. 378-379],
can be interpreted from the perspective of the constitutive factors of language following R. Jakobson
[16, p. 353], since:

— the addresser is the author as encoder of the message;
the addressee, or decoder, is identified with the recipient of the edition;
the context, in other words, the referent, encompasses the realia of the fictional world;
the message is directed toward the addressee;

— the message code has partial characteristics, since certain lexical units denote in a new
way objects and phenomena familiar to the addressee, while others designate concepts initially
comprehensible only to the addresser;

— contact is actualized through reading.

The potential of the Lapine glossary is represented by a series of linguistic indicators, among
which are parts of speech:

Noun: “enao” (“hlao”) means a depression or hollow in the grass that retains moisture
[1, p. 602]; this lexeme also undergoes onomastic transformation, giving a name to a rabbit.
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Adjective: “HapH” (“narn”) characterizes food that is pleasant to taste, while “mapn” (“tharn”)
[1, p. 603] has a polysemantic nature. Depending on the linguistic situation, this word can
describe a creature frozen from ignorance or fear, or one that appears unintelligent.

Adverb: “cinbgd” (“silf’ indicates things or actions that occur “outside, that is, not underground”
[1, p. 603], or, as follows from the context, above ground.

Verb: “cinbpried” (“silflay” can be represented through a two-component derivative
construction, as it was formed from the adverb “silf’ and the noun “flay” (“gpneld”), which conveys
the meaning of food in general, as well as grass or other green fodder [1, p. 603]. Thus, “silflay”
expresses an action related to consuming food, grazing above ground.

Cardinal numeral: “epadp” (“hrair”’) indicates a large quantity of something greater than four.
In turn, “U Hrair” is equivalent to the phrase “a thousand enemies” [1, p. 9]. It should be noted
that this word combination is incorrectly rendered in the glossary section as “Y lpadp” [1, p. 602],
but is adequately reproduced as “fO epadtip” in the subtextual note [1, p. 9], if one disregards
the change in capitalization of the letter “I.”

Pronouns: In Lapine artlang, it is difficult to isolate pronouns. Their presence is recorded
through the linguistic component “M’saion” (transcoded equivalent “M’catioH”), which represents
a two-part sentence “We meet them” [1, p. 603].

Separately, it is worth highlighting lexical polyfunctionality, evidenced by the word “3opH”
(“zorn™), which can be interpreted as an adjective — destroyed, killed, or as a noun — catastrophe.

The importance of preserving the glossary as an autonomous paratextual integrity that
interacts with the main text correlates with the translation method, as it sets parameters for
foreignization of the text, rather than explication or generalization, for the sake of preserving
the sensation of uneven texture of the textual fabric, language within language.

The diversity of Lapine artlang is also declared by other linguistic features, among which
is the presence of the honorific “pa” (“rah”), used for hierarchical distinction, emphasizing
the identification of someone who occupies a respected place in the ranking (prince, leader, or
chief rabbit) [1, p. 603]. The affix “rah” is presented as a component of zoonyms, in particular:

» Threarah (“Lord Rowan Tree”) [10, p. 22] — Tpeapa “lNosenumens eopobuHu” [1, p. 16].
Inthe glossary, we see onlythe appellative “mpeapa,” whichmeans “rowan’[1, p.16]and graphically
duplicates the honorific. The discrepancy lies in the fact that rowan is transliterated as “mpeap”
(“Threar”) [11, p. 379], but this intervention can be explained by linguistic adaptation, since
the suffix -ar, which is productive in the Ukrainian language, largely expresses the grammatical
category of masculine gender, while “ecopobuHa” (“rowan”) belongs to the feminine gender.
The normalization of the lexeme “mpeap” (“trear’) apparently occurs through the addition
of the ending -a, which, it should be noted, leads to the diffusion of the appellative and the onym.

* Frithrah! [10, p. 67] — ®pum-pa [1, p. 603]. In the Ukrainian version, the honorific is only
reflected in the glossary, which indicates a parallel translation decision, or more precisely,
an attempt to unify the variants “©pum” (Sun) [1, p. 603] and “@®pumpa” (Lord Sun), which is
incorrectly reflected in the glossary due to technical errors. The word “llosenumerns” is pre-
sented as a nominal sentence (without punctuation) at the end of the line, which is the definition
of “©pum”, while “©pumpa”is simply explained as “Sun” [1, p. 603]).

Moreover, in the main text, other combinations of the affix -ra with zoonyms are attested,
for example, in the address

([TiwuHo-pa): « — Asikxe, — si0kasas OxXuHYUK. — badme, a s X mo ka3as, wo JliwuHa —
cripaexHiciHbKul BepxosHuk. A, 3Haew, JliwuH-pa...» [1, p. 78].

The diminutive-affectionate form of a name in Lapine artlang is conveyed through the suffix —
py (roo), for example, in the diminutives pad-py or lao-py [1, p. 602—603].
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The presence of singular and plural forms signals in its own way the rudimentary state
ofthe language, which may tend toward development as a dynamic system. Thus, the grammatical
category of number is determined by the affix —inb (il), which indicates plurality. Haplosemy can
be traced through examples of such lexical units:

* ‘epydydy” (“hrududu’), sing. (tractor or other vehicle with an engine) — “epydydins” (“hrududil’), pl.;

* “iona” (“yona”), sing. (hedgehog) — “tonins” (“yonil”), pl.;

* “eneccr’ (“hlessi’), sing. (rabbit that does not live in a burrow and frequently changes its
territory) — “enecine” (“hlessil’), pl. [1], [10].

The invariable ending proposed in the glossary, which conforms to English norms, is modified in
the text of the translated edition under the influence of the laws of the target language: “Y kpawomy
gurnadKy eiH esecmume wauKy riiecciris, Wo wacmaromp Ha po300sini I, TUGOHb, KpOonuup i3 Maredero
Ha 0odady " [1, p. 200].

Due to the multi-stage nature of the paratranslation process, itis difficult to delineate the motives
for certain paratextual shifts. However, when analyzing the edition, we discover the absence in
the glossary of the word “606-cmoyH” (“bob-stones”), which is preserved in a note and conveys
an exceptional realia of the fictional zoocentric world — a game with stones.

Conslusions. Thus, the artlang of the novel and graphic novel Watership Down lays
the foundation for the exceptional narrative of the works, exoticizing it and deepening its
fictional dimensions, which are properly deciphered thanks to the glossary as a significant
accompaniment to the text, supporting the organization of the publication and acting as
a mechanism for interpreting not only individual words, but also the entire art language,
legitimizing it.

What distinguishes the so-called Lapine language from isolated authorial neologisms is
a series of grammatical and syntactic features that attest to a higher level of comprehension
of connections between lexical units and the interpretive influence of the peritext on the text.

The examination of the Lapine glossary as an interpretant of artlang confirms its status
as a comprehensive component of paratextual and paratranslational analysis. Future research
perspectives lie in investigating glossaries of diverse artlangs, which will foster a more profound
understanding of the linguistic potential of authorial language systems and facilitate the refinement
of translation strategies focused on paratextual transfer.
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«MAPIO | HAPIBHUK» TOMACA MAHHA | «<KAT» NMEPA JNNATEPKBICTA
AK ABI MOAENI TBOPY-NMONEPEAXEHHA

Nanbyyk OkcaHa

[OKTOP hinonoriyHmx Hayk, npodecop,

npodecop kadeapu CBITOBOI NiTepaTypu

KuiBCbKkuiA CTONNYHWI YHIBEpcUTET iMeHi bopuca IMpiHdyeHka
ORCID ID: 0000-0002-3676-7356

Y cmammi nocmaeneHo 3a Memy npoaHanidyeamu Hosesly Tomaca MaHHa «Mapio i YapigHUK»
i nosicmb lepa flacepksicma «Kamy» sik meopu-ronepedxeHHs 00bu mixeoeHHs. Ceped 3a8daHb
00CHIOKEHHST — 8U3HaYUMU mMurosi pucu meopy-nonepedxeHHs (npoeidHi Momueu, XPOHOMOII,
IHmepmekcmyarnbHUl CKadHUK) y XyOoxHil OiaeHocmuui HebesrneyHux meHOeHUil, i cxapakmepu-
3ysamu obpaHi 05151 aHani3y mekcmu 0eomMa MoOesiIMU makoz20 meopy. 3acmocosytodu aHmponoso-
2iqHul i (peHomeHorozivHI Midxo0u, MighormoemuyHUU i KoMnapamueHul Haykosi Memoou ma mMemo-
OUKY «pemesibHO20 YumaHHs», 0brpyHmoagyemo 8uxioHe rnosoxeHHs uiei cmyaii w,odo meopie MaHHa
i [lazepkeicma sik npo 08i asmopchbki cmpameaii ubydosy8aHHS UinliCHOI Modersti MOMeHUiHO20 Cyc-
MifIbHO20 Kpaxy.

BusHayeHo, wio 8 Jlacepksicma ane2opuyHa nocmams Kama rnepcoHiikye MexaHiam yrpyHmosa-
HOI' Ha Hopmani3aujii Hacuribcmea i cmpaxy enadu. Momueu iHcmumyujioHani3o8aHo20 Hacusbcmea,
KonekmueHoi gidnogidansHocmi U 6y0eHHOCcmMI 3na ¢byHKUIOHYyIOMb Mapkepamu momarimapu3amy
SIK cycnifibHoI Xxeopobu. XpoHomor Hadae 306paxeHoOMy muriosiogiqyHoI yHieepcaribHOCMI: 3agpo3a
rocmae OHMOJ02iYHOK, NMpumamaHHo bydb-sKil yusinizauii, Wo monepye pylHy8aHHS JIH0OCHKOI
2iOHocmi. Ha yHisepcaniszauito mekcmy Jlacepkgicma «npaurorome i XaHpomeipHi 03HaKu rnpumdi
ma iHmepmeKcmyarbHi NoKnukaHHA Ha 6ibnitiHi apxemunu Kaiva i lMinama. Hamomicme y Hogeri
«Mapio i 4yapieHuk» MaHH mModestoe makul cknadHuKk malbymHb020 momarsimapHo20 CUHOPOMY,
SK ricuxosoeiyHa niddamnusicme mMac. Yinonna eminoe xapusmamu4yHo20 MaHinynsamopa, akud nio-
Koptoe Hamosr 3ag0siku cy2ecmii, meampasibHocmi ma 0eMOoHCmMpamueHoOMy MPUHUXeHH0. Mexa-
HI3M 3/1a mym Mae iHmesieKmyarbHO-ICUXOM02iYHUU Xapakmep: Hacus/lbCmeo YUHUMbLCS 4Yepes
KOHMpOorb Had eosero, a He Yepes ¢hizuyHul muck. KomgpopmHul i 6e3neyHuli Ha nepwuti no2nso
rpocmip imaniticbKo2o Kypopmy mpaHcghOopMyembCs 8 HOBES 8 CUEHY MOMiMmUYHO20 eKcriepuMeH-
my, y npocmip, 0e 6yOeHHIiCmb epemeopoemMbCs Ha cepedosuuie asmoKpamu4Hoi 8r1adHol 2pu.

Y nepebizay docnidxeHHs diliwnu 8UCHOBKY, wo «Kamy Jlazepkgicma noka3sye noeiky QoyHKUioHy-
8aHHS pernpecusHoi enadu, a «Mapio i YapieHUK» MaHHa — ricuxonoaidyHi MexaHiamu, 3a805KU SIKUM
B80Ha cmae Moxsiueoro. Omxxe, obudsa meopu sucmynaroms XyOOXHIMU MOOESMU KyribmypHoi dia-
2HOCMUKU U BUKOHYOMb MpeseHmusHy byHKUto, npumamaHHy meKkcmam-3acmepexeHHsIM.

Knrovoei cnoea: Tomac ManH, [lep Jlazepksicm, npumdya, aHmMporionozis 3na, meip-
rnonepeoxeHHs, aHmumomarimapHi Momueu, MoOesb iHmeprnpemauji.

ISSN 2412-933X 67



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 rnedacoeiyHoe2o yHisepcumemy. @inonoeiyHi Hayku. 2026. Ne 26

Halchuk Oksana

Doctor of Philology, Professor,

Professor at the Department of World Literature
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

THOMAS MANN'S «<MARIO AND THE MAGICIAN» AND PER LAGERKVIST'S
«THE EXECUTIONER» AS TWO MODELS OF WARNING TEXTS

This article analyses Thomas Mann’s Mario and the Magician and Per Lagerkvist’'s The Hangman
as cautionary works (warning texts) of the interwar period. The study identifies the key features
of the warning narrative (dominant motifs, chronotope, and intertextual dimensions) and interprets
these texts as two distinct models of literary diagnostics of emerging totalitarian tendencies. Using
anthropological and phenomenological approaches, mythopoetic and comparative scientific methods,
and «close reading» techniques, we justify the initial origin of the study of Mann and Lagerkvist's works
as two different authorial strategies for constructing a coherent model of potential social collapse.

In Lagerkvist’s novella, the allegorical figure of the Hangman personifies a system of power
grounded in the normalization of fear and violence. Motifs of institutionalized brutality, collective
responsibility, and the banality of evil function as markers of totalitarianism as a social pathology. The
chronotope universalizes the narrative: the threat appears ontological, inherent to any civilization
that tolerates the erosion of human dignity. This effect is reinforced by parable-like genre features
and intertextual references to biblical archetypes such as Cain and Pilate. In contrast, Mann’s
novella foregrounds the psychological susceptibility of the masses. The magician Cipolla embodies
the charismatic manipulator who subjugates the crowd through suggestion, theatricality, and ritualized
humiliation. Here, violence operates not through physical coercion but through the control of human
will. The seemingly safe space of the lItalian resort becomes a stage for an autocratic experiment,
turning everyday life into the medium of political domination.

The study concludes that The Hangman exposes the mechanisms of repressive power, whereas
Mario and the Magician reveals the psychological conditions that make such power possible. Together,
they function as artistic models of cultural diagnosis and fulfil the preventive mission characteristic
of warning texts.

Key words: Thomas Mann, Per Lagerkvist, parable, anthropology of evil, warning text, anti-
totalitarian motifs, interpretation model.

Bctyn. CyyacHe niTepaTypOo3HaBCTBO BUABNSE NiABULLEHWI IHTEPEC A0 XyAO0XHLOIO A0CBIAY
XX cToniTTsa | MKBOEHHS 30KpeMa. Y Lier Yac eBponercbke NMCbMEHCTBO NepeXxmBano rmmboky
TpaHcdopMaLito, 3yMOBMEHy NOMiTUYHUMM, coLianbHUMK Ta aHTPONOMOrYHUMN Kpnsammn Jobu.
Cepep pi3HOMaHITHUX XYOOXHIX peakuil Ha 3arpo3u Yyacy ocobnuee Micue HanexuTb eHo-
MeHy TBOpiB-nonepemxeHb (warning texts). Npogosxytoum Tpagumuito aBTopiB NonepenHix icto-
pUKoO-NiTepaTypHUX NepioaiB Y MOOENOBAHHI MOXITMBUX TPAEKTOPIN CYCNiflbHOro PO3BUTKY, Taki
TBOPU (PYHKLIOHYIOTb SIK IHTENEKTYyarbHi IHCTPYMEHTU KYnbTypHOI camopedrekcii. ABTOpu TBO-
piB-nonepeaXeHb He TiNbKM penpe3eHTYIoTb Y XyO0XHin (dOpMi CUMNTOMMU €MOXU, @  BUKOHYHOTb
NPeBeHTUBHY MICil0: BUSIBNAOTb MexaHi3Mun Aerymanisadii, Hopmanisauii HacunbcTea Ta nepe-
POOKEHHS NONITUYHOT Bfaam B aBToputapHy. [1o Takmx TBOpiB Hanexatb HoBena Tomaca MaHHa
«Mapio i vapisHuk» (1929) i nosictb lNepa Jlarepksicta «Kat» (1933). JocnigHukn BNneBHEHO
No3Ha4yarTb TBOPYICTb LMX MUCbMEHHUKIB B OOHOMY AMCKYPCUBHOMY npocTopi: «IM’a Jlarepk-
BiCTa B YUMTaLbKiN CBIAOMOCTI MOCcTae B oAHOMY psagy 3 imeHamu Tomaca ManHa, [epmaHa 'ecce
Ta LWe KiNbKOX HaMBMAATHILUMX MaWCTpIiB CroOBa, WO Tak barato 3pobunu ana po3BuTKY iHTe-
nekTyanbHoI npo3u» [1, c. 7]. MNpoHuknuei npopoutsa MaHHa i JlarepksicTa Npo CTaHOBNEHHS
ToTaniTapHUX PEXUMIB BUHUKAKOTb Y MDKBOEHHIM €Bponi, 9ka BTpayana CTINKICTb MopanbHMX
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i NONITUYHNX OPIEHTMPIB, | KONW Taki HeBGe3neyHi TeHaeHUl, K KynbT cunu, gobposinbHe niag-
KOPEHHS, MaHinynsuito macamu, yxxe 6ynu BnisHaBaHUMU. Y Cy4acHOMY CBITi, SIKMA MOXe Onu-
HUTUCSA 3a KPOK Bif 4YeproBoOi CBITOBOI BIVHW, NepernpoyYnuTaHHA TakuX TEKCTIB € akTyalibHUM
3aBOaHHAM. Lle TakoX YMOXITMBIIIOE 1 OKPECNEHHSA OUCKYPCY TBOPIB-NonepeaKeHb y CyyacHin
CBITOBIN NniTepartypi AK NPOAOBXEHHA TpaauLil XyOOXHiX TEKCTIB i3 MPEBEHTUBHOIO PYHKLIEH.

Metoau i meToaukn pocnigxeHHA. MeToto uiei ctatTi € poarnsag TBopiB MaHHa i Jlarepk-
BiCTa SIK 3pasKiB €BPONENCHLKOI nonepea)KyBarnbHOI MPO3N Ta OKPECNEHHS CifbHUX | BIAMIHHUX
aBTOPCbKMX NoeTonoriyHmx ctpaterin. Cepepq 3aBgaHb OOCHIKEHHA — BU3HAYUTU TUMOBI pUcCK
TBOpY-nonepemkeHHs (NPoBigHI MOTUBM, XPOHOTON, IHTEPTEKCTYaNbHUIA CKIagHUK) Y XYOOXHin
AiarHocTuui Hebe3neyHnx TeHOEHLUIN, | cxapakTepu3yBaTu Ui TBOPU ABOMA MOAENsiMU TBOPY-
nonepemkeHHs. 3acTOCOBYHOUYM aHTPOMNONOMYHUA | (PEHOMEHONOTIYHUIA Nigxoan, MichonoeTny-
HWWA | KOMNapaTUBHUA HayKOBi METOAM Ta METOAMUKY «PETErbHOro YMTaHHsS», ObrpyHTOBYEMO
BUXigHE NONOXEHHS A0CHILKEHHS Npo BMByaoByBaHHS B 060X TBOpaXx LinicHOI Mogesi noTeHuin-
HOro CycnifibHOro Kpaxy. AHTPOMNOMOriYHUIA NiAXi4 Aae MOXIMBICTL aHanidysaTtn «Mapio i yapis-
HUK» MaHHa i «KaT» Jlarepksicta MogensiMmn NOACbKOI NOBEAIHKKW, @ caMme Aerpagauii No4CbKoi
rigHOCTI B yMOBax Kpu3u. 3acTocyBaHHS (PEHOMEHOMOriYHOro niaxody O03BOMSIE OCMUCIIUTU
MEXOBI CUTYyaLil TBOPIB, SIKi CNIOHYKaOTb A0 3A4IMCHEHHSA NepCoHaXaMmn eTuyHoro Bubopy. Migo-
NMOeTUYHMI aHani3 YMOXNUBIIOE BUSIB PUC apXxeTunis (BNaan, CMepTi, HAaCUNbCTBA) Y FOSTOBHUX
reposix Ta efieMeHTIB aneropnyHoro mMicpy nNpo 3o y CTPYKTYpi XyOOXKHLOrO CBITY TeKCTiB. MNopis-
HANBHMI aHani3 TBopiB MaHHa i JlarepksicTta sik aBTopa, WO «4epes Mi( i CMMBOS roBOPUTL NPO
HaNBa)XIMBILLI acneKTu JIIACLKOro icHyBaHHS» [5, ¢. 12], 3aknagae oCcHOBY 4SSt BACHOBKY MpoO
OBi aBTOPCbKI MoAesni Xy4oXXHbOro nonepesKeHHs.

Pe3synbratyn Ta AuUckKycii. Y cBiTOBIN nitepatypi XX CToOniTTa 3pocTae iHTepec 4O TBOpIB,
Y SIKUX MOOENIOKTLCA NOTEHUINHO HEGe3neYHi cueHapii ManbyTHBLOro Ta BUKPUBAKOTL CUMITOMM
NONITUYHOI, couianbHOT 1 YXOBHOT KPU3KM Cy4aCHOCTI. Taki TEKCTU CTanu NpoAOBXKEHHAM Tpaau-
uii, onpusasneHoi we B XIX cT. Tak, Mepi WWenni y «®paHkeHwTenHi, abo HosiTHboMY MpomeTein
(1818) BkasyBana Ha Hebesneky po3BUTKY HEKOHTPONbLOBAHOrO Haykosoro npouecy, E. A. Mo
B «YepBoHin Macui cmepTti» (1842) 3acTepiraB Big KonekTuBHOI katactpodu, I [Ox. Bennc
y «MawwuHi yacy» (1895) nporHodyBaB ManbyTHE, y SKOMY CYCMifibCTBO MepexunsaTtume coui-
anbHy gerpagauito, HatomicTb k. KoHpag y «Cepui nitbMu» nepenbadaB MopanbHUn Kpax
SIK po3naTy 3a XXOPCTOKY KOSOHiarbHy NOMITUKY. Y cydacHOMY fiTepaTypO3HaBCTBI Takui TUN
XYOOXHIX TEKCTiB No3Ha4aloTb siK warning narratives abo TBopu-nonepeaxeHHs (warning texts).
BoHK nocigatoTb NpoMiDKHE Micue MK aHTUYTOonNIE, colianbHOK (PaHTacTUKO Ta MopasbHO-
dinocodcbkoo nputyeto. Jlitepatypa XX cTonitrts 36aratmnacsa uinot «BibnioTekoo» Takmx
KHWr: okpim «Mapio i yapiBHuka» MaHHa, «Kata» JlerapksicTa, ue «lMpouec» ®. Kadkun, «R.U.R»
K. Yaneka, «[MpekpacHun HoBui cBiT» O. Makcni, «Ydyma» A. Kamio, «1984» Ox. Opsenna,
«Bonogap myx» B. lNongiHra, «MexaHiyHe niaHiHO» K. BoHHeryta, «IMm’a Po3n» Y. Eko, «Cni-
nota» XK. Capamaro, «OnoBigb cnyxHuui» Maprapet Egsyg Ta iH. [Monpu npuHanexHicTb 4o
Pi3HMX XaHpiB, CNINbLHOK AN LUX TBOPIB € NPEBEHTUBHA IHTEHLA: Yepes 3arocTpeHy mMoaenb
cy4dacHocTi abo NporHo3oBaHOro ManbyTHLOro BOHM 3acTepiratoTb Big AeryMaHisadii, Hopmarni-
3auil HacunbCTBa Ta BTPATU KPUTUYHOTO MUCHIEHHS.

BuokpeMneHHs KoMMnekcy puc, xapakTepHux aAnsa warning texts, yMoXnuBoe i IXHIO TUMo-
norito. 3okpema, A0CMigHMKN HaronoLwyoTh, WO OCHOBHA (OYHKUiS TaknxX TBOPIB — Lie He nuwle
dikcyBaTu 3arposn gobu, a n opMyBaTU NPEBEHTUBHE MWUCIEHHS, CBOEPIOHUN KYNbTYPHUA
«IMYHITET» NPOTN TEHOEHLIN, WO MOXYTb NPU3BECTU A0 UMBINi3auinHol gerpagadii. Bigtak Tek-
CTW TaKol napagurMmm BUKOHYOTb GOYHKLiO KYNbTYPHOI 4iarHOCTMKW, MOOENIOKYN MOXIUBI cue-
Hapii cycninbHOi Aechopmalii Ta NPONOHY4YM YnTayeBi obpas ManbyTHLOro AK NoNepeaXeHHs.
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3Biacy — NoBYarbHO-EK3UCTEHLIMHMIA iMNepaTnB TBOPIB-NONEPEMAXEHb, IXHSA anensuis 4o npo-
6nem ceoboau, rigHOCTi, Nam’aTi, BiANOBIAANbHOCTI, KPUTUYHOTO MUCIIEHHS.

Mpn uboMmy, Ha BiAMIHY Big Knacu4HUX aHTUyTONiN, warning texts He ob6oB’A3KOBO 306pa-
XYKOTb pagukanbHO TpaHCOPMOBaHUM CBIT: MOr0 NONs MOLESOBAHHA MOXYTb OXOMMoBaTU
SIK MPOrHo3oBaHe MawWbyTHE, Tak i 3aroCTpeHe «TenepilHe», Y KoMy HebesneuHi TeHaeHuii
BXe BUSBMAKTb CBOI 3apoakosi popmn. OTXe, TBOPU-NONEPEMKEHHSA He CTifNbKNU NPOPOKYHOTb
MamnbyTHE, CKiflbKM BUKPUBAKOTb CUMMTOMM CydacHOI enoxu, JOBOASYN X OO rPaHNYHOro BUpa-
XeHHS. 3aBAAKM LIbOMY TTBOPU (DYHKLIOHYOTb K MOPasbHO-IHTENEeKTYyarnbHi iIHCTPYMEHTH, WO
aKkTyanisyloTb NMUTaHHA BiAMNOBIAaNbHOCTI iHAMBIAA i cycninbCcTBa 3a BMOIp UMBINi3auiHol Tpa-
EKTOPIT. Y LIbOMY CEHCI TBip-NonepeaKeHHs € iHTenekTyanbHO-Xy40XXHbOK MOAENS0 (32 BU3Ha-
yeHHaM T. MownnaHa [9]), gka iMiTye MOXNMBUI Xi, iCTOPUYHOIO PO3BUTKY, ane 3aBxXxau crps-
MOBaHa Ha Cy4acHiCTb: BiH He nepegbavae manbyTHe, a nonepegxae NPo 3aKOHOMIPHOCTI, L0
BXe Ait0Tb y couianbHOMYy Tini. TakuMm 4YMHOM, JOMiHAHTHa puca TBOpIB-NonepemXeHb — npe-
BEHTMBHA aBTOPCbKA iHTEHLis i MPOrHOCTUYHICTb Ta MOAEN0BAHHA ManbyTHLOIO 1 AiarHOCTMKa
Cy4acHOCTI, aHania 1l «XxBopob».

Tak camo warning texts npUuTamMaHHe 3aroCTpeHHs NeBHOI CoLianbHOI YN KyNbTYPHOI O3HaKN
3 METOK [OBefdeHHs ii A0 eKCTpeMyMy, Hanpuknag, ToTanbHUA KOHTPONb 3a CyChiNibCTBOM
y [bx. OpBenna, o3By4eHui y popmyni « Ctapumi Bpat ctexuTs 3a Toboto!». lNnepbona B Libomy
BUMNaZKy Mae BUKOHYBaTW POrib MOpParibHO-iIHTENEKTyanbHOro Tpurepa ans Ymrada.

Y TBOpax-nonepemkeHHAX MOETbCA He TiflbK1M Mpo 3arpo3u CBITOBI, a M Npo BTpaTy noa-
CbKOro i NAAHOro B NMOAMHI. Ha Taki eTu4HIn napagurMaTtuyHOCTI NepcoHaxiB warning texts
HaronowytoTe gocnigHukm (M. Kit Bykep [6], I. Knanc [7], T. MownnaH [9]), Big3Hayatoum, Lo
TBOPU-NONEPEMAKEHHS 34IMCHIOITb «€TUYHE MOLESTOBAHHAY, TOBTO YSABHUN €KCNEPUMEHT, SKUN
AEMOHCTPYE NOriyHi Hacnigku nesHol ifgeonorii abo ceitornagy. ToMy MOTUBHI AOMIHAHTW TBOPIB-
nonepemkeHb 3aBXan NoB’sidaHi 3 MexaHiaMamun Bnaan, HacunbCTBa 1 NiAKOPEHHS, TOTaNbHOIMo
CMOCTEPEXEHHSA 1 KOHTPOI0, a8 CUcTeMa NepcoHaxis (PYHKLIOHYE SiK aHTPOMONOriYHUN iHanKa-
TOp: repon abo 36epirae NOACLKY rigHICTb, abo BTpayae i nig TUCKOM KONMEKTUBHUX CTPYKTYP.
To6To came ronoBHUIN repor YacTo € aHTPOMONOriYHUM POKYCOM TBOPY, afKe Ha HbOMY TeCTy-
IOTb MEXi NMoACbKOCTI.

LLle ogHieto xapakTepHOK PUCOI0 TBOPIB-NoONepeaXeHb € NOEAHAHHS MOTUBIB, AKi KOPEMIOTb
i3 Tpagumuieto yTonii, AK-0T: 306paXkKeHHs1 TEXHOSOrYHOro MPOrpecy, opraHi30BaHOro CycninbCTBa,
3 ogHoro 6oKky, i 3 aHTUYTONIE, HaNpuUKnag, HiBensauia ocobucTocTi, BTpaTta cBoboan, 3 opyroro
6oky. Ak, Hanpuknag, y pomaHi O. MNakcni «[pekpacHuin HOBWIA CBIT», Ae Hebe3neka npuxoBaHa
nig mackoto 4obpobyTy. Tak CTBOPIOETLCH KPUTUYHA NapafoKcanbHICTb YHacNigoK NOpPYLUEHHS
MEX MiX YyTONI€ | aHTUyTOMI€ElO.

[MpMHUMNOBO BaXnMBOK Yy TBOpax-NonepesKeHHsAX € porb XpPOHOoTony. YaconpocTip Takux
TEKCTIB 3a3BMYal OpraHi3oBaHWN sIK XPOHOTON MeXOoBoI cuTyauii (3a K. Acnepcom), noporo-
BUI: CyCninbCTBO NepebyBae y cTaHi 4yXOBHOI, NONITUYHOI abo MoparnbHOi Kpuaun, ae byab-ake
PiLLEHHA MOXe CTaTu TOYKOK HernoBepHeHHS. Pi3Hi TN XpoHOTONYy, SIK-OT: «nepegkatacTpo-
diyHe» ManbyTHe, NicrnsanokaninTUYHUIM CBIT (Hanpuknag, sk y «451 rpagyci no ®apeHrenTy»
P. Bpenbepi) 4n oerpagoBaHa LMBINi3aLis BUKOHYIOTb POSib MIKPOCKOMY, LLO 30iNbLUye couianbHy
«XBOpPOBY».

I3 MeTO0 yTBEPAXKEHHSA KYIbTYPHOI NamM’aTi, o4Ha 3 YHKLIN SKOT TaKOX NpeBeHTUBHA, aBTopu
TBOpIB-NONepeXeHb YacTo anentoTb A0 niTepaTypHol Tpaguuii — 6ibninHOro Yn aHTUYHOro
iHTepTEKCTY, MOTUBIB | 0bpasiB CBITOBOI kKnacuku. Anto3ii Ha MoTMBM BUTBK TUTaHIB, Anokanin-
cucy, daHtoBoro [Mekna, Nonema un 6yHTy lNpomeTes (K y «PpaHkeHwTenHi» Mepi LWenni)
Ta iHWi iHTepTeKCTEMM BUCTYNaOTb Mapkepamu rnobarnbHol i no3a4acoBoi TPUBOTW.
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TakMm YMHOM, TBIpP-NONEPEAKEHHS — Lie XYAOXKHIN TEKCT, L0 MOAENIOE NOTEHLUINHO HeGe3ney-
HUIA cLeHapin ManbyTHboro abo ansTepHaTUBHOMO TEMEepiHbOro, Wob NpyMBEepHYTU yBary 4O
KPUTUYHUX TEHAEHLUIN Cy4acHOCTI 1 cnpsAMyBaTh CycninbHY pedrekcito Ha 3anobiraHHA 3arposi.
lMoeTnka TBOpiB-NoONepemXeHb TsXie A0 rinepbonisauii OkpeMux couianbHUX TEHAEHLIN: KynbTy
CcuUIn, MaHinynsauii Mmacamu, gerymadisauil noniTM4YHOro npocTopy, pyMHyBaHHS aBTOHOMII OCO-
OucTocTi. Y LeHTpi TBOpiB-nonepemXeHb — 306paeHHs1 MexaHi3miB hOpMyBaHHs ToTaniTapHoi
CBiAOMOCTI, pyMHyBaHHA 0COBUCTICHOT aBTOHOMII, AerymaHisauis Ta MaHinynsuid, ski nocTalTb
pesynbrataMmu NoBiflbHUX, ane BHYTPILWHbLO JTOMNYHUX KYIbTYPHO-COLianbHUX NPOLECIB.

B ocHoBi Tunonorii TBOpiB-nonepeaXeHb NeXuTb NPOBIOHUA MOTUB YW pajlle rOrOBHUN
00’eKT KPUTMKKU: HAYKOBO-TEXHOMOrYHI (NepeBaxatoTb Yy nitepatypi XIX cT. — pomaHu Mepi
Wenni, . [bx. Bennca Ta iH.); aHTpononoriyHi nputyi (TBopu B. longidra, A. Kamtio, XK. Capa-
mMar'o); KynbtypHo-iHpopmauinHi (P. Bpenbepi, C. Jlem Ta iH.). HoBena «Mapio i yapiBHUK»
MaHHa i nosicTb-nputya «Kat» Jlarepksicta ctanu ogHMMK 3 nepunx y niteparypi XX ctonitra
NoNiTUYHO-TOTaNITapHUMM TBOPaMU-nonepekKeHHAMU. NMMCbMEHHUKN He KOHCTpYroBanu ganeki
dyTyponoriyHi cBiTU. HaTomicTb nornnbrneHo npoaHanidyBanu cyyacHictb KiHus 1920-1930-x
POKIB, aKLIEHTYI0UMN Ha TakKX il CUMMNTOMAaX, SK KySbT CUNN, ODOXKHEHHSA XapM3MaTU4HOro nigepa,
aerpagauist KoMTUYHOrO MUCHEHHS, 3pOCTaHHSA TONEPAaHTHOCTI 4O NPUHWXKEHHSA Ta HAaCKUbCTBA.
IxHi TBOPM NOCTaOTL ABOMA MOAENSAMU XYOOXKHLOTO AiarHo3y MiPKBOEHHOI €BpONK, A€ BiaUYMTY-
Banucs 3arpo3m ManbyTHbLOro NOMAITUYHOrO ToTaniTapusmy.

Y HoBeni «Mapio i YyapiBHMKk» MaHH 30cepeaXyeTbCca Ha NpobrnemMi MexaHiamy gemaroridHoi
Bnagu, MaHinynauil ntogcbKor CBIAOMICTIO | noBeaiHKow. CloXeT HoBenn obepTaeTbCa HaBKOMO
TpaBMaTMYHOro AOCBIAQY OnoBigava, kM CTaB rmagademM «MarivyHoi» BUCTaBu — BUCTYMY FiNHO-
TM3epa Yinonnu. Micuem nogin TBopy € HeBenuyKke KypopTHe MicTedko Toppe ai BeHepe, sike
«egaxanu iouniyHumM Kymoykom Onsi Hebazampbox, cxosuwem Orid mux, Xxmo mobums muxy
camomy» [4, c. 231]. ONMHMBLINCL Ha BIAMOYUHKY, pOANHA OrnoBigavya 3HAaNOMUTLCS 3 KellbHe-
pom Mapio, skun ob6cnyroByBaB X B OHIN i3 kaB'sspeHb. Came BiH cTaHe 06’ €KTOM >KOPCTOKOro
NPUHWXKEHHSA NI Yac BUCTYNY iNto3ioHICTa-rinHoTU3epa «4yapisHuka» Yinonnu. Tak 3Bu4yarnHe
KypopTHE cepefoBuLLE NepeTBOPIOETLCA Ha nabopaTtopilo aBTOPUTAPHOro Yn ToTaniTapHOro
EeKCMepPUMEHTY.

XapakTepHo, Lo TemMa MaHinynsauii po3roptaeTbCA He TifNlbKW Ha NpuKnagi BnacHe camol icTo-
pil npo Mapio i yapiBHuka. LLle go Toro, 9Kk yMtay 3HanomuTbcda 3 Yinonnoto, onosigay posmno-
Bila€ NpPO CBOE BiAYYTTA «iHLIOroy», AKe NiAKPECNOETLCA Ha NobyToBOMY piBHI: y paHa-roTeni
NOMy BiOMOBSSIOTb B KpaLlOMy CTOMUKY, aprymMeHTyouu, WO ue ANna «Hawux» rocten, a nis-
Hile npocAaATb nepecenuTuca y dnirenb, 60 apucTokpaTka 3 CyCiaHbOro Homepa 3anigo3proe
IXHBOro cuHa y xBopobi. PognHa 3MiHIOE MOMELLKAHHSA, ane onoBigaya BCe X «Ipu2aHidyyomab
maki cymuyku i3 38u4aliHOK HUUiCMI0, HalBHUM 3/108XKUB8aHHsIM 8r1adoto, Hecripasednugicmio,
XarneiOHumM nidnabysHuymeom. 51 HaOmo 00820 He MOXY iX 3abymu i Opamytocsi, WO MapHO
cywy cobi eonosy pedamu, siKi mparnnsrombcs 3aexou, Ha KOXHOMY kpoui» [4, c. 236]. Tox
HaBiTb NOrofa NoYMHaEe CnpUMMaTmUCs Kpisb NPU3My BHYTPILLHLOMO HEBAOBOSIEHHA OMnoBigava:
«3a fIKulicb Yac MeHi nodyuHae 30asamucs, Wo usi no2oda odypmaHroe ntoOuHy. [leHb y deHb
Had moboro Hasucae posriedeHa rnopoxHeda Heba, 0asumb mebe, i xod4 sckpasicmb b6aps,
ousosuUxHa be3riocepedHicmb uiei Haganu ceimna 8UK/IUKae cesimkosul Hacmpil, rnoyymmsi
6esmypbomHocmi U He3anexHocmi 8i0 rnpuMx i 8UMIBOK ro2odu, — ase criepwy mu Hagimb
Ubo20 He riomivyaew, — enubuwi, cknadHiwi nompebu nieHIYHOT Oywi nuWarmMbCsi He3acrnoKOEHI,
Y Hili ymeoproembcsi rnycmka, a rnomim rnpokudaemscs HIbu 3Hesaz2a 00 moeo, w0 mebe omo-
yyex [4, c. 236]. TpMBOXHI NepeavyTTa HApPOCTalTb i TOAi, KONM BiH PO3MoBigae NPo KOHMMIKTK,
AKi BAHUKAKOTb MK OiTbMU Ha NNAXi, YU NPO peakuito Ha KynaHHA ronska IXHbOl BOCbMUPIYHOT
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AOHbKM, KoM B6aTbKiB 3BMHYBaTUNM B TOMY, LLIO BOHW «3HEXMYy8asu He minbKu Oyx i 6ykey npa-
8UJ1 2pOMa0CbKO20 KyrnaHHSs, a U decmb <...> KpaiHu» [4, c. 240]. 3axucT CBATEHHULBbKOT Moparni,
iaes HauioHaniCTUYHOT 3BEPXHOCTI, 3 AKMMM 3iLUTOBXYETBHCA ONOBIAay, 03HA4YyETbCA CTAaHOM, O
CXOXWUWN Ha «x80p0oby, Npukpy, ane, Mabymse, HeMUHy4dy» [4, c. 240].

PoauHa onosigada Bupillye BigBigaTn LWOY iNO3ioHICTa KaBanbepa Yinonnu — «mun wap-
JNlamaHa, sipMapkoeoz2o brasHs, — mirlbKu mym Uo20 MOXHa rnobadumu Xueo2o 8 Hawi 4Jacu.
Yinonna ecim ceoim suansadom gidnoesidas ubomy icmopudHoMy murosi» [4, c. 247]. | Ton ogpasy
obupae 3a 06’eKT HACMILLIOK KOHaKa, AKMI MOMPOCKB NOro nNpueiTatuca 3 nybnikoto. Iig Bnnneom
riMnHO3Y iN3IOHICT 3MYyLLYE XIOMNUS NokasaTu A3uka rnsgadam, a gani «He rnepecmasas 3Hyuja-
mucs 3 Hb020, sucmaerisig io2o 8 pori donnaiuollo i micyegoao OxuryHa — i 3anekna obpasa,
po30pamyeaHHsi, IKe 8eCb 4Yac y4yeasiocsi 8 Lio20 MOHI, Pi3KO Cyrnepequsrio caMoerne8HeHUM
MaHepam i muM C8imcbKUM ycriixaM, SSKUMU 8iH xganuecs. Mabyms, Yinonna npocmo eubpas
XJTOMUST XXepmeoto c80ix domenrie momy, WO 38UK KOXXHO20 C8020 8e4opa 8UCMI08amuU KO20Ch i3
ensdadig. Ane 8 lio2o crioeax 6puHina cripagXHsi HeHasuCmb, Ky MOXHa 6yrno no-to0CbKoMy
3po3yMimu, ensiHyswu Ha rnocmams moeo U moeo, Hasime Skbu 2opbaHb | He Hamsikag 6ech
yac Ha me, w0 yeul spodnusul xmnoneyp mas ycrix y disdamy» [4, c. 252]. Yinonna 4eMOHCTpPYE,
SIK JIErKko MOXHa 3pyMHyBaTW BOSKO OKPEMOI JIIOANHN Yepes CYrecTilo, NPUHWXEHHS Ta TeaTpa-
ni3oBaHUn KOHTPOnb: « Tenep 8iH, Xxmo mak 00820 Haka3yseas, Hakudag iHWUM C80i ba)xaHHS,
cmae mier CmMOopPOHOI0, WO yrs2ana, Kopuniacs, criyxanach; lio2o eosnsi byrna eusyyeHa, i 6iH
MyCcu8 8UKOHYy8amu KO/IEKMUBHY 801110, Sika MOBYKU Hasucarsia 8 rnosimpi; ane 8iH Hazorouwlyeas
Ha momy, wo ece ye sumikae 3 00HO20 Oxepesia. Moersie, 30amHicmb 3pekmucsi c8o20 ‘s’
cmamu 3Hapsi00siM, criyxamucb be33acmepexHo, y Halanubwomy po3yMiHHI Ub020 criosa, —
minbKku 3e6opomHuli 6ik yMiHHS Xomimu U Haka3ysamu, eriacHe, Ue ma cama 30amHicmb: Haka3
i nocnyx Hepo3pUBHO 08'sa3aHi, rPyHMymMbCsi Ha 0OHOMY MPUHUUMI — XMO eMie CrlyXamuch,
mou ymie U Haka3yeamu, | Hagraku: 0OHa idest micmume y cobi U Opyay, sk idest HapoOdy U 80XK0s;
arne tioeo, YinonnuHe, 3a80aHHs — msiXKKe U 8UCHaXruee, ue 3a80aHHs KepiBHUKa U 8UKOHa8Us,
8 SIKOMY 807151 cmae€ MOKOPOK, a rokopa — eosiero, 60 8oHU obudei 3poduriucsi 8 tio2o Oy,
i 8ons, i nokopa, moao oMy Ao800UMbLCS Mak msixko» [4, c. 265]. NNHOTM3ylouM rnagadise,
Yinonna BMKOPUCTOBYE IXHiX Tina i cBigoMicTb, No30aBnse BnacHol Bosi. Tak, BiH cifae Ha toHaka
SIK Ha naBuLo, a iHWoro, [HKoBaHOTTO, «Kapaey» KOSbKOK B XXMBOTI; 3MYLLYE XiHKY NOBIpUTH, LLO
BOHa MaHApye |HAi€e; CTBOPIOE iNH03it0 rOTOBHOCTI NaHi AHKOMbEPI MOKMHYTU CBOIO YOJSIOBiKa
3apaam HbOro, a BINCbKOBOIrO NEPEKOHYE, LLIO TOM HE MOXE NMOBOPYXHYTU PYKOK. XapakTepHo,
LLIO CaMe WMOro peakLisi Ha BNacHy Heaie3aaTHICTb BUAAeTbCA onoBigayeBi HanbinbLw 6omnicHow —
CUMBOMIYHO, NIANOPSAKYBaHHA MaHiakanbHin igel Bicbka. Yinonna Hamaraetbcs 3rnamatu onip
€OWHOro KHaka, Lo He nigaaBca MOro rinHOTUYHIKM CUMi, 3MYLUYHOYM MOro TaHUoBaTU, SK ue
BXe pobuna 6inbLwicTb rnagaubkol 3anu. Onosigad pestomye, WO «camMo20 minbKu HebaxxaHHS
3amaro, wjob Halamu Ham OyXO08HOI cusnu; Ha0o820 MU He 3aro8HUMO XUmms mMmuM, Wo He
XomimumemMo 4oaocb pobumu; He Xomimu 4020Cb | 83azarli HIH020 8Xe He Xxomimu, a ece X
8UKOHy8amu HeobxiOHe — mabymb, Ha0mo 651u3bKi noHsImMms, wob 8i0 HuUx He rnocmpaxdarna
i0esi ceobodu; came 00 Ub020 8eriu mi ¢ppasu, Wo ix Kagasrbepe 8U20/10WY8a8 MK fISICKaHHAM
HazalKu | Haka3amu, 8iH NoeOHy8aa8 CKI1aOHI Ncuxoso2ivyHi criocobu erugy 3 npogheciiHumu, sKi
mpumas y maeMHuui» [4, c. 276-277]. OTxe, Hinonna He TiNbKu NpUMYyLLYE, a  NEPEKOHYE, NpK-
HWXYE, rpae, NepeTBOPIOYM MiAKOPEHHS Ha Ny6nivyHMI CnekTaknb. Y UbOMY CEHCi Baaa y TBOpi
MaHHa dyHKUIOHYE 3a 3akOHaMU MUCTeLTBa: BoHa noTpebye cueHu, msagada i putyany. Tox
MOXHa NpunycTuTK, Wo Yinonso He NpocTo aneropis AuKTatopa, a CMMBOSIiKa MUTLUS Braaw,
KA MaNCTEPHO BOSoAi€ MOBOK i XXECTOM, TifIECHOK EKCMNpecCieto, NCUXOSIONYHOK CYrecTieto
i TeaTpanbHicTio. [Norogxyemocs 3 ®. Kepmogom, skuin y gocnigkeHHi « Tomac MaHH i cnokyca
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BNagu» CriywHoO 3ayBaxyBaB, Lo B HoBeni «Mapio i yapiBHVK» Braga nocrae He nuile penpe-
CVBHOIO CUMO0, a NepenyciMm 3B8abnuBmMM heHOMEHOM, LLO Aie Yepes KynbTypy, hopmy, CTunb,
pUTOPUKY Ta ecTeTuky [8]. Ha BigMiHy Bif cnpolieHnx mogenen nosniTMYHoro aHanidy, ae snaga
acoLi0ETLCA 3 HACUNBCTBOM | cTpaxoM, MaHH, 3a ®. Kepmogom, nokasye Ao6poBinNbHMI acnekT
NiAKOPEHHS SIK TOTOBHICTb iHAMBIAA abo Macu nigaaTncs aBTOPUTETY, KU BONOAIE Xapu3mMoto
Ta MUCTELTBOM nepekoHaHHs. Lle, Aymaemo, NOSICHIOE | No3uuito onoeifgadya sik alter ego asTopa,
AKUIA | 3aCyOXKYy€e «4apiBHMKa» (3arpo3y aBTopuTapuamy), i BoAHOYaC nokasye, YoMy BiH npuBa-
onioe: «Yinonna exe 3 nepwux ceoix HOMEPI8 MPaKMUYHO MalXe He rpuxosyeas CripasXHboi
cymi cgeoeo mucmeumesa, a opyae 8iddineHHs npoepamu byro eideepmo npucesHeHe MminbKu
crieyianbHUM eripasam, 0eMoHcmpauii 3HeoCobrieHHS /TloOUHU U MiOKOPeHHS i YyXit 8osti, Xo4
8iH | Oarni npukpueascsi c80IM KpacHOMOBCMEOM. Y Uinil HU3Ui CMIWHUX, Uikagux npuaosiom-
winueux Homepis, SIKi He CKIHYUIUCS we U onieHoYi, Mu rnobaquru ece, Wo Moxe 0amu Us rnpu-
po0OHa, ane 3azadkosa yapuHa ModCbKOI Oywi, — 8i0 NpuMimueHo20 00 MOMOPOWHOR20; i 3a
gcimMa XUuMepHUMU rnodpobuuysiMu, mo CMIrYUChb, MO XUMaro4yu 2071080k, MO JisicKarodu cebe
10 KosliHax 4Yu rnreckardu 8 00r0HI, cmexuna rybrika, S8HO nidKkopeHa 80J1i cusbHOI ocobuc-
mocmi, Xo4 80Ha — maK MeHi npuHalMHi 30aganocs — 6HympiWHbO U onupanacs UyboMy Ce0-
EPIOHOMY MPUHUXEHHIO, IK020 KOXHOMY OKpeMO i 8ciM pa3om 3agdaeasiu YinonnuHi ycrixuy»
[4, c. 270-271].

MaHH aHanisye ncuxosiorito HaToBMy, sika NoTpanfse nig BNAWB Xapu3MaTU4HOro nigepa.
HatoBn (ny6nika) € BaXNUBMM acneKkTOM «HapOMXKEeHHs» AuKTaTopa. Y pi3HOHaLiOHanNbHIN
nybniyi mMoxHa BnidHaTKM obpas €sponu («eocmi paHd-eomento, 2ocmi einnu “EneoHopa”
ma [HWux naHcioHamie, yce 3Hauomi 3 nnasxky obnuyys. Yymu 6yno aHenilcbKy U HiMeUbKy
MO8U, Hasimb bpaHUy3bKy, KO PO3MOEGIANIU PyMyHU 3 imanidusamu» [4, c. 245]), a B 3MiHi
HaCTPOIB — EMOLIHY 3aneXxHIiCTb Bi4 Xxapuamu «auktatopa» Yinonnu. Cnodatky ue 6yno rHi-
TIOYEe OYiKyBaHHSA HeBigoMoro (« Tym naHyeae mou camuli OU8HUU, HarpyXeHuu, mpugoXHo-
npuHuU3nueul, eHimoYuld Hacmpil, wo U yctodu e Toppe; ckaxy Hasimb binbwe: y yit 3ari,
Hadye y pOKyci, 3ocepedunacb ma HarpyxeHicmb, mou Ou8HUU HecCroKil, wo HUM 6yna Hibu
3aps0XeHi mymewHs ammocghepa, | Hoo8iK, Ha IK020 MU o4iKyeariu, 30asaecs HaM ymireH-
HsIM yCb020 Ub020» [4, c. 269]), a NoTiM, Nig BNSIMBOM YMCIIEHHUX (POKYCIB, A€ ranbMyeTbCA
BnacHe «A» nybnikn, «ansidadie onaHyeasna skack po3rycma, 80HU Hibu cr'saHinu, sk ysae nis-
HbOI' HOYI, ympamuriu efiady Had ceoiMu novyymmsmu, 30ammHicmbe KpUMUYHO OUiHK8amu ernue
Ub020 HerpueMHO20 Yorioegika i meepe3o ornupamucs domy» [4, c. 274]. Tox HaToBN y HOBENi He
€ CYTO NMacMBHOIO XXePTBOKD, HaBNakun — BiH aKTUBHO BKITHOYEHUI Y NMpouec NiAKOPEHHS, OTPUMYE
npuxoBaHe 3a40BOSIEHHS Bif BUOOBULLA NPUHKEHHS IHLIKX | Big BriacHoi BTpaTn ceoboan. Llen
MOMEHT MPUHLMMNOBO BAXXIMBUN 41151 NPOYUTaAHHSA HOBESU AK TBOPY-NonepemkeHHsA: MaHH noka-
3ye€, LLIO aBTOpMTapHa Bnaga ctae MOXIMBOH fiLLE 3@ YMOBU BHYTPILUHBbOI TOTOBHOCTI Macu Bif-
MOBUTUCA Bif CBOro «fA» i. Bnaga TyT He HaB’aA3yeTbCs, a NpuiMaeTbes. Jlioam nigkopoTbes
He TOMY, LLO iX 3MYLUYIOTb, @ TOMY, LLO iX NEPEKOHYI0Tb, 3a4apoByloTb (ToMy Yinonno i noctae
«YapiBHUKOMY ), eCTETMYHO NpmnBabnioloThb. Npo Take po3yMiHHS HoBenn MaHHa cBig4aTh i cTyaii
YKpalHCbKMX OOCNIAHWKIB, SIKi cpuiMany il 3MiCT po3noBiaak nNpo «CBiT MapioHeTok» (H. MNac-
TYXOB) YM NMPO «CceaHc YopHoi Marii» (A. AHOPOHIH).

Yinonna y TBopi MaHHa € Mogensnto MUTUs Bnagu, SKUM € MancTpoM MCUXOMOriYHOT cyrec-
Til, BONogie pUTOPUKO, TeaTpanbHICTIO, TIIECHOK ekcnpecieto. BiH sk Tun aBTopuTapHOi Yn
TOTaniTapHoIl Baan NepeTBOplOE NPUHMXKEHHS Ha CNEKTaKmMb, a NOKOPY — Ha A0BPOBINbHUIA akKT.
Woro racno: «€ ceoboda, i € gons, ane ceobodu eoni Hemae, 60 8o, siKa nMpasHe c8o60du,
3itide 8 rnopoxHe4dy» [4, c. 262]. 3gaTHicTb Yinonnn Ao riNnHO3y MOXHa TIyMaduTh antosieto
Ha 3abopoHeHy, ane 3aropHeHy B MOMyniCTCbKy 0GropTky igeonorito. LLTykap He npuxoBye,
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LLO MOro 3AiBHOCTI He Pe30oHY0Tb 3 MoparibHUMKU 3060B’a3aHHAMU («...6yObme wie nunbHiwi,
nam’samaroyu, Wo € cuna Mo2ymHiwa, HiXX po3ym i 0obpodyecHicmb, i ma cusa mifbKu 8 OKpe-
MUX, 8UHSIMKOBUX sunadkax 30amHa Ha 8eriukodywHe 3peqeHHs! [4, c. 276]»), | HaBiTb pobuTb
XapakTepHun xect: «Yirnonna npusimas (020 MPOCMA2HEHOK HaB8CKOCU PYKOK 3 OOSTIOHEH
doeopu, sk gimanucs cmapodasHi pumsHu» [4, c. 280]. OCHOBHUMMK 3acobamu MOro MaHinyns-
Ui € oaBiyHi «barir i npsiHuk»: «/Jei peyi gidigpasarnu 205108Hy porib y UuX ycrnixax: Yapka 0ns
nidKpinneHHs i Hazalka 3 pykig'sm y ¢hopmi nasypa. lNepwa 6yna tomy nompibHa, wob 3Ho8
i 3HO8 BUKIIUKamu rpuriiue 0eMOHIYHOI cusru, sika 6e3 KOHbSIKY, BUOHO, WBUOKO suyepriysasnach;
ue no-nodcbkomy moarno 6 suknukamu crnigdymms 0o Yinonnu, skbu He dpyaa pid — mou obpas-
niueul cumeors enadu, ma 8'toHKa Hazalka, rnid siKy 6iH 3yxeasio niocmaersie Hac ycCix i yepes
SIKY MU He cripoMaearnucsi Ha mensiwi nodyymmsi — 30ammHi 6ynu minbKu Ha rnodus i ernepmicma
niokopeHux» [4, c. 271]. Ane i BUOIp HUM «KepTB» TakoX Mae CBOHo noriky. Konu Yinonno 3sep-
Tae yBary Ha Mapio, onosigay BigLyKye NOSACHEHHA MOro NMoKopu B NMPOMECiMHUX, MCUXO0oriv-
HUX | HaBITb couianbHUX YMHHUKAX: «...Kosu Yinonna nomaHus 0020, 8iH ckopuecs. Taka exe
8 Hb020 byrna npogeciliHa 38uYKa; a Kpim moao, mabyms, rMCUXO02i4HO He MOa/i0 cmamucs,
wob makul npocmud xnoneub, SK 8iH, He nocryxaecs Yinonnu, nOUHU, WO mMoa20 8evyopa,
OKpurieHa ycriixom, rnaHyeasna Had ycima» [4, c. 279]. Tak we pa3s nigKkpecneTbCs aBTOPCbKa
iHTepnpeTauis Bnagm sik penpecii i CoKycu 04HO4acHo.

MoTMB NCUXONOrIYHOT FOTOBHOCTI NIAKOPUTUCA (MPUNHATK) penpecii YacTUHOI pearibHOCTI, Ha
Hally OYMKY, YBUPA3HIOETLCS i 3aBAAKM iHTEpPTEeKCTyanbHOMY cknagHuky. Tak, y noctati Hinonno
onosigay B6avae Lupueto: «Yinonna docse Hausuwo2o mpiymepy; 6epno Ljupuei, ys 8'toHka
WKipsiHa Hazalika 3 pykie'sm y ¢hopmi nasypa, 3anaHysana Hao ycieto 3anorw» [4, c. 277]. Bin-
Tak 3B'a30Kk 0bpasy Yinonnu i3 migponoremotro Limpuei, ska nepeTsoproBana nogen Ha CBUHER,
y MNOro aHTPOMOMoriYHOMYy eKCnepuMeHTi 3BOAMBCS [0 BUBINIbHEHHS B HUX TBAapUMHHOMO Yyepes
nosbasrneHHsi BnacHoi Boni. [Npu uboMy cam Yinonna He pa3 Ha3uBae Mapio iM'am MigivHOro
BMHOYepnis Ha 6eHkeTax onimnincbknx 6orie MaHimeaa, Wob nigkpecnuTn noro Npogecito kenb-
Hepa. Ane B LbOMY, Ha Hally OYMKY, € Le OAMH 3MICTOBMK NNacT, agxe, 3a Midpom, aHiMeaa
BUKpaB 3eBc-oper, BpaxeHu noro kpacot. TobTo Tyt MaHiMen — xepTBa cBaBinnga uaps 6oris
i nogen.

Yinonna rpae Ha ToHKMX noyyTTax Mapio, akuin 3akoxaHui 6e3 signosiai. LUTykap ny6bniyHo
npenapye NovyTTa oHaKa («eaxko 6ys1o Ousumucs Ha me 8UsIBNIEHHS HalnomaeMHIiWux to2o
rnodyymmie, Ha my 6e3HadiliHy, obMaHOM yuwlacnuerneHy rnpucmpacme, gucmaereHy Harokas
ny6niui» [4, c. 284]), amywye nouinyesatu Noro, Bu3HaBLWWu, WO BiH i € «CinbBecTpar», Ky TOu
Koxae. Ta konu posgisnacs int3id, To nig perit nyénikn Mapio cTpinse B «4apiBHMKa», NOKNaBLUN
KiHeLb NPUHMKEHHSAM i 3HeBa3i: «Kaxnueul, hamarnbHul KiHeub. A 8ce-maku 8iH MpUHIc 8U380-
JTeHHS — mak royyeae s mooi, mak rnodyearo menep i He MoxXy iHakwe'» [4, c. 286] — niacymoBye
onosigay. Llen noctpin Ak ek3ucteHuinHmm 3pus (. Kepmoa) € peakuieto aoBeaeHol A0 Mexi
NPUHWXEHHS NMIOANHN, MAHOCTI AKOI HAHECTN XaxMBOro yaapy. TakMMm YMHOM, hiHan He 3HiMae
Hanpyry, a pagLue niacunioe nonepeaxysanbHUA Xxapaktep TBOPY: KONW Bnaga rpyHTyeTbCs Ha
CUCTEMHOMY NPUHWXEHHI, 11 HACNIAKOM CTae HEKOHTPONbOBaHUN BUOYX HACUNbLCTBA.

Takum YnHoM, BNaga y Teopi MaHHa nocTae He nuLe 9K penpecruBHUA MeXaHi3M, a Sk dpopmMa
CMOKYCH, Lo fi€ Yepes3 ecTeTUKY, PUTOPUKY Ta Xapuamy, KONm HaToBn AeMOHCTPye JOOPOBINb-
HUW BUMIP NiOKOPEHHSA, BUSBNAKOYM MCUXOSOrYHY rOTOBHICTb NMPUNHATU MPUHMKEHHA K BUOO-
BuLLHY HOopMy. Came usa 3BabnuBicTb BNaawu, a He ii BigBepTa XOPCTOKICTb, pobuTsb il ocobnuneo
Hebe3neyHo Ta BU3Ha4Ya€e nonepeaxyBanbHUN XapaKkTep TEKCTY.

Hartomictb y nosicTi Jlarepksicta «Kat» akueHTyeTbCA came Ha XOPCTOKOCTI i 311i, BTifeH-
HAM SIKMX € aBTopuTapHa (ToTaniTapHa) Bnaga. Tsip Hanucanun y 1933 poui, konu NiTnep yxe
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OyB npu Bnagi B Hime4yunHi, B YkpaiHi iHiLiiOBaHMI COBELIbKOKO Braaot [0nogomMop BUKOLLY-
BaB MifibMOHM, @ CBIT NPOAOBXYBAB LUyKaTK cnocobu JoMoBUTUCA 3 AukTatopamu. LLBeacbkum
NMMCbMEHHWK OAMH i3 HebaraTboX iHTenekTyaniB, XTo NobaynB HacTaHHA «400u kaTay, npoaHa-
ni3yBaBLUM FOTOBHICTb OXNOCY T NPUNRHATHN.

Monpw Te, Wo i y TBOpi MaHHa, i y TBOpi JlarepksicTa XpoHOTON NignopsaKoBaHUM NoTpebi Bus-
BUTW BHYTPILLUHIO NOTiKy NPOLIECIB, LLIO MOXYTb NPU3BECTM 40 NOAITUYHOI Yn/i AyXOBHOI KaTtacTpodu,
3MICTOBHO BOHW pi3Hi. Ha BigMiHy Big peanicTU4Ho-icTopu4HOro xpoHotony «Mapio i YapiBHuKa»,
y no.icTi «KaT» Jlarepksicta MaeMo aneropuyHo-no3aqacosuii. VIoro 3coTyioTb ABa XPOHOTOMM —
YMOBHO CepeaHbOoBiYHMIA i XpoHOoTOoN XX CTONITTS — 3i ChninNbHMM obpa3om kata. Came npuinom
nepeMilleHHs1 MepcoHaxa B Yaci i NPOCTOpi, KU CNOYATKy € MOBYa3HUM ClyxadeMm 3i3HaHb BiJ-
BigyBauiB cepeHbOBIYHOIO LUNHKY, a NoTiM eBponencbkoro pectopaHy 1930-x pokis, Hagae Xpo-
HOTOMNOBI NO3a4acCOBOro Xxapakrepy. Todi K MOoro aneropuyHUn 3MIiCT NiACUNIOETLCS IHTEPTEKCTY-
anbHMM HaMOBHEHHAM TOMOCY KaTa: y LuboMy obpasi noegHanuncs apxetunu KaiHa (3isHaHHS KkaTa
«51 3apisae 6pama i npuHic eam Uio2o 8 xepmsy»[3, c. 58] i cBOA KaiHOBa neyaTb — MOro TaBpo),
BiyHoro XXuga (BiH 6e3cmepTHUn) i [NoHTia MNinaTta (BMKOHYE BaxaHHA HaToBNy: ««pobus yce, Wo
8u xomirnu 8i0 meHe!»[3, c. 59]), ki € pi3HOMaHITHUMW YOCOBNEHHAMY 3MIOYNHY | TONEPYBaHHS 31y.
Tak JlarepksicT popmMye no3a4yacoBO-aneropuyHnUM TUMN XPOHOTONMY, SIKUW BKA3YeE, L0 «4ac KaTa» —
ue 6yab-aknin nepiod, konu sipie, 3poctae 3no. A cam obpas Kata € cMMBOniYHO MOAEeNNo ToTa-
niTapnamy, yocobrneHHsIM MexaHi3MiB NiOKOPEHHs1 i cTpaxy, CyCriflbHOI TONEepaHTHOCTI OO0 3na
i XXOPCTOKOCTI, AenepcoHanisauil. Ak apxeTun 3arpo3u, BiH BUKOHY€E porib MeTadhopy MOXIUBOTO
ManbyTHbLOro, e CyCniNbCTBO 3MUPSAETLCA 3 HACUMBLCTBOM, BUMNPAaBAOBYE MOrO i HaBITb i3 3axo-
NyeHHAM BiTae.

Akwio onosigad B Hoeeni «Mapio i YapiBHUK» ogpa3dy (hopMyrntoe CBOE CTaBneHHsa 4o Yinonnu,
TO B «KaToBi» BOHO TPaAHCNIOETLCS MO0 BUNaAKOBUM OTOYEHHAM. KaT cuanTb Y LUMHKY, | YnTad
ogpasy «34UTye» MOro TpaauuinHi 30BHILWHI | CYTHICHI XapaKTepuCTUKn — BOpaHHs, TaBpo,
MOryTHe Tino («Mozo sernuke, obeaxHire mino 8 Kpusaso-4ep8oHOMY 86paHHi Hasucano Had
mosiom, a pyka nionupasna 4070 3 8urne4yeHUM Ha HbOMY KamieCbKuM maspom» [3, c. 17]),
3 0gHoro 6OKy, i CaMOTHICTb, Big4Yy>XEHHSA — 3 Apyroro («3 0o2o 60Ky HiIXmo He cudiey», «CryX-
HUUs cmynana no Kkam’sHid oornieyi He4ymHo, i pyka 8 Hei mpemmina, Kosiu eoHa Hasnuearsna
tiomy Kyxonb» [3, c. 17]). MoB4yasHa cpirypa Kkata BUKNUKAE 3aLiKaBNeHHSA 3MillaHe 3i cTpaxom
(«sKulcb xnonyuHa <...> roidae toao nan4dumu o4umay [3, c. 17]) v iHcnipye HapaTuB cMepTi
i CTpaXxaaHHSA: HAaTOBN Y LUMHKY OBroBOpHOE Pi3Hi CNocobu cTparT i Sk MOXXHa CKOPUCTATUCA IXHIMU
Xaxnuemmn Hacnigkamu. JIeMTMOTUBOM € AyMKa «3/10 Mae 8 cobi yinrowy cuny» [3, ¢.19], — aky
BUromnoLlye CTapum WeBYMK, OAWH 3 BiABiAyBadyiB LWUMHKY. Tak 03Ha4yyeTbCA NO3uList BUNpaBaaHHS
iCHyBaHHS 3na.

YHacTrHO LbOro HapaTtmBy 3na CTalTb MipKYBaHHSA LWOAO caMol rnocTaTi KaTa. Tak, WeBYnK
nepeKkoHaHWi, Lo TOW, XTO BOITbCA 3Na, He ONaHye KaTiBCbKOro peMecria i caM CTaHe Noro XepT-
BOK. A iHWMK BiABIiAYyBaY WUMHKY Ha NiATBEPAXEHHS AYMKU MPO Te, WO BaXKO YHUKHYTU NUXOT
Cunu, po3noBigae iCcTopito, SK BiH ONUHUBCSA B 11 pyKax i «mMaeg 3aMoay 2/1siHymu it 8 0briuyys <...>,
i 8i0modi Ha4e nepecmas ii bosmucs» [3, c. 21]. QUTUHOI BiH NO3HAaNOMMBCSA 3 AiTbMM KaTa, SAKi
XWUNn ycamiTHEHO B rMnBMHI nicy, i BUNagkoBO OOTOPKHYBCS A0 KaToBOro Medva. Lle o3Havano,
Wo B ManbyTHLOMY MOMY CyAMnocs 3arvuHyTW Big noro nesa. Matu onosigada BMoBuna karta
3HATU Le NPOKNATTA 3 1l EANHONO CUHA, Ha WO TOW norogmecs. AK NigCYyMOK — crnyxadi 4oXoaaTb
BMCHOBKY, LLIO B Napi 3i 3nom xoauTb fobpo. Onosigayi 3ymmcHe npuragytoTb icTopii, e obpas
Kata nocTtae NAsaHUM i TakuM, WO noeaHye B cobi kaTa i xxepTBy. To KaT i 3acygpkeHun nicns
HOMI NUATKKN iayTb OBIMHABLUMCL A0 Micusa cTpaTu. To 03BYYYETLCH iCTOPIA NPO KOXaHHS Kata,
LLO BPATYBAro 3acympKeHy A0 CMepTi XiHKy. BoHM cTanu nogpyxoksamMm. Ane Konu XiHka Bbuna
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CBOIO LLIONHO HapoaKeHy ANTuHY, 60 Ha 11 nobi byna cxoxa Ha TaBpo nNnsiMa y BUrnagi wmbdeHuui
(«80Ha He cxomina <...> wob dumuHa nuwuIacs Xumu 8 UboMy ceimi, KUl yXe rnocmaesus Ha
Hau 38ili 3Hak, 60 80Ha ii Oyxe nobuna...» [3, c. 36]), TO KaT, BUKOHYUU Npucya, ByB 3MyLLEHUI
BNacHopyY 3akonaTu 1i >KMBOIO.

3a yac ycix yux onosigen kat «cudie HepyxomMo, emyrnusuwu roreped cebe 8 meMmpsigy 8ax-
Kudl, no3a4acosuti noanso» [3, c. 42]. Taka BiACTOPOHEHICTb poBUTb MOro hirypoto MiCTUYHOLO,
Ak Jonsa, a cama NpUCYTHICTb NEPETBOPIOETLCA Ha YPOK, BUNPOBOBYBaHHS, Nif Yac SKOro noau
OroNI0KTb CBOK AyLly, BUSBMSAIOTb BMACHI 3aTaeHi cTpaxu (OnoBigb CTaporo, SKOMy KaT 3HSAB
npoknaTTs, 60 BiH cam nopywus Taby i AOTOPKHYBCHA 4O MOr0 Meya, CUMBOMIYHO — A0MNy4MBCS
[0 3na) i HaBiTb 3004eHi 6axxaHHs (K y Jlacce-BiWwanbHKKa, WO nparHe 3aBAsSKU MiCTUYHIA MaH-
Aparopi 3anvLwmnTK CBin cnagok). TakMm YMHOM, MOTMB BUNPaBAaHHA HEOBXIAHOCTI 3na NoegHy-
€TbCHA 3 MOTUBOM €K3aMeHYBaHHS NIOACTBA — HACKPI3HUM XYOOXHIM MOTUBOM, Y MeXaX SIKOro
MNOACTBO YM OKpema CnifibHoTa NocTakTb y cuTyaLil BUNnpobyBaHHA rpaHUYHUX NMIOACLKMX SKOC-
Ten (MopanbHUX, OYXOBHUX, EK3UCTEHLIMHNX, IHTENEKTyanbHKX), L0 MOAEMETLCA K YMOBHUM
icnUT nepepg TpaHCLEHAEHTHO, ICTOPUYHOD, coLianbHO abo BHYTPILLHBOK iIHCTAHLIEK OLiHIO-
BaHHSA. Y MeXax LbOoro MOTUBY XyOOXHIN TEKCT PDYHKLIOHYE SIK NPOCTIp AiarHOCTUKN NI0ACLKOrO,
Ae BUABNSATLCS Mexi cBoboaun, BiAnoBiaanbLHOCTI, BipW, CONigapHOCTI Ta ryMaHiCTUYHUX LiiH-
HocTen. MOTMB ek3aMeHyBaHHSA NIOACTBA I'PYHTYETbCS Ha apXeTUMHIA Moaeni BunpobyBaHHS,
npote B niTepatypi XX CTONITTS BiH TPaHCPOPMYETLCS 3 TEOSOrYHOI Napagnrmm cyay B aHTpo-
NosioriYHy MoAenb NepeBipKU UMBINI3aUiMHOI 3PinocTi NIOANHKU. [HCTaHUIED, sika eK3aMeHYe,
MOXYTb BUCTYNaTu BiHa, XxBopoba, ToTanitapHa Bnaja, icTopudHa katactpoda, abcypg abo
cama noAcbKa CBiAOMICTb. A pe3ynbTaTOM iCNUTY YacTo CTae He BEPAVKT, a BUSIBMEHHS MeXi
NIOACLKOro sik Npobnemu, Wo Hagae MOTUBOBI BiAKPUTOro, TparidyHoro abo napagokcanbHOro
xapakTtepy. Y noBicTi-npuTyi JlarepkeicTa ek3aameHyBaHHSA N0ACTBa PO3ropTaETbCA B ApYrin Yac-
TUHI NOBICTI, y XpoHoToni XX CT.

[Mig 3BYKM oka3y MiXK CTonMKaMuy Kadpe, KpyXnaTb Napu TaHUoBanbHUKIB. [1060XHMI cTpax
nogen cepeHbOBIYYA Nepes KaToM 3MIHIOETLCS Ha He340POBY LiKaBiCTb 40 MOro nocTtarTi 1 3ano-
OiraHHs: «/[ns Hac eernuka Yyecmb badumu y ceoeMy mosapucmei kamay [3, c. 43]. XapakTepHa
CueHa, e A0 HbOro NigXoAnTb MOMOAMK i, KnauyHyBLIX Kabnykamu Ta BUTAMHYBLUW PYKY BRepea
(sx Yinonna MaHHa B pUMCbKOMY MPUBITaHHI), KpUUNTb «Xannb!».

My6nika cnpuiiMae KaTa 4acTVHOW BMAOBHLLA. VI0ro nosiBy po3LIiHIOKTL XOPOLLMM 3HAKOM Yep-
roBOiI caHaLii CycninbCTBa, agXe «8 HUX MOBHO todel, SKUX 80HU XO4ymb no3basumu Xummsi.
[Npo meHe, xat po3baernsomb. ABXeX, y UbOMYy HeMae HiHo020 rozaHoeo. Jlrodel Ha ceimi eucma-
yae, ma we U nopsidHux, cripasxHix nmoded. MNpuHaliMHi Xumu 3anuwarombscs 3aeX0u Kpauwli, 3a
Uum nusibHo criokytome» [3, €. 44]. Y ubOMY BU3HAHHI «AOLISTbHOCTI» penpeciii 3By4nTb HE TifTbKu
BUMpaBAaHHS 3Nna, a i Moro neritTmmisauis n HasiTb ecTeTu3auis. ABTOp BiATBOPIOE (POPMYBaHHS
igeonorii 3ana sk HeobxigHOCTI nopsaky («Yydoeo, wo HacmaHe nad, naHe kame! Hapod, xal 6u
tio2o 0iObKo 83518, mpeba Hag4amu riocryxy!»[3, c. 44]), Ak YyacTuHM OyaeHHOCTi (Ha AyMKY OgHiel
MiLLL@HKK, Ti CUH «rIpoCcmo 060XHIOE Kposornponummsi! Taka muna dumuHa! [3, c. 44]), sk cnocoby
NIOKOPEHHS1 He3rogHuX («Mu <...> 8UCYHEMO KamezaopuyHy euMoay: 8cCix, Xmo Oymae iHakwe,
kacmpysamu! Lle npocmo HeobxiOHo, wob 3akpinumu rnepemoay Hawux ided!» [3, c. 45]). NMpu-
NycKaemo, WO ABi YacTuHu «KaTtay» nignopsaakoBaHi aBTOPCHLKIN iHTEHLiT BUKPUTU Pi3HI «NIMKM» 3na.
Lnmun «nukammny 4m nudnHaMmm € amoparnbHiCTb Ta iMMopaniam. Y gocnimkeHHi «350. Po3kpuTTsa
CYTHOCTI 3na y nitepaTypi Ta mucteuTBi» T. KyHHacC OKpecroe aMmoparnbHIiCTb SIK «HeycBigoMe-
HICTb CYTHOCTI Ta HasiBHOCTiI Mopani» (JlarepksicT po3Kpu1Bae Lie B «CepefHbOBIYHOMY» XPOHOTOM
MOBICTI) | IMMOpani3am — «ycBiOMIIEHE 30 i CAYXIHHS 31y, | TOW, XTO UMM 3aiMaeTbCay [2, ¢. 22]
(y Apyri yactuHi TBOPY «Kat», y XxpoHoToni XX cToniTTs).
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KynbmiHauieto noBiCTi BBaXXAaEMO BUIOSMOLLEHHA arnonoreTmkn HacunbCTBy. Tinbku Tenep, Ha
BigMiHy Big Jlacce, W0 noknagaBcsa Ha BUKONaHWA Nig LWnbeHWLEo KOpiHb MaHaparopu, HOBITHE
CyCniNbCTBO KEPYETLCA ideonorieto: «Hacunbecmeo € Hausuwum 8Uusi8OM He MirfibKuU (bi3UYHUX,
a U dyxoeHux cun nodcmea! <...> A mux, xmo Oymae iHakwe, mu bydemo suxogyeamu came
3 0ornomoe2oK Hacuribcmea, moodi 80HU HarlegHe rnoesipsimsb Ham» [3, c. 44—45]. Y uboMy HOBOMY
CyCniNbCTBI YMHHUM € NOoAiN nuwie Ha TUX, XTO Nodinge uen nornag, i «yacmuHa noded, KUX
y8’a3Hunu, wob Has4umu ix Oymamu mak, sik Mu» [3, c. 46]. MicTutbcs antosia Ha kKoHuTabopu
K MiCUSA «NepeBUXOBaHHAY, WO cTano Tunosum ans cpcep i Himewunnn 1930-x pokie. Opatop
BBaXKae BUHATKOBUM Te, WO «8i0bysaembCsi 3 iXHbOK pacor» («makoeo we ceimHe b6adqus!»
[3, c. 46], «make moxe dismucs minbKu 8 Hac. bo He cxoxi Ha X00eH IHWul HapoO Ha 3eMiil»
[3, c. 46])), i Haronowye Ha HeOBXiAHOCTI KynbTy ocobu: «Ham ekpali HeobxiOHO 3Halimu c8020
grnacHozo b6oza... He moxHa sumazamu, wob Haw HapoO mosuscsi boey, 0o K020 38epma-
rombcs iHWI, Hermo8HOUIHHI pacu» [3, c. 46]. YacTnHO anonoreTmkM HacunbCTBa € BUMpaB-
AaHHSA BiHW: «5ICHO, WO HaMm eiliHa HeobxiOHa! BiliHa o3Hayae 300pos’s! Hapod, skuli He xoye
8iliH, — xeopuli Hapod!»[3, c. 48]. Y 3B’s13Ky 3 LM NO-HOBOMY TPAKTYETLCA TONOC TaBpa: SKLLO
AN cepeAHbOBIYHOIO KaTta i Noro ApYXuHu — Lie 6yB 3HaK BIACTOPOHEHHS Bif, PeLUTM CBITY, 3HaK
NPOKNATTA, TO ANa Ny6nikmu XX CTONITTS TakuM TaBpOM € BiliHA, | HATOBM NULLIAETLCSA HUM: «8iliHa
3anuwae nedamse WssxemHocmi Ha 1t00cbKoMy Yori» [3, ¢.49].

Lle HOBITHE CyCniNbCTBO NPOrofioLye NiaHU CBITOBOIrO MaHyBaHHA («MU MOBUHHI rowupumu
ceoi idei Ha secb cgim! byrno 6 npocmo obyprueo mpumamu ix mirnibku 0rsi cebe. A Konu sKulch
Hapod He 3axo4ye MpulHaImu iX, Mu to2o suHuUWUMo» [3, c. 49]), CynpoBOLKYIOUM Lie BigBEPTUM
pacu3mMoM y aii. Tak, »axnmBoto € CLEeHa po3npaBu Hag YOPHOLLKIPUMM My3UKaAHTaMM 4XKa30BOro
opkecTpy. [M'aHa topba 6’¢ iX, a NoTiM, BOUBLUM KiNbKOX, 3MYLLYIOTb rpath aani: « To 6yna HevyesaHa
domu My3uka, poanadynuea, 30amHa HazHamu cmpaxy, Hibu 3asueaHHs1 3 OXyHerie i 2yrnaHHs
bapabaHa cmepmi, Konu nicris 3axo0y COHUSA 8 ripariici 3buparnucsi nepsicHi ninemeHa» [3, c. 56].

Mapagokc nonsirae B TOMY, LLO NOKMNOHIHHA 31y CYyNPOBOMLKYETLCA CIPUNHATTSAM NMOro sik OyaeH-
Horo siBnwa. Lle neperykyetbcs 3 KoHuenTtoM «b6aHanbHoro 3na» MaHHuM ApeHar. Tak, cmepTb
y MOBICTi 3BMYarHa, MK Kenmxamu nuea: 40 3anv 3axOA4saTb OBOE MOMOAMKIB, SKi 3acTpenunm
«iHWoroy, i ix BiTatoTb «Cnaea Bo6MBLUAM!». BOHM 0GroBoptol0Tb NiaHM Ha Beuip, | 0auH 3 HUX rOBO-
pUTb NPO HEOOXiAHICTE NepeHeCcTn TPyNu paHille cTpadyeHnx y 6onoTo. HatoMicTb iHWMI BBaXae
ue 6esrny3gum. Cynepeyka 3aKkiH4yeTbCS TUM, LLIO MOTr0O 3BMHYBaYyoThb Y 3pafi i BOMBatoTh.

AKWo [0 cepeaHbOBIMHOMO KaTa 6bosnmcsa HabnmanTuca, To B XX CT. 40 HbOrO niacigae conaat
i BUMarae B3siTM O PYK cyyacHy 36poto. binblie Toro, oguH i3 po3wwaninux 4YornoBikiB NpoCUTb
KaTta ctaTu ixHiM Boxaem, 60 «0oba rnpuHuUXeHHs | 6e3cunns 3anuwunacs nodady (ue Hara-
Ay€e xapakTepHi ana HiMey4nHn Toro Yacy peBaHLWUCTCbKI NO3yHrK). | 0ns nrodcmea rnovyuHae
SAICHIMU Hosul ceimaHoK!» [3, c. 57]. Taknm YMHOM, KaT Y LibOMY HOBITHbOMY CBITi nepecTae 6yTn
Big4y>KeHUM, NOOOXHMI CTpax nepes HUM 3MIHIETBLCS 3aXOMNMEHHAM i NparHEHHSAM HacrigyBaTu
TOro, XTO BTIfIOE €noxy 3na.

BucHoBKW. TBOpOM-nonepempKeHHsIM € TEeKCT, SKUA pernpeseHTye Anckypc warning litera-
ture un warning narrative Mlomy BnacT1Bi MPOrHOCTUYHICTb, 3arOCTPEHHS COLjianbHNX CUMMTO-
MiB, eTu4yHa npobnemarumka, KpUTUYHUA XPOHOTON i MopanbHO-dinocodcbkmii imnepatme. Ons
NOETUKN TBOPIB-MONEPEMAXEHHSA XapaKTepPHUMU € NPeBEHTMBHA (NonepeakyBarnbHa) OnoBiapb,
sika nocrana Ha nepeTuHi Tpaguuin aHTUYTONIN, €TUKN | KyNbTYPHOI AiarHOCTUKN; crneundidHnin
XPOHOTOM KPU30BOIro ManbyTHLOrO Pi3HUX TUMIB; CUCTEMAa MEXOBUX CUTYyaUiN, Y SKi NepcoHaxi
nocTalwTb nepes eTM4HUM BUOOPOM; BUpa3Ha iHTEPTEKCTYanbHICTb.

Monpwn pi3Hi — iCTOpUKO-KOHKpeTHUN (y MaHHa) i aneropuyHo-nosadacosun (y Jlarepk-
BiCTa) — TUMNWN XPOHOTOMY, BOHN BUKOHYIOTb CMifNlbHY (PYHKLLiH0O OKPECNEHHSA NPOCTOPY SK «3namy»
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umMBinisauii, 4e npuxoBaHi 3arpo3n CTalTb BUAUMUMU, @ BHYTPILLHSA fnorika couianbHUX NpoLecis
NPOSIBNSAETLCA B KOHLEHTpoBaHOMY BUMAAi. CninbHUMM gnst 060X TBOPIB € pUCH, SIKi YMOXINB-
NOTb BUCHOBOK MPO HUX SIK TBOPU-MONEPEMAXEHHSN: NopyLleHa npobnemartvka HopmManisauii
HacunNbCTBa, MaHiNynsuii MacoBO CBIJOMICTIO, PO3MUBaAHHS ETUYHUX OPIEHTUPIB; NoAil po3rop-
TalTbCA Y XPOHOTOMI MOPOroBOCTI; IHTEPTEKCTYaslbHY KOAM CMPSIMOBaHi Ha y3arasibHeHo-ane-
rOPUYHUI 3MICT TBOPY, iAerHe CNpAMYBaHHS SKOro — nonepeanTn Npo Katactpody umMBinisadii.

AHanis TBopiB MaHHa i JlarepksicTa 3acBigyye, Wo obuasa aBTOpU CTBOPUIIM BUCOKOYYT-
NVBI MoENi EBPONENCLKOT YXOBHO-MOMITUYHOT KPU3N MIXKBOEHHOT 06M. [XHi TEKCTW BUKOHYIOTb
OYHKL0 NonepeaXXeHHs: BOHU He NuLle (iKCyoTb 3arpo3nuBi TEHAEHLUIT Cy4aCcHOCTI, a 1 Xyao0X-
HbO JEMOHCTPYIOTb TaKi IXHI MOXINUBI HAcniaKW, K gerpagauito NoasHOCTI, POPMYBaHHSA KyIb-
TYyp¥ NiOKOPEHHS, NepeTBOPEHHS HacUNbCTBa Ha IHCTUTYUINHY HOopMy. loBicTb «KaT» Jlarepk-
BiCTa npeacTtaBnsie ToTanitapuam sik abcTtparoBaHum, yHiBepcaribHUIW CUeHapii pynHyBaHHS
noacekol npupogun. Hosena MaHHa «Mapio i YapiBHUK» — SIK NOMNITUKO-NCUXONOrivyHy gpamy,
Ae OEMOHCTPYETbLCH, YOMY CycCninbCTBO AOOPOBINbLHO Bigaae Bnagy aemarory. Pasom i TBopum
YTBOPIOKOTL €BPOMNENCHKY aHTPOMOSOrivyHy TUMOSIOrii nepeaToTaniTapHuUxX 3arpos i 3anuwa-
IOTbCS aKTyanbHUMU SIK IHCTPYMEHTW pO3ni3HaBaHHSA MNOMITUYMHUX i KyNbTypHUX Hebesnek y byab-
SIKY ICTOPUYHY J06y.

«Mapio i yapiBHVk» MaHHa i «KaT» JlarepksicTa KOHCTPYIOOTb «abopaTopito ManbyTHEOroy,
Ae aHani3yeTbCs He CTiNbKM MOXIUBWUIA CTaH CBITY, CKiflbKW aHTPOMOMOriYHi 3MiHu, WO nepeny-
I0Tb couianbHMM katactpodam. CninbHUM MOTMBOM 000X TBOPIB € iMMNILUMTHA CUTYyaLisa ek3a-
MeHYBaHHs NoACTBa — CUTyauis, Konu ictopis, bor, npupoaa, BiiHa, XxBopoba, TexHika Y1 cama
nogvHa nepesipsie Mexi NgCcbKoro — MoparnbHi, OyXOBHi, pauioHanbHi — i nogsHoro. Tomy
pocnigpkeHHa TBopiB Jlarepksicta i MaHHa B Ui nepcnekTuBi AO3BOMNSIE HE NULWIE BigyYnTaTu
BHYTPILLIHIO JTOriKY IXHIX CHOXXETIB i MOTUBHUX CTPYKTYP, @ 1 OCMUCINTHU, SIK caMe fniTepaTypa cTae
IHCTPYMEHTOM nonepeaxyBarnbHOI eTUKN B 400y NOMITUYHMUX NOTPSCIHb.
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KuiBcbkuni HauioHanbHUi yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LesyeHka
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Cmammsi npucesiyeHa KOMINIeKCHOMY aHari3y npiseuchK siK pi3HO8UOY OHIMHOI IEKCUKU y UuKiax
Pika PiopdaHa «[lepci [xekcoH ma Onimnitiui» ma «lepoi Onimny» ma crneyucpiui ixHb020 8i0meo-
PEHHS1 8 yKpaiHCbKUX repeknadax. Y ¢peHmesitiHoMy OUCKYpCi Mpi3eucbka 8UKOHYHOMb He nuue
HOMIHamueHy, a U xapakmepucmuy4Hy, eKCrIpecUsHyY, KOMiYHY ma ecmemuyHy ¢hyHKUii, U0 cmeoproe
neeHi mpyoHow,i npu nepeknadi. 3acmocosaHo SKICHO-KinbKicHUl nidxid 0ng nobydosu murnonoaii
IPpi38UCLK, OKPECIIEHHS IXHIX (hyHKUiOHaNbHUX napamempie ma aHarisy 3aKOHOMIpHocmeu repekna-
OdaybKux mpaHcgopmauili 3anexHo 6id mury rnpizeuckbka. BcmaHosneHo, w0 npizeucbka 3 8UCOKUM
cmyneHem idiomamuy4Hocmi nompebytoms 2HyYKux mpaHcghopmauiti 0nsi 36epexeHHs KOMIYHO20
eghekmy, ekcripecusHocmi ma iHOugIOyanbHUX pUC MepCoHaxis.

[poaHanizogaHo M’simb munie fpi3UCHK: 3a 308HIWHBOI 03HaKOH0, 8i0 8r1aCHUX iMeH i npi3suul,
wo eidobpaxkaromeb xapakmep i MoeediHKy, noe’ssaHi 3 nodisMu ma cmeopeHi 3a A0NOMO20t0 roe-
MUYHOI nepugpacmuyHoi HomiHauii. [ris KoxXHo20 murly gusienieHo rnpoeioHi cmpameaii nepeknady:
KalbKyeaHHsl, mpaHcKoOysaHHsi/mpaHcriimepauito, MoOyrsyito 3 KOHmMeKcmyarbHOK 3aMiHO, mpa-
OuyitiHul nepeknad, onucosuli nepeknad ma KoMrneHcauito.

EmnipuyHut mamepian i3 45 npi3eucbk rnokasye, wo rnepeknadadam edanocs rnepedamu cemaH-
MUKY, eMOUIUHO-eKCMPEeCUsHi ma CmuiCmuyHi xapakmepucmuKku opuaiHanbHux oHimie. Ocobnueo
cknaoHi npizeucbka 6oaie i MighoroaiyHuUx icmom rnompebysanu kombiHogaHUXx cmpameaili 0ns 36e-
PEXEHHS1 naghocy, cUMBOSIYHOI Hacud4eHoCcmi ma QyHKUioHanbHoI pori. [ocnioxeHHs: O0eMOHCMPYE,
wo OugpepeHujitiogaHa Kracugikauis rpiseuchk i eapiamusHul eubip cmpameeit nepeknady 3abes-
nedyytoms adekeamHe 8i0MEOPEHHS IXHIX CMUCIOBUX, eMOUIUIHUX i CMUTICMUYHUX PUC Y Uirb0osil MO8I.

BucHoeku ceidyamb, wo KomreKkcHUl rioxio 0o rnepekady oHiMmie € HeobXiOHUM 01151 36epexeH-
HS1 @8MOpPChKO20 CMUIt, XyOOXHLOI UiTiCHOCMI ma KOMIYHO-€KCIPEeCcUusHo20 eghekmy mekcmy.

Knro4oei cnoea: enacHa Ha3ea, OHiM, aHmpPOroHiM, nepeknad, heHmesi, mpaHcopmauisi.
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THE STRATEGIES FOR RENDERING NICKNAMES IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS OF RICK RIORDAN'S 'PERCY JACKSON AND THE OLYMPIANS'
AND 'THE HEROES OF OLYMPUS' CYCLES

The article focuses on a comprehensive analysis of nicknames as a type of onymic vocabulary
in Rick Riordan’s series ‘Percy Jackson and the Olympians’ and ‘The Heroes of Olympus’,
the specifics of their rendering in Ukrainian translations Nicknames in fantasy discourse perform not
only a nominative function but also characterizing, expressive, and aesthetic functions, which poses
certain challenges for translation. Having employed a qualitative—quantitative approach, the authors
suggest in the article a typology of nicknames, outline their functional parameters, and analyze
regularities of translation transformations used for every type of nickname. It is demonstrated that
nicknames with a high degree of idiomaticity require more flexible transformations, which can convey
the comic effect, expressiveness, and individual character traits of the characters.

Five types of nicknames were analyzed: based on physical appearance, derived from proper
names, reflecting character or behavior, related to events, and formed through poetic periphrastic
nomination. For each type, dominant translation strategies were identified, including calque,
transcoding/transliteration, modulation with contextual substitution, traditional translation, descriptive
translation, and compensation.

Empirical material of 45 nicknames shows that translators succeeded in conveying the semantics,
emotive-expressive, and stylistic features of the original onymic units. Particularly complex nicknames
of gods and mythological beings required combined strategies to preserve the pathos, symbolic
richness, and functional role. The study demonstrates that a differentiated classification of nicknames
and a variable choice of translation strategies ensure adequate reproduction of their semantic,
emotional, and stylistic traits in the target language.

The research concludes that a comprehensive differentiation of nickname types and a variable
choice of translation strategies ensure an adequate reproduction of their semantics and functions
in the target language.

Key words: proper name, onym, anthroponym, translation, fantasy, transformation.

Bctyn. OHiMHa nekcuka nocigae BaxnvBe MicLe Yy CTPYKTYPi XYOOXHbOrO TEKCTY, 30Kpema
y XaHpi peHTesi. Y Takmx TBOpax OHIMU BUKOHYIOTb HE NULLIE HOMIHATUBHY, a 1 HU3KY J0AaTKOBUX
OYHKLiIA: €MOLINHO-EKCMPECUBHY, XapaKTEPUCTUYHY Ta ecTeTnyHy. OcobnmBy CknagHiCTb y nepe-
Knagi CTaHOBNSATb MPi3BMCbKa, afXe BOHU € 3aCOO0M XapaKTepUCTUKM NEPCOHaXIB Ta peanisauil
aBTOPCbLKOro 3agyMmy, Y TOMY YMCAi 'yMOPUCTUYHOTO. HacTo npi3BUCHKA I'PYHTYHOTBCS Ha KyrbTyp-
HUX peanisx BUXiAHOI ayauTopil, WO YCKNaaHIoe X afekBaTHy nepeaady yKpaiHCbLKOK MOBOIO.
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lMokazoBuM mMatepianomM gns OOCigXEHHA € OHIMHMI NpocTip uukniB Pika PiopgaHa, y aknx
CMoCTepiraemMo pPi3HOMaHITHY TMNOSOrito Mpi3BUCBLK. [lonpu o4yeBuAHY NepeknagaubKy cknag-
HICTb, Ui OAMHWLUI Aoci He Oynu NpeamMeToM aHanidy B yKpaiHCbKOMY nepeknago3HaBCTBI,
LLIO 1 BU3HAYaE HAayKOBY HOBU3HY 3anpornoHOBaHOI pO3BiaKu.

MeToro gocnigxeHHA € onuc TMnonoril Npi3aBucbK y umknax Pika PiopaaHa «[lepci [xekcoH
Ta Onimnindi» i «Mepoi Onimny», aHania cnocobiB X Nepeknagy yKpaiHCbKO MOBOI Ta BCTa-
HOBMNEHHSA Kopensuil Mk 3a3Ha4eHNMM acnekTamu.

EmnipnyHnm maTepianom posBigkm cnyryBanu 45 npi3BuCbK, AiGpaHnX MeTogoM CyuinbHOT
BMBIpKM 3 opuriHany Ta Moro ykpaiHoMOBHOro nepeknagy uuknis Pika PiopaaHa «[lMepci Dxek-
coH Ta Onimninui» i «Fepoi Onimny».

Ornap nitepatypu. NpobnemaTnka BigTBOPEHHS OHIMHOI NEKCUKM € NPeaMETOM I'PYHTOBHUX
HayKoBWX gochnigpkeHb 6araTbox NpoBigHUX Nepeknago3HaBLiB. 3okpema, B. KapabaH intoctpye
rpamaTuyHi Ta MopdosnorivHi OBMeXeHHs!, SKi BNNMBaKTb Ha BUBIp nepeknagaubkoi TpaHcdop-
MaLil Npv BiATBOPEeHHi BNnacHux Ha3s [4]. M. bepexHa npornoHye aetanbHy noetanHy npouenypy
nepeknagy BnacHux iMeH, sika 03BOnsie O0rpyHTyBaTu nepeknagalbkun Bubip nepegadi BnacHol
Ha3Bu [2, c. 63]. H. N'yamaHsaH BMOKpeMItoe Cnocobu BigTBOPEHHS BNACHMX Ha3B Npv nepeknagi
[3]. O. KapneHko po3amexoBye pearbHi Ta fitepaTtypHi OHIMKU, NpuAainatoyn ocobnmey yBary aHTpo-
noHimam [5]. M. Hanueawko [6] Ta M. Xygaw [10] gatoTb BU3Ha4YEHHS TEPMIHY «MPi3BUCBLKO», TUM
yacom O. AHToHIOK [1] Ta H. LWynbcbka [11] nponoHytoTe BignoBigHy iX Krnacudikadito.

MeToponoria aocnigkeHHA. Y UbOMY OOCHIMQKEHHI 3aCTOCOBAHO SKICHO-KINbKICHUIA nigxia,
CNpSAMOBaHMI Ha TUMOSOri3aLito NPI3BUCBHK Y BUOpaHMX LMKNax Ta NoganblUnii aHani3 iXHix oyHK-
LioHaINbHUX XapakTepUCTUK i nepeknagaubknx TpaHcdopmadin. Ha nepliomy etani 34iiCHEHO
CyUinbHy BMBIPKY OOMHULb OOCAIMKEHHS, NPI3BUCHK, 3 OPUriHANTbHUX aHINTIOMOBHUX TEKCTIB LUKNIB
«Mepci DxekcoH Ta Onimnindi» i «fepoi OniMny» Ta iXHiX yKpaiHCbkuX nepeknaais. pyrun etan
nonsiraB y CTBOPEHHi Knacuagikawii Npi3aBUCLK TEKCTY-OpuriHany 3a TeMaTu4HO-(pyHKLIOHaNbHUMM
rpynamm, Lo BigobpaxkatoTb OCHOBHI CNOCOOM penpes3eHTaLlii CyTTEBUX XapaKTEPUCTUK NEPCOHa-
XiB. Ha TpeTboMy eTani npoBefeHo 3iCTaBHMI Nepeknagaubkuii aHania 3actocoBaHuX TpaHcgop-
MaLin Ta BUABMEHO 3aKOHOMIPHOCTI Y BiATBOPEHHI AOCNIAKYBaHUX OANHWULG Y LiNbOBIA MOBI.

PesynbraTtu gocnigkeHHA. Cuctema BnacHMX Ha3B € HEBI'EMHUM eneMeHToOM Byab-sKoro
XyOOXHbOrO TBOPY, @ 0COONMBO XaHpy deHTesi. 3aBaskm OHiMam Ta iXHIM yHKUiOHANbHUM
BMAaCTUBOCTAM aBTOPM 34aTHi nepegatn ocobnmBoCTi CBITOOYAOBM CBOIX KHUL TBOPWU >KaHpPy
doeHTesi HaniyvyTb BNACHI HA3BW Pi3HOrO CTYNEHs eKCNPECUBHOCTI Ta eMOLINHOCTI. 30Kpema ue
cTocyeTbCA aHTpornoHimiB. O. KapneHko CTBepaXye, WO He3BaXaloun Ha Te, WO aHTPOMOHIMISA
He € TaKMM YMCIIEHHMM PO3PSIAOM BIIACHUX HA3B, AK Hanpuknag TONoHIMW, ANs NIOANHU aHTPO-
NOHIMN BakaTb 3HAYHO BinblLue, HiX iHLWi OHIMHI po3psaau [5, c. 71].

Llono BnsHaveHHs npisBucbka, To M. Hanmeaiko 3a3Havae, Lo ue HeodilinHe iMeHyBaHHS,
sIke JatoTb 0cobi um rpyni nogen 3a iHAMBIAyanbHMMM 03HakaMy abo 3a CrnopigHeHICTIo ocobun
i3 YuneHamu poauHu [6]. M. Xygalu po3Lwmproe Lie NOHATTS, BU3Ha4Yaro4m npisBUCbKO, K 0COBoBY
Ha3By, AKOI Ntoan HabyBatoTb Y NOOYTOBOMY OTOYEHHI MMMOBOJTi, 3@ TIEK YN IHLLOK 30BHILLUHBOD
abo pnColo XxapakTepy YM SSIKUMOCb HE3BMYANHUM BMMaAKoOM, WO 3 HUMu Tpanuecs [10, c. 138].

Ona nepeknagy aHTpornoHimiB A. l'yomaHsH [3] Ta B. KapabGaH [4, c. 258] nponoHyoTb
3aCTOCYBaHHA Taknx nepeknagaubknx TpaHcopmaLin: TpaHCKpuUnUia (3BYKOBE BiATBOPEHHS)
TpaHcniTepauia (bykBeHe BIiOTBOPEHHS), KanbKyBaHHA (Nepeknag BnacHOI Has3Bu YacTMHaMu
3 NoganbLUMM CKNagaHHAM LMX YacTuH B ofHe Uine).

BogHouac, TpannsaTeea BMNaaku, KONy NpisBUCHKO CKNagaeTbesa 3 ABOX i Binblue cniB, a ToMy
nepeknagayam 4oBoanTbCA BOaBaTucs Ao BinbLu HiXX ogHiel TpaHcdopMadil Npy oro BioTBOPEHHI
[2, c. 65]. Hanpuknag, moaynsuii, KOHTEKCTyarnbHOI 3aMiHW, ONMCOBOTrO Nepekragy, reHepanisauii
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[4,c. 178]. Y uuknax P. PiopaaHa ue YacTe aBuLLe, aapKe NpisBMCbKa € BaXXNMBUM 3aCOO0M CTBOPEHHS
KOMIYHOrO edpeKTy, OCKifIbKM MOXYTb BMUCMItoBaTKU MicbonoriyHi noctarti (6orie, repois, MOHCTpIB),
3 AKUMW CTUKAKOTLCH NPOTaroHICTW, Ha4akuM IM Cy4acHOro, iHoAi 3HEBAXKIMBOTO, 3a0apBreHHS.

[HTerpytoum koHuenTyanbHi nigxogu, 3anpornoHoBaHi O. AHTOHOK [1] Ta H. Wynbcbkoto
[11, c. 8], y Mexax Luboro gocrigxeHHs byna po3pobrieHa Taka knacudikaLis npisBUCbK Y LinKnax
P. PiopgaHa: 1) npi3BucCbKka, YTBOPEHi 3a 30BHILUHBbOK O3HAKO; 2) Mpi3BUCbKa, YTBOPEHI Bif
BMacHWX iMeH Ta Npi3suLL; 3) NPi3BUCbLKA, YTBOPEHI 3a pucaMu xapakTtepy Ta noBefiHku; 4) npis-
BMCbKA, L0 BigobpaxaoTb BMNagoK Yn ocobnuey nogito; 5) npisaBucbka, yTBOPEHi LNAXOM noe-
TUYHOT NepudpacTUYHOI HOMIHaLIT.

1. Mpi3BUCbKa, yTBOpPEHi 32 30BHiLLHLOK 03HaKOM0. [1pi3BMCbLKA, YTBOPEHI 32 30BHILLHBLO
O3HaKoo BiATBOPEHO, B OCHOBHOMY, 3a OMNOMOro KanbKyBaHHs (Blackbeard — YopHa bopoda),
4YacTo 3 noganbWnMK aganTauisMmn, Hanpuknaga:

(1) Dirt Woman — BpydoxiHka; Fur Face — Xymponukud

Y paHux Bunagkax crnocrepiraeMo npsiMe BiATBOPEHHS CEMaHTUMKM OpuriHamy 3 KOHCTpYo-
BaHHSAM HOBUX YKPAIHCbKUX NEKCEM.

Y HU3Ui Npuknagis 3acToCoOBaHO CTUMICTUYHO MapKOBaHi 3MeHLLYBarnbHO-NECTMBI CYdIiKCH.
Y npuknagi (2) BUKOpUCTaAHO 3MeHLUYBarnbHUIA CyiKC, WO nepeaae ipoHiYHMIA BiOTIHOK KOHTEK-
CTy opuriHany, afpxe nNepcoHax 3BepTaeTbCs 4O 0cobu, sika MOMy He ayxe cumnatuaye, a 'y (3)
AOCNiBHUI Nepeknag «golden», AONOBHIOETLCSA 3aMiHOK «boy» Ha CydiKC «-as4uK», Wob nepe-
AaTn eKCNPecuBHICTb Ta 3MeHLIYBanbHO-NECTNNBE, ane ipoHiYHe, 3Ha4YEeHHS:

(2) Big Lady — Benuka XKiHo4ka

(3) Golden Boy — 3onomasyuk

Y npuknagi (4) pocniBHWIA Nepeknag YacTuHU «shrimp» NOEQHYETbCA 3 TPAHCKPUNLIE Yac-
TUHW «Zillay:

(4) Shrimpzilla — Kpesemkosuna

[pwv BIATBOPEHHI HM3KK NpPI3BMCBHK Oyna 3acTocoBaHa MOAYNALS pa3oM i3 KOHTEKCTyarbHOK 3aMi-
HOKO Ans NOCUIeHHsA ekcnpecuBHocCTi. Tak, y (5) BiobyBaeTbca 3amiHa «boy» Ha «dosbewka» Ansi
nepeaadvi rpybocTi 3BepTaHHsi; a y (6) BiATBOPEHHS KOMIYHOIO eoeKTy Ta 30epEeXeHHs 3HEBAXKIMBOIO
CTaBfEeHHA 0O NepcoHaxa BigdyBaeTbCA Yepes BUBIp CTUNICTUMHO MapKOBaHOI NTIEKCEMU «CMEPOIOK»:

(5) Beef Boy — Anosuya [Jogbewka

(6) Smelly Gabe — Cmepdrok elib

2. Mpi3BucbkKa, yTBOpPEHI Big BracHMX iMeH Ta npi3BuLy. [lepegaya npisaBuUCbK, yTBOPEHNX
Bil BNAcHMX iMeH Ta npi3BuL, 34iAcHIOBanacs 34ebinbloro Wnsxom TpaHcniTepauii, iHkonm
3 HeBENVKMMM Bapiauismu oopMu 3BepTaHHA Y Pi3HUX Nepeknagax, 3anexHo Big o6paHoi nepe-
knagadvamu ctparterii (7):

(7) Mr D. — micmep 4. [7] Ta naH 4. [8]

Emnipnynnin matepian 3acBigyye noognHOKI BUNagku agantauii. Tak, y (8) 36epexeHo CTpyk-
TYPHUI TUN 3BEPTaHHS, arne BnacHe iMm's «Medusa» — «Medy3a», peaykoBaHe B opuriHani 4o iHiui-
any, KM B nepeknagi TpaHcniTepyeTbea nitepoto M, Npy yCHOMY MPOMOBISHHI BiATBOPOE (poHe-
TWUYHEe 3ByYaHHs, a B (9) TpaHcniTepauis iHibianis noeaHyeTbCA 3 aganTauieto oopMn 3BEPTaHHSA:

(8) aunty Em — mimoHbka M.

(9) Miss C.C. — madam L.

TpaHcKkpunuis B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYBaracs s nepeknagy CKOpodeHUX iMeH, Hanpuknaa:

(10) Crusty (Procrustes) — Kpycmi (8i0 pokpycm)

(11) Cal (Calais) — Kan (sid Kanaid)

(12) Lit (Lityerses) — Jlim (8id Jlimiepc)

(13) Fai (Frank) — ®al (kuTancbka BapiaLis CKOPOYEHHS iMeHI @peHK)
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3. Mpi3Bucbka, yTBOpEHi 3a pucamu xapaktepy Ta noBeaiHku. [1pi3BnCbLKa, YTBOPEHi 3a
pucamu xapakTepy Ta MOBEAiHKW, BMPI3HAKOTbCS BMCOKOK BapiaTUBHICTIO Yepe3 0OpasHicTb
Ta igioMaTU4HICTb OHIMIB.

Y Husui npuknagis ((14), (15), (16)) nepeknag nepenae He OykBanbHE 3HAYEHHsI CIOBA,
a eMouji Ta pMcK nepcoHaxa:

(14) Tempest — Tpusoea

(15) Anger — CmpawHa

(16) Wasp — Tpemmnuea

Taki TpaHcdopmauii 003BONAITE BIATBOPUTU HACTpin abo NOBEAIHKOBY XapaKTepUCTUKY
NnepcoHaxiB, a He nuLe NpsiMe 3Ha4YeHHs1 OpUriHarbHUX ChiB.

B okpemux Bunagkax aons nepegadi ipoHiMHOro abo HiXXHOro BIATIHKY Nnepeknagadi 3actoco-
BYIOTb PyHKLiOHanNbHy 3amiHy, Ae obuasa BapiaHTX BiATBOPIOOTbL XapakTep 3BepTaHHS Ta KOH-
TEeKCTHY OLiHKY nepcoHaxa:

(17) Wise Girl — 3adasaka [7] Ta (18) Wise Girl — Po3ymHuus [8].

AHanoriyHum ymHom y (19) Seaweed Brain — Pub’a4i Misku KOMNOHEHT seaweed 3aMiHEHO
Ha NPUKMETHUK pub’ayi, Wo 36epirae ipOHIYHUIA CMUCTT | KOMIYHWIA €dOeKT, BPaxoBYYM, L0 MOBa
nae npo cuHa lNocengoHa.

[na nepepauvi cknagHnx abo ekCnpecmBHUX NPI3BUCHK, LLO ONUCYIOTb KOHKPETHI pUCK YK Aii,
nepeknagadi 3actocoByBasnu MoAynsLito Ta CUHTAKCUYHI aganTauii:

(20) The World’s Worst Absent Father — 3aexdu BidcymHil Hadezipwut y Ceimi bambko

(21) Sugar — IlarnoHbka

Y (20) BinbyBaeTbcA iHTEHCUDIKALIA HeraTMBy B Nepeknagi WisxoM AONOBHEHHS (haKTy Bia-
CYTHOCTI CTanicTio ui€l 03Hakn, a y npuknagi (21) bykBanbHe 3Ha4YEHHSA «LyKOp» 3aMiHEHO Ha
eMoLinHO 3abapBneHunI BapiaHT.

Mpn nepepavi Npi3BMCbK MOHCTPIB NOEAHYBANUCs MOAYNALiSA, reHepani3auisi Ta KOHTEKCTY-
anbHa 3amMiHa ans 36epexeHHs 3arpo3nMBOCTi Ta EKCNPECUBHOCTI:

(22) Marrow Sucker — Kposococ

(23) Skull Eater — Tpynoid

(24) Joe Bob — Mo3skoepus

Taki TpaHcdopmaLii 4o3BONATL NepeaaTn obpasHiCTb | xapakTep nepcoHaxa binbL 3po3y-
Mino Ansa yKkpaiHCbKOro YymMTtaya, 36epiratoum eMouiiHMI | KOMIYHMI edDEKT opuriHany.

4. MNpi3BucbKa, WO BigobpaxarTb BMNagoK abo ocobnuBy nogpito. [pisBucbKka, LWO
BigoOpakatoTb BMNagok abo ocobnuey nogito, B yKpaiHCbKOMY nepeknagi Handacriwe BigTBO-
ptoBanucs 3a JONOMOrol OMMCOBOrO nepeknagy Ta KanbKyBaHHA. Taki cTpaTterii 403BOSMAI0Tb
nepegaTtu ik CMUCIIOBe, TaK i eMoLinHe 3abapBrneHHs opuriHany, 3bepiratodm KomivHUn abo apa-
MaTUYHUIN edekT, BaXNUBUA A5 XapakTepy nepcoHaxa 4y cutyadil.

Hanpuknag, y (25) 36epexXeHo CTPYKTYPHUIN NOPSAOK CIiB i XapakTepHY KOMIYHY OLiHKY
noaii, a y (26) 3actocoBaHO KanbKyBaHHA TUTYNy Ta OMWCOBUW MNepeknag igiomatuny-
Horo «Loose Cannon» sk «bombGa YnosinbHeHoi [ii», Wwo nepegae HenepenbadyBaHiCTb
nepcoHaxa.

(25) The Giant Goldfish Fiasco — paHOio3He ®iacko 3oromoi Pubku

(26) Her Majesty, the Loose Cannon — Ii Benuunicmb Bom6a YrosinsHeHoi [ii

Ocobnueuin BMNagoK CTaHOBUTb Nepeknag BuragaHux abo ekcrnpecuBHUX MPI3BUCHLK, SKi
noTpebytoTb KoMneHcauil Ansa 36epexxeHHa edpeKkTy opuriHany:

(27) Super-sized McShizzle — MC Kpymsik

Y ubomy Bunagky Super-sized ‘riraHTcbkun’ Ta McShizzle (BuragaHe crnoBo) 3aMiHEHO Ha
XKaproHHWM BapiaHT, Wo nepenae nadoc i CTUNb NepPCcoHaXa B KOHTEKCTI CLEHM.
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5. MNpi3BucbKa, yTBOpEHi WNAXOM NOETUYHOI nepudpacTnyHoi HoMiHauii. Mpi3BMcbKa,
YTBOPEHi LWNAXOM MOETUYHOI NepudpacTMyYHOl HOMIHAUiT 32 MPUMHUMMNOM aHrOCaKCOHCBKOI
NOETUYHOI TEXHIKM KEeHIHriB, y uuknax Pika PiopaaHa BUKOHYIOTb QOYHKLIIO Cy4acHOl aganTauii
AAaBHbOAHIMINCLKNX MOETUYHUX eniTeTiB. Taki Npi3BMCbKa NiAKPECNIOTb 30BHILLUHICTb, 34i0HOCTI,
ponb y MidOoriorii Yn XxapakTepHi il nepcoHaxis, CTBOPIOOYM Brii3HaBaHi Ta CUMBOIYHO HAaCUYeHi
o6pa3sn. CeMaHTUYHO iX MOXHa KnacudikyBaTh 3a Tunamum, 6rm3bKMMmn 40 KEHIHTiB: 30BHILLHICTb
abo ocobnuBICTb, cnna Yn 34aTHICTb, NOXOMKEHHS ab0 TUTYN, AiSNbHICTL abo xapaktep. Xou
cyyacHi enitetn PiopaaHa MeHLWw MeTadopuyHi i BinbLl 4ECKPUNTUBHI, BOHN BUKOHYIOTb aHano-
riYHy NOEeTUKO-06pa3Hy (PYHKLIIO, KOHLEHTPYIOUM CYTTEBI XapakTepUCTUKN NepCoHaxa y nako-
HiYHIM cbopMmi Ta nigkpecntoymn nadoc 60XXECTBEHHUX NEPCOHAXIB | CTABNEHHSA CMEPTHUX.

Mpu nepeknaai Taknx nepudpactTUyHMUX OHiMiB 60riB i MipoNoriYHMX iCTOT NepeBaXHo 3acTo-
COBYBanu TpagulinHuin nepeknag, TobTo TpaHCKPUNLi0 yCTaneHnx iMeH:

(28) The Athena Parthenos — AgbiHa lNapgeHoc

(29) Mars Ultor ‘the Avenger’ — Mapc Yrnbmop «MeCHUK»

(30) Juno Moneta — KOHoHa MoHema

IHWi Npi3Bucbka Bynu BiATBOPEHI 3@ AOMOMOrO0 KanbKyBaHHS:

(31) Lord of Time — Bornodap Yacy

(32) Red cattle — YepeoHa xydoba

(33) The First Mother — Nepwa Mamu

IHoAi 3acTOCOBYBanu KanbKyBaHHS OCHOBM 3 rpaMaTU4HOK 3aMiHOL0, W06 aganTyBat opmy
npi3aBUCbKa 40 YKpaiHCLKOT MOBW:

(34) The Grey-Eyed One — Cipooka

(35) The Crooked One — besyecHul

(36) The Hundred-Handed — Cmopyki

(37) Six-armed giants — LLlecmupyki

Takox 3ycTpiBCA ONMCOBUIM Nepekrag, Wo nepegae 3aMicT eniteta po3ropHyTo:

(38) The Earthshaker — Tod, Lljo Cmpywye 3emsto

3acTtocoBaHi cnocobu nepeknagy 4O3BONUNAM nepegatn obpasHiCTb i CMMBOMIYHY Hacude-
HiCTb opwuriHany, 3bepiratoum (PyHKUiOHanNbHY posib MPI3BUCBK Yy TEKCTi Ta IXHK NOETUYHO-eni-
TETHY npupoay.

KinbkKicHi NOKasHMKM CniBBiAHOLIEHHS TUMY NPI3BMCbK Yy AOCHILKYBaHMX TBOpPaX i Cnocobu ix
nepeknaay npeacrtaeneHi y Tabnuui 1.

[opn3oHTanbHe NPoYMTaHHA Tabnuui AEMOHCTPYE KiNbKiCHI AaHi woao cnocobis nepeknaay,
TOOi SIK BepTuKanbHe — TUMNOMOrito NPIi3BMCbK Y OOCAIOKYBaHUX TEKCTax.

Tabnuus 1
Tunonoris npisBucbkK y umknax Pika PiopaaHa «lepci xekcoH Ta Onimnindi»
Ta «lepoi Onimny» i cnoco6um ix nepeknaay

Twun oHima ]
Cnoci6 332:2‘::" B?:;He Xapakrtep Mopis |Mepudpas Pasom
nepeknagy
KanbkyBaHHs 7 (15,5%) 1(2,2%) | 7(15,5%) | 15(33,3%)
TpaHckogyBaHHS 9 (20%) 9 (20%)
Mopynsuisa + KOHTEKCT. 3amiHa 2 (4,4%) 10 (22,2%) 12 (26,7%)
TpaguuiiHin nepeknag, 5 (11,2%) 5 (11,2%)
OnuvcoBui nepeknag 1(2,2%) 1(2,2%) | 1(2,2%) 3 (6,6%)
KomneHcauis 1(2,2%) 1(2,2%)
Pasom 10 9 10 3 13 45 (100%)
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Ak BMAHO, HaMbinbL NOWMPEHMM CNOCOOOM BIATBOPEHHS MPI3BUCHK, WO MNiAKPECNIOTb
30BHILUHIO O3HaKy Ta OCOBNMBOCTI nNepcoHaxa, € kanbKyBaHHA — (7 Bunagkis, 15,5%). lNpis-
BMCbKa, YTBOPEHI Big BMacHUX iMeH, NepeBaXxHO NepeaaHo Yyepes TpaHCKoAYyBaHHSA/TpaHchiTe-
pauito (9 Bunagkis, 20%), wo Bigobpaxae TpaguuinHMA Nigxig 40 306epexXeHHs iAeHTUYHOCTI
nepcoHaxa Ta 1oro iMeHi. Mogynsauia Ta KOHTEKCTyarnbHa 3aMiHa TakoXX akTUBHO 3aCTOCOBYBa-
nnca gns upboro tuny oHimie (10 Bunagkis, 22,2%), ocobnmeo konun HeobxigHo Byno nepenatu
rymop abo cTunictnyHy 3abapsreHicTb npi3Bucbka. [ns npi3BuChbK, WO BigobpaxaloTb Xapak-
Tep abo noBeAiHKy, AOMiHYIOTb MOAYNSALUIA 3 KOHTEKCTYanbHOK 3aMiHot (12 Bunagakis, 26,7%),
LLIO BigoOGpaXkae BUCOKUA CTYNiHb iAioMaTUYHOCTI Ta 06pasHOCTI Uiel rpynu oHiMiB. KanbkyBaHHSA
3actocoByeTbCsa pigwe (1 Bunagok, 2,2%), Wo NOSACHIETbCA CKMaAHICTI0O ByKBanbHOroO BiA-
TBOPEHHS eMOLiNHOro abo xapakTepuCcTUYHOro 3MmicTy. pi3Bucbka, NOB’A3aHi 3 BUNnagkom abo
nogieto, Han4acTilwe nepeknageHo 3a AOMOMOrow KanbKyBaHHSA; OMMCOBUA Nepeknag Ta KoM-
neHcauis 3aCTOCOBYHOTLCS NULLE MO O4HOMY paasy, Lo CBigYNTb NPO X BUBIpKOBE BUKOPUCTAHHS
AN BiATBOPEHHS 0COBNNBO CKNagHmx abo CTUNICTUYHO 3abapBneHnX oguMHULb.

HanuncenbHilwy KaTeropito CTaHOBNATb NPI3BMCbKa, YTBOPEHI LLNSAXOM NepngpacTnyHoOT HOMi-
Hauii, 4na 9KMX nepeBaxHMM cnocobom nepeknany € kanbkyBaHHs (7 Bunagkis, 15,5%) ta tpa-
anuinHnin nepeknag (5 sunagkis, 11,2%), i3 3actocyBaHHSAM ONMCOBOro nepeknaay (1 sBMnagok,
2,2%). Ue niaTBepaxye, Wo nepeknazg eniteTiB 6oriB i MibonoriyHnx nepcoHaxis notpebye
NOEAHAHHSA Pi3HUX cTpaTerin 4nga nepeaadi nacdocy Ta CUMBOIMHOIO 3HAYEHHS opuriHany.

B uinomy, ananiz tabnuui nokasye, WO nepeknagadi akTMBHO KOMOIHYHOTb KanbKyBaHHS,
TpaHCKOAYBaHHA, MOAYNALUII0 Ta KOHTEKCTyarbHY 3aMiHy, BMKOPUCTOBYIOYM OMUCOBUN nepe-
Knag i komneHcauito BUBipkoBO, 3anexHo Big TUNY OHiMa Ta Moro oyHKLiOHanbHOI poni B TEKCTI.
Takunin nigxia 403BONSE MakCMManbHO afeKBaTHO BiATBOPUTM CEMAHTUYHI, EMOLUINHI Ta CTunic-
TUYHI XapaKTepUCTUKUN NPI3BUCHK Y LiNbOBIA MOBI.

BucHoBKu. [NpizBUCbKa SK pisHOBMA aHTPOMNOHIMIB y uuknax Pika PiopgaHa «[Mepci [)xekcoH
Ta Onimnindi» Ta «lepoi OniMny» BUKOHYIOTb He nuvwle igeHTudikauinHy dyHKUio, a 1 dop-
MYIOTb KOMIYHUA Ta €MOLINHO-eKCNPEeCUBHUIN edeKT, YBMPA3HIOYN XapakTepu MNepCcoHaxiB
Ta Bigobpaxxakoumn rymop aBTopa 1 ipoHito noegHaHHA MidhonoriYyHoro Ta Cy4acHoro CBiTiB.

Cepeq npi3BUCHK, WO NIAKPECIOTL 30BHILLHIO 03HAKY, ¥ 3,5 pasun nepeBaxae KanbKyBaHHS
nopiBHSHO 3 Moaynsieto. Lle cBiguntb Npo epekTnBHICTb ByKBanNbHOro BiATBOPEHHS CEMAHTUKM
A8 nepefadi BidyanbHUX XapakTepuCTUK nepcoHaxiB. [pi3BMCbKa, yTBOPEHI Big BNAaCHUX IMEH,
yABiYi YacTiwe BiATBOPIOBANMCA Yepe3 TPaHCKOAYyBaHHA MOPIBHAHO 3 KanbKyBaHHAM. Mogy-
nAuis 3 KOHTEKCTYyanbHOK 3aMiHOK 3acTOCOBYBaracs Mamxe Tak camMoO 4acTo, K i TpaHCKO-
AYBaHHSA, WO CBig4YMTb NPO HEOOXigHICTbL NepefaBaTt rymop, CTUMNICTUYHI YN €MOLiIHI BiATiHKM
opuvriHanbHMX NPi3BUCHK.

Y rpyni npi3BUCbK, WO BigobpaxarTb xapaktep abo noseaiHKy, LOMIHYE MOAYNSALIA 3 KOHTEK-
CTyarnibHOI 3aMiHO, NepeBaxarymn KanbKyBaHHA Mamxe y 12 pasis. Lle nigTBepa)xye BUCOKY
idioMaTUYHICTb Ta 0BpasHICTb L€l rpynn OHIMIB, Ansa Akux BykBanbHUM nepeknag manoedek-
TMBHUA. OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM BiATBOPEHHA KOMiYHMX ab0o MOAiEBUX HA3B € KalbKyBaHHS,
TOAi SIK ONMCOBMI Nepeknag Ta KoMneHcaLis 3aCTOCOBYTbCA BUOIPKOBO.

CTBOpPEHHS OHIMIB Ha KWITaNT AaBHbOAHIMMIMCLKNX KEHIHMB A03BONSE po3rnsagatn umkn Piop-
AaHa siK NpuKnag cy4acHoro nitepatypHoOro BUKOPUCTaAHHA TpaanuuiiHUX NOETUYHNX NPUAOMIB,
aflanToBaHUX AJ19 MacOBOro Yntaya. Taki NpisaBUCbKa BiATBOPHOBANUCA NepeBaXHOo KarbKyBaH-
HAM | TpaguuinHMM Nepeknagom. BukopuctaHHs onnucoBOro nepeksiagy € NooAnHOKUM. Taknum
YMHOM, KarbKyBaHHS Nepesaae y Uiy rpyniy 7 pasis Hag onnucoBUM Nepekriagom, Lo nigkpec-
noe edpeKkTUBHICTb BykBanbHOT abo CTPYKTYpHOI TpaHcdopmauil Ana nepegadi nadgocy i cum-
BOMIYHOI HACUYEHOCTI eniTeTiB BOriB Ta MiONOriYHNX NEPCOHAXIB.
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B uinomy crnoctepiraetbCsi 3aKOHOMIPHICTb: KarnbKyBaHHS Ta MOAYNALSA 3 KOHTEKCTyarbHO
3aMiHOI0 € NPOBIAHMMU CcTpaTeriaMu nepeknagy. Bubip KOHKpeTHoro cnocoby BU3HaA4YaeTLCA TUMOM
OHiMa Ta Moro (pyHKLiOHaNBLHOK Porio Y TekcTi. PiBeHb agekBaTHOCTI nepekriagy npisBMCbK y AOCTi-
[XXYBaHWX LIMKNax MOXHa BBaXkaTu BUCOKMM: NMepeknagadam Baanocs 3éepertu He nue 3micToBi
KOMMOHEHTU, a 1 eMOLINHO-EKCMPECUBHI Ta CTUMICTUYHI XapaKTepUCTUKN OpUTiHANbHUX OHIMIB.
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IAIOCTUINb CYYACHUX YKPATHCbKUX MMCbMEHHUKIB
Y PENPE3EHTALII MIPABOOXOPOHHOIO ANUCKYPCY
(HA MATEPIAJII POMAHY IJIJTAPIOHA MNMABJIIOKA
«A BAYY, BAC LUIKABUTb NITbMAN)

Dockantok MapuHa

BMKNagau

BCI «YepHiBeubkuii haxoBun konemx KWiBCbKOro yHiBepcuteTty
IHTEeNeKTyarnbHOI BacHOCTi Ta npasa»

ORCID ID: 0009-0001-9660-6554

Y cmammi docnidxeHo MogHi 3acobu, 3a 00NMoMO20t0 SKUX y poMaHi lninapioHa lNaerntoka «5 6ayy,
eac yikasumb nimbma» ¢hopMyembCs MpasoOXOPOHHUU OUCKYPC, @ MaKoX 8U3HAYEHO iXHI POsib
y cmeopeHHi aemopcbKo2o idiocmuro. AKmyarnbHicmb pobomu 3ymoerieHa muM, Wo couionekmu
ma rpocgheciliHo MapKosaHe MOBMIEHHS Y XyOOXHIX meKcmax yKpaiHCbKOI iimepamypu 0oci po3asisi-
Oatombcs (hpaeMeHmapHoO, xo4a 80HU gidieparomb 8axriusy porib y hopMyeaHHi 0bpa3sie rnepcoHa-
Xie, nepedayi CHOXemHOi Harpyau ma fcuxonoaiyHo2o 3abapeneHHs1 CUEH.

Mamepianom 0ocnidxeHHs cmaru chpacMeHmu rpsiMoi Mo8U repcoHaxie, wo micmsims criyx6o-
8i mepMiHu, rpoghecioHarniamu, XapaoH, MPOCMOopIYYsi ma eKCcrpecusHi 0OUHUUI, @ MaKoX CUHMaK-
CUYHI KOHCMPYKUii, XapakmepHi 0r1s ornepamugHo20 crifikyeaHHs. MemodonoeiyHo poboma crnupa-
€MbCA Ha JliHa80CMUICMUYHUU, ceMaHmUKo-npaaMamuyHuUl, KoHmeKkcmyarsnbHUU i OUCKypcueHul
aHarnis, wo 00360r15€ po3ansadamu MOBEHHS MEPCOHaxie y U020 coujanbHOMY, hyHKUiOHaIbHOMY
ma rcuxos102i4HOMy 8UMIPpI.

BcmaHoerneHo, wo coujioniekm rnpasooxopoHyie y pomaHi Naentoka pyHKUIOHYE [K yinicHa baea-
mopieHesa cucmema. [loeOHaHHs1 cmaHOapmu308aHoi Cr1yX6080i MO8U 3 XXap20HOM, MPOCMOPIYYSIM
ma ekcripecusHuUMU eriemeHmamu MoOesoe npogpeciliHe cepedosulue, gidobpaxae SHYMPIWHKO
iepapxito, ernadHi 8iIOHOCUHU ma rfcuxoso2iYHUl cmaH rnepcoHaxie. CUHmMakcuyHi ma rpasmamuyHi
ocobnueocmi MO8reHHs MiIOKPecImb ornepamueHicmes | QUHaMIKy KOMYHIKauii, @ XapaoH i eKc-
rpecusHa fiekcuka eucmynarome iHCmpyMeHmamu coujarnbHoi ideHmucbikayii ma emMouitiHOI xapak-
mepucmuku 2epois.

OKpemo riOKpeCIeHO COUIOKYIbMYPHE 3Ha4YEHHSI MOBIEHHS: Yepe3 moyHe 8i0meopeHHs dema-
net npogpecitiHoeo i no8csKOeHHO20 Crifikys8aHHs1 asmop nepedae crieyudpiky OisinibHOCMI npaso-
OXOPOHU,i8 | CMBOPHOE MEPEKOHIUBY KapMUHY Cy4aCHO20 yKpaiHCbKO20 rpogheciliHo2o cepedosulya.
LocnidxeHHs susiensie MexaHi3amu ¢hopmyeaHHs npoghecitiHo2o couioniekmy y XyO0XKHbOMY meKcmi,
W0 cmaHo8UMb HayKosy HOBU3HY ma ei0Kpueae Hosi nepcriekmueu 0115 fiH280CMUITICMUYHUX cmy-
0ili yKpaiHCbKOI rpo3u.

3pobreHo sucHO80K, Wo idiocmurik Nasrntoka 8i03Ha4acmbCs yea2ot 00 MO8HOI 0emarii ma 3abes-
reyye rnepekoHnuee U asmeHmu4He 8i0MeOPEHHS Cy4acHO20 PasooXOPOHHO20 OUCKYPCY.

Knrovoei cnoea: idiocmurnb, coujoniekm, rpoghecitiHe MOBMEHHS, XapaoH, CUHMaKcuc, rnpaeo-
OXOPOHHULU OUCKYpC, cy4acHa yKpaiHcbKa rpo3a.
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THE IDIOLECT OF CONTEMPORARY UKRAINIAN WRITERS
IN THE REPRESENTATION OF LAW ENFORCEMENT DISCOURSE
(BASED ON ILLARION PAVLIUK’S NOVEL
«l SEE YOU ARE INTERESTED IN THE DARKb»)

This article explores the linguistic tools through which law enforcement discourse is portrayed in lllarion
Pavliuk’s novel | See You Are Interested in the Dark and examines their role in shaping the author’s unique
idiolect. The study is relevant because sociolects and professionally marked language in contemporary
Ukrainian literature remain underexplored, even though they play a crucial role in building character,
conveying narrative tension, and expressing the psychological states of the characters.

The material for the study includes excerpts of direct speech containing professional terms, jargon,
colloquialisms, expressive language, and syntactic patterns typical of operational communication.
Methodologically, the analysis combines stylistic, semantic-pragmatic, contextual, and discourse
approaches, enabling a comprehensive look at characters’ speech in its social, functional,
and psychological dimensions.

The findings show that the law enforcement sociolect in Pavliuk’s novel operates as an integrated,
multi-layered system. The mix of standardized official language with jargon, colloquial expressions,
and expressive forms effectively models the professional environment, reflects internal hierarchies,
power relations, and the characters’ psychological states. Syntactic and pragmatic features highlight
the speed, efficiency, and dynamism of communication, while jargon and expressive language
function as markers of social identity and emotional nuance.

Moreover, the study highlights the socio-cultural significance of language: by capturing the details
of professional and everyday interactions, Pavliuk conveys the specificity of law enforcement work
and presents a vivid picture of contemporary Ukrainian professional life. The research sheds light
on how professional sociolects are shaped in literary texts, offering new insights for stylistic studies
of Ukrainian prose.

In conclusion, Pavliuk’s idiolect demonstrates careful attention to linguistic detail, producing
a convincing and authentic portrayal of contemporary law enforcement discourse.

Key words: idiolect, sociolect, professional language, jargon, syntax, law enforcement discourse,
contemporary Ukrainian prose.

BcTyn. Npobnematuka couionekTtiB Ta npodeciiHO MapKkOBaHOro MOBJIEHHS MOCIOAE Bax-
nnBe MicLe B Cy4acCHin NIHrBIiCTULI, OCKIiNbKM J03BONSAE OnMcaTn MexaHiamu qoopmMyBaHHS rpyno-
BOI iA€HTUYHOCTI 1 cneumdiky KOMyHiKauii B OkpeMux couianbHux crinbHoTtax. ¥ npauysax O. lop-
Baua Ta M. [13eHO3eniBCLKOrO OKPECNEHO CTPYKTYPHI M (PyHKLiHI napameTpu yKpaiHChbKMX
coujianbHWUX BapiaHTiB, WO cTanu NigrpyHTaM Ans noganblumx SOChigKeHb NpodecinHnX pis-
HOBWAIB MOBIEHHS. Y Cy4YacHi COLIONIHrBICTUL COLONEKT BU3HAYal0Tb K MOBHY MiACUCTEMY,
XapakTepHy Ansi NeBHOI couianbHOi abo NpodecinHoil rpynu, A0 cknagy sikoi BXOAATb TEPMIHO-
norisi, npodecioHaniaMu, CrEHTr, XXaproH Ta CTepeoTUnHi opMynu cninkysaHH4. J1. CTaBuubka
HaronoLuye, Wo couionekTn opMyHTb BHYTPILLIHIN KOMYHIKaTUBHUI NPOCTIP CMiNbHOTU Ta BUKO-
HYIOTb igeHTudikauinHi pyHKUiT; C. MapToc NiaKpecroe iXHI COLOKYNbTYPHUI XapakTep i ponb
y NigTpMaHHi rpynoBol conigapHOCTI. Y HPUOWYHIA NiHrBICTUUI, NpeacTaBneHo B OCILKEHHAX
H. Aptukyum Ta B. [lepeupb, npoaHanisaoBaHo 0COBAMBOCTI IHCTUTYLIMHOrO MOBIIEHHS NMPAaBOOXO0-
POHHOI chepn, 30KpemMa TepPMIHOMOriYHI CUCTEMW, PUTYani3oBaHi KOHCTPYKLUIT Ta nparMaTtuyHi
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cTpareril BnagHol KOMYyHiKauil. Y npausix OCTaHHIX pOKIB OKpeMy yBary npugineHo tpaHcdop-
MauisiM MoBM noniuii Ta crnigyumnx nig BNAnBoM pedopM Ta cTanHgapTuaauil KoMmyHikauil B npaso-
OXOPOHHWX OpraHax.

[Monpu JocTaTHIO TEOPETMYHY OMpaLbOBaHICTb COLIONEKTONOril Ta KPUANYHOI JIHIBICTUKMK,
XyOOXHS penpeseHTauis npogecinHOro MOBIEHHS NPaBOOXOPOHLIB Y Cy4acHIn yKpalHCbKIN
niTepaTypi gocnigxeHa HegocTaTHbO. ICHYOTE Npadi, npucesdeHri ctunto C. Xapana, 0. AHgpy-
xoBu4a, |. Kapnu Ta iHWKX aBTopiB, SKi NpaulooTh i3 coliaribHO MapKOBaHOK NEKCUKOK, OHaK
KOMMMNEKCHNX NIHrBOCTUMNICTUYHUX aHanisiB, WO oxonmnoBanu 6 XygoXHI0 MoAernb MpaBOOXO-
POHHOro couionekTy, 6pakye. OcobnmnBo Le CTOCYETLCA TBOPIB KPUMiHANbHO-NCUXONOrYHOro
CrpsIMYBaHHSA, e MOBa NEPCOHaXiB BUCTynae 3acobOoM KOHCTPYOBaHHS NpodecinHoro 4ocsiay,
NCUXONOTYHNX XapaKTEePUCTUK Ta KOMYHIKaTUBHUX POMNen.

PomaH InnapioHa Masntoka «A 6a4vy, Bac UikaBUTb NiTbMa» € NOKa3oBUM MPUKNaAoM XyooXx-
HbOI pernpeseHTaLil NPoeCinHOT KOMYHIKaLil, y SKi NOEAHYIOTECSA eNeMEeHTU MOBW ChigumXx,
onepaTUBHUKIB Ta KPMMiHaANbHOro ncuxorora. 14ioCcTune NMCbMEHHMKa XapakTepuayeTbCca Noea-
HaHHAM AMHaMIYHOro HapaTuBY 3 TOYHUM BIOTBOPEHHAM rpyrnoBO MapKoBaHUX MOBHUX 3acobis,
LLIO MOAENOITb NPABOOXOPOHHUIN ANCKYPC Y MO0 Cy4aCHUX iIHCTUTYLIMHUX NapameTpax. Hessa-
Xaruun Ha 04eBUAOHY NIHIBICTUYHY LHHICTb TEKCTY, CUCTEMHOIO aHani3y JIEKCUKO-CUHTaKCUYHUX
i MparMaTU4yHMX XapakTepuCTUK LIbOro OUCKYPCY AOCi He 3aincHeHo. Came BUSIBNEHHS Mexa-
Hi3MiB hopMyBaHHSI NPOGECINHOINO COLIONEKTY Ta MOro posii y CTBOPEHHI 06pasHOi CTPYKTYpu
TBOPY CTAHOBMUTb HayKOBY HOBU3HY 1 aKTyarnbHICTb JOCAIIKEHHS.

MeTa crtaTTi nonsirae y 34inCHEHHI NiHFBOCTUAICTUYHOIO aHanisy MoBHMX 3acobis, ski dop-
MyloTb 06pa3 NpaBOOXOPOHLIB Y poMaHi NaBntoka, Ta y BU3HAYEHHi poni NEKCUYHUX, CUHTaK-
CUYHUX | NparMaTtuyYHUX XapaKTEepUCTUK Yy CTPYKTYpi aBTOPCBKOro idioCTU0 M MOAENOBaHHI
MDKNEepPCOHaXHOT KOMYHiKaLil, 30kpeMa Yepe3 npuamy npodecinHoro aHanizy AHgpiemM, Kpumi-
HasTbHUM MCUXOSTOrOM.

Martepianom gocnigkeHHa ctanu dparMeHT! NpsiMol MOBM 3 pOMaHy, LLO MICTATb npode-
CINHO MapKOBaHy NEKCUKY, XXaproHHi oguHuLi, eKCcnpecuBHi hopMynn Ta CUHTaKCUYHI Mogeni,
XapakTepHi 451 NpaBOOXOPOHHOIO cepeaoBumLla. MeTogonoriyHy OCHOBY CTaHOBNATh MiHIBOCTU-
NICTUYHMI, CEMaHTUKO-NParMaTUYHNA, KOHTEKCTYanbHWUI | OUCKYPCUBHUIW aHanis, Wo A03BOMSE
KOMIMIIEKCHO OXOMNMUTU SK CTPYKTYPHI, TakK i OYHKLINHI XapakTepUCTUKN MOBIIEHHSA NEePCOHaXIB.

Buknap ocHoBHOro marepiany. Y pomani MaBnoka fekCn4yHUi piBeHb BUCTYNAE KIo4vo-
BMM 3acO060M MoaentoBaHHSA NPoeCcinHOro cepeaoBuLLa, Ae NPaBOOXOPOHLL Ta CYyMiXKHI 3 HUMK
dirypu — cnigyi, onepaTtuBHNKM, MCUXONON-KOHCYNLTAHT — OYHKLIOHYHOTh K BigocobneHa coui-
anbHa rpyna. Lis rpyna onepye BnacHMM COLONEKTOM, TOOTO Pi3HOBUAOM MOBM HaLiOHANbHOT
NIHrBICTUYHOI CUCTEMU, XapaKTEPHMUM AS151 YNEeHiB NEBHOMO NPOdECIMHOMO YK coLiaribHOro Konek-
TmBy. CoLionekT BKMYae nigcucTemMmn npodeciiHux TepMiHIB, CNEHry, XaproHy Ta dpaseonoril,
AKi BUKOHYIOTb PYHKLiKO igeHTUdIKaUil Ta NigKpecrnoTb rPynoBy NMpUHanexHicTb. Ak 3ayBa-
xye J1. MaceHko, «yHKLiT couianbHOro Aianekty TOTOXHI OyHKUisIM 3araribHOHapOAHOI MOBW,
ane fAKWO OCTaHHA KOHCOrMigye BCK HauiOHanbHYy CMiSIbHOTY, BiAPI3HAKYN 11 Bif iHLWUMX HaUin,
To o6’eAHaBYa (PYHKUIA COLIONEKTY Aie Ha BY>XYOMY, rpyrnoBOMY PiBHi, BUOKPEMITIOYN BCepe-
OWHI couiymy rpynu niogen 3a NeBHUMU O3Hakamu — npodoeciero, poaoM AisribHOCTI, iHTepe-
camu, BiKOM ToLLo» [7]. TakumM YMHOM, Y pOMaHi COLLIONEKT NpaBoOOXOPOHLIB He NnuvLle BiATBOPIOE
crneuniky NpodecinHoro CniflkyBaHHs, a U CTa€ iHCTPYMEHTOM POPMYBaHHSA iHOMBIAYyaNbHUX
Ta KOMNEKTUBHUX iAEHTUYHOCTEN NEePCOHaxiB, WO 0COBNMBO BaXNNBO A5 XapaKTepUCTUKM NCK-
XOMNOrYHO HAaCUYeHUX Ta AUHAMIYHUX CIOXXETHUX CUTYaUin.

HarnokasosilwnmM B poMaHi € NPUCYTHICTb >KaproHy 1 MPOCTOPIYHOI NEKCUKM SK MapKepis
HanexXHoCTi 40 KpuMiHanbHoro abo onepaTtMBHOro cepegosuia. Pennikn Ha kwtant «6asapuw
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K Ghpaepok», «3anbomy, «bapua npob’eMoy, «Ha HapKomi cudumsby, «y 8ac oKa3yxu 20/5K!»,
«3H08 ,fposanu“?» — ue He NAacuBHI CTUNICTUYHI “pemMapkn’, a akTUBHI IHCTPYMEHTU couianbHOI
AndepeHuiadii. OcobrnmMBo NOKa30BOIO € NeKCeMa «3exep», YXuTa y BUCNOBI «Oewesul 3exep!y,
L0, 3rigHO 3 TrymMa4yHUM CII08HUKOM MeHIMeHYjapHOI nekcuku [2, c. 144], osHayae: 1) «obmaHy,
2) «xapT», 3) «0cobnuBmi BUNagoK». YXXMBaHHSA i€l Ta NOAIGHNX 0aNHML LO3BOMSIE PO3PI3HUTH
nepcoHaxiB 3a CTaTycoMm, NPoeCinHNM LOCBIAOM i HANEXHICTIO 40 NEBHOrO couianbHOro Kona —
3104MHHOro abo NPaBOOXOPOHHOrO. XKaproH y TakMx KOHTEKCTaxX BUKOHYE pPOrflb K MOBHOIO KOAY»
ANnga cyOKynbTyp: BiH CMrHami3ye Nnpo NPUHANEXHICTb 40 rpynu, ii BHYTPILIHI NpaBuna, CTaBreHHs
A0 30BHILWHBbOrO CBIiTY. Y pennikax B3aemMogil 3i Crig4yMm NpOCTEXYETbCA MOEOQHAHHS XKaproHy
Ta NpobecinHoi TepMiHONOTii, Hanpuknaz: «— Barnep, Moxeuw cmirueo 3ampumysamu. M odpasy —
Ha ekcriepmusy. Ha Hapkomi cudums! Bi i3 mo6oro 6anakae, a cam ,gidnnusae”. Momy nocmitiHo
rnompibHa 0o3a, a rneHcii He sucmadvae. Ocb mobi U momus. Tak e, Mukorno OnekcaHOpPo8uUY?».

Mopsg i3 rpyboto ekcripecielo aBTop BUKOPUCTOBYE iPOHIYHI Ta apTiBNvBi BUCNOBM, LLO Bigo-
OpakaloTb BHYTPILLHIO MNO3ULI0 MEPCOHAXIB i CoujianbHi CTOCYHKW. Hanpuknag, y cueHi gonuty
KONULHbOro 3roais HikcoHa BiH kaxe: «5, Banepiti JTeeosuy, 0asHO exe He ,6a3apro”, — 8 OCHO8-
Homy, po3moersisto. IHOOi becidyro. A ,,6asapam” — kiHeub». L pennika 4eMOHCTpye NOegHaHHS
KONMULIHBOTO KPUMIHAINbHOMO CMEHry 3 CydMacHMM COLIONEKTOM MpPaBOOXOPOHLIB, a TakoX ene-
MEHT caMOoAUCTaHUilOBaHHA Ta ipoHii, WO gonomMarae NnepcoHaxy KkepyBaTu BriaCHUM obGpasom
y CUTyaUii KOHTPOSO Ta AONUTY.

Y TeKCTi poMmaHy napanenbHO (PyHKUiIOHYe npodpeciiHa nekcuka (npodpecionaniamu / Tep-
MiHW): «ekcriepmu3a», «gikcysamuy», «3ampumysamu», «poeasiu», «8UKIUK», «Ci0cmeo».
Lli oauHuMUi € YyaCTUHOK KOpNopaTMBHOIO MOBJIIEHHA OMEPaTUBHUKIB i CRigvnx, i CTBOPIOKOTb
y YnTaya BigvyTTa npouenypHocCTi, crnyx6osoro obmiHy iHopmauieto, OgiliiHOrO KOHTEKCTY.
[o npodecinHoro couionekTy HanexaTb i penniku Ha 3pa3ok: « MeHi mompibHi ceixi Mamepianu
rno cnpasi», «Mu exe sidnpasunu 3anum Ha ekcriepmu3y», «[TompibHO ckrnacmu rPOMOKOI»,
«Maemo caHkuito», « Tpeba nidHsmu cmapi cripasuy, «lpoeedimb donum we pa3s», «E opieH-
myeaHHs», «Y Hac He sucmadyae 0oka3080i 6asuy.

Taki pbopmynu 3abesnedvytoTb BUCOKUI piBEHb CTaHAapTu3auii crnyx6oBoro gianory: y HUX
HeMae eMoUiMHOI HagMIPHOCTI, BOHW nepefarnTb NpoueaypHO-perfiaMeHTOBaHUM xapaktep
KOMYHiKaUil B Mexax npodeciviHoi gianbHocTi. OcobnvBo Nokas3osi BiATBOPEHi Y TBOPi cUTyauil
0oOMiHy iH(bopMaLieo MK onepaTuBHUKaAMKU: «Y MeHe 8Ci Mamepianu Ha pykax», «5 rioHse
apxis, cnieriadiHHs1 Hemaey, «L{e mae ¢hikcysamu KpumiHanicmy», WO penpeseHTyTb cTabinb-
HUW TEPMIHOMOTYHUI Pecypc i BU3Ha4arTb (popmMarnbHO-4iN0BUA TOH MOBIIEHHS.

MoaibHi NnpodbecinHi couionekT B Cy4acHin NIHrBICTUYHIN Tpaauuil ONUCYTLCA AK OKpema
nigcncTema CcouionekTy, e TEPMiHN XxapakTepuayoTbCs CTabiNbHICTIO, NOriYHICTIO Ta dhopmarnis-
MOM, Ha BiMiHY Bif )aproHy abo apro, ski 6inbLU BapiaTUBHI, CUTyaTUBHI Ta eMOLiHO 3abapB-
neHi. Y pomati [NaBntoka uen nogin 4itko NpoCTeXyeTbCs: NPodeciviHi TepMiHM 3abe3neyyoTb
KOMYHIKaTUBHY TOYHICTb i Cry>k60OBYy pernamMmeHTOBaHICTb, TOAI AK XaproHHi enemMeHTn nosHava-
I0Tb MIP)KOCOOMCTICHUI, EMOLIMHO HaMNPY>KEHUN Y CYOKYNbTYPHUA KOHTEKCT.

OkpimM TOro, y pomMaHi NpOCTEXYETLCA BXUBAHHA €MOLIHO-eKCNPECUBHOI NEKCUKU — rpyooT,
iHKONW ByNbrapHoIi, ika HacU4ye TEKCT eKCMNpEeCieo, HaNpyrow, emMouinHum 3abapeneHHsm. Mpu-
knagwn: «CpaHuli xapmigHUK y eupoOKysamil macui», «Kydu mu exknenase meHe, Banepko...».
Taki BUCNOBM BMKOHYIOTb MCUXOMOri3yBanbHy (OYHKLilO: BOHW He MPOCTO nepefatoTb Aito abo
iHdbopmauito, ane BiAKpMBAKOTb BHYTPILLHIN CTaH NepcoHaxa, Noro emMoLii, cTpax, arpecito, Bia-
yato Towwo. Cy4acHa NiHrBiCTUYHA TEOPist HAronoLUYeE, L0 eKCNPeCcuBHAa NEKCMKA B MEXax CoLio-
NeKTY Yn iHAMBIQYyarnbHOro CTUIKO JO3BOSISIE aBTOpaM nepeaaTu He nuLle couianbHy npuHanex-
HICTb NepcoHaxa, ane " Noro NCUXororiYHy N MopanbHy NO3uuito.
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CuHTakcu4yHa opraHisauis pennik y poMaHi nigcvnioe edekT npodecinHoro, onepaTmBHOro, rpy-
MOBOIO MOBSEHHS. Y fianorax NpaBoOOXOPOHLIB/y4aCHMKIB po3cigyBaHHSA YacTo AOMiHYHOTb KOPOTKI,
eninTUYHI KOHCTPYKLUII, 3anUTaHHS, 3BEPHEHHSA, HaKasu, Lo EMOHCTPYE LBWAKICTb peakLii, onepaTms-
HICTb | NparMaTam KOMyHiKaLLii: «3Ho8?», «A Xmo ?», «I0bMo exe weudwey, « Tu 6aqutu, Kydu ideuw ?».
Taka cvHTaKcuUKa xapakTepHa 451 Cny>060Bux abo ekcTpemManbHUX CUTYaLR, KONy KOMYHIKaLis mae
OyTK LUBNAKOK 11 €PEKTUBHOI, LLIO KOPESOE 3 pearibHO NPOGECIHO AiANBbHICTIO MPaBOOXOPOHLLB.

BogHo4ac BHYTpILLHI MOHOMOMM YN peakuii NepCoHaxiB (30Kpema NCUXorora-KoHCybTaHTa)
MaloTb po3LLenseHy, parMeHTOBaHy CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY — i3 nay3amun, aHadopamu, enin-
cucamu, napawesypamu, Lo CTBOPIOE BiA4YyTTs HEPBOBOI HaNpyrn, HeCcTabinbHOCTI, NCUXONOriy-
Horo Tucky. Lle nigkpecntoe yMOoBHICTb 0qiLiiHOT MOBM | 0O4HOYACHO Aa€e NpOCTip AN ocobucTic-
HOT, eMOLNHOI iIAeHTUYHOCTI NepCcoHaxa.

Hianorn y TBopi HabyBatoTb NOMiIGOHIYHOCTI: MOBa NPaBOOXOPOHLB (ONepaTUBHUKIB, OiNbHUY-
HMX), MOBa KpUMiHarnbHWUX NEPCOHaxIB i CREeHr>KaproH NpeacTaBnsatoTb PidHi coLianbHi Mapkepu,
AKi “CrinKyTbCA” Y MeXax OAHOro KOMYyHIKaTUBHOIO NPOCTOpY. Lle CTBOPIOE coLionekTHy Mo3aiky,
yepes sIKy aBTOp NOKa3ye KOHMAIKT, KOHTPACTWN, B3AEMOAII0 Braau, 3r0MUMHHOCTI 1 NCUXONOTl.

3 nparmatuyHOro nornsagy, MoBa y cueHax SONuTY, KOHAPOHTaLii abo TUCKY BUKOHYE QOYHK-
uil BNnagun, TUCKY, AOMIHYBaHHSA, MaHinynsuii: pennikn Ha KwTanTt «Po3Kosrolcs, | 1 rnozHas»,
«Tu 6a4uw, Kydu idew yawe!» — ue He NPOCTO CrnoBa, a IHCTPYMEHTU KOMYHIKAaTUBHOIO TUCKY,
AeMOHCTpauii ctatycy, cnpobu nigkoputn abo 3anskatn. XKaproH i NpoCTopiyysa B LbOMY pasi
HabyBaloTb 4OAATKOBOIO (PYHKLIOHANbHOIO 3HAYEHHS: SIK eNleMEHT MCUXOMOrYHOro TUCKY, 3acib
3ansikyBaHHs1, CNocCi6 BMpasnTu couianbHy nepapxito.

Pasom i3 Tum, y HemaTtepianbHUX, MKOCOBUCTICHUX CLeHax (Hanpuknaa, MiXX KOHCYnbTaH-
TOM-MCUXOSTOrOM Ta iHLUM NEPCOHaXKeM) CrpaubOByE «iIHTUMHUIA» ab0 « TOBapPUCHKNUN» MOBHUN
KO — XaproHHa, po3MOBHa, eMOLiNHO 3abapBneHa moBa 6rm3bkux 3a ctatycom abo 4OCBiAOM
nogen. Lle nigkpecrntoe, WO XaproH Yn COLIONeKT — He nue NposiB Aesiauil Yn KpumiHany,
a 1 3acib rpynoBoi conigapHoCTi, AoBipK, HebopmarnbHOI KOMYHiKaLii, WO Bignosigae BU3Ha-
YEHHSAM COLONEKTIB Ik MOBHUX CUCTEM, SKi 3a6e3nevytoTb BHYTPILUHBOrPYNoBY i4EHTUYHICTb.

BucHoBku. MoBneHHA NepcoHaxiB y poMaHi € LiniCHOW, GaraTopiBHEBOK MiHIBICTUYHOO
CUCTEMOIO: NOEAHAHHS XXaproHy, NPOodECiNnHOT TEPMIHOMOriT, EKCNPECUBHOI NTEKCUKU, CUHTaKCHY-
HOI Pi3HOMaHITHOCTi M NparMaTUYHUX cTpaTerin. 3aBAsiKU L CUCTEMI aBTOP MOAEMOE CrPaBXHE
npodgecinHe cepeoBuLLE MPaBOOXOPOHLIB Ta CYMKHUX 3 HUMM if4iB, BOAHOYAC pPO3KpUBao4m
MCUXONNOriYHY, couianbHy i MOparbHy ApamMaTyprilo NepcoHaxiB Yepes 3acobu MOBMW.

Takun nigxig BianoBigae cyv4acHUM TEOPETUKO-COLIONIHIBICTUYHMM YABMEHHSAM MPO COLONEKT
i igiocTUNb 9K KOMBIHaUi0 NEKCUYHMX, OPaA3EONOrivYHMX, CTUNICTUYHMX, NparMaTUYHKX 1 coliianb-
HUX XapaKTepUCTUK, AKi pasomM hOPMYOTb MOBHY IDEHTUYHICTb couianbHUX rpyn Yy iHanBigyyMmiB.
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ABULLE CUHOHIMII AK PECYPCHUI MATEPIAN
CYYACHOI'O NIIHIBICTUYHOIO AOCNIAXEHHA

KiHawyk AHacTacis

[OKTOp hinocoir,

CTapLuMmn BMKnagadv kacdeapm iHO3eMHUX MOB

HauioHanbHMI yHiBEpCUTET BOAHOIO rocnogapcTea Ta NpMpoAOKOPUCTYBAHHSA
ORCID ID: 0000-0002-5675-240X

Y cmammi posansaHymo menepiwHrit cmaH crpas Ha rpedmem OOCIOXEeHHST 8iMYU3HSHUMU
ma 3aKkopOOHHUMU HayKOBUAMU MOWUPEHO20 Ha Cy4acHOMY emarli fliHegicmu4YHo20 rnocmyiy seuwia
CUHOHIMII ma yknadaHHs1 CUHOHIMIYHUX psidie Ha Mamepiari TeKCeM NnegHo20 ceMaHmMUYHo20 Knacy
Yu JIeKCUKO-CeMaHMUYHOI 2pyrnu y CriopiOHeHUX ma HecriopiOHeHUX mMoeax. Bio3HadeHo crieyucpiky
3icmasHuUx po38i00K 8 YKpaiHi ma 3a KopOOHOM ma rpocidkoeaHo rnpedmem cy4acHUX KoMrnapamus-
Hux OocnidxeHb y Mexax bnu3sbkux ma giddaneHux Mos. Y cmammi npedcmaesnieHo aHarsni3 noHsms
«CUHOHIM» ma «CUHOHIMIs1», «abCcomomHul CUHOHIM» ma «4acmkoeul CUHOHIMY», «CUHOHIMIYHUU
psid» ma «CUHOHIMIYHE 2HI300» Pa3oM i3 MOHIMMSM Mpo f1ekcemy-0omiHaHmy. [pociokoeaHo pi3-
HUUr0 MixX i0eoepaghidyHuMu, cmusnicmuyHumu, oucmpubymugHumu ma OybremHumMu CUHOHIMaMu.
Bu3sHadyeHo cnifibHe ma 8iOMiHHe y NoHSImMmsX «napanenbHa gopmar, «0ybrem» ma «eapiaHmy.
Y 0ocnidxXeHHI maKox 8UOKPEMIIEHO OCHOBHI 8UOU CUHOHIMI8 3a Pi3HUMU KracugikauissMu ma cxa-
pakmepu308aHO OCHOBHI murnu 6iIOHOWEHb MK fleKceMamu, W0 Marmb CXOXe 3HayeHHs. Y pos-
8i0yji docnidxeHo cydacHi cmydii Ha rnpedMem MoOesn8aHHs CUHOHIMIYHUX psdig i3 crieyubikoro
BUOKPEMIIEHHST OOMIHaHMU CUHOHIMIYHO20 psdy y Mexax moao Yu moao ceMaHmu4YHO20 Kracy criie
Ha Mamepiani yKpaiHCbKOI, aH2niliCbKOI ma HiMeybKoi M08 3 orepmsiM Ha meopu XyOOXHbOI lime-
pamypu ma mamepianu rybniyucmu4yHo20 U HayKkogoz2o cmuriig. BusHadyeHo nepcriekmueu nooaris-
woz20 OO0CriOXeHHs1 Yy Mexax 0emarlbHO20 SUOKPEMIIEHHS ma JIeKCUKO-CeMaHMU4YyHO20 aHarsisy
CUHOHIMIYHUX psidie pauioHanbHUX iIMeHHUKI8, pauioHanbHux diecrie, pauioHanbHUX MPUKMEeMmHUKIie
ma pauioHanbHUX MPUCIIIBHUKI8 Y Mexax ceMaHmu4yHOo20 Kiacy pauioHasbHOI IeKCUKU Ha ro3Ha-
YEHHS 102i4Ho20, 06IPYHMOoBaHo20 PO3yMOM crocoby criputiHaImmsi ceimy fIt0OUHOK 8 YKpaiHCbKiU,
aHeniticbKiti ma HiMeubKil Mosax y 3icmagHOMY acriekmi i3 nowyKom 8iornosioHoi domiHaHmu (Hau-
6inbw HelmparsnbHOI fiekcemu) Orisi KOXKHO20 CUHOHIMIYHO20 psidy ma epaxyeaHHsM abcomomHoi
Yacmomu 8)XUBAaHHS Cr1i8, WO € CUHOHIMaMu.

Knroyoei cnoea: CUHOHIM, CUHOHIMIYHUU psid, OOMIHaHMa CUHOHIMIYHO20 psiQy, IEKCUKO-CEMaH-
MUYHUU aHarnia, 3icmagHul acrekm.

Kinashchuk Anastasiia
Doctor of Philosophy, Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages
National University of Water and Environmental Engineering

THE PHENOMENON OF SYNONYMY AS A RESOURCE MATERIAL
OF MODERN LINGUISTIC RESEARCH

The paper examines the current state of affairs in the study of the phenomenon of synonymy
and the formation of synonymous series on the material of lexemes of a certain semantic class or
lexical and semantic group in related and unrelated languages, which is widespread at the present
stage of linguistic progress by Ukrainian and foreign scientists. The specificity of comparative
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research in Ukraine and abroad is noted and the subject of modern comparative research within
close and distant languages is traced. The study presents an analysis of the concepts of “synonym”
and “synonymy”, “absolute synonym” and “partial synonym”, “synonymous series” and “synonymous
nest” together with the concept of a dominant lexeme. The difference between ideographic, stylistic,
distributive and doublet synonyms is traced. The common and distinctive features of the concepts
of “parallel form”, “doublet” and “variant” are determined. The study also identifies the main types
of synonyms according to different classifications and characterizes the main types of relationships
between lexemes that have a similar meaning. The study examines modern studies on the subject
of modeling synonymous series with the specifics of isolating the dominant of a synonymous series
within a particular semantic class of words on the material of the Ukrainian, English and German
languages, based on works of fiction and materials of journalistic and scientific styles. Prospects for
further research are identified within the framework of detailed isolation and lexical and semantic
analysis of synonymous series of rational nouns, rational verbs, rational adjectives and rational adverbs
within the semantic class of rational vocabulary to denote a logical, reasoned way of perceiving
the world by a person in the Ukrainian, English and German languages in a comparative aspect with
the search for the corresponding dominant (the most neutral lexeme) for each synonymous series
and taking into account the absolute frequency of use of words that are synonyms.

Key words: synonym, synonymous series, dominant of a synonymous series, lexical and semantic
analysis, comparative aspect.

Bctyn. Ha cyyacHomy eTani po3BUTKY MOBO3HaB4YOi Hayku gefani Ginble [gOCnigHUKIB
(O. OemeHuyk, A. KiHaluyk, Ta iH.) 30cepemXyoTb CBOK yBary Ha AOCHiILKEHHI poni CUHOHIMIB
y Til Yn TiA MOBI He3arnexHo Bif X CNopigHEHOCTI Ta Big4aneHocTi.

AHani3z pgocnipxeHb. [MMTaHHSA BUBYEHHS CMHOHIMIYHOI crneundikm aeakmx cneundivyHmx
CEMaHTUYHUX KraciB cniB abo 3a KOHKPETHMMN MOBHUMUK MaTepianamMmu notTpannse y none 3opy
AK BiTYM3HAHMX (A. Binoycosa, H. [1a4yyk: NOHATTA Ta 0COBNMBOCTI KOHTEKCTYanbHOI Ta NeKCcny-
HOI cuHOHIMIT; J1. Bybnuk: giecniBHi CUHOHIMM Ha MO3HAYEeHHS aKTy MOBMEHHS SK BUPaXXEHHS
MeHTarnbHOCTI yKpaiHuiB y TBOpYoCTi [puropa Ta Npuropia TioTioHHKMKIB; O. Baceubka: curHidika-
TMBHA CUHOHIMIisi B CUHT@KCUYHIN TepMiHONOrii ykpaiHCbKOi MoBU; . [pumMalueBuny, B. CeiHuMLbKa:
nNpUCcniBHNUKOBa CUHOHIMIA y TBopYocTi B. LUesuyka; A. KiHalyK: CUHOHIMIYHI BigHOLEHHA Ans
ippauioHanbHOI NEKCUKM B YKPAIHCbKIN, aHIMINCbKIM Ta Himeubkin moBax; A. lNMorpidbHa, J1. bob-
YnHeub: knacudikauia cuHoHimiB; K. JleHeupb: 6araTcTBO CMHOHIMIB y MOBIeHHiI; 3. OBYapeHKo:
TEeKCTOTBIpHI (PyHKUIT cMHOHIMIB; O. [T'aTeubka: CUHOHIMIS YKpalHCbKOI 3aKOHOAABYOI NEKCUKM
Yy (pyHKUiOHanbHO-CTUNICTUYHOMY acnekTi; . XupiBcbka: ABuMLLE CUHOHIMII B YKpalHCbKiA dhap-
MaLeBTUYHIN TepMiHonoril Ta iH.), Tak i 3akopaoHHux (M. A6aoynxaesa, . MagamiHoBa, [. Bapa-
ToBa, ®. MampaieBa: BaXnmMBIiCTb CMHOHIMIB B aHIMTOMOBHOMY CnifikyBaHHi; A. Cenapall: posnb
Ta dyHKLUiT CMHOHIMIB y MOBI; [Ix. Jladika, K. Jligio: cuctemaTuyHmin ornsiga CUHOHIMIMHOIO BHECKY
00 MOBW K AMHaMiYHOT cnuctemu; A. [acaHOB: po3BiAKN Ha NpeaMEeT BUBYEHHS MiCLSI CUHOHIMIB
Yy MOBO3HaBCTBI Ta iH.) HayKoBUiB. Ha3BaHi CTyail cTaBunm 3a MeTy He nuwe npoaeMOHCTPY-
BaTW 3HAYYLLiCTb CUHOHIMIB SIK OKPEMOTO SBMLLA Y NIHIBICTULi, @ 1 06YyMOBUNN KOMO HACTYNHUX
HayKOBWMX MOLUYKIB HA NpeaMeET BUOKPEMIIEHHS HOBUX aCMNeKTIB CUHOHIMIYHOIO LOCHIIKEHHS.

MeTa po3BigKM — cxapakTepusyBaTy SBULLE CUHOHIMIT SIK peCcypCHU MaTtepian cy4dacHoro
NiHrBICTUMHOIO OOCHiOXKEHHS.

MeTa gocnigXeHHsA 3yMOBOE HEOOXIAHICTL PO3B’A3aHHA TakMX 3aBAAHb:

— YTOYHUTU MOHATTS CUHOHIMIT Y MOBO3HaBCTBI;

— 0OCTiANTN OCHOBHI NapaMeTpy JOCTIIPKEHHS CUHOHIMIB Y CMIOPIAHEHNX Ta HECMOPIAHEHMX MOBaX;

— BMBYUTN OCHOBHI acnekT OOCRIAKEeHHS CUHOHIMIB Y MeXax TOro Ym Toro cneuudivyHoro
Knacy cnis;
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— BM3HA4YNTUN NepCcnekTuBmM noganbLlumx OCNIAKEHb CUHOHIMIB HA NO3HAYEHHS sIBULLIA paLio-
HaIbHOCTI B YKPAIHCbKIN, aHIMINCLKIN Ta HiMeLbKin MOBaX Yy 3iCTaBHOMY acCnekKTi.

Y po3Bigui nocnyroByeMochb 3araribHOHaykOBUMW MeTogaMu, SK-OT: MOPIBHAHHSA Ta y3ararb-
HEHHS, aHani3 i CMHTe3, a TaKoX HasiBHUK cneLianbHU NIHrBICTUYHUIA METOL, aHasi3y CITOBHUKO-
BUX AediHiuin Ana aHanizy TeopeTUYHOro maTepiany NiHrBiCTUYHMX HanpauoBaHb iHLWINX aBTo-
piB. KpiMm TOro, noMiYyHMMKM CTalOTb TaKOX FIEKCMKO-CEMAHTUYHUI aHani3 Ta 3iCTaBHUAN MEeTop
3a4N5 YTOYHEHHS TOTOXXHOCTEN Ta PO30KHOCTEN Y CEMaHTULi AOCNIAXYBaAHUX NEKCEM.

Buknaa ocHoBHoro marepiany. Y po3Bigui nig CMHOHIMOM PO3yMiEMO CMOBO, WO Gnunsbke
abo TOTOXHe A0 iHWOoro, ane BigMiHHe Big HbOro 3BYKOBOK dopmoto [18]. llekceMa noxoauThb Bif
rpeubKoro synonymos, Lo B nepeknagi o3Havyae «ogHonmMmeHHu» [23]. Taki criosa, Wo BigMiHHI
3a 3BYYaHHsSIM, ane OAHAKOBI YM GNU3bKI 3a 3MICTOM pa3oM YTBOPKOKTb CUHOHIMIYHE THI3A0,
B LIEHTPi SIKOro MiCTUTbCS CTUNICTUYHO HEUTPAsibHE CNOBO, OTOYEHE IHLWWUMW, 3 PI3HUMU CMUC-
NOBUMMU BiATIHKAMMW, OLIHHUM Ta eMOLiMHMM 3a6apBreHHsIM. Y NOETUYHOMY MOBMEHHI BUKOPUC-
TaHHS CUHOHIMIB 3YMOBIIOE TX 3MICTOBY MICTKICTb | TOYHICTb, ACKPaBICTb €MOLINHO-EKCNPECUBHOI
naniTpu XygoXXHbOro 306paxeHHs1, BUNOBHIOE MOro NonichOHIYHUM 3BYHYaHHSM. |HKONM CUHOHIMK
BXMBAKTb AK KOMMO3ULUINHUIA NPUAOM Y NIPUYHOMY CHOXETI, BUSABMNAOYM MO0 BHYTPILLHIO Apa-
MaTyprito 3 rpagaiamu Ta nyaHtamu [6].

CurHOHIMIi€e Ha3nBaTb OAHOYACHE 3aCTOCYBaHHSA Y NOETUYHOMY TEKCTi napanenbHUX CUHO-
HiMiB [6], SKi TPAKTYIOTb SK B3aEMO3aMiHHi Y NEBHOMY KOHTEKCTi CnoBa, Xo4a iX OCHOBHE 3Ha-
YeHHs1 MOXe CcTocyBaTUCA pisHMX acnekTiB. M. Kapm’'tok Bia3Hayae, LWo CroBo, sike BiApi3HSAETbCS
CcBO€E (POPMOIO, ane TOTOXHE 3a 3MICTOM, iMeHYTb «aybnetom» (Big paHuy3bkoro «dou-
blet» — noggiiHMIA), WO € MeHWw GaraTo3Ha4YHOK NEKCEMOID, aHiK CNOBOCMONYYEHHS «napa-
nenbHa dopmax». MNMpn uboMmy obugsa TepmiHM «napanenbHa dopmay» Ta «aybnet» nigno-
PAOKOBYIOTb TPETBOMY — «BapiaHT», @ MK CUHOHIMaMn BUPI3HAOTb TakKi 3B’A3KN: BiQHOLLEHHS,
3aCHOBaHi Ha 3Ha4YeHHEBUX BiATIHKAxX Ta ceMaHTU4YHOMY 06CA3i 3HayYeHb cniB (igeorpadiyHi
CUHOHIMW); BiQHOLLEHHS, 3aCHOBAHI Ta CTUMICTUYHNX BiAMIHHOCTSIX CIliB NPW YMOBI iX MOHATINHOT
OnM3bKOCTI (CTUNICTUYHI CUHOHIMMW); BiAHOLLEHHS, 3aCHOBaHi Ha BiAMIHHOCTSAX Y CNOMy4YyBaHOCTI
cniB (ANCTpMOyTUBHI CUHOHIMMW); BiAHOLLEHHS, 3aCHOBaHI Ha BiACYTHOCTI CMUCMOBUX, CTURICTWY-
HUX abo X oUCTPUBYTMBHUX BigMiHHOCTEN (abcorntoTHi abo aybneTHi cMHoHIMK) [9]. laeorpadiyHi
Ta CTUMICTUYHI (eMoLUinHO-ekcnpecuBHi) cuHoHiIMK M. KouepraH iMeHye 4acTKOBUMU, a B MeXax
CTUNICTUYHNX BUPIZHSIE LLE N CEMAHTUKO-CTUNICTUYHI — Ti, LLIO 0QHOYACHO Pi3HATLCSA BiATiIHKAMMU
3Ha4eHb i CTUNICTUYHUM 3abapBreHHs M. AGCONIOTHUMM X (MOBHUMM) CUHOHIMaMWN HayKOBELb
Ha3nBae Ti, LLO NOBHICTHO 36iratoTbCs 3a 3HAaYEHHSAM, TOOTO He PIBHATLCA Hi BiATiIHKAMW 3HAYEHD,
Hi eMoUinHMM 3abapBneHHsIM, Hi CNoMy4yBaHICTIO, @ TakoX MOXYTb OyTW B3aEMO3aMiHHUMMU
abConoTHO Yy BCiX KOHTEKCTax. BigsHayaemo, Lo 1 abContoTHI, i YCTKOBI CUHOHIMW MOXYTb YTBO-
ptoBaTU CUHOHIMIYHI pAan (CYKYMHICTb YCiX CMHOHIMIB MEBHOro 3MicTy), a 6barato3HayHe CrnoBo
MOXe HanexaTtn 40 AeKiSTbKOX CUHOHIMIYHMX psaiB. YneHn KOXXHOro CUHOHIMIYHOTO pagy cTusiic-
TUYHO Ta CEMAHTUYHO iAEHTUIKYIOTb i3 JOMIHAHTOK psay — HaWbinbL NPOCTUM, CTURICTUYHO
HEenTparbHUM CUHTarMaTU4YHO HaWMmeHLW 3akpinneHum criosoMm. M. KodvepraH Haronowye Lo
came JOMiHaHTa HauMoBHiLLe BTIMIOE CEMAaHTUKY CUHOHIMIYHOTO psaay [12].

HasBaHi CMHOHIMIYHI psiAM YacTo CTaloTb 00'€KTOM AOCIMKEHb HAYKOBLIB MUHYNUX i Tene-
piwHix gecatunite. [Jo npuknagy, I. [opox popmye CUHOHIMIYHI PAAN IMEHHUKIB, NPUKMETHUKIB,
Jiecnis Ta npucniBHukiB y TBopax Y. Camuyka, M. Apny 30iNCHI0OE NEKCUKO-CEMAHTUYHUIA aHani3
CUHOHIMIYHOro psay ansa koHuenty LANGUAGE, B1oOKpemnioun OMIHAHTY Ta Knacudikyoum
CUHOHIMKU. [JO cxoxoi cnpobu y ceBoeMy gocnigkeHHi Bgaetbca M A. KiHallyk, koTpa moaentoe
CUMHOHIMIYHI psigun ippauioHanbHUX iMEHHUKIB, NPUKMETHUKIB, NMPUCIIBHUKIB Ta AiecniB B yKpaiH-
CbKil1, aHIMINCbKIN Ta HIMELIbKI MOBaX i3 BAOKPEMMEHHAM JOMIHAHT Ta BU3HAYEHHAM abCOMnOTHOT
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YaCTOTHOCTI ANs KOXHOro i3 cMHOHIMIB. A J1. KonogHuk HamaraetbCa cxapakTepudyBaTu CUHOHI-
MiYHi psiAM Ha maTepiani aHrmiCbKMX NPaBoOBMX AOKYMEHTIB, Togi Ak A. MNnamogin ta O. Yobotap
HamaratoTbCs 3’'siCyBaTU OCOONMBOCTI NEKCUYHOI iIMEHHOI CUMHOHIMIT B HIMELbKIA Ta yKpaiHCbKIN
MoBax Ha ocHoBi TBopiB KaTi MNeTposckkoi «MabyTb Ectep» Ta Antal Scerb «Reise im Mondlight».
BucHOBKW. TakMuM YMHOM, SIBULLEE CUMHOHIMIT XapakTepmayeMo sk Garatuim pecypcHuin martepian
ONA 30INCHEHHA NOPIBHAMNBHOIO aHanidy CUMHOHIMIYHMX PSAiB Y MeXax Pi3HUX CEMaHTUYHUX Kracis
NEKCUKM Ha maTtepiani cnopigHeHnX Ta HecnopigHeHX MoB. [epcnekTMBn noganbLlUmnX JOCHIIKEHb
BOayaemo y GinbLl po3noroMy aHanisi CMHOHIMIYHMX PSAIB pauioHaNbHUX IMEHHUKIB, MPUKMETHWKIB,
AiecniB Ta NPUCNIBHUKIB B YKPAIHCHKIN, aHMINCHKIN Ta HiMeLbKin MOBaX Y 3iCTaBHOMY acnekTi.
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Pornb XxiHKU y cycninscmei, ii 06pa3 y nimepamypi ma npobnemu HepieHocmi abo ymuckie y cou,-
YMi — nUmMaHHs, SKi € akmyanbHUMu Orisi Cb0200eHHS | nompebyromb demarnbHO20 OOCTIOKEHHS
ma rpyHmMogHo20 aHarnisy. ¥ cmammi 6yro 30cepedXeHo yeazy Ha aHani3i numaHb ma npuknadie
meopig cy4yacHoi KopelCbKoi riimepamypu, y sKuX yi niBHiMaromscsi. Po3ernsHymo emarnHicms 8udo-
3MIHU poni XIHKU y KopelcbKoMy cycnifibcmsi ma nimepamypi. byrno dosedeHo, wo 3ae0siKu emnnu-
8y 3axiOHoz20 csimy y kynbympi [liedeHHoi Kopei noyae ¢hopmysamucsi cpeHomeH «HOBOI XiHKU».
Llel cheHomeH KapAuHaribHO 3MIHUG CrIpUUHSMMS XIHKU 8 KopelCbKOMY CycriflbCmei ma rnouwupeH-
Hs1 i 0bpa3y e nimepamypi, 3a805KU makKoMy 8ISy XIiHKU noYasau ompumysamu oceimy, pobomy
ma nybnikysamu meopu rid ceoiMu eriacHUMU iMeHamu. Aemopamu 00CTiOXKeHHs makox 6yno 30id-
CHeHo crpoby aHarnisy po3sumky hemiHicmcbKoi 2inku nimepamypu y lliederHit Kopei Ha nidcmasi
MOWUPEHHSI PyXig 3a rpasa XIHOoK. Y pe3ynbmami meopemu4yHoe20 aHarni3y 6yno nideedeHo nidcymMok
Mpo 3Ha4yHy 3MiHY POSli XiHKU 8 KOpelUCbKOMY CycCriflbcmei ma rnpo 8uKopucmaHHs 0bpa3sy XiHKu
y nimepamypi, sik crocib po3nosctodumu coujarnbHy Mpobremy — ymucKku ma 3HeUiHeHHS1 XIHOK po-
msieom cmonimsb. Y xo00i docrnidxeHHs1 80anocs 3p03yMimu, wWo obpas XiHKU 3a3Hae 3Ha4YHUX 3MiH:
paHiwe rnepcoHax nezeHd ma micpis, KUl He iCHysas, sk okpema ocobucmicmb, 32000M er1acHicCmb
yoriosika; «XiHKuU 0715 8mixXu» y Yacu SiINOHCbKOI oKynauii, i nuwe y XX cmornimmi — noyamok 6opoms-
6u ma mpaHcgpopmavuisi y «Hosy XiHKy», wo He 60imb 3MiH, 8l1aCHUX BUCI08/K8aHb Ma xadae ceo-
600u. Takox 6yrno npoaHasizoeaHo 8rnue hopmMysaHHs heMiHICMChKOI flimepamypu ma, 3a2asnom,
meopis, HanucaHuXx XiHKkamu, Ha ceidomMicmb coyiyMy ma tio20 pO38UMOK y Cy4acHOMY ceimi.

Knroyoei cnoea: cyyacHa kopelcbKka nimepamypa, XiHo4quli obpa3, emarnHicmb, ¢hopMyeaHHs
0b6paasy.
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FEATURES OF THE FORMATION OF THE “NEW WOMAN” IMAGE
IN KOREAN LITERATURE

The role of women in society, their representation in literature, and the issues of inequality
and oppression within the social sphere remain highly relevant today and require thorough research
and in-depth analysis. This article focuses on the examination of key issues and selected works
of contemporary Korean literature in which these themes are addressed. Particular attention is paid
to the staged transformation of women’s roles in Korean society and literature. It is demonstrated
that, under the influence of Western culture, the phenomenon of the “New Woman” began to emerge
in South Korean society. This phenomenon fundamentally transformed the perception of women
within Korean society as well as the representation of female figures in literature. As a result of these
influences, women gained access to education and employment and began publishing literary works
under their own names. The study also attempts to analyze the development of feminist literature in
South Korea in connection with the spread of women'’s rights movements. The theoretical analysis
leads to the conclusion that there has been a significant transformation in the role of women in Korean
society and in the use of female imagery in literature as a means of articulating pressing social issues,
particularly the oppression and marginalization of women over centuries. The study reveals that
the image of women has undergone substantial changes: from mythical and legendary figures lacking
individual identity, to objects of male ownership, to “comfort women” during the period of Japanese
occupation, and finally, in the twentieth century, to the emergence of resistance and the transformation
into the “New Woman"—a figure unafraid of change, self-expression, and the pursuit of freedom.

Furthermore, the impact of the formation of feminist literature and, more broadly, works authored
by women on social consciousness and its development in the contemporary world is examined.

Key words: modern Korean literature, female image, stages, image formation.

BeTtyn. [poTarom ocTaHHiX pokiB Bce Binblue BUCBITAEHHS OTPUMYHOTb MUTAHHS, WO CTO-
CYHOTbCA poni XIiHKM y CyCnifbCTBi Ta 1i couianbHOro craTycy. Takun 3aranbHOBIOOMUNA pyX, SK
deMiHi3M, 3Ha4YHO BMMMBAE Ha MOLUMPEHHS NMOAIGHMX TeM Yy COouiyMi Ta Y Pi3HUX KyNbTYpPHUX
chepax. XKiHkn Ginble He 6OATLCS BMCNOBMAOBATU CBOK AYMKY, BiAKPUTO BUCTynaTv NpoTu
narpiapxanbHOro Cycnifi.CTBa Ta ONpUITIOAHIOBATU CNPaBXHE CTaBIEHHA 0 HUX, SKe BUpaxa-
€TbCS MPUHWKEHHAMMN, NOBoAMM Ta 3HyLL@HHAMMU. LLle He Tak AaBHO XiHKa BBaXkanacs noanHOK
ApYyroro copTy, sika NoBMHHa Byna nuwe gornsgartu 3a rocnogapCTBOM Ta BUXOBYBATU AiTEW.
binblwe TOro, BOHa He Marna Hisikoro npasa Ha OCBITY, Ha BUGIp, HA PiHAHCOBY HE3anexXHiCTb.
Tak, y 6araTbOX TBOpax paHHbOI KOPEMCbKOI niTepaTtypu XiHka npocTto binblie He icHyBana
nicna HapooXeHHs1 ANTUHKU, BOHA Oyna HenoTpibHa i YacTo HaBiTb i HE 3ragyBanacs, agxe ii
OCHOBHa oyHKLUig, 1T ponb, MeTa 11 XuTTa 6yna BukoHaHa. [poTe Yyacu 3MiHIKTLCS, TOMY NOCTY-
NOBO 3MIHWUITIOCS | CTAHOBMULLE XIHOK. Ap)Ke Ternep BOHM roToBi HE MOBYaTU 1 CMISIMBO BiACTOO-
BaTu CBOI nNpaga. Y 6araTbox KpaiHax, a ocobnuso B lNiBaeHHin Kopei, BugarTbca nitepatypHi
TBOPW, HanNucaHi aBTopkaMu-peMiHiCTKamK, AKi po3noBigaloTb MPO TArOTU XIHOYOI Aoni, Npo
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YCi 3HyLLlaHHA Ta Hecnpasegnuee cTaBneHHs. Cepe HUX MOXHa BUAINUTU Taki BiZOMi Ha BeCb
cBIiT TBOPU, sK: Ho Hamuxy «Kim [xinoH, 1982 poky HapomxkeHHs», Kim lanm «KpoBHi cecTtpuy,
Ha Xbocok «Hopa» Towo. Came 3aBasku UMM Ta 6araTbOM iHLWKMM NpausiM, SKUMK 3a OCTaHHi
cToniTTa 3baratnnacsa kopencbka fniteparypa, MM Maemo 3Mory AocnignTn obpas Ta porib XiHKu
Yy KOPENCbKOMY CYCNINbCTBI, @ TaKOX crnocTtepiraty 3a opMyBaHHAM peHOoOMeHY «HOBOT XIiHKN».

MeTolo gocnigKeHHA € aHani3 pori XIiHKM Yy KOPENCbKOMY CyCNifbCTBI Ta KynbTOBI XiHOMi
obpa3sn TBOPIB CyyacHOI KopencbKol nitepatypn XX—XXI ctoniTe, WO BNAMHYMM Ha 3MiHY CBI-
AOMOCTi KOPENCbKOro CoLiyMi, AN BUPILLEHHSA MeTU Byno NocTaBneHo 3aBAaHHA: JOCHIanTH
3MiHW 3HaYYLLOCTI XIHK/ B KOPENCLKOMY CYCMiNnbCTBI KPi3b MPU3My 4acy, npoaHanidyBaTu HayKoBI
po6oTK, WO Mann Ha MeTi BUCBITNIUTK npobnemartuky Liei TeMn Ta po3rmnsHyTU CTaHOBMEHHS
deHoMeHy «HOBOT XiHKMU» B KOPENCBKIN NiTepaTtypi.

MeToam Ta meToauKku paocnimkeHHs. [locnigkeHHs Uiei Temyn notpebyBano BUKOPUCTaHHSA
TEOPETUYHNX METOAIB: aHari3 HayKoBOI NiTepaTypwu, WO NigHIMae TeMy poni XKiHKM B KOPENCbKOMY
CYCNiNbCTBI; KOHKPETM3aLlis Ta BMOKPEMISIEHHSA Npobrem couianbHOr0 KOHTEKCTY Yy BMOpaHuX
TBOpax KOPENCbKOl Nitepatypu Ta eMNipUYHMX — Nepeknagaubkuin aHanis; aHania 3micty nite-
paTypHMX TBOPIB AN BU3HAYEHHS X NpobremaTtuku, NOPIBHAHHSA CXOXOCTi TeM y BUOpaHUX Ans
OOCNiIKEHHS1 TBOPaX.

Pe3ynbraTtu Ta guckycii. o kiHus XVIII — noyaTtky XIX cTOniTh XiHKa B KOPENCbKOMY CyC-
NiNbCTBI, K BXEe 3ragyBarnocs paHiwe, BigirpaBana ponb nuuie nopsagHoi rocnoguHi. [nsa kopen-
LiB TOro 4acy igeanbHOW XiHKOK Oyna nuwe Ta, ska morna gobpe OornaHyTWM 3a rocnogap-
CTBOM, YOSIOBIKOM, BMXOBATW JiTeN Ta B )KOQHOMY pasi He cynepedmnTi crnosam YoroBika v Noro
b6atbkam. Came U iges nepegaBanacs 3 NOKOMiIHHSA B MOKOMIHHSA i, TAKUM YUHOM BKOPIHMBLUWCH
rMnMBoKo B MmaTtpiapxanbHOMY CyCnifbCTBi, NepeLluKogxana 3mMiHaMm Ha KOPUCTb XXIHOYMX npas
Ta ceobopg. BceamiHnnocs 3 npuxoaom XpuUCTUSHCTBA, a Takox 3axifHuX BipyBaHb Ta couianb-
HUX HOPM, SIKi LUBMAOKO no4vanu wunputucb Teputopieto Kopei. OgHMM i3 neplimx, XTo NpuHIc
3MiHW 0O KOPEWNCBLKOro CycninbCTBa, CTaB NMCbMEHHUK, NONITUMHUI Aisiy Ta BopeLb 3a He3anex-
HicTb Kopei — O KinbyyH. lNoBepHyBLUMCH Ha TepuTopito Kopei nicna HaB4aHHA B AMepuui, BiH
noyaB akTUBHO NpocyBaTu 3axigHi ioei, cepen SAKMX TakoX Oynmn N 3aknMKuM OO0 BaXKNUBOCTI
HaBYaHHA ONA XIHOK Ta pPo3LIMPEHHS 1X npaB Ta cBobon. Y cBoin poboTi «CnoctepexxeHHa npo
nogopoxi Ha 3axigy» («AlF71=») NMCbMEHHUK Ha3MBaE XIHOK «KOPEeHeM COLLiyMy» i BiiBepTo
nuwe npo Te, LWO SKLWO BOHWM MatuMyTb AOCTATHIO OCBITY, TO 3MOXYTb BMKOHYBaTu Habarato
Baromiwly posb 3a Ty, WO BiaBeAeHa iM 3apas [2, c. 230 ]. 3rogom us igesa nodana gyxe WBUAKO
MOLUMPIOBATMCA B Macax i came Lie MoKnano rnoyatok dpeHomeHy «Hosoi XiHknu» abo x « L O
‘d». «HoBOW XiHKOI BBaXanacs Ta XiHka, Lo He 6osnacs pecpopmMaTopChbKUX ifei Ta BUKIUKIB,
3nobyBana OCBIiTYy i CTaBana YacTMHOK iHTENIreHTHOro CycninbCTBa, a He cuaina Bgoma, abu
aornsaatun aiten ta yonosika. Llen peHoMeH nowmproBaBcs Ha OCBITY Ta KySbTypy | CTaBaB BCe
Ginbw Ny6nivyHMM 3aBasiku NyGnikauism B raseTax Ta XXypHanax, NpUCBAYE€HUX BaroMmm 3miHam
y Kopei. Mpuknagom Takux raset ctanu: «HesanexHi HoBuHu» (= 2 A-F), «CtonuyHa raseta»
(ZHLE), «Imnepcbki HoBuHMy (K= A12) Towlo, nyBnikaLii B AkMx noYanu BinBepTo 3acymxy-
BaTuW 3acTapifii NOHATTA NPO igeanbHy XiHKY Ta TpaguuinHy poavHHY MoAerlb, HaTOMICTb BUXBa-
ns4n TMnax «HoBoI XiHKM», SkMn ByB HaBisHUIA 3axigHUMu igesamn. Takum YMHOM Len beHo-
MeH no4aB NpocyBaTUCA MacaMu i BNIMBATK He TifbKy Ha nybniyHe Ta couianbHe XUTTS XIHOK,
a TaKOX i Ha NpuBaTHe: 3MiHK NoYanu BigdyBaTUCA 1 Yy CIMEMHOMY XUTTi, @ TpaauLinHa moaens
CiMeNHUX BiAHOCWH Tenep NocTynanacs HOBIW, B KOTPIN XiHKa cTana GinbLue, HiXX NPOCTO CryX-
HWMLEto, rocnoguHeto Ta MaTip’to. 3aranom, Tenep «HOBO XIHKOKO» BBaxanaca Oyab-sika XiHka,
sKa He bosAnacs HaBiTb HE3HaYHNX 3MiH: Ta, LLO BignNpasnanacs BYUTUCH 3a KOPAOH, Ta, WO npo-
Aosxysarna xutu B Kopel i NpoCcTo XoTina HaB4YMTUCA YnTaTw, | TaKOX Ta, AKa NPOCTO 3MiHIoBana
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3ayicky Ha BinbL HeTpaauuiiHy. TOBTO, IHWIMMK CrOBaMK, KOXHA XiHKa, Ska X04 TPOXu cynep-
eymna nartpiapxanbHUM yCTaHOBKaM, Oyrna 4acTMHOK LbOro oeHOMEHY, i caMme TOMY 3a fiveHi
POKM KiNbKiCTb MOro NocnigoBHUKIB 3Ha4YHO 3pocna [5, ¢. 90]. Bece GinbLie i 6inbLue XiHOK no4un-
Hann OoTpMMyBaTW OCBITY Ta CTaBanu nikapkamu, BYMTENbKaAMU Ta MUCbMEHHULUAMM, i, WO,
MabyTb, HaWronosHiwe, — o06’egHyBanUCb y TOBapuCTBa, AKi MpOCyBanu y CyCHiNbCTBI pyxu
Ta igel, NoB’A3aHi 3 XiHOYMMK NpaBamMu, 3 PO3fyYEeHHAMU Ta 3arasioMm couiaribHUMK 3MiHaMW.
Y TOn Xe Yac TUCK naTpiapxanbHOro CycnifibCTBa Ha >XiHOK He chnajas, i y 6araTbox raserax
Ta nybnikauisix YonoBik1 NPOAOBXYBaNM NPUHWKYBATK Ta BUCMIitOBaTV heHoOMeH « HOBOT XiHKNY.
Uepes HoBi petopMu, HOBUN CTUNMb OOArY Ta XUTTS KOPEMCHKI XIHKM CTann BBaXaTUCA 3aHaLTo
eKCcTpaBaraHTHMMM, 8 OCHOBHE 3Ha4YeHHS Lboro peHoMeHy novano rybutucsa cepeq nocTiHMX
YTUCKIB Ta MPUHMWXKEHDb. |, XO4a aBTOPKM-XKIHKU TakoX nybnikyBanu AOCTATHIO KifbKiCTb cTaTen,
Yy SIKMX BOHW CMPOCTOBYBanu Midu, HaBisiHi YOMnoBiKaMU-NUCbMEHHUKaMM Ta naTpiapxanbHUM
CyCninbCTBOM 3aranom, crarno 3po3ymino, Lo, A0MOKM YCi pedpopMn Ta pyxu, BNPOBaIXKEHI XiH-
Kamu, He HabyayTb NiATPMMKKM 3 6GOKY NpaBNAYoro ypsay, Ha3saTtu ix BaanuMmu dyae HeMOXNNBO
[6, c. 22—-23]. Tox, xo4a 3miHu, SKi Biobynucs 3aBasku peHomeHy «HoBoT XiHkn», 1 6ynn pedop-
MaTOpPCbKUMM, NpoTe iX Byno HegoCcTaTHLO 3a4Ns Toro, Wob 3namaTu BiYHWMIA TUCK naTpiapxaTty
B Kopei. OgHak, He3Baxatoumn Ha Ton (hakT, Wo oeHOMeH «HOBOI XiHKM» hakTUYHO He OTpMMaB
A0CTaTHLOI NIATPUMKM Big KOPENCbKOro ypaay i He MaB BMNSIMBY Ha 3aKOHW Ta npaBa TOroMacHol
Kopel, 6aratboM cdrepam KynbTYPHOrO XUTTS Bif NPUHIC AOCTaTHIO KiNbKIiCTb 3MiH Ta 4iadyis, WO
3anuwmnum nicns cebe BaroMmunin BHECOK B KYIbTYPHY Ta couianbHy cdepun KOpencbKoro cycnifb-
ctBa. OfHielo 3 TaknX OisH0K, K BXe 3a3Hayanocs padiwe, ctana nucbMeHHuus Kim BoHuxy,
TakoXk Bigoma sk Kim Ipbon. ¥ 1920 poui BOHa 3anodaTkyBana >XypHan «HoBa XiHka»
(«2 O X}»), y skomy nouanu ny6nikysatucs pedopmMaTopchki CTaTTi Mpo npasa Ta MOXIMBOCTI
XIHOK, OCBITY Ta NOKpaLLEHHSA 1X CTaTycy B CYCMifibCTBi, @ TAaKOX TBOPW Pi3HOMAHITHUX aBTOPOK,
SKi 4O LUbOro He manu 3Moru BugasaTi CcBoOl poboTu B 3BMYAMHMX XKypHanax. Woro cTBOpeHHs
cTano noLTOBXOM M5 MOSABU W iHLWMX XYpHaniB, CIpsaMOBaHMX Ha NiATPUMKY XIHOYOI CTaTi, AKi
3rogoM ctanu nNiarpyHTsaM Onga nowmpeHHa deminictudHoro pyxy B Kopel. KoxeH TBip Kim
BoHwky 6yB CMOBHEHWU PEMIHICTUYHMMK i0eAMU Ta NPOTUCTOSIHHAM naTtpiapxanbHOMY Cyc-
ninbcTBy. Hanpuknan, y cBoeMy TBopi «CmepTb 3BnyanHoi AisunHmny» ( « = AL 2| Aby) BoHa
po3nosifae Npo 6aTbkiB, ki 3MyLLYBanu CBOK AUTUHY OAPY>XUTUCSA NPOTU 1T BONi i 6€3 KoxaHHS,
Ta NPoO CMINUBY J0YKY, sika obpana cMepTb 3aMmiCcTb Hewacnumeoro xuTTa [11, ¢. 100]. Takox He
MeHLL BiJoMOIO Ti poBoToto € «MpobymkeHHs» («XFZf») 1926 poky, wo 6yna HanucaHa y dopMi
NNCTIB — JOBONI MOMYMSIPHMI HA TOW Yac CTUMNb HanuUcaHHA cepep, XiHoK. Y ui poboTi 3a gono-
MOrO JIUCTIB BOHA OMUCYE XiHKY, sika NPOXWBAE TSXKE Ta HeLlacnuee XUTTS Ta NOCTYNoBO
NPUXOANTb 4O PO3YMiHHS, LLO MOBUMHHA HABYMTUCS XWUTKU CaMOCTIHO, 6e3 Yonosika, Ta nuwie
ansa cebe. OTxe, rofNoOBHOK iAEED LIbOro TBOPY € CTAHOBMEHHS OCOBUCTOCTI rONOBHOT repOiHi
Ta ii yCBiAOMNEHHs1 BrnacHoi camocTinHocTi [11, c. 67]. 3aranom, abcontoTHO yci pobotn Kim
BoHwky MatoTb Mk coboto CrinbHY igeto XiHOYOI He3anexHOCTi Ta cBoboaM BUOOPY He TinbKu
B CIMEMHOMY XWUTTi, @ N B HaBYaHHi, pobOTi Ta B iHLWNX HE MEHLL BaXXNIMBUX YaCTUHAX XUTTS.
Came BOHa novana npocyBaTu y Macu OyMKYy Mpo Te, WO XiHKaM HacTaB 4yac npobyauTtuch
i cTaTM HesaneXxHWMK Bi4 naTpiapxanbHOro CycninbCTBa. TakoX cepen TOro4acHMX aBTOPOK
BapTO BUAINUTU HE MEHLL BaXnnBy ocobucTicTb — Kim MboHCy. BoHa BBaxaeTbCst OOHI€0 3 Hau-
nepLUnX KOPENCbKNX aBTOPOK, Lo AINCHO Byny NpUAHATI B CyCNINbCTBI Ta Yni nybnikauii akTmBHO
noLmploBanncsa nNo Teputopil KpaiHW, a TakoX XIHKOK, sika po3rnovana abcorntoTHO HOBY epy
B KOpencbkin nitepatypi. Ockinbku ii matip 6yna kiceH, Kiv MboOHCY HEO4HOPA30BO 3acyaXyBa-
nacb cycninbLCTBOM, afxe Ii BBaXanu HUx4or 3a ctatycom. Llen ocyan OocuTb WBMAKO NOLUK-
pUBCA rasetaMmy Ta >XypHanamu i CTaB Lie O4HWM MPMBOOOM Afis naTpiapxanbHol igeonorii
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3HeUuiHMTK 0bpa3 XiHKM B KOPEWCbKOMY CycninbCTBi. [8, ¢. 35]. [eski YonoBikKn-NMCbMEHHUKM
HaBiTb 3aByanbOBaHO BUKOPMCTOBYBanu ii 06pa3 y cBOiX poboTax, TakKuM YMHOM BUCMIOKOYN 1T
AisnbHICTb B nitepaTypi. MOCTinHMIA TUCK HA NMCbMEHHMULIO 3 BOKY couiyMy Npu3Benu 4o Toro,
Lo BOHA BupilwmMna noknHytn Kopeto, a 3rogom 3axBopifila Ha MeHTanbHi poanaan i nomepna
y nikapHi. OgHak, He3Baxatoum Ha 40BONi TpariyHy OO0, aBTOpKa BCe X 3pobuna cBin Benuyes-
HW BHECOK Y KOPEWNCBKY MiTepatypy. binbLwicTb ii pobiT cnoBHEeHI hemiHicTuyHoro ayxy. FapHum
NPVKNazoM € i KopoTkui asTobiorpadiuHmii Tip «Migospina aisunHar» («2|=2| 2L »), B akomy
BOHa pPO3MOBiAa€e Npo BaXKy XiHOYY A0S0 rofIOBHOI repoiHi, MaTip’to sikoi Byna kiceH [10, c. 58].
AGo X ii poboTta «TaHLwwinb Ta YxyinoH» («EHEO0|2F F=H0]y), B ki BOHa nigHiMae Temm xop-
CTOKOrO MOBOXKEHHSI SNOHCLKUX OKYMAaHTIB 3 KOPEWUCbKUMMW >XIHKamMu, HaBiTb 3r'BanTyBaHHA,
TeMU MeHTanbHMUX NPobnem y XiHOK, CNpUYMHEHI TMCKOM 3 BOKY naTpiapxaTy, Ta, 3BiCHO X, TEMU
Xarm XiHoK 00 HaB4YaHHA Ta po3suTKy [10, c. 70]. Came ToMy 1i BNSIMB Ha KOPEWCLKY NiTepaTtypy
i € BAroMuMm, agpxe, He3Bakaroum Ha KPUTUKY 3i CTOPOHW' CYCNiNbCTBa, XXUTTEBI Npobnemu Ta Hera-
pasgun, BOHa BCe OOHO MPOAOBXKYyBaria nucaTtu Ha BaXnuBi A58 TOro4acHOI XIHOYOI CMifIbHOTW.
TakoxX Bi4OMOK NMMCbMEHHULIEIO | aKTUBICTKOMD, WO Boponacs 3a npaea xiHok 6yna KaH KboHe.
Bowna 6yna ogHieto i3 ni3Hix npegctaBHULbL deHoMeHy «HOBOI XiHKM» i TT po®oTH Bynn CNoBHEHI
couianictmyHmMm gyxom, sikum nowumproBascs B Kopely 1930-x pokax. TorodacHi KOpencbKi XiHKn
aKkueHTyBanu e Ginblly yBary Ha BaXXNIMBOCTI HABYaHHSA i AOBOAMMM Lie BNAcHUM AOCBIOOM.
KaH KboHe Byna OCBiYeHO XIHKO, SKa He TiflbKK B CiM POKiB CaMOCTIMHO BMBYMNA XaHrumb
Ta 3MOrna 3aKiHYMTW LIKOMY 3 YyJOBUMU pesynbratamu, a TakoX cama cTana BUKNagaykoro.
Takox Ha 11 cBiTOrNAa 3Ha4YHO BrfMHyna nobayeHa Ha BiacCHi OYi XXOPCTOKICTb SIMOHCBbKUX OKY-
NaHTIB 40 KOPENCbKMX BOpLiB 3a HE3anexXHICTb, WO B NoganbliomMy nuwe 3MiyHuno ii narpio-
TM3M. BHacnigok uboro, B ii pobotax novyanu 3’aBNAaTUCS NepCcoHaxi, aKi nocTpaxganu Big oky-
nauii AnoHieto, Ta Ti, KOTPI NPOAOBXKYBanM HECTK HaLioOHanbHy iaet. Takox cepea ii TBopiB Bynu
Ti, AKi onucyBanu XuUTTA GioHUX BepcTB HaceneHHs Kopei (Hanpuknag: « M7 » — «OBouesui
can», «&TT» — «dyt6onbHa rpax) Ta Ti, ki npocysanu igei emMiHiamy B cycninbCTai (Hanpu-
knag: «{OL|2} EH» — «Mama Ta goyka»). Ane HanlBigoMimmm i po6oTamu i CboroaHi 3anu-
watotbest «Jlioackki npobnemu» (« 21 ZE2X|») Ta «Cinb» («223»). Y TBopi «/Tioackki npobnemm»
Tak caMo 306paXkeHO Pi3HMLIK0 MibK MpoLLapKaMu CycnifibCTBa Ta TPYAHOLL XUTTA BigHMX nogen,
TaK caMo y HbOMY i 3ragytoTbCA MiACTYMHI ANOHCLKI OKyNaHTW, 04HaK BiH BCE X 3HAYHO Bigpi3HS-
€TbCA BiA nonepeHix Teopis KaH KboHe, apke BiH € HabaraTo cknagHilmMm rno CNpunHATTIO, Mae
BENUKY KINbKICTb CIOXXETHUX JTiHIN Ta CNOBHEHWI NiTepaTypHUMN erieMeHTamu, AKi 3aaTtHi 3adika-
BUTW yMTaua, AK-OT, HamnpuKknaz, BUKOPUCTaHHA y TBopi nereHan « &2 M H» [6, c. 37]. Teip
«Cinb» GinbLue 30cepempKeHNN Ha Oori XiHKKY, Wo BuMyLLeHa byna nokuHyTn Kopeto i BTeKTU 0
MaHbYXypil, ge 1 goBenocs BUXMBATU BNacHopyY. BiH He TifbKM HacMyYeHun cumBoniamamu
Ta NOABINHUMU 3HAYEHHAMMU, a N TaKOX BKOTPE NPOAEMOHCTPYBaB YnTayam nosuuito NMCbMeH-
HULi WoJ0 cunn yxy i camocTinHOCTI « HOBOI XiHKM» [6, €. 75]. Tox, xo4a 11 TBOpY BigpPI3HANUCH
BiJ, TBOPYOCTi NMUCbMEHHWLb PaHHBLOrO nepiogy po3BUTKY heHoMeHY «HOBOT XiHKU» TUM, LLO
BOHW CMOBHEHI LWMPUM NaTpioTU3MOM Ta Xarem [0 piaHoT KpaiHu Ta 1l Hapoay, siKi cTpaxganu
BiJ ANOHCLKOT OKynauii, i TUM, ik 4acTo B IX CHOXXeTax 3'ABNATbCA NepcoHaxi 3 BigHMX npoLuap-
KiB CycninbCTBa, O4HaK B HUX BCE LLIe MOXXHA BiACTEXUTU pUCY, XapaKTepHy Ans pobiT ycix Toro-
YaCHUX NMUCbMEHHWLb, — 300paXKeHHs BaXKITMBOCTI AYXOBHOI Ta iHTENEeKTyanbHOI OCBITU XIiHK/
Ta il BNSMB Ha CyCcninbLCTBO 3arasioMm.

BucHoBku. OTxxe, MOXHa CMINnBO Ha3BaTu peHoMeH «HOBOI XiHKU» nepeayMOBOK PO3KBITY
deMiHicTu4Horo pyxy y Kopei Ta noLuToBXOM A0 KOHKpeTU3auii Ta NoKpaLLleHHs posi XiHKK B CyC-
NiNbCTBI. ADXXe caMe 3aBAsSKN LbOMY (DEHOMEHY XiHKM HapeLTi 3MOriv OTpMMaTu 3MOry HaB4a-
TUCSA N PO3BUBATUCS, LLO NOPOAMIO CTAHOBMEHHS HOBOI XBWSTi XKiHOK-NUCbMEHHULb Y KOPENCBKIN
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nitepatypi. HoBi BipyBaHHA Ta igei, HaBistHi 3axoaoM, AOMNOMOINK XiHKaM 3pO3YMiTH, WO IXHE
XUTTS HE Mae OOMeXyBaTUCS XaTHbOK pOOOTOK Ta MATEPMHCTBOM, @ CaMi BOHW, HaBiTb 6e3
pOOVHM Ta YONoBiKa, 3a4aTHi gocaraTh ycnixie, HaB4aTUCS YOMYCb HOBOMY Ta 3MiHIOBaTU CTEPEO-
TUMK CouiyMy NPO ideanbHy XiHKY, B AKUX TM 4OBOAMMNOCS XUTU NPOTArOM OCTaHHIX CTONITb.
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ABA KPUITA OUTUHCTBA-AK-PAOOCTI:
OBPA3U BATbKA | MATEPI Y POMAHAX M. NAHbONA

KywHip IpuHa

KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk, OOLEHT,

[OLEeHT Kadheapw CBITOBOI niTepatypu

NbBiBCHKMI HaUioHanNbHUIA yHiBepcuTeT iMeHi |. dpaHka
ORCID ID: 0000-0001-5812-2543

Mema cmammi — 0oknadHul aHarni3 came I3 s1imepamypo3Hasyoi no3uuii peHomeHy dumuHcmea-
fAK-padocmi Ha rpuknadi 08ox pomaHie («Crasa mo20 bambka» i «3aMOK MO€EI Mamepi») i3 YUKy
«Cnozadu dumuHcmea» M. lNaHbons, wo cmaHo8umb akmyarbHicmb Hawo20 0ocnioxeHHs.. OCHo-
8010 yux asmobioepaghidHUX pomaHie cmarnu crioeadu Mapcens NaHborns npo enacHe OUMUHCMEO.
lNMucbmeHHUK 8idmeopus ammocghepy padocmi, ujupocmi ma 6esmypbomHocmi nid Kpurom 6ambkie:
Kosepa lNaHbons i OztocmuHu MaHborb. Y docnioxeHHi sug4eHi porib bambka i Mamepi y gpopmyeaH-
Hi dumuHcmea nepcoHaxa Mapcens. BcmaHoerneHo, wo obpasu 6ambka i Mamepi € yeHmparnbHUMU
i cmaromb 8aXueuUM KOHCMPYKMOoM rapaduamu waciugo2o dumuHemesa y koHuenuii M. NaHbons.
@opMysaHHs1 NO3UMUBHO20 bambKieCbKO20 apxemury niOCUIeHo Yoro8iyuMu nepcoHaxamu y 0oni
Mapcensa: 0s0bko XKionb, 0i0, 090bKk0 AHPI. [JOMiHyro4UMU pucamu 8U3HaYeHi YeCHIMb, MopPsiOHICMBb,
wupicms, npayentobHicme, 106oe 0o Mpupodu ma rnodymms 2ymopy. BiozHadyeHo 6bacamoeapaHHicmb
Ub020 06pasy: bambKo sIK 4ON08iK, 6bambKo sIK npoghecioHan, 6ambKo K epomMadsHUH, 6ambKo sK
3paskosull cim’ssHUH. Mamip OztocmuHa cmae emineHHsSIM MamepuHChbKOI 1obosi ma eiddaHocmi
pOOuHi. ®oHom padicHo20 dumuHcmea sucmyrnae wkona ma byouHo4ok bacmiO-Hee sk 205108HI
monocu dumuHcmea. KoHcmamoeaHo, w,o pomaHu yukny «Crnozadu QumuHcmea» € 3paskoM meo-
pie npo OuMuHcmMeo-sik-padicma, fpornazytodu ciMeltHi yiHHocmi, poOuHHicmb, ntobos. NapanenbHo
po3kpumi npobremu Opyxbu, Hag4aHHSI y NOEOHaHHI 3 NMpakmMuYHUMU Hasu4ykamu, padocmi Xum-
ms. BusHayaemo pomaHu «Crasa mo2o bambka» i «3amok moei mamepi» M. lNaHbonsa Sk npukna-
0u asmobiozpaghiyHo20 nedacoaiyHo20 pomaHy. [lei 201108HI mocmami y xummi OumuHU — bambko
i Mamip — okpecrtoemo sk rnomnocu dumuHcmea y ¢hopMysaHHi heHomeHy dumuHcmea-sK-padocmi.

Knroyoei cnoea: asmobioepachbiyHuli pomaH, nedazoeiyHuti pomaH, obpa3 bameka, obpa3 mame-
pi, peHoOMeH «duUMUHCMEO-sK-padicmb .

Kushnir Iryna

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of World Literature
Ivan Franko Lviv National University

TWO WINGS OF CHILDHOOD-AS-JOY:
IMAGES OF FATHER AND MOTHER IN THE NOVELS BY M. PAGNOL

The study aims to provide a detailed analysis, specifically from a literary perspective, of the phe-
nomenon of ‘childhood-as-joy’, on the example of two novels (namely «My Father’s Glory» and «My
Mother’s Castle») from the series «Childhood Memories» by M. Pagnol. These autobiographical
novels are based on Marcel Pagnol’s memories of his own childhood. The writer recreated the atmo-
sphere of joy, sincerity and carefreeness under the wing of his parents: Joseph Pagnol and Augustine
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Pagnol. The study examines the role of the father and mother in shaping the childhood of Marcel’s
character. The images of the father and the mother as a centrals and as an important construct
of the paradigm of a happy childhood in M. Pagnol’s concept have been underlined. It was stated
that the formation of a positive parental archetype was reinforced by male characters in Marcel’s
life: Uncle Jules, Grandfather, Uncle Henri. The dominant traits of Father archetype such as hon-
esty, decency, sincerity, diligence, love of nature and a sense of humour have been established.
The multifaceted nature of this image has been noted: the father as a man, the father as a profes-
sional, the father as a citizen, the father as an exemplary family man. Augustine as a Mother arche-
type becomes the embodiment of maternal love and devotion to the family. The backdrop to a joyful
childhood is the school and the Bastide-Neuf house as the main topoi of childhood. It has been stated
that the novels of the «Childhood Memories» cycle are examples of works about childhood as joy,
promoting family values, kinship, and love. The problems of friendship, learning combined with prac-
tical skills and the joys of life have been explored. M. Panol’s novels «My Father’s Glory» and «My
Mother’s Castle» as examples of autobiographical pedagogical novels have been stated. Two main
figures in a child’s life — Father and Mother — as the poles of childhood in the formation of the phe-
nomenon of childhood-as-joy have been defined.

Key words: autobiographical novel, pedagogical novel, image of the father, image of the mother,
phenomenon of ‘childhood as joy’.

BcTtyn. BBaxaemo, Wo y pomaHax uukny «Cnoragm AUTUHCTBaY BiAOMUIN hpaHLy3bKUA NUCh-
MeHHUK M. [NaHbonb 3BEPTAETLCA A0 OAUTUHCTBA SIK HAWKPALLOro nepiogy XXWUTTS; MOro cnoragm
Npo Liern Yac BMacHOro XXUTTS MatoTb Ha METI BiATBOPUTU aTMocdepy paaocTi, LUMpocCTi Ta 6e3Typ-
BoTHOCTI nig Kpunom B6atbkiB: YKosedpa MaHbons i OrtocTuHKM MaHbonb. MCbMEHHMK JOBOAUTD,
WO Yy NMoro nam’aTi 36epernnca He Tinbku hakTn, noAaii, a 1 No3NTUBHI eMoLii, WO NepeTBOpIo-
I0Tb OUTUHCTBO Ha 6e3nepeyHy UiHHICTb Y gopocnomy Bili. M. MaHbonb AEMOHCTPYE BaXNUBICTb
LLIACNIMBOro AUTUHCTBA, rApPMOHIMHOCTI Y POAMHI, MO3UTUBHOIO NpuKnaay 6atbka Ta martepi 3agns
dopMyBaHHS UinicHoi ocobucTtocTi. Ocobnmnee Micue 3anmMae HagBaXKIMBWUA TONOC ANTUHCTBA —
lMpoBaHc, LWo 3anam’aTaBcsa NMMCbMEHHUKY SK ieanbHUi Npuknag B3aeMogil oguMHU Ta NpUpoaMu.
Tomy M. lMNaHbonb He nocniwae gopocniwartn, 60 ue crtano Ans HbOro G6OMNICHUM BIAKPUTTAM
GpexHi, 6onto, cmepTi, TO6TO, HEAOCKOHANOCTI AOPOCIOro CBITY Ha BiAMIHY Bif AUTUHCTBA.

MeTtoauka gocnimpkeHHA. [1o gocnigkeHHs pomaHiB umkny «Cnoragu AMTUHCTBa» 3BepTa-
IOTbCA Megarorn i nitepaTypo3HaBLi ANA TpakTyBaHHA OCOONMBOCTEN NedaroriYyHnx npumiomis
i 3aco6iB BUXOBAHHSI FAPMOHINHOI OCOBUCTOCTI AUTUHW, OCKINbKN Ha NPUKNagi ronoBHOMO Nepco-
HaXka MaeMO «MNOCIiAOBHUI PO3BUTOK OCOBMCTOCTI rONIOBHOMO NEPCOHaXXa NPOTAroM MOro AUTUH-
CTBa Yy Pi3HNX KOHTEKCTax MOro OisifibHOCTI, XUTT4, CMinKyBaHHs» [1, c. 74]. deHoMeH ANTUMHCTBa
BMBYatoTb He Tinbkn negaroru (K. YwwnHeskun, C. Pycosa, B. CyxomnuHcekun, M. KHasaH, 1. Nak-
yeHkKo, T. BecHa Ta iH.) Ta nitepatyposHasLi (A. Boryw, P. KoxaH, J1. MaueBko-bekepcbka, T. Kavak
Ta iH.), a 1y chepi gepxaBHOI NoniTukM oxopoHu autuHeTea (J1. Kpuadyk, E. KoctuwmvH). binbLu
AOKNagHO BMBYEHI NTIEKCUKO-CTURICTUYHI ocobnmBocTi pomaHiB M. lNMaHbonsa Ta noro rymop, Lo
€ CKITagoBOI0 HaLioHanbHoro obpady npoBaHcanbus [2]. Ockinbkn He MaemMo AOKTagHOro aHanisy
came i3 niTepaTypo3HaByoi No3uLii peHOMeHY OUTUHCTBA-AK-PafoCTi Ha NPUKNagi LMKy poMaHiB
«Cnoragn gutnHctea» M. MNMaHbong, TO Ue BU3HaAYaE akTyanbHICTb HALWOro JOCHIKEHHS.

PomaHun «Cnaea moro 6aTtbka» i «3aMOK MO€EI MaTepi» € cknagoBnumm YactuHammn «Cnora-
AiB OUTUHCTBA», UMKNY 3 YOoTMpPbOX aBTobiorpadiyHmnx pomaHie Mapcens lNMaHbons («Cnaea
Moro G6aTtbka», «3aMOK MO€ET MaTtepi», «4ac TaeMHULUbY i «Hac koxaHHa»). OcKinbkn Tam Han-
KpalLie po3KpmnBaeTbCsa Npobnema ANTUHCTBA-AK-PaaoCTi 3aBASKN MancTepHMM obpasam 6aTbka
i MaTepi, BOHM cTanu o6’ekTamMmn Halloro gocnigkeHHs. 3aBgaHHAMM 6a4nMo BUBYMTY aBTODI-
orpacpiyHy OCHOBY pOMaHiB, 0COBNMBOCTI TBOPEHHS 0bpasiB GaTbkiB, BKa3zaTu iXHIO QYHKLiO
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Ansa popMyBaHHS KOHUENTY AUTUHCTBA-AK-pagocTi FONIOBHOMO nepcoHaxa Mapcensa ta QUTUHK
3aranom, BU3Ha4nTK aTtpmbyTn WacnmBoro ANTUHCTBA. 3BiACKM MeTa — AOCNiaAnTM ponb 6aTbka
i MmaTepi y opMyBaHHI ANTUHCTBA.

Pesynsratn Ta guckycii. Livkn «Cnoragn autnHCTBa» € Npuknagom astobiorpadpidHoOro pomany,
OCKIiNbKV MPOCHiAKOBYEMO BIiATBOPEHHS BigoMumx chakTiB biorpadii Mapcens NaHbons: BiH Hapoamecs
28 ntotoro 1895 poky B MicTi O6aHb 6ina Mapcensa B ciM'i wikineHoro Buntens >Koseda MaHbons
i weaykun OrtocTiHm J1aHco. lNMisHiwe, i3 gBoMa MonoaLwmmm patamm 1 CECTPOLO BCSI pOAMHA nepeixana
8o Mapcens. Y 1910 poui nommpae noro matu, i B 1912 poui 6atbko 3HOBY oapy»KyeTbca. HacTynHoro
poky M. lNaHbornb BcTynae o yHieepcutety Ekc-aH-llpoBaHca i novnHae nitepartypHy OiAnbHICTb.
Woro asTobiorpadiuHi pomaHu Ta ece, HanucaHi 1955-1974 pokax («Cnoragv AWTUHCTBaY» Ta iH.) pos-
nosigaroTb NPOo Yac Wwacnmeoro avtnHeTea y NpoeaHci. Ak Haronowwye M. NaHbonb: «Mes souvenirs
d’Aubagne sont peu nombreux, parce que je n’y vécus que trois ans. D’Aubagne nous passames
a Saint-Loup, dans la banlieue de Marseille» [4, c. 27].

MoxkHa po3rnsgaTtu nepwmi pomaH «Cnasa moro 6atbkay i3 umkny «Cnoragn AUTUHCTBa» SK
BUSIB noLuaHu o 6aTtbkis, 60 BOHU — ronoBHi y xuTTi Mapcensa-nepcoHaxa: «lIs étaient mon pere
et ma mere, de toute éternité, et pour toujours. L’age de mon pere, c’était vingt-cinq ans de plus
que moi, et ¢a n’a jamais changeé. L'age d'Augustine, c’était le mien, parce que ma mere, c’était
moi, et je pensais, dans mon enfance, que nous étions nés le méme jour» [4, c. 22].

Ynpogosx poMmaHy «Crnasa Moro 6atbka» Npo4MTYEMO 3aXOMNeHHs i ropaicTb xnonymka Map-
censa 3a 6aTbka, WO € 3pa3koM AS15 HbOrO Y XUTTi. 30Kpema Moro Npu3HavYeHHs BUNTENEM Y Han-
Oinblwy KoMyHanbHy wkony LWapTto y Mapceni ctana npuynMHOKO Onst ropAaocTi: «le concierge
avait dit devant moi, a mon pere charmé, que les douze instituteurs des Chartreux étaient «I’élite
des maitres», et qu’au bout de quatre ou cinq ans de service, ceux qui le désiraient étaient
immédiatement nommés directeurs, et souvent a Marseille méme» [4, c. 34—35]. CiTornsgHa
noauuis 6atbka XKoseda NaHbons okpecneHa sik BUMTENA-MPOCBITHUKA, LLO NOKMagaB BEnuki
Hagii Ha cuctemy bpaHuy3bkoi ocBiTU: « Comme les prétres, disait mon pere, nous travaillons
pour la vie future: mais nous, c’est pour celle des autres» [4, c. 20]. XKo3se NaHbonb ayxe cep-
MNO3HO CMpUMMaB BYMTEMIOBAHHSA: SIK BKNag Y PO3BUTOK ManbyTHLOrO LUNSAXOM OCBITM MOMOAI.
baTbko Big3Ha4YaBCs NporpecnBHNUMKU Ha Ton Yac nornagamu: «Mais ce qu’ils haissaient le plus
farouchement, c’étaient les liqueurs dites «digestives», les bénédictines et les chartreuses,
«avec privilége du Roy», qui réunissaient, dans une trinité atroce, I'Eglise, I'’Alcool et la Royauté»
[4, c. 20]. Oip-mynsp Hag3BUYanMHO BUCOKO LIiHYBaB OCBIYEHUX Nogen, 3Biacy NOro HamaraHHs
aatn ocsiTy cuHoBi XKosedpy: «C’est pourquoi, pendant trois années, ils dévoraient la science
comme une nourriture précieuse dont leurs aieux avaient été privés» [4, c. 13—14]. CumBon
npec-nan’e pyHKUIOHY€e 5K BTiNEHHs1 CONIQHOCTI OCBITH, Big Opaky sikoi cTpaxaas gig AHgpe:
Kosed cTaB nepLuvm y poauHi i3 OCBITOO Ta LLe 1 OTpuMaB nocagy Buntens: «J’ai sur ma table
de travail un précieux presse-papiers. <...> Il se «saigna» donc «aux quatre veines», pour
établir ses six enfants dans l'enseignement, et c’est ainsi que mon pére, a vingt ans, sortit de
I’Ecole normale d’Aix-en-Provence, et devint instituteur public» [4, c. 14]. ani y BYTENbCbKill
Kap’epi 6aTbka Brinckyunin ctpnbok Ao nocagun BYMTENS HaMbINbLOT KOMYyHanbHOI Wwkonu LLap-
Tpo y Mapceni, ue Tex npuymHa HUM ropanTtucs ansa cvHa. Lle nepiog posksity >Kosedpa NaHbons
AK npodpecioHana, 6aTbka, Yyonosika, Ha Aymky Mapcens: «Joseph était devenu magnifique.
Il avait un costume neuf bleu marine, digne de I'école des Chartreux: ses lunettes, jadis cerclées
de fer, brillaient maintenant dans une monture d’or, et leurs verres s’étaient arrondis: enfin,
il portait une cravate d’artiste, une ganse noire aux deux bouts pendants» [4, c. 35].

apHi cnoragn Mapcens npo gagbka AHpi, 6pata maTepi, BecenyHa i posnicta, Lo Hibu nepe-
OyBaB y MoCTiiHOMY 3maraHHi i3 6atekom Xosedom: «C'est que mon oncle Henri, le frére de
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ma mere, me lance en l'air, et me rattrape au vol. <...> Mon oncle Henri avait trente ans, une
Jolie barbe brune, et il était mécanicien de machines a vapeur» [4, c. 27]. He MmeHLWw Baxnusi Ans
dopMyBaHHSA 6ATLKIBCLKOro apxeTuny i cnoragn NMCbMEHHMKA Npo Aiga 3 MaTepUHCBKOI NiHii: «//
s’appelait Guillaume Lansot. Normand de pure race, il était venu a Marseille en faisant son tour de
France. <...> On l'’envoya un jour a Rio de Janeiro. <...> Alors tout seul, je pense a mon grand-pére
de vingt-quatre ans, qui mourut sans lunettes, avec toutes ses dents, sous une épaisse chevelure
dorée, et je m’étonne d'étre le si vieux petit-fils d’un grand jeune homme de Coutances» [4, c. 28].
Oanbko XKionb cTae BTINEHHAM HaLiOHanbHOrO TUMY KOMOPUTHOrO npoBaHcanbusa: «Je l'imitais,
pour faire rire mon frére Paul. Nous pensions en effet que I'accent provencal était le seul accent
francais véritable, puisque c’était celui de notre pere, examinateur au certificat d’études, et que les
r de l'oncle Jules n’étaient que le signe extérieur d'une infirmité cachée» [4, c. 44]. Ak 3a3Hayae
O. KyaiHoBa: «OgHieto 3 ickpaBux pyC NpOBaHCanbCbKOi MEHTaNbHOCTI € 4OBPO3NYNMBO-iPOHIYHE
CTaBMNEHHs 40 XUTTEBMX NOAIN, 3 AOMNOMOIOH SKOro NpoBaHcarnbCbka KynbTypa OYULLYETLCS, Bif-
MEXOBYETbCA Bi haHaTuaMmy, intosin Ta ogHonnaHosocTi» [3]. Came uto o3Haky BTiNe obpas
Asabka Xiong. PosvyapyBaHHSA Mapcenb 3a3Hae Big Toro, To 2Kionb He xas3siiH napky, a «camo3Ba-
Helby, Ta YCBIQOMIIIOE, WO AOPOCHi Ha BigMiHY Big AiTen YacTto 6pellyTb y BnacHux uinsx: «De
plus, je découvris ce jour-la que les grandes personnes savaient mentir aussi bien que moi, et il
me sembla que je n’étais plus en sécurité parmi elles» [4, c. 47]. Hagani, konn Mapcenb He Kaxe
npaegy 6aTbKOBI, TO 3aBXAM NOCUIAETLCSA Ha 3pa3okK — Asiabka Kions.

Kpim O6GaHi, Tonocom wwacnmeoro gutuHcTea ctae ceno Cen-Jly B okonuui micta Mapcens,
ae nepcoHax Mapcenb cnoctepiraB 3abuTTs Xygobu Ha 6irHi, 3aXOonmoyYMcb ManCcTePHICTHO
M’SICHUKA: «je grimpais sur une chaise, devant la fenétre de la salle a manger, et je regardais
I'assassinat des boeufs et des porcs avec le plus vif intérét. Je crois que 'homme est naturelle-
ment cruel: les enfants et les sauvages en font la preuve chaque jour. Lorsque le malheureux
beeuf recevait le coup de merlin entre ses cornes, et tombait sur les genoux, j'admirais simple-
ment la force du boucher, et la victoire de 'homme sur la béte» [4, c. 30]. Cepeq Tonocis Lwac-
NMBOro ANTUHCTBA — Napk, Ae ManeHbknin Mapcenb NigcTynHoO Kngae KaMiHui y Ka4oK Ha o3epi,
00, 5K i BCi xnon4yaku, nobutb GewketyBatn: «Ma pricipale occupation était de lancer du pain
aux canards.<...> Lorsque ma tante ne me regardait pas, tout en leur disant, d’une voix suave,
Je leur langais aussi des pierres, avec lintention d’en tuer un» [4, c. 38-39]. lNepiog XnTTA
y nepegmicti Mapcensa ctaB Havkpalimm crnoragom AUTUMHCTBA i TEMMMX CTOCYHKIB i3 GpaTtom
Monem Ta cectpuykoto: «Deux années passerent: je triomphai de la regle de ftrois, j'appris —
avec une joie inépuisable — I'existence du lac Titicaca, puis Louis X le Hutin, hibou-chou-genou
et ces regles désolantes, qui gouvernent les participes passes» [4, c. 48].

BaTtbko — Tex ntobuTtens npuroa, sk i Mapcenb: «Sur quoi mon pére, pour exprimer sa confiance,
poussa un joyeux hennissement, langca deux petites ruades et partit au galop vers l'aventure»
[4, c. 61]. CnocTepiraemo 3auikaBreHiCTb i 3afisHIiCTb B ynobneHy cnpasy 6atbka i CuHa, Lo
cnpusie JOBpomy KOHTaKTy MixX HUMK: «Chaque soir, a six heures, je sortais de I'école avec lui;
nous rentrions a la maison en parlant de nos travaux et nous achetions en chemin de petites
choses oubliées: de la colle de menuisier, des vis, un pot de peinture, une rédpe a bois. Nous nous
arrétions souvent chez le brocanteur, devenu notre ami. La, j'entrais en pleine féerie, car j’avais
maintenant la permission de fouiller partout» [4, c. 68]. Baxxnueo 3asHaunTy, WO Martip BU3HaE
aBTopuTET BaTbKa y POAMHI | HE CnepevaeTbCa UM He 3abOpoHSE MOro «xob6i» KynyBaTu ctapi
peui, HaBITb AKLLO NOro He podyMie: «C’est pourquoi ma mere, au seul mot de «brocanteur», avait
hoché la téte plusieurs fois, avec un petit air d’inquiétude. Mais elle ne formula pas sa pensée»
[4, c. 58]. Mapcenb BidHa4yae AnBaLTBa LOPOCUX, SK-OT XYCTUHKA An1s Hoca: «Assurément, j'avais
un mouchoir: il était tout propre, dans ma poche, depuis huit jours. Pour moi, qui savais extraire de
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mon nez, avec l'ongle de mon index, les matériaux sifflants qui génaient ma respiration, I'usage
du mouchoir me semblait étre une superstition parentale» [4, c. 58-59].

Hawnkpawmm cnoragom Mapcens ctas noxig i3 Micta y ceno Ha KaHikynum B ypouncToMy oassi:
«Mon pére portait un veston a martingale, avec deux grandes poches plaquées, et une cas-
quette bleu marine, tandis que ma mere était jeune et belle dans une robe blanche a petites
fleurs rouges, qu’elle avait merveilleusement réussie» [5, c. 74]. Ockinbku npoxiga Yepes Tepu-
TOPIl0 AEKINbKOX MaeTKiB OyB 3a4MHEHUN, | poanHa 3myLleHa pobutn obxia, 6aTtbko po3nosi-
AaB Aitam npo «6naro» npsmux gopir: «J’adorais ces conférences politico-sociales de mon
pere, que jinterprétais a ma fagon, tout au moins pendant les vacances, car il edt fait en trois
semaines le bonheur de I'humanité» [5, c. 79].

Tonocom gUTUHCTBA Y NiTHIV Nepioa cTae OyaMHOK, KU BUHaMatoTb 6aTbKo i3 Asabkom XKionem
ans ixHix poauH: «Alors commencérent les plus beaux jours de ma vie. La maison s’appelait la
Bastide-Neuve, mais elle était neuve depuis bien longtemps. C’était une ancienne ferme en ruine»
[5, c. 99]. baTbko NepeTBOPIOE YaC KaHiKyn Ha Ni3HAHHS KOPUCHUX pedent: BiH 3auikaBriioe CBOIX
AiTen XUTTAM KOMax: «pere, soucieux de 'avancement de nos études, nous conseilla de renon-
cer aux jeux inutiles: il nous recommanda l'observation minutieuse des meceurs des insectes, et
de commencer par celles des fourmis car il voyait en elles le modéle du bon citoyen» [5, c. 104].
MepcoHaxi 3 NPOYMTaHMX KHUT NPO iHAiaHLUIB Ta GinvMx 3aBONOBHMKIB OXXMBAKOTb, | HA IXHBOMY Npu-
Knagi 4itv nisHatoTb OTOYYKMY NpUpoay, acouitotoum cebe i3 nepLuosigkpusadamu. NapanensHo
Mapcensb BigkpuBae ansi cebe HOBI crnoBa y dpaHLy3bkii MoBi: «Mon pére et mon oncle encour-
ageaient cette manie, qui leur paraissait de bon augure: si bien qu’un jour, et sans que ce mot se
trouvéat dans une conversation (il en edt été le premier surpris), ils me donnérent anticonstitution-
nellement en me révélant que c’était le mot le plus long de la langue frangaise» [5, c. 115].

BaxxnnBvm BUXOBHMM MOMEHTOM CTa€ THyMadeHHsa NpuTYi NPo BUHOrpag, Konun 6aTtbko npu-
HOCUTb HaWKpally rinky Ang matepi, i BOHa, nepegaroydn il CUHOBI Ta ouUi, WO Y CBOK Yepry
noBepTaloTb il 6aTbKOBI: Tak BUHOrpaz ctae CMMBOSIOM POAMHHOCTI y TpakTyBaHHI Asabka XKions.
Ha 3anutaHHs asabka YoMy BUHoOrpaz 3pobus cumBoriivyHe koo, Mapcernb fae BignoBigb y4Hs
i3 CBITCbKOI LLKOSK: NMPpUYNHA — OTPYEHHS cyrnbdatamu. Ha micui nepcoHaxa nputdi Mapcensb
npuHic 6n BMHOrpaa maTtepi, WO CBiAYMTb NPO Moro noboB A0 Hei, Xoya i3 r'yMOPUCTUYHUM
YTOYHEHHSAM, LWO caMm MO A0pOo3i 3'ICTb NONOBUHY. NMpakTU4He 3acTOCyBaHHA NPUTYi Mae rymo-
PUCTUYHE MPOOOBXKEHHS 3a BeYyepeto, Konun Asabko cam 3'igae nediHky Kpomnuvka, 60 «aexTto»
(Mapcenb — I. K.) nepegas 6u ii iHLLOMY SIK OTPYEHY.

OaHuM i3 LeHTpanbHUX eni3ofis poMaHy «3aMoK MO€EI MaTepi» cTae nontoBaHHsA. [ns Map-
cens BaXnuBO ropanTuca 6aTbkoM i BiH crnipusie Tomy, Wwob B6aTtbko 3ymiB sikHavkpalle cebe
nokasartu, xo4a Hikonun He nontoBaB («Mon pére, enfant des villes, et prisonnier des écoles,
n’avait jamais tué ni poil ni plume» [5, c. 126]), konu gaapko XKonb SK MUCNMBELb 3 AOCBIOOM
posnosigae npo kabaHis, negaror y ocobi 6aTbka BUKOPUCTOBYE CUTYaLlil0O ANA HABYanbHO-Mi3-
HaBanbHOro MOMeHTY npo Hebesneky Big kabaHiB («Au contraire ! dit mon pére (qui voyait une
valeur éducative dans toutes les catastrophes). Il est bon qu’ils sachent que le sanglier est
un animal dangereux; si par miracle vous en voyez un, grimpez immediatement a l'arbre le
plus proche» [5, c. 132]). baTbko noBoaUTLCA OyXKe CBIAOMO, NPUXOBYKYN NpuabdaHy 36poto
Big cuHiB. BesnepeyHo, Taka Hegogipa obyproe Mapcens, Lo BiANOBIAHO OO CBOrO BiKy He YCBI-
[foMIoe HebeaneyHicTb 36poi. Moro xeBunioBaHHs 3a 6aTbka, 3a Te, WWo6 BiH BUSBMBCA Kpa-
WMM y CTpinbbi 3 pywHULi Ta cTaB CnpaBXHiM MUcnNnBLEM 6a4ymMMo y po3MoBi 3 martip’to: «Elle
avait confiance. Elle était sdre de son Joseph. Mais moi, j'étais dévoré d'inquiétude, comme le
seraient les enfants de notre vénéré président de la République, s’il leur confiait son intention
de s’engager dans le Tour de France cycliste» [5, c. 142—-143]. lopgicTb nepenoBHioe Mapcens,

ISSN 2412-933X 111



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 rnedacoeiyHoe2o yHisepcumemy. @inonoeiyHi Hayku. 2026. Ne 26

Konu 6aTbKo noTpanue y TpeHyBanbHy Uink: «Mon pére visa. Je tremblais qu’il ne manquét la
porte: c’elt été I'humiliation définitive <...> Le coup avait frappé le milieu de la porte. Je res-
sentis une fierté triomphale» [5, c. 149]. lNpkoTa BUKPUTTA 0BMaHy AOPOCNUX, WO He B3Snu
Mapcens Ha nonoBaHHA, a 0cobnuBo «3paaa» G6atbka bomnicHo Bpas3unu cuHa: «Et mon peére,
qui n’avait rien dit | Mon pere, qui était le complice muet d’un complot dirigé contre son petit gar-
con... Et maman, ma chére maman, qui avait pensé a la consolante creme fouettée» [5, c. 165].
YcniwHum noctpin 6aTbka HacTinbku pagye Mapcens, wo BiH 3abyBae cBoto 06pasy Ha HbOro:
«A voix basse, je criai de joie... Les deux chasseurs, aprés quelques recherches, ramassérent
les victimes, qui étaient a cinquante metres l'une de l'autre, et les brandirent a bout de bras.
Mon pére criait: «Bravo!» [5, c. 175], Tak caMO LMpPO 3aCMyYyeTbCs, Konn 6aTbko He BCTUrae
nepesapsanT pyLHULO, Wo6 nouinnTin HacTynHy 3406u4. Xnonymk rotoBui Ha Bce 3pans
nigTpumMaHHA cnaeu 6aTbka, MOro «nepemorn» Hag gagbkom XKionem. Konv mucnmeui wyka-
t0Tb 3006u4 y TpaBi, Mapcenb pagicHo nigHimae ii Bropy, CMMBOMIYHO pobrsiyn BHECOK Y CriaBy
baTbka: «Alors, je bondis sur la pointe d’un cap de roches, je criai de toutes mes forces: «ll les
a tuées ! Toutes les deux! Il les a tuées!» Et dans mes petits poings sanglants d’ou pendaient
quatre ailes dorées, je haussais vers le ciel la gloire de mon pére en face du soleil couchant»
[5, c. 189]; baTbko BU3HaEe, Wo 6e3 Mapcens BiH 61 He NOBEPHYBCS 3 CNaBo MUCIMBLA. HecTb
HecTu pyLwHuLto 6aTbka cuH 3acnyxus: «Mon pere me regarda avec tendresse, et caressa mes
cheveux; puis il déchargea son fusil, et me le tendit: «Prends ¢a», me dit-il. C’était une grande
récompense, et je pris avec respect I'arme triomphal» [5, c. 201]. Mama Tex ropamMTbCa CBOIM
4onoBikoM Ta nikye paHn Mapcens. Enizog nontoBaHHs 3aBepLUYETLCS TpiymdarbHUM BUXOLOM
y ceno 3 6atbkoMm: «ll accrocha les deux oiseaux a sa ceinture, puis il prit son fusil et le mit a la
bretelle. Nous partimes fort gaiement. Je portais les trois musettes vides, et il marchait devant
moi. J’étais tout heureux d’étre avec lui, et grandement fier de son exploit» [5, c. 206].

Cniorag, npo cnay 6atbka — Ue ¢hotorpadis onga giga, wob nokasatn gk Mapcenb Bupic — BUSB
yOaBaHOI CKPOMHOCTI, a Hacnpasgi niacrasa ansa ropgocti XKosedom: «Oui, il était tout fier de son
exploit; oui, il enverrait une épreuve a son pere, et il montrerait I'autre a toute I'école. J'avais surpris
mon cher surhomme en flagrant délit d’humanité: je sentis que je I'en aimais davantage» [5, c. 216].

Harnsgay bByasir i3 Bgss4HOCTI 4O cBOro KonuwHboro suntens >Kosedba lNMaHbons gae nomy
Kntod, Wwob ckopotntn wnax go 6yamHky. Posymitoum, WO BiH YNHUTL HeEnpaBuibHO, BaTbKO
nobposinbHO 6epe Ha cebe 060B’A30K cnigkyBaTu 3a npobnemamu i3 kaHanom. BiH cTpaxgae,
00 y Ui cuTyauii He MoXxe NokasysaTy NpaBUNbHUI NPUKNag cuHam. XKosed 3MyLLEeHNA NOCTy-
NUTUCA CBOIMW NpMHLMNamMmK 3a4ns bnara gpy>xuHu i giten. Mo3nTtneHMM npuknag 6atbka gop-
mye y Mapcensa rotoBHiCTb gonomaraTtu i niaTpuMmyBatu Mamy. ToMy BiH 3aBxXau 6epe Baxui
nakyHKu, Tinbkn Wwo6 BOHM He Aictanucs in, 60 X in byge Baxko: «Maman, nous sommes trois
hommes, dit Paul. Toi, tu ne porteras rien» [5, c. 79].

Akwo y nepLwin yactuHi «Cnoragis AMTUHCTBa» AOMiHYOUMM € obpa3s 6aTbka, TO ApyrMn pomaH
«3aMOK MOET MaTepi» NPUCBSHYEHUI CBITNOMY 00pady martepi, sky M. [NaHbonb BTpatve y AUTAHOMY
BiLi. BoHa nepenmaeTtbes, Wwob cuHoBa ronoea He Oonina Big HaBYaHHSA, nNepeoasarae i nikye nicns
nporynsiHoK nig aowem: «Ma chére maman était effrayée de me voir penché si longtemps sur mes
devoirs, et la séance du jeudi matin lui paraissait une invention barbare: elle me soignait comme un
convalescent, et préparait pour moi des nourritures délicieuses» [4, c. 7]. Obpa3 matepi cnoBHe-
HUIA NMOBOB'I0 | 3axonneHHsaM cuHa: «Ma mere me caressa doucement la téte, et baisa mes joues
mouillées» [5, c. 160]. MNepLue BpaxeHHs Npo OroCTUHY CKNagaeTbCsa y YmMTada y enisogi, Kornm BoHa
3anvmna cMHa Ha ocTaHHIv napTi y knaci XKosedpa NaHbons, LWo BYMB YnTaTh CTapLumx Aiten, i opasa
npo Te, WO Mama rnokapasa He4eMHOro CMHa BUAAETHCA XMONYMHY abConoTHO HenpaBuIibHO, 60
OrtocTMHa € BTINEHHsIM igeanbHOI MaTepi, WO He Kapae CBoiX Aiten: «Un beau matin, ma mere me
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déposa a ma place, et sortit sans mot dire, pendant qu'il écrivait magnifiquement sur le tableau: «La
maman a puni son petit garcon qui n’était pas sage». Tandis qu’il arrondissait un admirable point final,
je criai: «Non ! Ce n’est pas vrail» Mon péere se retourna soudain, me regarda stupéfait, et s’écria:
«Qu’est-ce que tu dis? — Maman ne m’a pas puni ! Tu n’as pas bien écrit! « Il s’avancga vers moi: « Qui
t'a dit qu’on tavait puni? — C’est écrit». La surprise lui coupa la parole un moment. «\Voyons, voyons,
dit-il enfin, est-ce que tu sais lire? — Oui. — Voyons, voyons...» répétait-il» [5, c. 31]. Tak 6aTbku gji3Ha-
nmcs, WO CUH HaBuuBCH untatu. Lle BigkputTa nepenoBHUO ropaicTio 6atbka: «Je crois qu'il eut ce
Jour-la la plus grande joie, la plus grande fierté de sa vie» [4, c. 32]. POMaH HanoBHEHWU ryMOpoOM
i KOMiYHUMU cuTyauisMU. 30Kpema, MaTy NepPEXUBaE, Y4 BMiHHS YMTaTU Y paHHbOMY BiLli HE Cripuyn-
HWTb Boni ronosm y cuHa: «Ma mére ne fut pas convaincue, et de temps a autre elle posait sa main sur
mon front et me demandait: Tu n’as pas mal a la téte ?»» [4, c. 32]. MaTip, SIKy BiH Ha3uBaTVMe TiflbKu
no imeHi — OrocTrHa, A0 KiHUA XUTTA 3anuwmniaca y nam’ati Mapcens NaHbonsa BiYHO Monogoro Aga-
AUATMBOCBMUITITHBOK HEAOCBIAYEHO AiBYMHOLO, LLIO NoMepria 3aHaaTo paHo: «Elle était toujours pale
et fréle, mais heureuse, entre son Joseph, ses deux gargons, et sa machine a coudre toute neuve»
[4, c. 35]. MaTtn acoujtoeTbCa Y CcuHa i3 T WBenHo MawmHkoto: «Cette prodigieuse invention mod-
erne me permettait de I'aider dans ses travaux» [4, c. 35). Ii HAIBHICTb i HEAOCBIAYEHICTb Y KOMIYHO-
HbKHOMY 3abapBrieHHi nokasaHa y eni3ofi, Korinm BoHa He 3HaeE, K Mae HapoauTUCs 1l nepLla guTuHa:
«elle déclara en sanglotant que son bébé ne naitrait jamais, parce qu’elle «sentait bien qu’elle ne savait
pas le faire» » [4, c. 35].

HesBaxatoun Ha Te, wo Mapcenb nobutb NpoBaHC | Yekae BUXigHMX, BiH Yac Big 4Yacy XepT-
BYE noxogoM Ao OyamHKy, 3Baxaroun Ha BTomy matepi: «C'est a cause de sa péleur et de ses
yeux cernés qu’il m’est arrivé bien souvent de renoncer au beau dimanche des garrigues. Je me
plaignais d’un point de cété, ou d’un horrible mal a la téte» [5, c. 133]. Mapcenb xuTpicTio gono-
mMarae martepi 3 Banizamu: « Le tout pesait fort lourd, et je décidai d’intervenir. Je glissai dans
mes poches la moitié des fourchettes, je mis les cuillers dans le sac de Paul et six assiettes
dans mes musettes» [5, c. 115]. IcTopia nob6oBi O MaTepi NnepepuBaeTbCs ii NnepegyacHoO
CMEpTIO, BOHA Ha3aBXau 3anuiiaeTbea ans cuHiB monogoto OrtoctuHot: «Cing ans plus tard,
Je marchais derriere une voiture noire, dont les roues étaient si hautes que je voyais les sabots
des chevaux.<...> On emportait notre mere pour toujours. De cette terrible journée, je n’ai pas
d’autre souvenir, comme si mes quinze ans avaient refusé d’admettre la force d’un chagrin qui
pouvait me tuer» [5, c. 115); «dans les bras d’un églantier, sous des grappes de roses blanches
et de l'autre cété du temps, il y avait depuis des années une tres jeune femme brune qui serrait
toujours sur son ceceur fragile les roses rouges du colonel. Bléme, tremblante, et pour jamais
inconsolable, elle ne savait pas qu’elle était chez son fils» [5, c. 218]. NpowanbH1n NUCT Ao
GaTbkiB Nepen BTeYel Yy Nic cnoBHeHM NoboBi Ta noMunnok opdorpadii, Wo TpaHCe ryMmop
M. MNaHbonsa: «Mon cher Papa, Ma chére Maman, Mes chers Parents, Surtout ne vous faites
pas de mauvais sang. Ca ne sert a rien. Maintenant, j’ai trouvé ma vocation, c’est: hermitte.
<...>Moi, mon bonheur, c’est I'’Avanture. <...> Occupe-toi de la santé de maman. Je penserai a
elle tous les soirs. Au contraire, tu peux étre fier, parce que pour se faire hermitte, il faut du Cour-
age, et moi j’en ai. <...> Embrassez-le bien fort pour son Frere Ainé. Je vous embrasse tendre-
ment, et surtout ma chere mamany [5, c. 75].

BucHoBkwu. [ligcymyemo, o obpasn 6atbka i MaTepi € LeHTpanbHUMU i BXITMBUM KOHCTPYK-
TOM napagurmu Wacnmeoro ANTUHCTBa y koHuenuii M. MNaHbons. XKosed NaHbonb — 3pasok Ans
CVHa, L0 HUM rOpAMTLCS; BiH 3006paXKeHnn K XOpoLLMIM negaror (OCKiNbku BUMTENDb 3a haxom)
Ta nobnsaunn 6atbko. [JOMiHY4YMMN pUcaMy BU3HAYEHI YECHITb, MOPAOHICTb, LWMPICTb, NpaLe-
noBHICTb, NOOB A0 NpUpoaun Ta NoYyTTa rymopy. BigsHaunmo 6aratorpaHHicTb Lboro obpasy:
GaTbKo K 4YonoBik, 6aTbkO sk nNpodpecioHan, 6aTbko SK rpoMagsaHuH, 6aTbKo SIK 3pa3koBUM
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ciM’aHnH. OBpas 6aTbka BaXxXnNMBUIA AN BiOTBOPEHHS LiIHHOCTEN, 3aKnageHnx 3 ANTUHCTBA, WO
dopmyBaTUMYTb Hagani ocobucTictb aHbona-nMcbMeHHMKa. POHOM pafiCHOro AUTUHCTBA
BUCTYyNae WwKona Ta byamHodok bacTia-HeB sik ronoBHi TONOCK AUTUHCTBA.

Matn Mapcens OrtocTnHa 306pakeHa sk HixkHa, ntobrisiva i TypboTnmnBa XiHKa, sika BCiEto yLueto
BifjaHa cBoil ciM’i. BoHa € BTiNeHHsM mMaTtepuHcbkol Niobosi Ta sigaaHocTi. i 06pas crnosHeHuI
Tenna, [obpotn Ta po3yMiHHA. Matu 3aBxaun rotoea niatpumatn Mapcens y 1Moro noyYMHaHHsX,
A0MNOMOrTY Nopagok Ta HactaHoBow. Obpas maTtepi y pomaHi «3aMoK MOET MaTepi» € yocobneH-
HSIM HaMKpaLLmx SIKOCTeu XiHkn-matepi. BiH cumBonisye nobos, TypboTy, nigTpumKy Ta cuny gyxy.
Llen o6pa3 sanuwme rmubokuii cnig y cepui Mapcens Ta BnnuBae Ha (oopMyBaHHS! MOro XxapakTepy.

OToX, pomaHu umkny «Cnoragn OUTUHCTBa» € 3pas3koM TBOPIB NPO AUTUHCTBO-AK-PadiCTb,
nponarydn ciMerHi LiHHOCTI, POANHHICTb, NboB. MapanenbHO po3kpuTi Npobrnemu apyxou,
HaBYaHHSA Y NOEQHAHHI 3 NPAKTUYHUMKM HaBMYKaMu, pagocTi XUTTS. BBaxxaemo, Wo JoCniaXKeHi
poMaHu € nNpuknagom astobiorpadivyHOro negaroridiHoOro pomady. [ABi ronoBHi NocTaTi y XKUTTi
OnTUHK — Batbko i MaTip — oKpecrneMo AK MOMCU AUTUHCTBA Y POPMYyBaHHI (PEHOMEHY
ANTUHCTBA-AK-pafocTi. [epcnekTnBoo NoaanbLIOro SOCIIKEHHSA MOXE CTaTh BUBYEHHS PO3-
BUTKY LINX MEPCOHAaXiB y HAacTynHUX poMaHax umkny M. MNaHbons.
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OAUNDEPEHUIALIA S3HAYEHb YKPAIHCbKUX TEPMIHIB
Y CYMACHOMY HAYKOBOMY AUCKYPCI
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KaHauaaT inonoriyHmx Hayk,

[JOLEeHT Kadpeapu XypHaricTuky Ta ykpalHO3HaBCTBa

HauioHanbH1I yHiBEpCUTET BOAHOIO rocnogapctea Ta NpMpoaOKOPUCTYBaHHA
ORCID ID: 0000-0002-4229-7047

Y cmammi npoaHanizogaHo npobnemy dughepeHuiauii 3Ha4eHb YKpaiHCbKUX MepMiHig y cy4yac-
HOMY HayKogoMy OUCKYPCI, U0 ¢hopMyemMbCS 8 yMoBax iHMeHCUBHOI MixoucuurnniHapHoi 83aemo0ii
ma akmugeHO20 OHOBJIEHHS 2ally3esux mepmiHocucmem. HazonoweHo, wo, xoda 055l eghekmus-
HO20 (byHKUiOHY8aHHS1 chaxoeoi Mosu mepMiH mae gidrnogidamu gumoz2amM ceMaHmu4yHoOi 0OHO3Hay-
Hocmi, cucmemHocmi U OebiHiyitiHOI 8U3Ha4eHOCI, y pearbHil HayKosil i MpogeciliHil KoMyHikauii
ui eumoau Yacmo rnopywyromscs. [JocniOxXeHHs 8UKOHaHO Ha Mamepiani mepMiHoIoaii XypHaric-
MUKO3Haecmea, sika akKmugeHO PO38UBAEMbLCS Ha NepemuHi fiH28ICMUKU, couiaribHUX KOMYHIKkauyil
i yugbposux mexHonoaili ma deMOHCMPye 8UCOKUU Pi8EHb CEMaHMUYHOI HEY3200)KEHOCM.

Memoto cmammi € aHani3 npobnem oughepeHuiauii 3Ha4eHb MepPMiHi8 KOH8eP2EeHMHOI XypHarlic-
muku ma eupobreHHs nidxodie 0o ix yrnopsidkysaHHs1. Mamepianom OoCrniOXeHHs criy2ysanu mep-
MiHU, 3acei04yeHi 8 mepmiHoepaghiyHUX Oxepernax, HayKosux, Has4arbHUX i MPOECIliHUX meKcmax.
Y pobomi 3acmocosaHO cemacionoaiyHull i oHomacionoaiyHul nioxodu, Memod KOMMOHEHMHO20
aHarizy ma efnieMeHmu eKcriepmHoi OUiHKU.

3’sscoeaHo, WO makKi mepMiHU, SIK KOHBEP2EHUISl, KpOCMEDiliHicmb, MyrnbmumeOilHicmab,
mekcm, mediameKkcm, KOHmMeHm, mMelQiakOHmeHm ma iH., Xapakmepu3yrombCs po3Mumicmio
CEeMaHMUYHUX MeX | Pi3HOMITyMadyeHHsIM y HayKogoMmy OUCKYypci. Ha oCHO8i KOMMOHEHMHO20 aHa-
i3y 3M00€eb0B8aHO ceMaHMUYHY CMPYKMypy OKPEMUX MEPMIHOOOUHUUbL | BCMaHOBMEHO iepapXidHi
38’A3KU MiXK HUMU.

lpobnema dugbepeHujauii 3Ha4eHb mepMiHie Mae 06’ekmueHUL Xxapakmep, OCKiflbKU HO8I MOHSM-
ms i mepMiHu, SKi IX no3Ha4aroms, Mpoxodsme nepiod ycmarneHHs, YMOYHEHHs 3micmy i hopmu.
3 0enady Ha ye obrpyHmosaHo nompeby CMeopeHHS an2opummis PO3MeXy8aHHS 3Ha4eHb MepPMIHIe
ma nobydosu ix degpiHiuid.

Bid3HayeHo, wo npobnemy dugpepeHuiauii 3Ha4eHb mMepMiHig yCcKnadHe me, W0 3Ha4yHa 4yac-
MUuHa cy4acHoI XypHaricmcbKoi mepMIiHON02ii — 3arno3uUdeHHs, W0 3yMOBITIE 8apiamugHicmb rnepe-
knadie, criocobie adanmauii, mmnymayeHb IHWOMOBHUX MepPMiIHie. BnacHi ma 3ano3uvyeHi mepMiHu
rnompebyomp y3200)KeHHS | YiMKO20 PO3MEXY8aHHS 3 Hasi8BHOK Mix2asly3e80t0 ma 8y3bKo2asly3e-
800 MEPMIHOIIOZIEHO.

3anponoHosaHo poboyul anzopumm dugepeHyiayii 3Ha4eHb mepMiHie, Wo Moxe 6ymu sukopuc-
maHud y rnpoueci yHopMye8aHHs yYKpaiHCbKOI HayKo8oi ma rnpoghecitiHoi Mo8u.

Knroyoei cnosa: ykpaiHcbka Moga, mepMiH, mepMiHooz2is, dughepeHuiayis 3Ha4eHb, MiXXOUCUU-
nniHapHul OUCKYpC, XypHanicmuKo3Haecmeo.
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DIFFERENTIATION OF THE MEANINGS OF UKRAINIAN TERMS
IN CONTEMPORARY SCIENTIFIC DISCOURSE

The article examines the problem of differentiating the meanings of Ukrainian terms in contemporary
scientific discourse, which is shaped by intensive interdisciplinary interaction and the active renewal
of sectoral terminological systems. Itis emphasized that although effective professional communication
requires a term to meet the criteria of semantic unambiguity, systematicity, and definitional clarity,
these requirements are often violated in actual scholarly and professional practice. The study is
based on the terminology of journalism studies, a field that is actively developing at the intersection
of linguistics, social communications, and digital technologies and demonstrates a high degree
of semantic inconsistency.

The aim of the article is to analyze the problems of meaning differentiation in the terminology
of convergent journalism and to develop approaches to its systematization. The research material
comprisesterms attestedinterminographic sources aswellasin scholarly, educational, and professional
texts. The study employs semasiological and onomasiological approaches, the method of component
analysis, and elements of expert evaluation.

The analysis shows that such terms as convergence, cross-media, multimedia, text, media text,
content, media content, and others are characterized by blurred semantic boundaries and divergent
interpretations in academic discourse. On the basis of component analysis, the semantic structure
of selected terminological units is modeled and hierarchical relationships between them are established.

The problem of differentiating term meanings is objective in nature, as new concepts and the terms
that denote them undergo a period of stabilization and clarification of both content and form. In this
regard, the necessity of developing algorithms for distinguishing term meanings and constructing
precise definitions is substantiated. It is also noted that the problem is complicated by the fact that
a significant part of contemporary journalistic terminology consists of borrowings, which results
in variability of translation, adaptation strategies, and interpretation. Both native and borrowed terms
therefore require coordination and clear differentiation within existing interdisciplinary and domain-
specific terminological systems.

A working algorithm for differentiating term meanings is proposed, which can be applied
in the process of standardizing Ukrainian scientific and professional language.

Key words: Ukrainian language, term, terminology, meaning differentiation, interdisciplinary
discourse, journalism studies.

Bctyn. Ha cydacHomMy etani po3BUTKY YKpalHCbKOI (baxoBOi MOBM BiADYyBa€ETbCS aKTUBHE
OHOBINEHHSA TEPMIHOMNOrYHMUX CUCTEM, 3POCTaHHA Posli NPOECIMHOT KOMYHiKaLUil B CyCrninibHOMY
XWUTTi, iIHTEHCUBHWI PO3BUTOK MDKAUCLMUNIIHAPHMX NiAMOB Ta TEPMIHOMOr4YHOro 3ano3nyaHHs.

[na edekTMBHOro oyHKLIOHYBaHHA TepMiH Mae BignosigaTtv BUMOraM OAHO3HaYHOCTI, CUC-
TEMHOCTI N MaTU AeiHilito, WO OKPEecntoe MeXi MOro 3Ha4YEeHHs, TOMY BaXKITMBOK TEPMIHO3-
HaB4YOol NPOBNEemMoro € 4itTka andpepeHuiauia 3Ha4YeHb TepMiHiB. B ymoBax rnobanbHuUX 3MmiH

116 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2026. Ne 26

Yy HayKOBI KOMYHiKaLii, CTPIMKOroO pOo3BUTKY HayKOBMX 3HaHb Ta MiXgucumnniHapHoi B3aemogail
usa npobnema HabyBae 0CobnMBOI akTyanbHOCTI, aaXe BiACYTHICTb YiTKMX | CTaH4apPTU30BaHNX
BU3HAYeHb MepeLllKompKae AKICHIM KOMYHIKaUil MK JOCIIQHMKaAMU | NpakTUKaMn, Y3rogpKeHHIo
nigxoA4iB 40 HAayKOBUX OOCNILKEHb, HABYAHHIO ManbyTHIX chaxiBuiB y 3aknagax BULLIOI OCBITH.

HocnipxeHHsa cnocobiB andepeHuiaLii 3Ha4eHb YKpaiHCbKMX TEPMIHIB Y HAyKOBOMY AUCKYPCI
aKTyanbHe i 3 TEOPEeTUYHOro nornsay, i 3 NPakTUYHOro, OCKINbKM CpUATUME YHOPMYBaHHIO
haxoBOi MOBM, MiABULLEHHIO AKOCTI HAyKOBUX TEKCTIB i 3abe3neunTb eeKkTMBHY NpodecinHy
KOMYHiKaLito.

[Mpobnemu gudepeHLuiauii 3Ha4eHb TEPMIHIB BUSBNAIOTLCS OCOBNNBO BUPA3HO Yy TUX npode-
CINHUX nigMoBaXx, SiKi pO3BMBAKOTLCH B MiXXAMCUUNIIIHAPHOMY BUMIpi, 30KpeMa y cdepi XypHa-
NiCTUKO3HaBCTBA, OCKINbKM CydacHa npodecinHa MoBa XypHanicTUku POpMYyETbLCH Ha NepeTuHi
coujianbHMUX KOMYHiKaLin, NIHFBICTUKN Ta LMJPOBUX TEXHOMOTIN.

TepMiHonoria xxypHanicTukn Ta npodecinHa mosa 3MI Byna npeameToM yBaru yKpaiHCbKUX
Ta 3apybikHMX MediagocnigHukiB Ta NiHrBicTiB. ETann popmyBaHHA Ta CTPYKTYPHY OpraHisawito
YKpalHCbKOI TepMiHOMOriT XXypHaniCTUkM po3rnsaHyTo B poboTi M. loHTap [4]. Oxepena, cknag
Ta cnocobu TBOPEHHS YKPAiHCbKOI XXypHaniCTCbKOI TepmiHonorii cxapaktepuadysana . 3ops [8].
H. [aleHKo okpecnvna KinbKiCHi napaMmeTpy NMTOMUX i 3ano3n4eHnX TEPMIHIB y ranyasi XXypHa-
nicTuku [5]. parmMeHTapHO yKpalHCbKa TEPMIHOMNOrA HAMHOBILLMX HANPSMIB XXYPHaNICTUKN NpK-
BepTana yeary axisuis ranyasi [1; 3; 7; 12; 13; 14], npoTte 06’€KTOM NiHIBICTUYHMX OOCNIAXKEHD
NoKu Lo He byna.

MeTa cTtaTtTi — npoaHanizysatu npobnemun gudepeHuiauii 3Ha4eHb y CydacHin yKpaiHCbKIN
TepMiHosoril Ha Npuknagi TepMiHOOANHWULL KOHBEPreHTHOI XXYPHaniCTUKM Ta 3arnporoHyBaTu
cnocobu ix BNOPSIAKYBaHHS.

MeToaun Ta meToamkm pocnimxeHHA. Metogonoria gocnigkeHHs nepeabayana nocnigos-
HUR BiAOIp TepMiHOOAMHWL ranysi, 3acBig4eHuMX y CIIOBHUKAX, AOBIAHMKaX Ta haxoBUX TEKCTax
Ta iX BUBYEHHS i3 3aCTOCYBaHHSIM KOMMMNEKCHOI MeToauKK. [Ina CTBOPEeHHS BUBIpKU TepMiHiB
Oyno 3anyyYyeHo OOCTATHLO LUMPOKY mKepernbHy 6a3y: 2 TepMiHorpadiyHi npaui [9; 11], TekcTn
MOHorpadiin, HayKoBUX CTaTeln Ta HaB4YanbHUX BuAaHb (BCbOro 37 HaviMeHyBaHb). HacTynHum
etanom Oyno npoBedeHHA aHanizy TepMiHOOAMHMLUbB i3 3aCTOCyBaHHAM OHOMAaCIONOriYHOro
Ta CemMaciornoriyHoro niaxoais Ta BUKOPUCTAHHAM MeTody KOMMOHEHTHOro aHanidy. YactkoBo
Oyro 3acToCOBaHO METOA EKCNEPTHOI OLHKM i3 3any4YeHHAM MegianpodecioHarniB 3 METO BUSI-
BUTM 0COBNNBOCTI BXMBAHHA OKPEMUX CrieLianbHUX HAaMeHYBaHb Y NPakTUYHIn AisnbHocTi 3MI.

Pe3ynbraTty Ta AUCKYCIi. Y Cy4YacHin HayKoBIW i 3aranom npodecinHin KOMyHikaLii Bce Yac-
Tille crnocTepiraemMo cuTyauito, KONn OAWH | TOM CaMU TEPMIH Y PiI3HUX XKeperax BUKOPUCTO-
BYIOTb Y HEOLHaKOBUX 3HAYEHHSAX, a HOBi siBULLA Cy4acCHOI XXypHaniCTUKMU He MaloTb 3aralib-
HOBM3HAHWX Ta ycCTaneHUX HOpMaTUBHUX Ha3B. Hanpuknag, nNoHATTS, no3HaveHi TepMiHamu
XKYpHanicmebKkul mekcm, mediameKkcm, KOH8epa2eHmMHUU meKcm, KOHmMeHm, iHmepakmueHuU
KoHmeHm, medianpodykm, yugposul ¢ghopmam, rnamepopma, MynbmumeditiHut periopmax
Ta iH., Ik NoKa3aB aHani3, MalTb LUMPOKUIA Jiana3oH iHTepnpeTauin, Wo YCKNnagHe iX 3acTocy-
BaHHS B HAYKOBUX AOCNIAXEHHSAX, B OCBITHLOMY MpoLueci B 3aknagax BULOI OCBiTU Ta y BUPOO-
HWYiIn npakTuui 3MI.

Po3muTicTb MeX MoHATbL | BINOBIAHO MEX 3Ha4YeHb TEPMIHIB BUPAa3HO iMCTPye cuTyauis
3 YXXMBaHHAM KOHLIENTyasrbHOrO TepMiHa KOHB8ep2eHmMHa XXypHasnicmuka. Y npogecinHomy
ANCKYPCi BUKOPUCTAHHS LbOro crnewianbHOro HanMeHyBaHHS (5K | 6araTboX iHWNX) NPaKTUYHO
Lopasy notpebye yTOYHEHb, K Lie CMOCTepiraemMo, Hanpuknag, y HayKoBi CTaTTi 3 XypHa-
NiCTUKO3HaBCTBA: «3 METOK BUpILLEHHA npobrnemn TepmiHOMoriYHoro gucbanaHcy B ranysi
Kpoc-mMedia, HagaHO AeTanisoBaHe MOACHEHHSI CYTHOCTI KOH8eP2eHMHOI i MyrnbmumeditiHOI
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XKYpHaricmuku, OKpecrieHa posib MefiakoHBepreHuil B npoueci po3BUTKY | CTAHOBMEHHS KpOC-
MeditiHOI xypHanicmuku» [12, c. 34].

Mwu BigcTeXxumnm cnocobum yTOMHEHHSI HAYKOBWX MOHATb i BiAMOBIOHO PO3MEXYBaHHS 3HaYeHb TepMi-
HIB Y Cy4aCHOMY XYpHaniCTUKO3HaBYOMY AMCKYPCi 1 3’icyBani, WO Yyepes BiOCYTHICTb YiTKUX AediHi-
Ui aBTOPU OMUCYIOTb NMOHATTH, XapaKTepu3yroun IX O3HaKV Ta 3iCTaBMAYN 3 iIHWMMK, MEBHUM YNHOM
CXOXMMM, | NPOMNOHYIOTL BNAcHi AediHiLii, sk ue 3pobuna, Hanpvknag, megiagocnigHuus J1. Bacunuk
y HaykoBux [1] Ta B HaykoBO-HaB4arnbHUX TekcTax [2]. 3okpema, TepMiH KOH8ep2eHUis1 B Npodeciii-
HOMY OMCKYpCi y3aranbHEHO NpeaCTaBeHo K 3MUTTS TEXHOMOTIN, NraTtdopm, KOHTEHTY Ta GisHec-
mMogenen y megia, a Kpoc-MediliHicmb — AK OXOMIEHHS Pi3HMX NNatdopM Ta aganTawito KOHTEHTY
MDK pisHMMK Megia. Y cyyacHin megiaiHaycTpii, oe 3MI 06'egHy0TbCA Ans CTBOPEHHS MynbTUMELIN-
HOrO NPOAYKTY AN CNoXMBaya, Lii ipoLecy AyXe BaXI MBI, TOMY iX ONuc, TIyMayeHHs!, nepenik xapak-
TEPUCTMK TOLLO B HAyKOBMX Mpausx Oy)Ke AOKMagHi Ta rpomisgki, ocobnmMBo ANnst HaBYanbHOI nite-
paTtypu. 3acTocyBaBLUM METOA KOMMOHEHTHOIMO aHaniay, M1 BUAINUIM OCHOBHI ANdepEHLinHI O3HaKM
HaBeLeHVX TEPMIHIB | 3MOAEeNtoBan CEMaHTUYHY CTPYKTYPY TEPMIHOOAMHNLIb:

1. Y 3HayeHHi TepMiHa KOH8ep2eHUis1 HasiBHI ceMu:

1) ’3nnTTA anapaTHMX Ta NporpaMHux 3acobiB’ (CMapTdOHKW, NnaHweTK, iHTepHeT-Teneba-
YEeHHS1) — TEXHOSOrIYHa;

2) ’ob'egHaHHa MepiakomnaHii® (ogHa KomnaHia Bomfodie papfio, TernekaHanom i can-
TOM) — EKOHOMIYHa;

3) 'CTBOPEHHSA OQHOIO KOHTEHTY ANs Pi3HUX NnaTtdopM’ (TEKCT, BiA€o, NOAKACT) — KOHTEHTHA,

4) ’cninbHe MpoOAYKYBaHHA Ta MOLWMPEHHST KOHTEHTY 4epe3 pi3Hi  KaHanw/nnat-
dopmun’ — npeseHTauinHa.

2. Y 3Ha4eHHi TepMiHa KpocmediliHicmb HasiBHi CEMU:

1) ’cBigOME NOLUMPEHHS KOHTEHTY 3a Mexamu ogHiel nnatdopmu’;

2) ’CTBOPEHHS LiSTICHOrO KOHTEHTY AN ayauTopii, ika CNOXMBae NOro Ha PisHUX NpUCTPosX';

3) 'nocnigoBHe abo napanenbHe PO3KPUTTS TEMU Yepes pisHi Media‘ (Hanpuknag, ginbm
Ha TenekaHani, getani — Ha canTi).

HaBepeHi pe3ynsratv KOMNOHEHTHOIO aHani3y TepPMiHiB KOHeep2eHUis Ta KkpocmediliHicmb
YMOXIUBMOKTL BUCHOBOK MPO Te, WO OCTaHHA cema MepLioro TepmiHa € apxicemoro 4pyroro
TepMiHa, TO6TO cema ’chinbHe NPOAYKYBaHHS Ta MOLUMPEHHSI KOHTEHTY yepes pi3Hi kaHanw/
nnatopmMu’ nepegae 3Ha4YeHHA TepMiHa KpocMediliHicmb, y SKOMY MU BUZINUIM TpU CEMM.
Taka mogenb iepapxi4yHOT CeMaHTUYHOI CTPYKTYPU TEPMIHIB MOXe ByTn OCHOBOO Ans nobyaosu
IX YTOYHEeHUX Adedpiniuin. Ha Hawy gymky, y npoueci BHOPMYBaHHS XXYpHaniCTUKO3HABYOl Tep-
MiHOMOrii BaXNIMBO TaKOX 3BEPHYTM yBary Ha oopMy TepMiHOOAUHWLI KpocMediliHicmb, sika
B npodpecinHOMYy OUCKYpCi nepedae KateropiasibHy 03HaKy ‘rnpouec’, NpoTe € HOCiEM KaTeropi-
arnbHOI 03HaKM 'AKICTb, BNACTUBICTbL', penpe3eHTOBaHOI CydiKCOM -icmb.

TpyaHoLwi 3 andepeHuiadieto 3Ha4eHb BUHUKAOTD i LWOA0 NOXiAHUX TEPMIHOOAMHWLb, Hanpu-
Knag, Ha3B KOHBep2eHmMHa pedakuisi, KpocmediliHa pedakuy,isi, MynbmumeditiHa pedakuisi. Noka-
30B0, LLO Y Npaui, NPUCBAYEHI BUKOPUCTaAHHIO LUMX TepMiHiB, H. BuroBcbka 4oXoanTb BUCHOBKY
npo Te, WO «Ha CbOrofdHi OCTAaTOMHO He BW3HAYeHi 3HAYEHHS TepMiHIB KOH8ep2eHmHa pedak-
uia Ta mynbmumeditiHa pedakyis [3 c. 450]. JocnigHuua M. YKeHdeHko, sika Takox 3pobuna
cnpoby po3mMexyBaTu HaBedeHi TepMiHU i cdopmynoBaTh iX AediHilii, KOHCTaTye: «HAK npoae-
MOHCTPYBaB aHani3 HaykoBOro ANCKYpCY, MysibmumediliHOK OOCHIOHVUKN Ha3nBalTb peaakLito,
siKa Npaule B pexuMi MynsTUnNaTtgopMHOro BUpoBbHULUTBA, NPOTE OAHI rOBOPATL NPO OKPeMi
pefakuil Anga pisHUX TEXHOMOTMYHUX NIIaTdOPM, iHLLI XX — MPO NOBHY OpraHi3aLuinHy KOHBeprex-
Lil0 Ta CTBOPEHHSA €AMHOI pedaKLUiHOI CTPYKTYPU, OTOTOXHIOWYU MYy/SIbmUMeOditHy pedakuito
3 KOHeepz2eHmHow» [7, c. 89].
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3 ogHoro 60Ky, Taki TpyAHOLLI MatTb 00’EKTUBHUIN XapakTep, aaXe HOBI MOHATTS | TEPMIHM,
AKi 1X NO3Ha4alTb, NPOXOAATb NEBHUIN Nepiof yCTaneHHsa, YTOMHEeHHS 3MicTy i doopmun. NpoTe,
3 gpyroro 6oKy, onuncaHi cuTyadii ceig4aTb NPo NOTPedy CTBOPEHHS YITKUX anropuTMmiB, onucy
crnocobiB po3MexXyBaHHS 3HaYeHb TEPMIHOMOMYHUX OAUHWULE Ta NOBYA0BM iX AediHiLin.

Cnig 3ayBaxuTu, LWLO Npobnemy ycknagHoe Te, WO 3Ha4yHa YacTUHa Cy4acCHOI XKypHaniCTCbKol
TepMiHOMOrii — Lie 3ano3nYeHHs, Lo 3yMOBIIOE BapiaTMBHICTb Nepeknaais, cnocobis aganTtauii,
TrymMadeHb iHLLOMOBHUX TEPMIHIB Y HaLiOHarnbHOMY HayKOBOMY MPOCTOPI.

e ogHum acnektom npobremun € Te, WO TEPMIHN Ha MO3HAYEHHS HOBUX UM 3MIHEHUX pearnin
i TOHATL NOTPEBYIOTL Y3rOMKEHHS | HITKOrO PO3MEXYBaHHS 3 HASBHOI TEPMIHOIMONIEID (By3bKoranyse-
BOHO, MDKrary3eBoto, 3arafibHOHayKoBOH). MoXeMo NpointocTpyBaTy Lie Ha NpuKnagi TepMiHiB mexkem
i Mediamekcm: mekcm — NIHBICTUYHA OQMHULSA, pe3ynbTaT MOBMEHHEBOI AiNbHOCTI, opraHizoBaHa
MOCTOBHICTE MOBHUX 3HaKiB, 00’'€4HAHNX Yy 3MICTOBOMY, CTPYKTYPHOMY Ta nparMatu4yHOMY MnaHi;
Mediamekcm — Ue Pi3HOBWA TEKCTY, KU CTBOPEHWI ANs MacoBOi KOMYHiKaLji, noegHye BepOanbHi
Ta HeBepbanbHi enemMeHTn (300padkeHHs, 3BYK, Bi4EO) i CMPSIMOBaHUIA Ha MacoBY ayaMTOPItO.

Y HaBegeHux gediHiliax 3Ha4YeHHs MiKrany3eBoro TepMmiHa mekcm nepeparTb andepeH-
UivHi cemn ‘BepbanbHa npupoda’, ’3B'A3HICTb, LiMICHICTL, 'aBTOHOMHICTb Bi4 KaHany nowuu-
PEHHS’, a By3bKOrany3eBoro TepmiHa mediamekcm — '6araToOKOMMNOHEHTHICTE', 'MynbTUMogarb-
HICTb’, '3aNeXHiCTb Bi4 MediakaHany’.

[nsa andpepeHuiauii 3Ha4eHb TepMiHIB BaXKNnBO BpaTtu 4O yBaru NOriyHi BiQHOLWEHHS pig — BUA;
YyacTuHa — uine. BuweHaBeneHri TepMiHn mekem i Mediamekcm Ha piBHi 3aranbHOHaYKOBOI TEPMi-
HOMoril NOB’si3aHi po4O-BMAOBUMM BiAHOLLEHHAMN (MediameKkcm — Pi3HOBUA mMeKcmy), a Ha PiBHi
ranysi — BigHOLLEeHHsIMM YacTuHa — uine (mekcm — BepbanbHa popma mediamekcmy). Mixrany3se-
BUN TEPMIH KOHMEHM, KU BUKOPUCTOBYIOTb B iHPOPMaLINHMX TEXHOMONAX, OCBITi, MAPKETUHTY,
KOMYHiKaUiax, nepeaae ysararnbHeHe poaoBe MOHATTA «iHopMaLis, CTBOpeHa Ana KOMyHikauil,
36epiraHHs abo NOLWMPEHHSI, He3anexHo Big KaHany, nnatopMu UM IHCTUTYLIAHOIO CTaTycy»,
a By3bKkoranyseBuri TepMiH MediakOHMeHm HasvMBae BWOOBE MOHATTA «Pi3HOBUL KOHTEHTY,
30piEHTOBAHMI Ha MacoBy abo cerMeHToBaHy ayamnTopito, KM CTBOPHOKOTL i MOLLUMPIOKTL Y Mejia-
cepenoBuLLiy». AndepeHuiauia 3Ha4eHb LMX TEPMIHIB, siKi MaloTb ChinbHYy cemy 'iHpopmauis’, Big-
OyBaeTbCcsa Yepes cemu 'Micue (MegiakaHanu) i ‘cnocid (MynstumeginHa dopma)’.

Pesynbrati npoBegeHoro aHanisy gatoTb NiACTaBM 3anponoHyBaTy poboymin anroputMm, Lo
OXOMJ0E pi3Hi cnocobu andepeHuiadii 3Ha4eHb TEPMIHIB:

1. MNobygoBa AediHiuii Ha OCHOBI NOriYHUX (POOO-BMAOBUX Ta iH.) 3B’AI3KIB i3 BUAINEHHAM
CYTTEBMX O3HAK MOHATTH, SKi BiAOKPEMIIIOOTb NOr0 Bif iHLWKX, i 32CTOCYBAHHAM MiHIBICTUYHUX
MEeTO/iB CEMaHTUYHOro aHaniay.

2. Po3pi3HeHHs 3araribHOHayKOBUX, MiXXrany3eBux Ta By3bKorany3eBux TEPMIiHiB.

3. YcTaHOBMEHHSA CUCTEMHUMX 3B'A3KIB BCepeauHi i 3a Mexamu TepMiHocuctemu (npobnemu
TEPMIHOSOr4YHOI CUHOHIMII, noniceMil, po3rnaHyTo B Hawin npadi [10]).

OndepeHuiauia 3HayeHb TEPMIHIB, X Y3rOMKEHHSA B MeXax rany3eBux TepMiHOCUCTEM Cripu-
ATUME NiABULLEHHIO SKOCTI HAYKOBUX OOCHIMAXEHb, PiBHA TEPMIHOMNOMYHOT KOMMNETEHTHOCTI 340-
OyBauiB BULLOI OCBITU [6], KyNbTypKn NpodecinHol MOBM MedianpakTUKiB.

BucHoBku. NpoBeaeHe JocnigkeHHA 3acsigyye, Wwo npobnema amdepeHuiadii 3HavyeHb
TEPMIiHIB aKkTyarnbHa AN Cy4acHOro yKpalHCbKOro TepMiHO3HaBCTBa, 0COBNMBO TUX ranysen, ski
aKTUBHO PO3BMBAOTLCSA B MDKOMCUUNITIHAPHOMY BUMIpI.

EdpektuBHa gudepeHuiauis 3HadyeHb TEpPMiHIB MOXNuMBa 3a YMOBM MOOYOOBU YTOYHEHMX
AediHiuin, ypaxyBaHHS NOrivYHUX BiAHOLWEHb pia—Bua, YaCTUHa—Line, po3mMexXyBaHHS 3aranbHo-
HayKOBMX, MiXXrany3eBux i By3bKorany3eBux TePMIHOOAMHULb, 8 TaKOX aHani3dy IXHiX CUCTEMHNX
3B’A3KIB Y Mexax i no3a Mexamu TepMiHOCUCTEMM.
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3anpornoHoBaHU anroput™ AudepeHuiaLlii 3Ha4eHb TEPMIHIB CNPUATUME YHOPMYBAHHIO YKpaiH-
CbKOI 0axoBOI MOBW, NiOBULLIEHHIO AKOCTi HAYKOBUX TEKCTIB, PO3BUTKY TEPMIHOSMOMYHOT KOMNETEHTHOCTI
3006yBadiB BULLOI OCBITU Ta BOOCKOHANEHHIO NPodeCiiHOI KOMYHIKaLlii B Cy4acHOMY MefianpocTopi.
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Cmammio nipucesiyeHo 0ocniOxeHHo antosit 0o idioM ma agopusmie K iHHosauiliHUX 3acobis
IHmepmeKcmyarnbHOCMi 8 Cy4acHili aH2rIOMO8HIU peKnamHit KoMyHikauii. AkmyarbHicmbs pobomu
3yMoerieHa 3pocmaHHsIM Poni KpeamugsHUX MOBHUX cmpameeil y pekriaMHoMy OUCKypci ma nompe-
600 cucmeMHO20 onucy MexaHiamie mpaHcgopmauii npeyedeHmMHUX MOBHUX OOUHUUbL 3 Memoto
MOCUSIEHHS MpagMamu4yHo20 ernusy Ha adpecama. Memoto cmammi € 8usierneHHs muriie, QhyHKUit
i criocobie moducpikauii antositi Ao idiom | aghopu3mie y peKkrnaMHUX crio2aHax.

Mamepianom AocnidxeHHs1 criyaysanu crio2aHu nposiOHUX aHar1oMo8HUX bpeHdis, wo micmsams
mpaHcghopmosaHi idiomamuydHi ma aghopucmuyHi eupa3su. Y xo0i aHanidy 3acmocogaHo ornucosud,
cmunicmuyHUd, iHmepmekcmyarnbHUl i ¢byHKUIOHanbHO-npasmamuyHuUt memodu. 3arnporoHoe8aHo
murionoeito an3siti 3a Kpumepismu dxxepena iHmepmekcmy ma 3a munamu mooucbikauii. 3a nep-
WUM KpumepieM 8UOKPEMIIEHO Yomupu 2pyrnu crio2aHie, Wo eukopucmosyroms repegppasosaHi
3ano3uyeHHss aghopuamie ma binocoghcbkux ¢hopmyn; gidcunaromes 00 8idoMuX npucrie’ie, npuka-
30K | cmiliKkux eupasie; rpyHmytomscsi Ha asnr3isix 00 rnpeyedeHmHUX meKcmie Macoeoi Kyrbmypu,
wo Habynu idioMamu4yHO20 xapakmepy,; sukopucmosytoms iGioMu-memagopu K yecmareHi cxemu
ceHcy. 3a kpumepiem «mury MooOudpikayiltly ano3uHUX 3arno3udeHb 8USHAYEHO CiM 2pyr Crio2aHis:
3 JIEKCUYHO0 MidcmaHOo8KOK; 3 MOpgho-2pacghivHOK 2POK0; 3 CMPYKMYPHOIO IHEEPCIEID KOMITOHEHMIE;
3 napaneniamMom i pummiszaujeto; 3 006y0080t0 KOMIMIOHEHMIB, 3 rnepernpoinoeaHHsIM (peghpelmiH-
20M); 3 MPSIMOKO KYIIbMYPHOK YUMmamor.

BcmanoeneHo, wo amosii 0o idioM ma aghopu3mie 8UKOHYOMb KOMITIIEKC 83aEMOIO8’a3aHuUX
OYHKUIU, 8KITKOYaKYU OUIHHY, iMIOXe8y, eMOMUBHY, MHEMOHIYHY, NepeKoHysarbHy ma ieposy, 3abes-
reqyro4u noedHaHHs ernizHasaHocmi U Kpeamu8HOCMI peKnamMHo20 nogidoMneHHs. [JoeedeHo, wo
came Mooucpikauis ycmarneHux eupasise, a He ix bykeasibHe 8I0MeOPeHHs, 3yMO8IIoE IHHo8auiuHUU
rnomeHujan ano3sii ma ii egpekmueHicmp y chopmysaHHi bpeHA080i ideHmMuU4YHoCMI.

Pesynbmamu AocnidxeHHs1 MOXymb Bymu eukopucmaHi 8 nodasnbwux po3siokax 3 meopii iHmep-
mekcmyarnbHOCMI, peKknaMHo20 OUCKYpCy ma repeknado3Hascmea.

Knroyoei cnoea: anta3id, idioma, aghopusm, iHmepmeKkcmyasnbHicCmb, peKnaMHUU crio2aH, rnpae-
MamuyHa ¢yHKUisl, Mooucbikauisi.
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ALLUSIONS TO IDIOMS AND APHORISMS AS INNOVATIVE MEANS
OF INTERTEXTUALITY IN CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE
ADVERTISING: TYPOLOGY, FUNCTIONS, AND MODIFICATIONS

The article is devoted to the study of allusions to idioms and aphorisms as innovative means
of intertextuality in contemporary English-language advertising communication. The relevance
of the research is due to the growing role of creative linquistic strategies in advertising discourse
and the need for a systematic description of the mechanisms through which precedent linguistic
units are transformed in order to enhance pragmatic impact on the addressee. The aim of the article
is to identify the types, functions, and modes of modification of allusions to idioms and aphorisms in
advertising slogans.

The research material consists of slogans of leading English-language brands containing
transformed idiomatic and aphoristic expressions. The analysis employs descriptive, stylistic,
intertextual, and functional-pragmatic methods. Atypology of allusions is proposed based on the criteria
of the source of intertext and the type of modification. According to the first criterion, four groups
of slogans are distinguished: those using paraphrased borrowings of aphorisms and philosophical
formulae; those referring to well-known proverbs, sayings, and set expressions; those based on
allusions to precedent texts of mass culture that have acquired an idiomatic character; and those
employing idiomatic metaphors as conventional schemas of meaning. According to the criterion
of the ‘“type of modification” of allusive borrowings, seven groups of slogans are identified: those
involving lexical substitution; morpho-graphic play; structural inversion of components; parallelism
and rhythmization; component expansion; reprofiling (reframing); and direct cultural quotation.

It is established that allusions to idioms and aphorisms perform a complex of interrelated
functions, including evaluative, image-building, emotive, persuasive, and playful ones, ensuring
a balance between recognizability and creativity in advertising messages. It is demonstrated that it
is the modification of conventional expressions, rather than their literal reproduction, that determines
the innovative potential of allusion and its effectiveness in shaping brand identity.

The results of the study may be used in further research in the theory of intertextuality, advertising
discourse, and translation studies.

Key words: allusion, idiom, aphorism, intertextuality, advertising slogan, pragmatic function,
modification.

BcTyn. Y cydyacHOMY KOMYyHiKaTMBHOMY NPOCTOPi peknama (PyHKUIOHYE He nuLie SiIK iHCTpY-
MEHT iHOpMyBaHHA abo MepeKoHaHHs, a U SK CKIMagHWUM KyNbTYPHO-CEMIOTUYHUIA (DEHOMEH,
LLIO aKTMBHO eKcnfyaTye KONMeKTUBHY Nnam’aTb, (POHOBI 3HAHHSA Ta IHTEPTEKCTyarlbHi 3B’A3KMW.
B ymoBax BMCOKOT KOHKYpeHLU|l 3a yBary peuunieHTa peknaMmHui AUCcKypc genani yacTiwe 3Bep-
TAETbCA A0 IHTEPTEKCTYanbHOCTI SK 3aco0y NiABULLEHHST KOTHITUBHOI Ta eMOLUinHOI npuBabnu-
BOCTI MOBIOOMITIEHHSA, ONTUMI3auil iIHTepnpeTauinHMUX 3yCUrb i CTBOPEHHSA eDEKTY «Bri3HaBaHHSA»
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cmucny. Ocobnuee micue B LbOMY NPOLECi NOCiAaoTb anto3ii 40 yCcTaneHnx MOBHUX OANHULb —
igiom Ta adhopm3amiB, SIKi, 3a3HaKOUN PiBHOMAHITHMX TpaHcopMaLin, HabyBalTb iHHOBALINHOIO
noTeHujiany B Mexax peknamHoro TeKCTy.

YucneHHi AocnimakeHHs1, NPUCBSYEHi BUBYEHHIO CTUNICTUYHMX OCOONMBOCTEN aHITIOMOBHUX PEKITaM-
HKX CroraHiB, NepeBaxxHO (POKYCYHOTLCSA Ha Takmx doirypax MoBU, Sk MeTadopa, aHTUTesa, rinepbona,
aHadopa, eniTeT, rpa cni., enincuc, HOMIHATUBHI PEYEHHS, a TaKOX OOHOCTUMICTUYHI 3acobu [2; 7; 11;
4; 5], WO MOSACHIOETLCA MOLLMPEHICTIO 1 BUPA3HICTIO LMX AEeBalCiB y peknaMmHomy amckypci. [Nonpu
3HAYHY KinbKIiCTb NpaLb 3 NIHFBOCTUNICTUKN CIIOraHIiB, MUTAHHSA iIHTEPTEKCTYarnbHOCTI B Cy4acHin aHrmo-
MOBHIWN pekrnami 3anvLaeTbcs 4OCNIIKEHNM HeAOCTaTHBO Ta Mae doparMeHTapHUA XapakTtep.

HasBHi HaykoBi po3BiakM 34e0iMbLIOro 30CEPEKYIOTLCSA HAa BUBYEHHI aneropuyHmx BigCUIOK
SIK peknamMHol cTparterii, Wwo 3abe3nevye npuBabnueiCTb MOBIAOMMEHHSA Ta aKUEHTYe nepesarv
NpoAyKTy AN uineosoi ayantopil [3; 10]; Ha KOrHITMBHOMY MiAr'pyHTI IHTEPTEKCTYanbHUX NPUMOMIB
[1]; Ha pisHOBUMAOAxX IHTEPTEKCTYyanbHOCTI Ta 1i cTpaTeriyHOMy BUKOPUCTAHHI B MYNbTUMOAANbHUX
peknamHux Tekctax [9]. 3okpema, N ge Kyk po3noainse iHTepTeKkCTyasnbHICTb Y peknami Ha BHy-
TPILUHLOPOAO0BY (3B'A3KM 3 IHLUMMW PEKITaMHUMK OrofoLLEHHAMM) Ta MDKPOAOBY (IHTEpTEKCTYyarb-
HICTb 3 IHLUIMMW XaHpaMu, TakuMK SK dinibM, onoBigaHHa Towo) [2, c. 193—-194] Taka Tmunonoris
KOpenioe 3 pO3MeXyBaHHAM IHTEPTEKCTyarbHUX 3arno3vyeHb Ha BHYTPILUHbOMOAArbHI Ta iHTep-
MOZanbHi, 3anpornOHOBaHUM Y CyHaCHUX AUCKYPC- | MedianiHrBiCTUYHNX JocnimkeHHax [9, c. 258].
OkpemMo BUAINAETLCA MYNBTMXKAHPOBA IHTEPTEKCTYanbHICTb, WO MOMsrae y CTBOPEHHI peknam-
HOro NOBIAOMIEHHS 3a JOMOMOrO pericTpy abo TeKCTOBOT hOpMM, TUNOBOI 4115 iHLIMX >KaHpIB [8].

Y BIiTYM3HAHIN NIHIBICTULI IHTEPTEKCTYanNbHICTb Y peKnami TakoX po3rnagaceTbCa 0OMexeHo —
nepeBaXHO K OOWMH 3 CTUMICTUYHMX 3acobiB y Mexax aHanidy aHrnMoMOBHUX PEKNaMHUX Cro-
raHiB y KOHTEKCTi KOHCTPYIOBAHHS iAEHTUYHOCTI LinboBoi ayauTopii 6bpeHaa Apple [6] abo sk
IHCTPYMEHT JOCArHEHHS ONTUManbHOI iIHHOBAUIMHOCTI peknamMHUX MOBIAOMIIEHb YKPaIHCbKUX
OpenaiB. BogHouac antosii came o igiom Ta acdbopuamMiB He BUOKPEMITIOOTLCA B CAMOCTINHUIA
00’eKT aHani3y, He OTPUMYIOTb CUCTEMHOI TUNONOri3aLii Ta He Po3rnNsa4alTbCa 3 NornNAay QyHK-
LioHanbHOI BapiaTMBHOCTI N MexaHi3aMiB Mogudikauii y pekriaMHOMY OUCKYPCi.

OTXe, y CyyYacHUX AOCHIXEHHSX 3anuLaeTbCa HEBUPILLIEHOK HWU3Ka acnekTiB 3aranbHol
npobnemu iHTEpPTEKCTYanbHOCTI B peknami, a caMme: BiACYTHS KOMMMEKCHa TUMOMOoris antosin
[0 igioMm Ta adopu3MiB y CyHacHi aHIITOMOBHIN pekriami; HeJoCTaTHbLO BUCBITIIEHI IXHI nparma-
TUYHI | CTURICTUYHI YHKUIT; @ TakoX BpaKye CMCTEMHOro onucy TpaHcopmauinHUX Mogenen,
3a JONOMOrO0 AKMX NpeueaeHTHI BUCNOBWN aaanTyoTbCs A0 KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb peknam-
HOro NOBIJOMSMEHHS. 3aNOBHEHHS LMX NPOranuH € BaXXNMBUM 5K ANA PO3BUTKY TeOpil IHTepTek-
CTyaribHOCTi 1 peKnamMHOro ANCKYpCy, Tak i ANA NpakTUKU peKknaMHOl KOMyHiKauii, LWo 3yMOBIIOE
aKTyanbHICTb i HAYKOBY AOUINBHICTb NPONOHOBAHOIO AOCHIIKEHHS.

Metoan Ta metoaukm pocnigxeHHA. MeTogonoriyHy OCHOBY LOCHIOXEHHS CTaHOBUTb
KOMMAEKCHUIN MiXXOucUMnNiHapHWUM Niaxig, Wo NoeaHYeE NONIOXKEHHSA Teopil iIHTepTeKCTyannbHOCTI,
NiIHFBOCTMAICTUKN, NparManiHrBiCTUKM Ta AUCKYpPC aHanidy. Takuin nigxig aymosnenunn 6aratosu-
MIPHOIO NMPUPOLOID PEKITAaMHOro CrioraHy ik MOBHOIO, KOrHITUBHOIO Ta KyJibTYPHO-KOMYHIiKaTuB-
HOro peHomeHa. Y xoAi 4OoCnigKeHHS 3aCTOCOBAHO ONMCOBUI METOA AN cuctemaTuaalii MoB-
HOro matepiany, iHTepTeKkCcTyanbHUIM aHani3 a4ns BUABMNEHHS [Xepen anto3ii no xapakrepy ixXHix
TpaHcdopmaLin, CTUITICTUYHUIA aHarni3 a1 BU3HAYEHHS eKCNPeCUBHOIo NoTeHuiany peknamHux
CNnoraHiB, a TakoX (PyHKUiOHanbHO-NparMaTUYHNUn MeTon AS1 BCTAHOBSIEHHA KOMYHIKaTUBHUX
dyHKLIN anto3in y pekrnamHoMy OUCKYPCi.

MeToauka gocnigxeHHs nepegbadvae opmMyBaHHA KOPNYCY peKNaMHUX CrOraHiB, igeHTudi-
Kauito npeueaeHTHUX igioMmaTUyYHnX Ta adbOpUCTUYHNX DXKepern, aHani3 cnocobiB ix Mmoandikauii
M y3aranbHeHHs pesynbraTiB y BUrnagi Tunonorii Ta gyHKUioHanbHoT Knacudikauil antosin.
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Pe3ynbraTtu Ta AMCcKycii. AHani3 Koprycy CnoraHiB cy4acHoOi aHrmOMOBHOI peknaMu 403BO-
nB BCTAHOBUTU TUMOMOri0 TaKUX CIIOraHiB 3a ABOMa OCHOBHUMU KpuTepiamu: 1) 3a Npupoaoto
Jxepena iHTepTekcTy; 2) 3a cneumdikoro moaudikauii anto3nBHOMO 3ano3nyeHHs. 3a Npupoaoto
xeperna iHTepTEeKCTY CNnoraHn MOXHa po3rnogifiIuTK Ha YOTUPK TPYNU.

Mepwy rpyny cknagarwTb CroraHu, Wo FpyHTYOTECA Ha adpopuamax 1a inocodcbkmnx gop-
Mynax, nepegpasoBaHe 3arno3MYeHHS SKUMX BUKOHYE iMigKeBY (PYHKUiO, CTBOPHOHOYM edekT
«iHTeneKTyanbHOro», «PO3yMHOro», «krnacu4Horo» 6peHay. [lo uiei rpynu yBiMwnu Taki cro-
raHu, sK: iThink, therefore iMac (Apple); Simplicity is the Ultimate Sophistication (Apple); Live to
Ride, Ride to Live (Harley-Davidson); Time is what you make of it (Swatch); Shave time. Shave
money (Dollar Shave Club).

CnoraH iThink, therefore iMac € anto3sieto Ha ppa3sy PeHe [lekapTta «A MUCnto, OTXe, A iCHYHO»,
o crtana adopuamMom. 3aBOsKku Ui antosii y ayanTopil CTBOPHOKTLCA acouiauil 3 «aymato-
YUMMUY», IHTENEKTYanbHMMMN an-Ti TEXHOMOrISIMU, WO yocobntoTeca 6peHaom. MNpoaykt 6peHay
NEePCOHIIKYETBCA SK XKUBUA, MUCHIAYNA CYO'eKT, LLO NOCUMIOETBECS rPad)OCTUNICTUYHUM 3aco-
6oM — HanucaHHAM | B iThink 3 ManeHbKoT niTepw, WO acouiaTMBHO NOB'A3yeE NMOACHKI KOTHITUBHI
npouecwu 3 NpoaykTom 6peHay iMac. YyacTb agpecaTa B «po3LmncpoBLi» NOBIAOMMAEHHS NiaBK-
LLIYE NOTO 3anyyeHHs i Crnpusie 3anam'aToBaHOCTI CroraHy.

Cnoran Simplicity is the Ultimate Sophistication € anto3ieto Ao acdopncTnyHoro Bucnosy Jleo-
Hapao Aa Bindi «Bce reHianbHe npoctoy». BukopuctaHHa antosii 403BONSIE BUCNIOBUTM KIHOYO-
BUIM KOHLEeNT 6peHay nNpo Te, L0 CNpaBXHA eneraHTHICTb Ta rMubrHa 40CAralnTbCs Yepes MiHi-
Maniam Ta BigMOBY Big HAaAMIPHOCTI i CKIagHOCTI, MO3MLIOHYOUMM NPOAYKTU BpeHay K BTiNEHHS
IHTEnNeKTYy, AKOCTi Ta BUTOHYEHOCTI i, BOAHOYAC, NErkocTi i JOCTYNHOCTI Y KOPUCTYBaHHI.

CnoraH Live to Ride, Ride to Live cnisBigHocutbea 3 Binommum acdopuamom Cokpara «lcTu,
LLOG KNTK, @ HE XKNTH, WO ICTN» 3aBASAKM KIHOYOBOMY eNnemMeHTy Live to, iHBepCoBaHOMY 3 iHLUMM
AaiecnoBoM (5K y BucrnosrntoBaHHi Cokparta), acouinoBaHnm 3 mMoTouuknammn Xapni [eBiacoH.
Acouiauia 3 adopn3mMoM NOCUNIDETLCA 3aCOO0M CTUMICTUYHOIO CUHTAKCUCY — BUKOPUCTAHHAM
xiaamy abo nepexpecHoro napaneniamy. Pasom 3 Tum, y crnoraHi, Ha NpoTueary axxepeny antosii,
BiOCYTHS aHTUTe3a. 3aBOsKy LbOMY O0CAracTbCs eekT LiHHICHOT TpaHcdopMaLii, NpoTunex-
HUIM 0O BUCNOBNOBaHHA CoKpaTa: CEHC XUTTS LWaHyBanbHUKIB OpeHay No3uLIOHYETLCA K i34a
Ha WBMAKICHOMY MOTOLMKNI, Siknin HabyBa€e 3HAYEHHSI €K3UCTEHLINHOIO CMMBOSY.

Y cnoranax Time is what you make of it Ta Shave time. Shave money BUKOPUCTOBYETbLCA
antsis Ha ¢pasy «Hac — ue rpowi», Wwo HanexuTb beHgxaminy ®paHkniHy i Habyna cTtartycy
adopuamy. lges, Wwo BTineHa B gxeperni antosii i Nigkpecntoe LiHHICTb Yacy Ans 3apobiTky Ta npo-
AYKTUBHOCTI, MEPEeHOCUTBLCA Y crioraHn 6peHaiB, NiAKPecnoyu, WO OCHOBOK iXHbOT diniocodii
€ pauioHanisauia NOKynku, ska NPMHOCUTL CNOXUBAYEBI OAHOYACHO KOPUCTb Ta EKOHOMILO.

[o apyroi rpynu cnoraHie, BUAINEHOI 3a KpUTEPIEM MPUPOAN OXepena IHTepPTeKCTY, BKIIO-
YeHO BUCMOBMIOBaHHSA, WO BiACMNalTb A0 BiAOMWX NPUCAIB'IB, MPUKA30K i CTINKMX BUpa3iB.
®yHKUiS anto3nBHUX 3ano3vyeHb nonsgrae y nerkin BnisHaBaHOCTI AXeperna Ta 3abesneveHHi
«edeKTy CnopigHeHoCTI», WO 30nmKye cnoxmeaya 3 6peHgom Ta horo npoayktom. 1o uiei rpynum
Hanexatb Taki cnoraHu, sik: A Mars a day helps you work, rest and play (Mars); Sofa so good
(Blessed brothers); A nose in need deserves Puffs indeed (Puffs); The Coke side of life (Coca-
Cola); Have a Pepsi day! (Pepsi); Back for an encore (Apple).

Anto3vBHUM prepenom crioraHy Sofa so good € igiomatuyHa dpasa So far so good, sika CTBO-
ptOE CTUNICTUYHUI edbekT Kanambypy, ryMOPUCTUYHI KOHOTaUil, 3abe3nedye 3anam'aToBYBaHICTb
dpasn Ta KOHCTPYOE «apyxentobHun» obpas mebnis. Cnoran The Coke side of life € antosieto Ha
iniomy Look on the sunny side of life. OTOTOXHEHHS (3aBOSAKMN 3any4eHHIo igiomn) NpoaykTy 6penay
3 aTpubyTOM SUNNy NO3NLLIOHYE NOrO SK rapaHTiko ONTMMI3MY, FAPHOro HACTPOIO | [Kepera Nno3nTuBey.
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CnoraH A nose in need deserves Puffs indeed rpyHTyeTbCca Ha antosii 4o npucnis’s A friend in
need is a friend indeed, 3aBasiku ki 6peHa npeactasnse Puffs sk «BipHOro nomidyHmnka» y npo-
OGnemHin cutyauii i, BogHovac, niaBvLLye 3anam'aTOBYBaHHSA CroraHy 3a paxyHoK BridHaBaHOI
pUTMiKO-cMUCnoBoi hopmynu. Y cnoraHi Have a Pepsi day! antosia Ha igiomatuyHe nobakaHHs
Have a nice day! BUKOHyE EMOTUBHO-OLIHHY Ta iMigxeBYy (PyHKUi0: BpeHa nigMiHAe cTaHaapTHe
nobaxxaHHs NO3UTMBHOTO AHSA, hopMyroumM acouiaLito Pepsi 3 rapHMM HacCTpOeEM Ta MOBCAKAEH-
HUM 3a0BOSTEHHAM.

Anto3nBHa pedepeHuia ao igiomm «to do something for an encore» (3pobuTty Wock Ha Bic)
y cnoraHi Back for an encore BUKOHYE€ iMiI>KeBO-OLiHHY Ta eKCnpecuBHY gyHKUi0: Bpena ynoai-
OHI0ETBCA A0 YCNILUHOIo BUCTYMY, SKUA «NPOCATbL MOBTOPUTMY», MIOKPECITIIOKYM YCiX NonepeaHix
npoayktiB Apple Ta ouikyBaHy LiHHICTb HOBOI BepCii.

TpeTboto rpynoto crnoraHiB y knacudikauii «3a Kputepiem npupoan oxepena iHTepTekcTy»
€ BUCIMNOBMIOBAHHS, B SIKMX BUKOPUCTOBYIOTLCS antosii Ha dpasn 3 niceHb (Non-KynsTypu), Lo
cTanu igiomatnyHnmmn abo adopuUCTUYHMMK, WO 3abe3nedyye MUTTEBY BMi3HaABaHICTb Ta eMo-
LiMHMIM pe3oHaHc B ayauTopii. Tak, y Bigomomy criorani 6peHay Pepsi We Will Rock You Buko-
PUCTOBYETBLCS KyNbTYPHUIN adhopraM i3 nicHi pok-rpynu Queen. 3aBAsKW LibOMY CNoraH BUKOHYE
eMOUiNHO-MOBINi3ytody YHKLiI0: akTUBYE KOMEKTUBHI acouiauil eHeprii, Tpiymdy Ta €gHOCTI
Ta NnepeHocuTb iX Ha BbpeHn, dbopmytoun obpas Pepsi sik «NOTYXXHOro», ApanBoOBOro Ta Kyrb-
TYPHO 3HAYYLLIOro NPOAYKTY.

[lo YeTBepTOI rpynu cnoraHiB 3a KpUTEpPIEM NPUPOAM LpKeperna iHTEPTEKCTY BKITHOYEHI BUCIOB-
NIOBaHHS, WO I'PYHTYHOTLCA Ha igiomax-meTadopax SK roTOBUX CXemax CeHcy. Tak, y crnoraHi
Red Bull gives you wings MiCTUTbCS anto3is Ha MeTtadopuyHy igiomy gives you wings, 3aBAAKU
SKiI peknama BUKOHye MeTaopn4HO-OLHHY Ta MOTUBAaUiMHY (PyHKUito. [poaykTy 6peHaa npu-
NMUCYIOTLCA TaKi IKOCTI, SIK «HagaBaTtu cuny, cBoboay Ta BNeBHEHICTbY», (hopMytoum obpas Hanoro
K DpKkepena eHepril Ta po3wmpeHHa moxnmeocten. CnoraH You're in good hands (Allstate)
I'PYHTYETBCA Ha igiomi-metadoopi in good hands, 3aBOsKkM Sk peani3yeTbCs OLiHHO-NEepPeKoH-
nuea Ta iMmigxeBa yHKUiT: GpeHn 3ano3undye 3 igioMm CeHC HagiNHOCTI Ta TypOOTK, CTBOPHOKOYM
Yy LiNbOBOro agpecarta pekrnamMmu BiavyTTs 6e3neku 1a npodeciiHoro KOHTPOSHO.

3a cneuundikoo MoamdikaLii anto3nBHONO 3ano03nNYeHHS CoraHn KnacudikoBaHi Ha ciM rpyn:
CnoraHn 3 JIeKCUYHOK MiACTaHOBKOKW; 3 MOPAO-rpadivyHO0 rpoto; 3 CTPYKTYPHOK iHBEPCIED
KOMMOHEHTIB; 3 Napaneniamom i putmisauieto; 3 4OOy40BOI KOMMOHEHTIB; 3 nepenpodintoBaH-
HAM (pedpenMiHrom); 3 MPSMOIO KyNbTYPHOK LIMTaTOoH.

JlekcnyHa cybCcTUTyList 34INCHIOETLCA Y Takux crnoraHax, sk: Have a Pepsi day; The Coke
side of life; A nose in need deserves Puffs indeed; There’s always room for JELL-O (JELL-O).
OcTaHHIn 3 HaBegeHUX CroraHiB € ant3ito Ha NoWMpPeHUn igiomaTn4HU BUpas there's always
room for improvement, akun o3Hayae, WO WOCb Jo6pe, ane MoxHa 3pobuTtu we Kpalle abo
AOCKOHaniwe. 3amMiHa «s4epHOroy» crnoea improvement Ha3Bow GpeHay / noro atpubyTy «npu-
cBOWE» BpeHay Taky SKiCTb, K NOTeHUian Ans 3pocTaHHA Ta 6e3nepepBHOro PO3BUTKY, BOOHO-
yac 3bepiratoum XapTiBnMBY BMi3HABaHICTb JKepena 3ano3nyeHHs.

Mopdo-rpacivHa rpa 3 acbopmnamom abo igiomaTUYHNUM BUPA30M, Ha SSIKOMY I'PYHTYETbLCS CIo-
raH, cnocrepiraeTbCsa y Taknx BUCNOBREHHSIX, 9K i Think, therefore iMac i Sofa so good. Nparma-
TUYHUM e(PEeKTOM, acoLiioBaHMM 3 TaKOK Moandikauieto, € KOrHITUBHE 3a40BOMIEHHA ayaAnTopil
Bi, pO3LLMAPYBaAHHS, @ TAKOX NO3ULIOHYBaHHS OpeHay sK «iHTEeNeKTyanbHOro» i KpeaTMBHOrO.

CTpykTypHa iHBepcCisi, NoB’A3aHa 3 peBepcCi€l NOriYHOT CTPYKTYpU adopusmy, ineHTUMIko-
BaHa y crnoraHi Live to Ride, Ride to Live, 110 acoLitoeTbcsa 3 apopn3MoM «icTu, o6 xutu, a He
XnNTn, Wob ictm». OdikyBaHUM ehekToM Takoi Moaudikaii € 3miHa (PoKycCy LiiHHOCTEN i No3nLi-
OHYBaHHs1 OpeHAy SIK TaKoro, LLO BTISHOE NEBHY «innoCcomito KUTTS».
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Mogudikauis, Wo rpyHTYETLCA Ha napaneniami Ta puTMisadil cnoraHy BignoBiAHO A0 arnto-
3MBHOrO [Xepera, 30epirae CUHTaKCUYHY CTPYKTYPY OpUriHany, BUKNMKa4M eqpekT «3HanoMoi
dopmynmy» i 3abesnevytodn nerkictb 3anam'aToByBaHHSA. Taka Moaudikalia BUsiBNeHa y crora-
Hax Shave time. Shave money i A Mars a day helps you work, rest and play.

«lepenpodinioBaHHA» NOB’A3aHe 3 NepeHOCOM CeHCy adopusmy y cdepy Gpenay, sk
y cnioraHi Simplicity is the Ultimate Sophistication, 3aBosiku YoMy MiAKPECOETLCA BUHATKO-
BiCTb BpeHay i NOro NPoAyKTY, WO NO3ULIOHYETLCSA BXe He 9K TOBap, a Sk neBHa dinocodcbka
LiHHICTb.

Mogaudpikauis crnioraHy NOPIBHAMBHO 3 3an03uMYeHOI0 iAioMOo abo adhoprn3MomMm, LLO 34IMCHIO-
€TbCSA Ha OCHOBI OBYA0BM KOMMOHEHTIB, 3AINCHIOETLCA Y cnoraHax Back for an encore i You're
in good hands, y KMX BUKOPUCTOBYETbLCA NULLE YaCTUHA BUXIAHOIO BUCNOBMEHHS. [1pama Kyrb-
TypHa uuTaTta 3any4vaetbcs y crioraHax We Will Rock You i Food Of The Gods, wo 3abe3neyvye
edekT 6e3nocepeqHbOro NEpPEHECEHHS NO3NTUBHOI OLIHKM 3 [)Kepena i acouifoBaHuX 3 axe-
pernbHO (hpas3oro NO3UTUBHUX KOHOTALiN.

BucHOBKW. Y cTaTTi 34iNCHEHO KOMMMNEKCHUIW aHani3 ant3in 4o igiom Ta apopuamis K iHHO-
BaLiiHUX 3acobiB iHTEPTEKCTYanbHOCTI B Cy4YacCHin aHIMOMOBHIN peknami. BctaHoBneHo, wWwo
Taki anto3ii CTaHOBNATb OAWUH 3 NPOAYKTUBHUX MEXAHi3MiB CMUCITOTBOPEHHS Y peKNamMHOMY AUC-
KypCi, OCKifnlbKW MOEAHYIOTb BUCOKY CTYNiHb YNi3HABAHOCTI 3 MOXIMBICTIO KpeaTUBHOT TpaHcdop-
Mauil ycTaneHnx MoBHUX oopMyI.

3anponoHoBaHO TWUMOSOri0 anto3in 3a AXepernom iHTepTekcTy (acdopuamu i inocodCbki
dopMynu; Npucnie'a i igioMmu; npeueneHTHi TEKCTU MacoBOI KynbTypu; igiomu-meTtadopmn),
a TakoxX 3a TMnamu ix mogudikadii, cepen SKnx HanbinbLl penpe3eHTaTUBHUMM € NIEKCUYHA Nia-
CTaHOBKa, CTPYKTYpHa iHBepcida, Mopgo-rpacivHa rpa, napaneniam, nekcmyHa nobyanosa, nepe-
npodintoBaHHA Ta NpsiMa KynbTypHa uutaTa.

[oBegeHo, Wo ant3sii 4o igioM Ta aopusmiB y pekramMHUX CrioraHax BUKOHYHOTb HU3KY
B32EMOMOB’'A3aHNX (PYHKLIN: OLHHY, iMiZXXeBY, eMOTUBHY, NepeKoHyBarnbHy Ta irpoBy. 3aBasaKu
anensuii 4O KONEKTUBHOIO KyNbTYPHOro A0CBIAY agpecaTta BOHU CNpUSIOTL WBWAKIN iIHTeprnpeTa-
LiT NOBIAOMMEHHS, 3HMXXEHHIO KOTHITUBHUX 3yCUNb i, BOAHOYAC, MigBULLEHHIO 3ay4YeHOoCTi peum-
nieHTa Yepes eqdekT ynidHaBaHHS Ta iHTeNeKTyanbHOI CniBy4acTi.

OTxe, aHani3 3acBigumB, WO anto3ia PyHKUIOHYE He nuie SIK CTURICTUYHUIA NPUAOM, a SiK
CTpaTeriyHMm iIHCTPYMEHT BpeHAanHry, WO NOEAHYE TPaAULINHICTE MOBHOI Mam’aTi 3 KpeaTus-
HICTIO peknamHoro AMCKypcy i 3a AONOMOrol SIKOro 6peHamn KOHCTPYOTh BriacHY iAEHTUYHICTD,
Hagins4m ToBap abo Nocnyry CUMBOMIYHUMM, LiHHICHAMW Ta €MOLIMHMW XapakTepUcTukamu.

MepcnekTnBm noganblumMx po3poboK y AaHOMY HanpsiMi B6a4atoTbCs y PO3LLUMPEHHI KOpnycy
AO0CNIfXKYyBaHUX PeKaMHUX CroraHiB, 3ainyyYeHHi MbKKYNbTYPHOrO Ta nepeknago3HaByoro aHa-
nidy anto3in, a TakoX y BUBYEHHI KOrHITUBHO-MparmMaTnyHMX MexaHi3miB IX iHTepnpeTadil peuuni-
EHTOM 3 ypaxyBaHHAM PiBHS KyNbTYpPHOI KOMMETEeHUiT agpecara.
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NITEPATYPHO-MUCTELbKUA OUCKYPC HAYKOBO-KPUTUYHOIO
ANOPOBKY CTEMAHA AOINTAPA

MeneH4yk Onbra

KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk,

acUCTeHT kadbeapw yKpaiHCLKOT niTepaTypu

YUepHiBeLbk1i HauioHanbHWI yHiBepcuteT iMeHi FOpis ®eabkoBuya
ORCID ID: 0000-0002-1382-7360

Y cmammi 30ilicHeHO KOMMeKCHUU aHari3 Haykogoz20 ma JlimepamypHO-KpUmMu4yHo20 0opobKy
yKpaiHcbko20 nimepamypo3Hasus C. [izmspa, 4us npogpecitiHa OisnbHicmb 6yna micHO rnoe’ss3aHa
3 YepHiseubkum yHieepcumemom. Ha ocHoei apxieHUx OOKymeHmig, 30kpema 0coboeoi cripasu
84YEH020, YMOYHEHO ma cymmego O0O0rNoe8HeHo chakmu Uo20 biozpadpii. [lpocmexeHO HagyaHHs
y Kuiscbkomy yHieepcumemi, yd4acms y [pyeil ceimoeili 8itiHi ma napmu3aHCbKOMY pycCi, 3’9C08aHO
rnoyamok suknadauybKoi QisirieHoCmi mowio. Y uboMy KOHmeKcmi 3any4yeHo 0o aHanidy U nimepamyp-
Ho-KpumuyHi 8id2yku npo C. Liemspa ma to2o nedazoeiyHy U Haykosy OisifibHiCMb.

3Ha4yHy yeazy npudinieHo OCHOBHUM B8eKmopaM HayKosux 3aujkaerneHb 00CniOHUKa. BuokpemneHo
Haykosi cmyadii, y siKux 00CIOHUK po32r1si0ae OKpeMi acrekmu po3sumky 0asHb0o20 yKPaiHCbKo20 Nuch-
MeHcmea, a makoxX rybnikauii, npucessyeHi meop4yocmi yKpaiHCbKUX nucbMeHHuKie XIX—XX cmonimmsi,
30Kkpema nimepamopam bykosuHu. 3’acosaHo npobnemamuky cmamed, y sikux C. Hiemsp aHanizye
meopyicmsb . BuweHcbko20, ocobniugocmi nobymyeaHHs 2ymopy i camupu 8 byprneckHo-mpasecmitl-
Hux eipwax ma iHmepmedisx XVIII cm. ma crnieyucpiky nepeknadHux nosicmeu. AKUeHmMogaHo Ha 8a20-
mux 3006ymkax C. Liamspa y 2anysi yKpaiHCbKo20 Wwee4eHKO3Hascmea, y3azallbHEeHO lio20 8HECOK
Y 8UBYEHHSI XKummsi i meopyocmi yKkpaiHcbko2o nucbMeHHuka C. Koeariga, pe3yribmamom 4020 cmario
oucepmaujitiHe AocnioxeHHs ma audaHHs 36ipKu XyOOXHIX Meopig MUCbMEeHHUKaA.

Cmamms micmums 0251590 Mamepiarnis, npucesyeHux icmopii po3eumky nucbmeHcmea Ha byko-
8UHI, @ makox nimepamypHo-mucmeubKkux ry6bnikauit C. [izmsapa Ha cmopiHkax 6YKOBUHCbKUX
rnepioOuyHUX sudaHb. 30Kpema rnpoaHanizoeaHo fimepamypHO-KPUMUYHI 02r190u meopyocmi byKo-
BUHCbKUX rpo3aikie ma peyeH3ii Ha nocmaHo8KU meamparbHUX sucmas y YepHieeybKomy My3U4HO-
OpamamuyHomy meampi im. O. KobunsiHcbkoi. [JogedeHo, w0 Haykosa ma siimepamypHO-KpuUmu4yHa
OififIbHICMb 84EHO20 € 8aXUBUM OXepesioM 011 BUBYEHHS iCMOpIl pO38UMKY YKPaiHCbKO20 MuUCh-
MeHcmea ma Mucmeuybko2o xumms bykosuHu dpyaoi nomnoguHu XX cmonimms.

Knrovoei cnoea: bioepagpisi, 0asHsi nimepamypa, 6ypreckHo-mpasecmitiHul, nepexknadHul, nogicma,
0bpa3, peueHsis, rimepamypHO-KpUMUYHUU, flimepamypHo-mucmeybKul, bykoguHa, MUCbMEHHUK.

Melenchuk Olha

Candidate of Philological Sciences,

Assistant at the Department of Ukrainian Literature
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

THE LITERARY AND ARTISTIC DISCOURSE OF STEPAN DIHTIAR’S
SCHOLARLY AND CRITICAL LEGACY

The article provides a comprehensive analysis of the scholarly and literary-critical legacy
of the Ukrainian literary scholar S. Dihtiar, whose professional activity was closely associated with

Chernivtsi University. On the basis of archival documents, in particular the scholar’s personal file,
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the facts of his biography have been clarified and substantially supplemented. The study traces his
education at Kyiv University, participation in the Second World War and the partisan movement,
and clarifies the beginning of his teaching career, among other aspects. In this context, literary-critical
reviews of S. Dihtiar’s work, as well as assessments of his pedagogical and scholarly activity, are also
incorporated into the analysis.

Considerable attention is devoted to the main vectors of the researcher’s scholarly interests. The
article identifies academic studies in which S. Dihtiar examines specific aspects of the development
of early Ukrainian literature, as well as publications dedicated to the works of Ukrainian writers
of the nineteenth and twentieth centuries, particularly authors from Bukovyna. The paper elucidates
the thematic scope of articles in which S. Dihtiar analyzes the works of Ivan Vyshenskyi, the functioning
of humor and satire in burlesque-travesty poems and intermedias of the eighteenth century,
and the specific features of translated prose narratives. Emphasis is placed on S. Dihtiar’s significant
achievements in the field of Ukrainian Shevchenko studies, and his contribution to the study of the life
and work of the Ukrainian writer S. Kovaliv is summarized, the result of which was a dissertation
and the publication of a collection of the writer’s literary works.

The article also offers an overview of materials devoted to the history of literary development
in Bukovyna, as well as S. Dihtiar’s literary and artistic publications in Bukovynian periodicals. In
particular, literary-critical surveys of the works of Bukovynian prose writers and reviews of theatrical
productions staged at the Olha Kobylianska Chernivtsi Music and Drama Theatre are analyzed. It is
demonstrated that the scholar’s academic and literary-critical activity constitutes an important source
for studying the history of Ukrainian literature and the artistic life of Bukovyna in the second half
of the twentieth century.

Key words: biography, early Ukrainian literature, burlesque-travesty, translated prose, novella,
image, review, literary criticism, literary and artistic studies, Bukovyna, writer.

BcTtyn. B icTopii po3BuTKy inionorivyHoro dpakyneteTy, 30kpema kadeapu yYKpaiHCbKoI nite-
paTtypu YepHiBeLbKOro yHiBepcuTeTy, MOMITHUM Cnif 3anvwuve BUAATHUW nejaror i nitepary-
po3HaBeub CtenaH IsaHoBu4 Airtsp (10.10.1919-18.05.1985), akuin ynpogosx 1944—1985 pp.
BUKNagaB yKpalHCbKY niTepaTtypy Ta HanMcaB HU3KY CTaTer Npo YKPaiHCbKUX NMUCbMEHHWUKIB.
Woro nepy Hanexatb po3sigku npo |. BuweHcbkoro, . Ckosopoay, T. Lesuenka, . KsiTky-
OcHoB’siHeHKa, €. pebinky, J1. Mnidoa, KO. PeabkoBuya, |. PpaHka, O. KobmnnsaHcbky, C. Koea-
niea, O. CTtopoxeHka Ta 6araTbOX iHLIMX MMCbMEHHUKIB, 30KpeMa i Moro Cy4acHuKiB-6yKOBUHLIB.

MutaHHs Giorpadii Ta neBHi rpaHi nitepaTtypo3Has4yoro gopodbky C. [irtapa 4acTKOBO BUCBIT-
neHo B nyb6nikauisx B. AHTogindyka, M. IBactoka, J1. KoBaneub, B. Konogisa, B. KocsyeHka,
B. MenbHuuyka Ta O. PomaHeHka. Ak nigkpecneHo y cninbHiv nybnikauii B. AHToginvyka
i B. Konogis, «nitepatyposHasudi npadi C. |. irtapa Bia3Ha4aloTbCA KOHUENTYanbHICTIO MUC-
NEHHS, LUIMPOTOK TEMATUYHOIO Aiana3oHy, OpraHiyHO €4HICTIO couiaribHOro i eCTETUYHOIO aHa-
nisy» [1, c. 3]. Y uboMy X Krtodi JONOBHIOE AYMKY Koner-cgoinosnorie i M. IBactok, y3aransHueLN,
LLIO «CMOCTEePEXEHHS | po3gyMu OOCNIAHUKA BiA3HAYaOTLCA CBIXKICTIO | TOYHICTIO», 3arasnioM «BiH
BHIC YMMarno HOBOrO y TPaKTyBaHHS XyAOXHiX ABMLL, MUHYIOMO, CMPUSAOYMN MMOLLOMY PO3YyMiHHIO
OKpeMmx acnekTiB po3BuTKy nitepatypu» [11, c. 3] Ta 3apaxoByBaB C. [lirtapa 4o Hankpamx
LweBYeHKO3HaBLiB bykoBunHn. HatomicTb B. KocsueHko Bigaasas nepuwicte C. [irtapesi Sk aBTo-
puteTHomy 3HaBLeBi TBop4yocTi . CkoBopoau [13, c. 1]. Lle gae nigctasu getanbHile po3kpuTu
TBOPYMA (PEHOMEH nejarora i BY4eHOro, HaBKoSo AKOro 3poctana i dpopmysanacs inonoriyHa
enita gpyroi NonoBmvHU XX cToniTTa. 3 ornagy Ha Te, WO XapakTepucTuka HayKoBol AisinbHOCTI
C. firtapa Ta ocHOBHi dhakTu 1oro biorpadii npeacTasneHi nywe B HebaraTbox Jkepenax, y aknx
3HaxoAMMO CTUCIi AOBIOKWM NPO NiTepaTypo3HaBLs, 30KpeMa B eHUUKIoneanyHO-40BIiAKOBUX
BUAAHHSX — CNOBHUKY-A0BIaHWKY M. Boranyvyka «Jlitepatypa i MucteutBo ByKOBUHM B iMeHax»
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(c. 85) Ta B ctatTi WecTnToMHoI «LLeByeHkiBcbkol eHumknoneiin» (T.2, c. 358-359) aBTopcTBa
B. MenbHU4YyKa M NOOAMHOKUX raseTHMX nyodnikauiax, icHye notpeba B KOMMNEKCHOMY aHa-
ni3i KOro HaykoBOro Ta niTepaTypHO-KpUTUYHOro Aopobky. CyTTeBO AOMOBHIOWTE BiorpadiyHi
aani C. [lirrapa matepianu noro ocobuctoi cnpaeu, sika 3bepiraeTbcs B apxisi YepHiBeLbkoro
YHiBEpcuTETY.

Metoau pocnigxkeHHA. [na onpauloBaHHA 3asiBNEHOI TeMU OOCHIOAXKEeHHSI BUKOPUCTaHO
SIK 3aranibHOHayKOBi METOAM — aHanidy, CUHTe3y, y3aranbHEeHHs, Tak i cneuianbHi: KynbTypHO-
icTOpuYHMIA, BiorpacpiyHmi, ncmxonoriyHun, GibniorpadivyHun Ta KoHTekcTyanbHun. Lle gano
3mory rmubLle BUBYMTK TBOPYY Biorpadito BY4EHOro, BUSHAYUTU OCHOBHI BEKTOPW MOr0 HayKOBOI
[iSANbHOCTI Ta BUOKPEMUTM TEMATUYHO-NPOBNEMHUI aCNEKT HAyKOBMX i NiTepaTypHO-KPUTUYHUX
nyoGnikauin.

Pe3ynbraTtu Ta ix o6roBopeHHs. Hapogusca C. [irtap y GaratofiTHi CensHCbKIn poanHi
B ceni HosoTpoiubkoMmy BornHoBacbkoro panoHy Ha [oHeuuwnHi, wo y 1941-1943 pp. nepe-
OyBano nig HiMeubKOK OKynaLieto, a HUHI NiAKOHTPONbHE pocincbkoMy arpecopy. Came Togj,
nig vac okynauii, y 1943 p. nomepna roro matu. e 3manky C. Hirtap susasnss nornnbneHnn
iHTepec [0 pigHoro cnosa, ocobnueo Nontobus niTepaTypy, WO CTano niarpyHTam ans obpaHHs
mManbyTHboro caxy [15, c. 2]. licns 3akiHYeHHa wkonn y 1937 p. BCTYNMB Ha oinosioriyHmm
dakyneteT KuiBCcbKoro gepxasHoro yHiBepcutety im. T. LeBdeHka, ane 4yepes nogii dpyroi
CBITOBOI BilHW 3MyLLeHU ByB nepepBaTu HaB4yaHHsA. Cnovatky gobpoBonbueM y cknagi cTy-
OEHTCbKOro nkHoro 6atanbnoHy nepebyBas Ha nepenosin 6inogiHcekoro ppoHTy [1], a BiaTak
y kBiTHI 1940 p. 3 rpynoto CTyaeHTiB-000poBObLiB NOBEPHYBCA HA HaBYaHHSA B KUIBCbKUI YHi-
BEpCUTET. Y nncTonaai Luboro X poky 6yB npusHayeHuin komcoprom y Ctapoko3saubki cepeaHin
wkoni I3amainecbkoi, a HUHI Ogecbkol obnacTi. Yepes KagpoBui ronog OAHOYACHO Yy CTapLumnx
Knacax BuKragaB YKpaiHCbKy MOBY i nitepatypy. Y yepBHi-nunHi 1941 p. 6y MobinisoBaHum
Ha ByaiBHMUTBO nepenpasBu Yyepes pidky [HicTep, nicna 4oro B KiHUi CeprnHsa OnuHMBCA y Xap-
KoBi. Tam, nobnuay micTta, sk 3a3Hadae y cBoin aBTobiorpacpii C. [irtap, AaToBaHi 5 KBITHA
1953 p., BiH 36upaB y kornrocnax ypoxau, a Bxe Ha noyatky sepecHsi 1941-ro horo 3HoBy Mobi-
nidyBanun o apmii 1 Tumyacoso nepebysas y Cymax i Yyryesi. Ak cBigyatb 3anucu aBTobio-
rpadii, gani nogii posroptanucs Tak: «30 BepecHss 1941 p. MeHe BUKNUKanu B Wtab, Bpy4nunu
OOKYMEHTW | BignpaBunu AK CTygeHTa 5-ro Kypcy Ha 3aKiH4eHHSI HaBYaHHA [0 XapKiBCbKOro
aepx.[aBHoro] yHiBepcuteTy iM. O. M. lopbKoro (cydacHoro XapkiBCbKOro HauioHanbHOro yHi-
BepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa. — O. M.). HaBuaHH4 B yHiBepcuTeTi Mamxe He Bbyno. Becb cTy-
OEHTCbKUI | BUKNagaubkmi nepcoHan 6yB MobinisoBaHnn Ha OyaiBHULTBO YKpinneHb nobnmsy
XapkoBa. 10 >XOBTHS BCiX CTyAeHTiB 5-X KypciB 3BinbHUNU Big OyaisHuuTBa. Mun npubynu go
M. XapkoBa. 10 »XOBTHA Oyno JaHO pO3NopsiAKEeHHSI pekTopa YHIBEPCUTETY NPOTArom 3-X OHIB
CTyAeHTaM 5-X KypcCiB CKracTu gepxasHi icnutu. 3BndanHo, ue 6yna dpopmarnbHa 3gada, icnutu
a1 30aB, 20 XOBTHA ogepkaB gunnom. Xapkis OyB yxe B BOPOXKOMY KiflbLii, HaLWi BiiCbKa MOKK-
Hyn“ MICTO, 3ani3HWYHUIN BY30m He rnpautoBas. Bcei, XTO 3akiHYMB yHIBEpCUTET pa3oM 3i MHOIO,
3anMwmnncbL B OTodeHoMY Xapkosi. [lekinbka AHiB, Nicna 3axOnfeHHs HiMeubkuMmun dalumc-
TaMn MicTa, 9 3 rpyno TOBapULLIB XOBABCA Ha OKpaiHax XapkoBa. H He 3Hato goni 6araTtbox
i3 HUX, 3HA TiMbKK, WO BINbLUICTL 3 HUX BUPILLMAN PO3INTUCH i3 XapKoBa B Pi3HUX HanpsMax:
B CraniHcbky (Tenep OoHeubka o6n. — O. M.), BiHHuUbKY, KniBcbky, 2Kutommpcbky obnacTi»
[3, Apk. 4-5]. Hatomicte C. [lirtap HanpsMKOM noganbLioro pyxy obpas YepHiriBLyuHy, no3ask
1T nicucta micueBicTb 6ogan yacTkoBo ybeaneyyBana nig Yac nepecyBaHHs. Lle ©yna Baxka
i BUCHaXNMBa gopora. Y YepHiriscbkii Bapsi Ha novaTtky 1942 p. BiH 3HaNLWIOB NpUTYNOK y 6aTb-
KiB CBOIX nobpaTtumis, Ae NpoXusas HeneranbHO. TyT BiH NpUeHaBCA A0 MICLEBUX aKTUBICTIB,
SIKi OpraHi3yBanu NOBCTaHHS NPOTU HiMELbKMX 3arapbHuKiB: «MOBCTaHLi 3HULLMM B PANOHHOMY
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ueHTpi Bapsi — xaHgapmepito, Noniuito i BCIO HiMeLbKy Bnaay, 3BiNbHUNW YB'A3HEHUX | 2 AHi Tpu-
Marnu B CBOIX pyKax BeCb panoH, — ngetbcs B aBtobiorpadii C. dirtapa. — Ha 3-in Mn 3myLueHi
Oynu noknHyTn Bapsy i niwnu B nicu. Tak opraHidyBaBcs NapTU3aHCbKWUWA 3ariH nig koMaHay-
BaHHAM COKOMOBCLKOro, B ikoMy 51 nepebyBaB [0 BO33’€4HAHHS MOro 3 YaCcTUHaAMU pagsHCbKOI
apmil 20 BepecHs 1943 p. lNMicns 3BiNbHEHHA YepHiriBLLMHKM Big HiMeUbKMX OKynaHTiB, s OyB
HanpaeneHun Ha poboTy 3aB.[inyBadyem] y4boBuM BigainoMm BapBMHCBHKOI cepeaHbOi LLKOMM,
Ae a npautosaB o 20 notoro 1944 poky» [3, Apk. 5]. Came B kiHUi noToro 1944 p. C. Oirtap
NOBEPHYBCS 0 YHIBEPCUTETCHKUX CTYAIN | BXXe Yyepe3 M'ATb MICALiB OTpMMaB AUMNSIOM Npo BULLY
OCBITY 3 PYK rofloB/ Aep>KaBHOT eK3aMeHaLinHOT KOMiCii, noeTa-akagemika M. PunbCcbkoro, sikni
BiTaB YCMiLLHOro BUNYCKHMKA-OPOHTOBMKA.

[Micna 3akiHyeHHs KniBcbkoro yHiBepceutety C. [irtapa HanpaBunv Ha BUKNagaubky poboTy
00 YepHiBeUbKOro yHiBepcuTeTy, 3 SKMM BiH NOB’A3aB NOHa4 YOTUPU OECATURNITTA negaroriyHol
" HayKoBOI OisinbHOCTI (Big 8 )oBTHA 1944 poky). LLlonpasaa, B nepmnin pik nomy 6yno sanpono-
HOBAHO YMTaTU KYpPC YKpaIHCbKOI MOBU, a BXe Big 1945 p. BiH BMKNagaB yKpalHCbKy niTepaTypy
(maBHio Ta nepwoi nonosuHu XIX cT.), cneukypcu — «dPpaHko B 6opoTbbi 3a peaniamy», 3 icTopil
YKpalHCLKOI NiTepaTtypHOI KPUTUKM N XXYPHaniCTUKK, LLEeBYEHKO3HABCTBA, iICTOpPIl YKpalHCbKOro
TeaTpy Ta iHWi gncumnninm [2], [16]. Y no3aayanTtopHMin Yac KepyBaB CTYOEHTCbKUM HayKo-
BUM FypTKOM, BYB 4rieHOM peaKonerii YHIBepCUTETCbKOT baraToTMpakHoT rasetn «PagsHCbKMM
CTyOeHT» i 3aBigyBaB Bigainom HaByanbHol poboTtu. A 3 1968 p. npu yHiBEpCUTETI o4ornoBas
LLKOSY MONOoAO0ro XypHanicta. AKTUBHO 3aMaBCH rpOMaACbKO-KyIbTYPHO AisiNbHICTIO, 3 Npo-
CBITHULBKOK METOK BUCTYNaB Ha pagio Ta obrnacHomy TenebayeHHi.

Y uiHHKMX cBigyeHHax M. IBactoka 3puHae obpas HenepeciyHoi 0COOUCTOCTi TanaHoOBUTOrO
BYEHOrO i negarora: «£KoCb S NOTpanyB Ha NeKLito MoNoaoro BMknagada kadenpu ictopii ykpa-
THcbkoT niTepatypy CtenaHa IBaHoBmya [irtapa, skuii cnaBuBCSA cepef CTYAEHTIB LUMPOKOID
epyavuieto Ta 3MICTOBHICTIO BUCTYNiB. CBOIM Hery4yHum, ane rnpuMeMHUM rofloCOM BiH 4YMTaB
Hanam’aTb gosri ypueku 3 noem T. I. LLeBueHKa, po3kpuBaB iIXHIO MUOUHHY Kpacy i Hibu oromnto-
BaB Monym’s, WO NanaxkoTino B HUX. Monogum nektop Yyacto 3septascs Ao Kpisa Pegbkosuya
Ta IBaHa PpaHka, pobmB Uikasi aHanorii i 4oTenHi 3ayBaxkeHHS. [licns uiel nekuii 4oBri poku npu
3ragui imeHi Benukoro Kobsaps y nam’aTi cnnuBana i noctaTb 3aKOXaHOro B MOro HEBMUPYLLY
noesio TanaHOBMTOrO NeKTopa, 3 SKUM 3rogoM MeEHi NoLLacTuUio npauoBaT i ApY>KUTKN NoHag
ABa gecatupiyya. Ane B TOMy BXe AariekoMy COPOK BOCbMOMY §1, 3a4apOBaHuini 1oro ocobuc-
TICTIO, AyMaB Npo Te, WO BiH € OAHUM 3 TUX YKPAIHCbKUX PaasHCBbKUX iHTEMIreHTIB, SKi MOKMMKaHi
BiOpOOUTW B Kpai yKpaiHCbKY KynbTypy, O 3a 4aciB iHO3eMHOro noHeBoreHHs Oyna 3abopo-
HeHa» [11, c. 3]. 3axonneHHs LLleB4eHKOBOIO TBOPYICTIO HE OBMeXyBanocs nuile yHisepcuTeT-
CbKMMW HOPMaTMBHMMU Ta cneujianbHUMKM Kypcamu, a W BTiNBarnocs y ApyKoBaHUX npausx,
HannoMmiTHiwa — okpemun poagin npo T. LeeyeHka B Nigpy4yHUKY ANA CTyOEHTIB dinonoriyHmx
(hakynbTeTiB YHiBepcuTETIB «lCTOpiA YKpaiHCbKOI NnitepaTtypu (nepwwa nonosuHa XIX cTonitTsa)»
(1980). Y Bxe 3ragyBaHin «LLesyeHkiBcbkii eHumknoneii» y ctatti b. MenbHuuyka npo C. Oir-
TApa AK LWeBYEeHKO3HaBLA Y 3rajLi Npo Lo npaLto 3a3HavyeHo, Lo, «CKopucTasLLmch PpaHKoBOKO
nepiogunsadieto TBOpHOro Aopodbky LleByeHka, AOCNIAHWK Y XapakTepUCTUL KOXXHOMO OKPEMOro
eTany AOTPUMYETbCS XPOHOSONYHOrO i XXaHPOBOrO MPUHLUMNIB, WO pOOUTbL KOMMO3MLit0 po3ainy
CTPYHKO0 i cuctematumsoBaHoo» [14, c. 358]. 3aranom weB4eHKo3HaB4Mn gopobok C. [irtapa
I'pyHTOBHO po3rnsHyna J1. Kosaneub [12].

HaykoBe ocmucrieHHa npobrnem yKpaiHCbKOI niTepaTypu, NoYMHauM 3 [aBHbLOrO nepi-
oay, BTINUNocs y HU3Ui nybnikauin, okpemi 3 SkMx i Aoci 36epiratoTb CBOK akTyarbHICTb. 3Ha-
YHa YacTMHa HaykoBux posBigok C. [irtapa npucesdeHa icTopii po3BUTKY AaBHbOI yKpaiH-
cbKol nitTepatypun («3apOmKeHHA KPUTUYHOT AYMKW Yy AaBHIN yKpaiHCbKiA nitepatypi» (1958),
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«[esiki nutanHa ceitornagy |. BuweHcbkoro» (1958), «O6pasHe cnoeo B bGawnkax I C. Cko-
Bopoamn» (1963), «TpaHcdopmauis o6pa3HOro cnoBa B YKPaiHCbKMX NepeknagHux MoBiCTAX
XVII-XVIIl cT.» (1964), «CnoBecHo-obpa3sHi 3acobu ryMopy B yKpalHCbKUX ByprieCkHO-TpaBecTil-
Hux Bipwax XVIII ct.» (1965), «CnoBecHo-06pa3Hi 3acobu rymopy i catupu B yKpaiHCbKUX iHTep-
megisax XVII ct.» (1966), «A. Xuwxgey — gocnigHuk i nonynspusartop xutts i TBopyocTi I. C. Cko-
Bopoamn» (1966), «ETuunmm igean y nipwvui . CkoBopogmn» (1969), «Obpasu cnisbecigHukiB Ta ix
ponb B 6abaiscbkomy uukni pinocodebkux gianoris I. C. Ckosopoan» (1973), «ETUYHI nornagu
I C. CkoBopogu» (1982) Towwo). Buknagaubka gisanbHicte C. [irtapa, 3okpema Kypc 3 AaBHbOI
nitepatypu, KU1 BiH YMTaB, cTana CBOEPIAHUM KaTanisaTopoM 1 Hagana fnoTY>XHOro iMnyrnbcy
MNOro HayKoBMM MoLUyKaM i BigkputTam. Ak 6auumo, gocnigxytoum nitepatypy XVII ct., C. Oir-
TAP KOMMNEKCHO OLHIOE XyOOoXHi 3000yTKN, 6epyymn 40 yBaru NnoeTuyHi, Npo3oBi Ta ApamMaTuyHi
xaHpu. NpeameTtom aHanisy € 6yprneckHO-TpaBecTiiHa Noesid, NoBiCTEBA TBOPYICTb, iHTepMes;i
Ta okpemo TBopYicTb . CkoBOpoaM, Ae aBTOp Nefantoe Ha TeMi eTUYHOrO igearny h eCTeTUYHUX
nornsais, obpasHin cnctemi y Bipwax Ta 6arikax yKpaiHCbKoro NnMCbMeHHUKa i gpinocoda.

MpocTexyoum cncteMmy cnoBecHux obpasis y TBop4yoCTi |. BuweHcskoro, wo gopmyoTbes
3acobamu iHOuBIgyanbHOro asTtopcbkoro ctunio, C. [irtap Big3HayaB GaraTCTBO MOBMEHHS
NUCbMEHHMKa-NoNeMIcTa, sike TBOPUTLCA 3a JOMOMOIOK eniTETIB, NOPIBHAHL, MeTadop, anero-
pin, CUMBONIB, BXMBAHHAM HApOAHMX NPUCAIB’IB i NpUKa3ok Ta iH. Y cBoin possigui «ObpasHe
CnoBo Yy TBOpYOCTi |. BuweHcbkoro» (1964) gocnigHuk niakpecnioBaB BUKpUBarbHUIA XapakTep
TBOPYOCTI |. BweHCcbKOoro, y siKi Baan cycnifibHO-NoniTM4HOro yctpoto Pedi MocnonuTol, nany-
BaHHS WNAXTW, 06nyaHa i nigcTynHa Katonuubka peniris, KHUrv NponoBigHWKIB-€3YITiB, 3N0BXK-
BaHHS BMLLOIO NPaBOCaBHOIO AyXOBEHCTBA CTalTb 06’€KTOM Nonemikun n roctpoi catmpm [5].

MutanHs rymopy 1 catupu C. [irtap akTyanidyBaB B yKkpaiHCbkux iHTepmegisax XVIII cT.
Ta ByprneckHO-TpaBecTiiHMX BipLlax (BUOKPEMIIOBAB TPU OCHOBHI MPYMnu: «HULLEHCBKI», pi3a-
BsIHI | BenuKkogHi). Y npoueci aHanisy cnoBecHo-obpa3sHux 3acobiB rymopy B yKpaiHCLKMX Byp-
NeCKHO-TpaBeCTiiHWI BipLax, 3a cnoctepexeHHam C. [irtapa, HanNnpUKMETHILLMMW MOBHUMU
O3HaKaMu NocTae MOpPIBHAHHS, NOByQOBaHe «Ha 3iCTaBMNeHHi NpeaMeTiB pidHUX, Aaneknx ogHa
BiZ oaHol cchbep» [7, ¢. 112], a TaKoXK HASABHICTb €NiTETIB i CUHOHIMIB, «3a JOMOMOrOK SKUX 40CH-
raeTbCs KOMIYHUI eDeKT Y 3HWXKEHHI AN | BUMHKIB BiGninHMX nepCoHaxiB, IX KpaHbOro BUCMIto-
BaHHA» [7, c. 114], posropHyTuUX metadop i nepcoHidikauin (nepcoHidikoBaHi obpasn Cmepri,
CartaHu-AHumnepa, BenunkogHsa, Ceoboaum), Wwo cnopigHioe GypneckHi BipLwi 3 ¢)ONbKNOPHOK
Tpaguuieto. InocTpyoum BigNnoBiAHMMUY NpUKNagamMn, aBTop BKasye Ha XyOOXHIO ManUCTEPHICTb
BipwoTtsopuis XVIII cT. — maHApiBHUX ASKIB-MMBOPI3IB, sIKi BMINIO BMKOPUCTOBYBanu 3acobu
HapOAHOro rymopy, catmpu Ta Gypnecky, CTBOPIOOYM ACKpaBi CrioBeCHi 0bpasu, Wo B 3HA4YHO
AOoCKoHaniwomy BUrMsai oTpuManu noganbwmnin po3suTtok B «EHelgi» |. Kotnapescbkoro. Hato-
MiCTb B iHTepmefisx 3acobamu rymopy € HasiBHICTb OKCIOMOPOHIB, NepeKkpy4eHHs CriB y MOBI
censaH, nobygoBa AianorieB HA MOBHOMY HEMOPO3YMiHHI, BXMBAHHA CTApOCMOB’'siHI3MIB Y MOBI
AAKIB-NMMBOPI3IB, MEPCOHaXi HadineHi KymegHUMY npiseuLLLamMmu Ta imeHamu Towo [8].

Ak gocnigHuk gaeHbOiI niTepatypu, C. [irtap 3aroctptoBaB yBary Ha npobnemi po3BuTKy
ykpaiHcbkol nepeknagHoi nosicti y XVII-XVIII cT., wo mana 3axigHoeBponencbke NOXO4KEHHS
N «4epes 9Ky 30iIMCHIOBANUCh MXKCITOB AHCBKI NiTepaTypHi 3B’A3KW», TOMY ANS X 3MiLUHEHHS, 3a
CnoBaMu BYEHOrO, «MNepLlopsiiHE 3HAYEHHA Mae AOCIiAXEHHS X CrnoBecHO-06pasHOol CTpyK-
Typwm i il cBOeEpigHOT TpaHcdopMaLlii B CMCTEMi MOBHO-XYAOXHiX 3aC06iB TOroMacHOi YKpaiHCbKOI
KHWXHOI MmoBu» [9, c. 106]. Y ubomy acnekTi C. irtap HagaBas nepeBary ykpaiHCbKUM nepe-
Knagam, yb6ayaroum y HUX 3Ha4yHo GaraTLumii KOMMIeKe CnoBecHoO-06pa3Hmnx 3acobiB, NOPIBHAHO
3 MONbCbKUMUK NocepeaHnKaMmn Yn 3axigHoOEBPONENCLKMMY opuUriHanamun. AKWo naeTbcs BracHe
npo TpaHcdopMauito ob6pasHMx cniB Ta BCi€i CNOBECHO-0O6pa3HOi CUCTEMU Yy NepeknagHux
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nosicTax enoxu 6apoko, C. [irrap nepekoHnMBO 4OBOAMB, LLO BOHA BigOyBanacs y pycni 4Box
HaNpsMKIB: «y 3b6aradeHHi ii okpemmumMun 3acobamu, B3ATUMI 3 apCceHarny yKpaiHCbKOi HapOaHO-
NMOETUYHOI TBOPYOCTI» Ta «Yy HaBnWXeHHI TPOnikKu CNoB’AHCbKOrO NocepeaHuKa Y 3axigHOEB-
pPOMENCbKOro opuriHany 4o BMpPOONeHnX y AaBHIN yKpaiHCbKiA niTepaTypi CNnoBeCHO-06pa3Hmnx
3acobiB i CTURICTUYHMX (POPM, 3BUYHUX ONS CIPUNHATTS TodilwHIM Yyntadem» [9, c. 107]. Bupis-
HAMNO YKpAiHCbKi NepeknagHi NoBiCTi i iXHE CTMNboBe OOpPMIEeHHs, No3baBneHe «CrnoBECHO-
0o6pa3sHOi NULLIHOCTI» Ta «LWTYy4YHOI opHameHTauii» [9, c. 107]. Ha aymky C. [irtapa, ocobnuseo
y opyriv nonosuHi XVII CT. BOHW «Bifgirpany BaXnuey pornb CBOEPIgHOMO 6ap’epy, SkUn CTpumy-
BaB CTUXilO T. 3B. 6BAPOYHOro CTUIIO 3 MO0 XMTPOMYAPUMM NOPIBHAHHAMMU, YCKIaAHEHUMU MeTa-
dopamu Ta IHWMMU LUTYYHUMU BULLYKAHUMK obpasamu, Lo 3arpoxyBann HanoBHUTK BLUEPTb
BCe pivvLLe 0aBHbOro yKpalHCbKOro nucbMeHcTBa» [9, c. 107]. OgHak nepeknagHi nosicTi ganu
MOLUTOBX A0 «CrOBECHO-06pa3HOro OCMUCIIEHHS AINCHOCTI» BXe B Nepiof po3BUTKY HOBOI yKpa-
THCbKOT niTepaTtypu.

OnpwuntogHeHHst HOBMX (hakTiB 3 iCTOPIl YKpaAiHCbKOI niTepaTtypy, BBEAEHHS B HAyKOBUIN 06ir
ManoBiAOMMUX iIMEH Ta IXHiX TBOpPIB, Le BOAHOYAC He nuwe 3baradyBano HaBYanbHUK NpoLeC,
a M po3LmptoBano nirepaTypo3HaB4Mn OUCKYPC B UinoMy: «[aBHO nomnobunu cTygeHTu noro
nekuii 3 icTopil yKpalHCbKOT NiTepaTypHOI KPUTUKN Ta XKYPHaniCTUKK, 3 PaastHCbKOro LLIEBYEHKO3-
HaBCTBa, 3 iCTOPIl yKpalHCbKOro TeaTpy, YKpalHCLKO-POCIMCBbKUX NiTepaTypHUX 3B’A3KiB, 3 OCHOB
niTepaTypo3HaB4mx gocnimkeHb» [15, c. 2], — nigkpecrntoBas y nydnikauil 3 Harogu tosineto C. [ir-
Tapa O. PomaHeHKo. Y Takuin cnocid aHania Haykosoro gopo6ky C. [irtspa 4oBOAWTb, LLO BYEHUN
30cepeKyBaBcA SiK Ha npobnemax po3BUTKY HOBOI yYKpaiHCbKoI nitepatypu XIX—XX cT., TaK i npo-
CTexyBaB OCOONUBOCTI PO3BUTKY MMCbMEHHULIbKMX Tpaauuii Ha BykoBuHi. Llen acnekt Hayko-
BOI NpobnemMaTnkm po3KpUTo y cTaTTax: «IBaH PpaHKO NpO 3aBOAHHS | 3HAYEHHA NiTepaTypHOI
KpuTukmy» (1956), «JlitepatypHo-kputnyHi nornagu Opis ®egpkoudar» (1959), «Onekca Ctopo-
xeHkoy» (1959), «TBopuicTb €. pebiHkn B ouiHui kpuTukn 30-40 pokiB XIX cT.» (1962), «LLes4eH-
koBe 0bpasHe cnoso B TBop4yocTi O. KobunsHcekoi» (1963), «MpeameTt AoCniaKeHHS — XyOOXHE
MUCNEHHST NncbMeHHnKka» (1963), «Teopu T. I LLes4eHka Ha BykoBuHi (1918—1940 pp.) (1965)
Ta iH. 3HayHa 3acnyra C. [irtapa nonarae B akageMidyHOMY BMBYEHHI NiTepaTypHOro Aopobky
YKpalHCbKOro nucbMeHHuka i negarora C. Kosanesa, 4ve iM’a | TBopYa cnaglimMHa TpuBanun 4ac
3anuwanacs Ha MapriHecax yKpaiHCbKOro ritepaTtypHoro npoctopy. Llin Temi BiH npucestue guc-
epTauinHe gocrnigpkeHHsa «KutTa i TBopuicTb C. KoBanesay, sike yCnilHO 3aXMCTUB B IHCTUTYTI
nitepatypu im. T. I". LUeByeHka AH YCCP y 1956 p., ay 1958 p. pasom 3 B. JlecuHnm — ynopsiaky-
BaB, HanvcaB BCTYMHY CTaTTIO Ta BUOAB OKPEMOK KHUIOK XYAOXHI TBOPU MUCbMEHHMKA.

Cepen cnaBHOT KOropTy iMEH YKpaiHCbKMX MUCbMEHHUKIB, YN TBOPWU CTaBanu npegMeTom
I'PyYHTOBHOrO BUBYEHHS, C. [lirtap Big3HavyaBcs ocobnuemim nNieTeToM 40 NiTepaTypHOI CNaaLLmMHm
BykoBuHU. KoXHY CnyLIHy Harogy BiH BUKOPUCTOBYBAB, W06 3ragatu BCiX NPUYETHUX A0 niTepa-
TYPHOrO npoLecy Ta NigKpecnuTu nepesarn TBOPYOro opobKy okpemunx aBTopiB. Hanpuknag,
OrnagoBa 3a 3MICTOM fiTepaTypHO-KpUTMYHa cTaTTa «LUnsxom 3poctaHHs» (1960) y3aranbHioe
ABaJuATUNITHIM Nepiod po3BUTKY NMCbMEHCTBA Ha TepeHax bykoBUHU, noynHatoum 3 1940 poky.
C. irtap akueHTY€e Ha NMCbMEHHULIbKUX 3400yTKax ronoBHO Y aHpi Npo3u, 3ragytouu i TUX, XTO
3aKknaB OCHOBM pO3BUTKY Liboro xaHpy (HO. ®eabkoBuy, O. KobunaHcbka, |. libposa, |. CuHiok,
. MakoroH Ta iH.), aHanisye xygoXXHbO-CTUIbOBI Ta NPOBIEMHO-TEMATUYHI 0COBNMBOCTI Npo-
30BMX TBOPIB Cy4YacHUX MOMY aBTopiB. Ha npuknagi rpomagcbKo-noniTMYHOro i nitepatypHo-
XyOOXHbOro anbmaHaxy «PagsHcbka bykoBuHay, WO BUXOAMB LWOPIYHO 3 1954 p. 1 Hanexas
obnacHomy nitepatypHoMy o06’egHaHH0 Cninku nMcbMeHHUKIB Ykpainu, C. [irtap Buokpemnioe
HanBiNbLL BapTiCHI TBOPW Y XaHpax Marnoi Npo3un: OnoBiAaHHSA, N'YMOPUCTUYHOIO OMOBIAAHHS,
HOBENW, HapuUCy, SKMMN MaNCTEPHO onepyBany NMCbMeHHKM BykoBuHU. Ha aymKy gocnigHuka,

134 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2026. Ne 26

BenukKa npo3a 3aebinbLuioro npeactaBneHa noBeicTHo Ta 1l pisHOBUAAMU — AOKYMEHTanbHot, Bio-
rpadivHo0, KIHOMNOBICTIO, a TakoXX pomaHoM. Cepep asTopis C. [irtap BUOKpeMIitoBaB Xy4OXHIO
TBOpuicTb M. Bypbaka, B. babnsika, b. loH4apeHka, M. IBactoka, . KocaueHka, M. JlazapeHka,
X. Menamyga, I. CnHenbHukoBa, |. CocHoBcbkoro, |. docTis Ta iH. Hanpuknag, y »aHpi Hapucy
00 Hambinbl nomiTHUX TBOpPIB 3apaxoByBaB «llacta Mapii Mukuten» (K., 1952) M. bypbaka,
nigKpecnoyu, Wo «aBTop Aobpe OBOMOAIB 3aKOHAMU >XaHPY HapWCy, BUSBUB YMIHHSA 3 Benu-
KOro XXUTTEBOrO Martepiany aobupaTtn Hanbinbl 3Ha4YMMi akTn, TUNi3yBaTH iX i NiAHOCUTM OO
Benukunx yaaranbHeHb» [10, c. 184]. A y xaHpi pomaHy — «BuwHeBun cag» B. babngka. Lli
Ta iHWIi TBOPWM AOCNIAHWK I'PYHTOBHO po3rnsaac y cratTi «Big razeTHUX 3apucoBOK 40 BENUKOI
npo3u (Orngag TBopiB GyKOBMHCBHKUX Npo3aikiB 3a 20 pokis)» (1961).

Teopuun gopobok C. [lirtrapa oxonnoe He nue HaykoBi npaLi, a M YNCHEHHI niTepaTypHO-
MUCTELbKI MaTepianu Ha cTopiHkax OYKOBMHCBLKOI Nepioanku, 3okpema raset «PaasiHcbka Byko-
BuHa», «Monogun BykoBuHeuby», «PagaHCbkun cTydeHT», «KOMCOMOMbCbKe nrem’sy» TOoLlO.
3micT nybnikauin po3KpyMBae LUMPOKY NaniTpy 3auikaBneHb BYEHOro — Bid CEPUMO3HUX PO3ay-
MIB Mpo niTepaTypHi ABULLA OO0 aHari3y W OUiHKM YNCIIEHHUX KyIbTYPHUX MOAin, 30Kpema Tea-
TpanbHUX NOCTAHOBOK, NPO SAKi aBTOP PO3MiPKOBYE Ha CTOpiHKax npecun. HeogHopasoso y nite-
paTypo3HaBuiv gisnbHocTi C. [irtapa npegMeToM aHanidy ctaBana TBopuicTb T. LeB4veHka,
Wwo Biadbunoca y HuM3Li razeTHUX matepianis: «onym’aHe crnoso Ko63apsa» («Paa. bykoBuHay,
1961), «Ak xmBun 3 xmBnumn» («Pag. BykoBuHa», 1964), «Pocincbkoi 3emni ntognHa npevygosa
(163 poku Big gHA HapogxeHHs T. I LesdeHka)» («Monogun BykoBuHeub», 1977), «B cim’i
BOMbHIN, HOBIN: CborogHi MmmHae 120 pokis Big aHs cmepTi T. . LeByeHka)» («Paa. bykoBuHay,
1981). JocnigHUubKMI IHTEPEC y4eHOro 3ocepeaKyBaBCH K HA TBOpPaXx KNacU4HOI yKpaiHCbKOT
niTepaTtypu, Tak i Cy4acHOro nUcCbMeHcTBa. 3 nornggy 4Yacy He BTpadya€e CBOEI aKTyarbHOCTI
HayKOBO-MONynsaApHUn AopoboK AocnigHuKa 3 Harogu oBINEIB MUCbMEHHUKIB, cepen AKUX —
ny6nikauii npo M. YctuaHosunya («ABTOp nicHi ,BepxoBuHO, CBITKY TV HawW...”», 1961), B. Camin-
neHka («dap Benukoi i BipHoI nto6osi», 1964), . MupHoro («Cuna i Kpaca nitepatypu HaLloi»,
1969), I. Kotnsapescbkoro («Cnaea coHueM 3acignay», 1969), . lN'ynaka-AptemoBcbKoro («bins
KOnmckn HoBoI nitepatypuy, 1970), Necto YkpaiHky («Cnoso, miuHiwe Big kpuui», 1971), I. Cko-
Bopoay («Kpunuua mygpocTi», 1972), O. KobunsaHcebky («Hes’aHyunin Tanant», 1973), J1. ni-
6oBa («YuTtante, sragynte MeHe...», 1977), I. KBiTky-OcHoB'ssHeHKa («PyHOATOP YKpaIHCLKOI
XyO0XHbOI Npo3uny, 1978), |. ®paHka («BiyHun pesontouioHep», 1981), Mapka Bosuka («[Mobop-
HUUA Boni i npasau», 1983), HagpykoBaHi Ha CTopiHKax rasetn «PagsHcbka BykoBuHay ynpo-
noBx 1960 — Ha nodatky 1980-x pokiB. Y KOXHiIn 3i cBoix nybnikauiv C. Jirtap He nuwwe aHanisye
XYOO0XHi 3006yTKM YKpaTHCbKMX MUCbMEHHUKIB, a 1 pO3KpMBaE PeHOMEH TBOPYOI OCOBMCTOCTI,
BKa3ye Ha cycnifibHe 3Ha4YeHHs IXHbOI CNagLWUHN B iCTOPIT PO3BUTKY HaLLiOHANbHOI KySbTYPMW.

Okpim TOro, nitepaTypo3HaByi 4onucy NogaHo y PopMi peLieHsin Ha HOBi HayKOBI Ta XYOOXHi
BUOaHHSA. 30KpeMa Bigryk Ha nitepatypHo-kpuTudHun Hapuc . Awyka npo M. MNaenuka «Cisay
3epeH nnoawunx» («Pag. bykosunHar», 1960)), B akomy C. [irtap yBaXXHO MPOCTEXYHOYU 3MiC-
TOBE HaNOBHEHHSA L€l npaLi, Nonpu 3aranoM CXBaribHY OUiHKY, BUSIBIISE i NEBHI HEAOMIKN, MOB-
NsiB, aBTOP PELEH30BaHOI KHUMM «HE YiTKO OXxapakTepusyBaB CUCTEMY NiTepaTypHO-KPUTUYHUX
nornsgis M. lNaBnuka, He BUCBITIMB MOr0 3HaA4YHOT (PONBbKNOPUCTUYHOI AiANbHOCTI, HegocTar-
HbO PO3KPUB CynepeyHOCTi B ioro ceitornsaai» [6, c. 3]. [pyHTOBHOMY aHanisy AOCHiaHUK nia-
Aae kpuTtuko-6iorpadivHnin Hapuc . MNorpebeHHuka npo O. MakoBesi, BiAryKytouncb Ha nosiBy
MoHorpadil y peueHsii «docnigpxkeHHa cnagwuHn Ocnna Makosesi» («Pag. BykosuHay, 1960).
ABTOp peLeH30BaHOI KHUMM NiAKPECOE BaXIMBICTb ii MOSIBU, OCKINbKM JOCIOHWK «3i0paBs i BBIB
Y HayKOBUI BXMUTOK YMMario HOBUX, JOCI He BigoMmnx cakTiB 3 Xutts i TBopyocTi O. Makoses, LWo
Aano 3Mmory YiTKille oxapaKTepu3yBaTu CBITOMMA NUCbMEHHWKA, BU3HAYUTU MO0 rPOMaChbKy
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no3uLito B CKNagHiv NoniTUYHIn i nitepaTtypHii 6opoTbbi Ha Mexi ABOX cToniTh» [4, ¢. 3]. | pasom
3 Tm, Ha gymky C. [irtapa, 3aranbHun obcar moHorpadii He 403BoNMB Binblue akueHTyBaTh
yBary Ha ny6niyuctuui O. MakoBesi, npoaHanidyBatv MOro BipLlOBaHi bernneToHn, ApyKoBaHi
y raseti «bykoBnHay, a TakoX NOBHIiLLIEe OXapakTepm3yBaTu HAyKOBO-NONyNspmu3aTopcbKy i nega-
rorivyHy AisNbHICTb MMCbMEHHMKA, y4acTb Y PisHUX ToBapucTBax. [Jo aHanidy KOXXHOro BMaaHHs
AOCMiQHVK MigXoauTb 3 HAYKOBOK BUBAXKEHICTIO, 4EMOHCTPYOUM rMnboke po3yMiHHA npegMeTa
pocnigxeHHs. Yn To raseTtHi, 4n dpaxosi HaykoBi nyBnikauii C. [irrapa BUPI3HAIOTLCA apryMeH-
TOBAHICTIO Ta OOI'PYHTOBAHICTIO TBEPOXKEHD, L0 3aCBigyy€e MOro LMPOKY epyanLito y NMUTaHHSX
YKpPalHCbKOro NMMCbMEHCTBA.

Bigrykn Ha TBopu GyKOBMHCBKUX NiTepaTtopis, 3okpema 36ipky onosigaHb B. bBabnska «Jlito-
nuc ropbatoi HMBU» Ta poMaH «XKBaH4uk», 36ipky HapuciB i onosigaHb |. CocHOBCLKOro «3Ha-
noeHi ckapbu», pomaH X. Menamyga «Imubo4oky», nosictb O. CeHunka «bepesoBa 6pocTby,
BKa3ylTb Ha Te, WO OOCAiOHUK MOCTINHO TpMMaBs Y Moni 30py HaWHOBIWI XYAOXHi 3400yTKM
KpasiH, YBa)KHO BiACTEXYHOUM PO3BUTOK Cy4acCHOro nitepaTypHoro npouecy Ha BykoBuHi. Oco-
6nuBe 3auikaBreHHA nitepaTtypoto ByKOBMHM BTINUMOCS He nuwe Yy MOHorpadiyHin npaui
«JlitepatypHa BykoBuHa» (1966), nigrotosneHin y cnisastopctsi 3 O. y6apem, O. PomaHuem
Ta Jl. HepHeuewMm, a n Ha CTOpPIHKax nepiogn4yHnX BuaaHb. [oka3oBUMU B LbOMY KOHTEKCTI € MO0
nyoGnikauii, npucBAYeHi TBOPYOCTI XXypHanicTa i ninceMeHHuka M. Bypbaka («ns wacTta nioguHi
npaui», 1961; «lepom ny6niumcta», 1971; «Bo3senuyeHHa noguHu npadi», 1981), nucbmen-
HuKa i HaykoBLa M. IBactoka («TBopye noBHOMiTTSA», 1977) ToLwo.

Y Kopnyci MUCTeUbKUX MaTepianiB 3HayHe Micue 3aiMaloTb KPUTUYHI Ornsian BUCTaB Ha
cueHi YepHiBeubkoro mysnyHo-gpamatuyHoro teatpy im. O. KobunsaHcbkoi. Cepen HUX — peLeH-
3il «[No-weB4yeHkiBCbKKN THiBHO» (1961) Ha BUCTaBy 3a iHcueHi3auieto gpammn M. KponnBHuLb-
Koro «TuTapiBHa»; «3a BeniHHAM gpamaTypra» (1976) Ha BucTaBy «beaTanaHHa» 3a nM’ecor
|. KapneHka-Kaporo; «BuctaBa npo nerengapHoro 6yHTiBHMKa» (1962) Ha NnoCTaHOBKY Apamu
B. Cyxogonbcbkoro «Yctum Kapmantok»; «Becenka HapogHoro rymopy» (1966) Ha noctaHOBKY
necn M. Ctapuubkoro « CopounHCbKMA apMapok» 3a motuBamu noeicten M. lNorons; «3BepTa-
toumcb 0o knacukuy (1974) Ha TeaTpanbHy iHTepnpeTauito gpamu M. Ctapuubkoro «llaHcbke
bonoto»; «BuHaxignmeo i potenHo» (1982) Ha BuCTaBy «YKpaiHCbKi BEHOpHUUI» 3a ApamMaTtuny-
Humun eTiogamm C. BacuneyeHka ta M. KponusHuubkoro Towwo. [locnigHuk baxoBo aHanisye
iAEeNHU 3ayM pexucepa, opamaTtypriyHy OCHOBY, Ipy akTopiB, cueHorpagito, My3ndHe 1 CBiT-
nose 0(pOpPMIIEHHS, OLIHIOKYN LiNiCHUA XYOO0XHiN o6pa3 BUCTaBMW.

BucHoBKKU. BpaxoBytoun He3anepeyHy LiHHICTb HayKOBWUX CTYAIN i niTepaTypHO-MUCTELbKNX
maTepianis C. Oirtapa, ix cnig po3rnagatn K BaXnvMBe LXepeno Mi3HaHHS iCcTopil po3BUTKY
niTepaTypHOro npowecy 3aranom, Tak i nirepaTypHO-MUCTELbKNX Tpaauuii BykoBrnHM 3okpema.
Ockinbkn Hale gocnigkeHHs nepenbayano nuule ysaranbHeHHs niTepaTtypo3HaBynx 3006yT-
kiB C. [lirrapa, y nepcnekTusi 4OUiINbHMM BUAAETbCA Binblu AeTanbHUI aHarni3 noro HaykoBoro
OOpOBKy, BpaxoBylO4M MeTOAOMOriYHi nigxogu, npobrnemartuky Ta KOHLUenTyamnbHICTb AOochi-
[PKEHb BYEHOTO.
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Cmammio npucesiHeHo KOMIIIeKCHOMY aHarli3y mpOHHOI MpoMo8uU 6pumaHCbK020 MOHapXa sk XaH-
py pumyarnizogaHoe20 rnonimu4Ho20 OUCKypcy 8 GiaxpoHidHill nepcrekmusi. AKmyarnbHicmb 00Ci0-
JKeHHS 3ymosrieHa HeobxiOHicmioo no2i1ubreHo20 OCMUCIEHHST pumyarnizogaHux ¢hopM rosimu4HoI
KOoMYHIKauji, siki MoOeOHytomb IHemumyuitHy cmabinbHiCmb, CUMBOIIYHY HacudeHicme i npasmamuy-
Hy egheKkmusHicmb y cy4acHOMY CycriflbHO-Monaimu4Homy rnpocmopi. OcCHosHa Haykoea rpobrema
rornsizae y susienieHHi crneyuiku eepbasnbHuX, YiHHICHUX ma HegepbarbHux/HadsepbaribHUX Mexa-
Hi3Mi8 KOHCMPYKOB8aHHS1 CMUCIII8 Y MPOHHIU NPoMOo8i ik enieMeHmie uepeMoHii 8idkpumms 6puman-
cbKo20 napnameHmy. Memor pobomu € 8CmaHO8MeHHs NiH280-NpasMamuyHUX xapakmepucmuk
MPOHHOI NPOMOBU ma 3’siCy8aHHS ii oyHKUIOHy8aHHS K 3acoby necimumauii enadu, cuMeosniyHoi
penpeseHmaujii 0epxasHocmi Criosiy4eHo20 Koposiecmea U apmuKynauii Go2o ypsa0o8ux nosimuy-
Hux npiopumemig. Mamepiariom OOCMIOXEHHS Cly2yromb MPOHHI NPOMO8U 6PpUMaHCbLKUX MOHap-
Xie KiHUsi CiMHaldusimoz2o—nepwoi mpemuHu 08adusime nepuwo2o cmosims. MemodosnoaiyHy ocHogy
cmaHoensimb 3a2aflbHOHayKosi ma crieujasnbHi fiHeeicmu4Hi Memoou, 30KpeMa aHarni3 i cuHmes,
OuckKypcusHul, npazamariHegicmu4yHul ma KoeHimueHuli aHani3. Y pedynbmami npogedeHo2o 0ocri-
O)keHHs1 06rpyHmMoeaHo mpakmyeaHHs MPOHHOI MPOMOBU 5K 8UCOKOPUMYarsizogaHo20 OUCKYPCUBHO-
20 YMBOPEHHS, Y AKOMY NOEOHYOMbCS OeKriapamusHi, OUPEKMUBHI, KOMICUBHI ma eKCrpecueHi Mog-
neHHesi Oil. BusisneHo cmari cmpyKkmypHi KOMIOHEHMU Ub020 XaHpy Moimu4yHo20 OUCKypcy, Lio2o
UiHHICHI OOMiHaHMU ma 3MiHHI, W0 eapitoromb 8i0nogioHO 00 iICMOPUYHO20 KOHMeKcmy. Haykoea
HoBU3Ha cmammi rosrisieae 8 3acmocyeaHHi iHmezpamueHoi Mooerni aHanidy pumyarnizoeaHoz2o ouc-
Kypcy 00 MpPOHHOI MPOMOBU ma y 8UC8IMEHHI if e8oMoyii K iIHCmpyMeHmMy fomnimuYHOi KOMyHiKauii,
wo rnoedHye mpaduy,iro U cyHacHi KOMyHikamugHi cmpameaii.

Knroyoei cnoea: mosneHHesul akm, HegepbarnbHa/HadsepbaribHa cknadoea rnonimu4yHul ouc-
Kypc, pumyarizogaHuli QUCKYypC, MPOHHa rPoMoea.
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SPEECH FROM THE THRONE AS A RITUALIZED DISCOURSE TYPE

This article is devoted to a comprehensive analysis of the British monarch’s Speech from the Throne
as a genre of ritualised political discourse examined from a diachronic perspective. The relevance
of the study is determined by the need for a deeper understanding of ritualised forms of political
communication, which combine institutional stability, symbolic density, and pragmatic effectiveness
within the contemporary socio-political space. The central research problem lies in identifying
the specific verbal, axiological, and non-verbal/supraverbal mechanisms of meaning construction
in the Speech from the Throne as an integral component of the ceremony marking the State Opening
of the British Parliament. The aim of the study is to establish the linguo-pragmatic characteristics
of the Speech from the Throne and to elucidate its functioning as a means of legitimising power,
symbolically representing the United Kingdom’s statehood, and of articulating governmental political
priorities. The research material comprises Speeches fromthe Throne delivered by British monarchs from
the late seventeenth century until today. The methodological framework is based on general scientific
and special linguistic methods, including analysis and synthesis, as well as discourse, pragmalinguistic,
and cognitive analyses. The results of the study substantiate the interpretation of the the Speech from
the Throne as a highly ritualised discursive formation that integrates declarative, directive, commissive,
and expressive speech acts. The research identifies stable structural components of this genre of political
discourse, its axiological dominants, and variable elements that change in accordance with the historical
context. The scientific novelty of the article lies in the application of an integrative model of ritualised
discourse analysis to the Speech from the Throne and in explicating its evolution as an instrument
of political communication that combines tradition with contemporary communicative strategies.

Key words: non-verbal/supraverbal components, political discourse, ritualised discourse, speech
act, Speech from the Throne.

BceTtyn. JocnigXeHHA NoniTMYHOro ANCKYPCY CTAHOBMATbL HE3MIHHUM IHTEepeC ANA MOBO3HaB-
LiB BITYN3HSIHMX Ta 3apyBiKHMX MIHMBICTUYHUX LWKIN. AK sBuULLe GaraTorpaHHe 1 baratoacnekTHe,
sK BepbanisoBaHa MOBIIEHHEBO-MUCIIEHHEBA AIANbHICTb, ika € CYKYMNHICTIO npouecy 1 pesynb-
TaTy i Mae AK BnacHe niHrBanbHW, Tak i no3aniHreanbHUn nnanun [5, c. 118] BOHO cnyxuTb
BiQNPaBHOK TOYKOK OMUCY €MOLIN, HapaTMBIB i MaHinynAauin, nponaraHau, MOBHOI MOMITUKM,
HaLUiOHamNbHOI iIEHTUYHOCTI, TOLLIO.

3acagHwndi, Ha Hawy AyMKy, poBoTK No Teopil NONITUYHOrO ANCKYPCY MPUCBSYEHI MOrO TUMO-
norizauii 1 onucy Moro yvacHukiB Ta ixHix ctparerin [11], aHanidy yHKLIOHYBaHHA MOBW $K
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IHCTPYMEHTY Bnagu Ta couianbHOro0 KOHTPOM, PO3KPUTTIO B3AEMO3B’SI3KY MOBHMX MNPaKTUK
i3 CTPYKTYpPOI cycninbCcTBa Ta HepisHicTiO [12; 13; 31], KOHCTpYyIOBaHHIO igeonorii Ta dopmy-
BaHHIO couianbHol igeHTn4HocTi [30], onucy poni 3HaHHS B NONITUYHUX PILLEHHAX Ta NOMITUYHIN
putopuui [10], poni AncKypcy y NOoniTUYHMUX BiAHOCMHAX Ta y npoLuecax couianbHUX TpaHcdop-
Mauin 1 opMyBaHHI couianbHUX 3MiH [13], BUCBITNEHHIO TOrO, SIK NOMITUYHA PUTOPUKA | Mefia-
TEeKCTU Yepe3 MOBHi cTpaTerii nigcuntooTb abo MapriHani3ytoTb NEBHI rpynu, NiATPUMYHYM CTe-
peotunu [8]. YcCi BULWLEe3raaaHi po3Biakn 30CepemXeHi Ha KpUTUYHOMY aHani3i B3aemogii MoBu,
BNaguv Ta igeonorii, JOCNIAXEHHI CTPYKTYP MOSMITUYHOrO AUCKYPCY W MeXaHi3aMiB MOro BBy
Ha cycninbHy CBIAOMICTb.

Y ocTaHHe gecaTunitTa (oKyCc yBar MOBO3HaBLiB 3MICTUBCA i3 pobOTU Hag 3aranbHUMU
TEOPETUYHUMU NpobrieMamn MOosiTUYHOrO AMUCKYPCY Ha BUPILLEHHSA KOHKPETHUX 3aBAaHb Y Uin
chepi. YkpaiHCbKi Ta 3apyOikHi BYEHI MpaLoloTh HaL BUPILLEHHAM TakMx By3bKO-crevlianbHuX
npobrem, sk, Hanpuknag, po3dygoBa HapaTMBIB OKpeMUX MOMITUYHKUX Nigepis [19], KOHCTpyto-
BaHHS MOMITUYHOI iAeHTUYHOCTI Yepe3 metadopu Bnagu [9; 21], doyHKUIOHYBaHHA diryp MOB-
NEeHHS B NONITUYHMX NpoMoBax [29], IHCTPYMeHTIB NoniTUYHOT Nponaranau [7], y T.4. 3any4atouu
KOpMyCHi MeToaukn JocnimpkeHHs [15], ToMmy po3rmnsag TPOHHOI NPOMOBKM GpUTaHCBKOrO MOHapxa
SIK )XKaHpy NOMITUYHOrO ANCKYPCY Ta CKNagoOBUX YMHHMKIB LIET MPOMOBU BBaXXAEMO aKTyaslbHUM.

PutyanizoBaHuii gMCKypC BM3HA4YaeMO, 6a3yloumcb Ha KNacU4HUX OOCHIMAXEHHAX puTyany
Ta MOBJIIEHHEBOI B3aeMopil NpeAcTaBHUKIB MEBHOI NHMBOKYNBTYPHOI chninbHOTK [5; 22; 28],
AK IHCTUTYLINHO N KYNbTYPHO 3yMOBIreHy BepbanizoBaHy MOBMEHHEBO-MUCHEHHEBY AisifIbHICTb,
LLIO penpes3eHTYe EAHICTb KOMYHIKaTUBHOMO NpoLecy Ta MOro TeKCTyanbHOro pesynesraTty i peani-
3yeTbCA Yy B3aeMofil NiHrBanbHUX Ta eKcTpaniHreanbHUX KOMMNOHEHTIB, (PYHKLIOHYOYM AK CUM-
BOMiYHa dpopMa couianbHOI KOMYHiKauii, CnpsiMOBaHa rofiloBHUM YMHOM He Ha NpoayKyBaHHS
HOBOI iHpOpMaLlil, @ Ha puUTyarnbHe BiATBOPEHHS N 3aKpiNneHHs couianbHO 3HaYyLLMX CMUCHIB,
HOPM i LiHHOCTEMN.

Aunckypc B winomy i putyanisaoBaHUn ANCKYpC 30Kpema € sBuLeM HeogHopiaHum. Cepea noro
TUMIB BUAINEHO 1 ONUCaHO iHaBrypauinHy npomMosy [2], cynoBe 3acigaHHs [4], pernameHToBaHi
Ail Ta ANCKYPCMBHO onocepeakoBaHe CPUNHATTS racTpoHOMiYHMX npouecis [20], npote pobiT,
NPUCBAYEHNX aHari3y TPOHHOI NPOMOBM BPUTAHCBLKOro MOHapxa K TUMy puTyanisaoBaHoro auc-
KypCy Lle He BMKOHYBanocCh, L0 A03BOMSE HaM BUAOINUTU paHille He po3pobneHy B NiHrBic-
TULi Npobnemy onucy BepbanbHOI, LiHHICHOT Ta HeBepbanbHOi/HaaBepbanbHOI CKNagoBumXx, LWO
CrnpusloTb puTyanisauii 3HakoBOro Ans 6pUTaHCbKOI NiHFBOKYNLTYPHOI CMINbHOTU MOBMEHHE-
Boro asuwia. MeToto Li€i cTaTTi € aHani3 TPOHHOI MPOMOBU OPUTAHCLKOrO MOHapxa siKk puUTy-
anisoBaHoro TUny NoniTU4HOro OUCKYPCY M BCTAHOBMEHHS MO0 CTPYKTYPHUX Ta NiHrBO- npar-
MaTU4HMX ocobrnmeocTen. [N 4OCArHEHHA NOCTABNEHOI METU HamMu Byno BMPILLIEHO HACTYMHI
3aBaHHs: a) po3pobuTn Mogenb ONMUCy pUTyanisaoBaHOro AUCKYPCY, Y T.4. NPOMOBU BPUTAHCBKIO
MOHapxa Ha LiepeMOHIi BiAKpUTTSA NapraMeHTy, Ta 6) BU3HaA4MTKU 1 onucaTtn cneundiky KOXXHOro
LWapy TPOHHOI NPOMOBU SIK TUMY PUTYyani3oBaHOro AUCKYpCY, a came BepbarbHOro, LiHHICHOro
Ta HeBepbanbHoro/HagBepbanbHoro. MaTtepianom gocnigXeHHs € 28 TeKCTiB TPOHHUX MPOMOB
OpuTtaHcbkmx MoHapxiB XVII-XXI cT1. 3aranbHum obcarom 207.650 3HakiB, WO MICTATb 3pasku
Bepbani3zauii NeKCMYHOro, MparMaTtuyHOro Ta KOTHITUBHOMO (LiHHCHOrO) LiapiB TPOHHOI Mpo-
MOBMW, BigibpaHi MeTogoMm cyuinbHoi BUbipkn. O6’ekToM AOCNIAXEHHS € TPOHHA NPOMOBA K TUN
pUTyanisaoBaHoOro ANUCKypcy, a NpeamMeToM — BepbanbHi, akCionoriyHi Ta KOrHiTMBHO-ANCKYPCUBHI
XapakTePUCTUKM pUTYyani3oBaHOCTI MPOMOBU BPUTAHCBKOrO MOHapXxa.

Metoan Ta mMetoaukm pocnigxeHHs. MeTooonoriyHy OCHOBY [OCHIAKEHHS CTaHOBUTb
NoEAHAHHA 3aranbHOHAYKOBMX (aHani3, CUMHTE3, iHAYKUiS, OedyKUisi, CNOCTEPEXEHHS, Onuc)
i cneuianbHUX MIHFBICTUYHMX METOAIB, 30KpeMa AUCKypc-aHanisy (ans iHTepnpeTauii TpPOHHOT
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NMPOMOBM SK XaHPy pUTYyani3aoBaHOro NONiTUYHOro ANCKYPCY 3 ypaxyBaHHSM COLOKYNbTYPHOro
Ta IHCTUTYLIMHOrO KOHTEKCTIB), NparMaTtuyHoro (4ns BCTAHOBMNEHHA KOMYHIKaTUBHUX iIHTEHUIN,
iIMOKYTMBHUX CUIT Ta NparMaTMYHUX PYHKUIN pUTyanisaoBaHUX MOBHUX (POPMYI) Ta KOTHITUBHO-
ONCKYPCUBHOTO (4N PEKOHCTPYKLUIT akCIONOriYHMX AOMIHAHT, akTyani3oBaHUX Y TPOHHUX NPOMO-
Bax) aHaniay, a TakoX enemMeHTIiB AiaXPOHHOro niaxoay, WO YMOXAMBIOE KOMMNNEKCHE BUBYEHHS
TPOHHOI MPOMOBM GPUTAHCBKOrO MOHApXa SK >XaHpPy pUTyarnizoBaHOro noniTMYHOro AUCKYPCY.

Pe3ynbratv Ta amckycii. TpoHHa (KOpOHHa) npomMoBa — Lie ypo4yucTa MpoMoBa rornaswu
JepxaBu, 3a3Buyan MoOHapxa, sika BUrOnoOLWYETbCA Nif Yac BIOKPUTTA NapramMeHTCbKol cecil
Ta OKPEC€E OCHOBHI NPIOPUTETM W MpOrpamHi Hamipy ypsgy Ha Hanbnwxkuvi nepiod. Xoda
npomMoBa (popmaribHO NPOronoLY€ETLCS CyBEPEHOM, il TEKCT rOTYETbCH ypSaoM, 30KpeMa nap-
Ti€to napnamMeHTCbKOoi BinbLIOCTi, | Bigobpaxae oiuiiHy NoniTU4Hy NO3WLit0 BUKOHABYOI BNaau.
Y CnonyyeHomMmy KoponiBCTBi TPOHHa NPOMOBA € HEeBIZ'EMHOI0 CKINaJoBOK YPOUUCTOro putyany
BiokpuTTA lNapnameHTy, Wo cnmBosivyHO noeaHye MNanaty rpomag, MNanaty nopais i MoHapxa.
Xo4ya BOHa He Mae 3aKoHO4aBYOl CUIKM, BOHA CNYrye nofiTM4HUM MaHipeCTOM YMHHOTO Ypsay.
OCHOBHI enemeHTU Ujel LepeMOoHii — npouecis cyBepeHa [0 BecTmiHcTepcbkoro nanady,
3ibpaHHsa obox nanart y MNanaTi nopais i 3a4nTyBaHHA NMPOMOBM — 3aNULLAIOTLCHA Malke HEe3MiH-
HUMU NPOTAroM CTONITb [27]; | CbOrogHI TPOHHA NPOMOBA 3aNMLLAETECA BAXIUBUM AEP>KABHUM
Ta CUMBOMIYHUM aKTOM. MU CKOHLIEHTPYEMOCH Ha aHanis3i MOBNEHHEBUX penpeseHTauin puty-
any BiAKpUTTS napriaMeHTy 6puTaHCbKUM MOHApPXOM: (OYHKLIOHYBaHHI B LIbOMY BUAI NOMITWY-
HOro ANCKYPCY MOro OCHOBHUX OANHWLb, MOBMEHHEBUX aKTiB, BepbarnbHin ekcnnikauii Kno4oBmx
LiHHOCTEN, NpUTaMaHHUX BPUTAHCBKINA NIHFBOKYMBTYPHIA CMINbHOTI, @ TakoX Ha onuci Heeep-
GanbHoi / HagBepbanbHOT CKNagoBOI ANCKYPCY TPOHHOT NPOMOBM SK Tl 3aCagHNYMX YNHHUKAX.

MoBneHHeBUIM akT NoTpakToByeMo 3a [x. Cbopnem [23, c. 16—24] n k. OcTiHnm [6, ¢. 94—101]
AK LinecnpsiMoBaHy KOMYHIKaTUBHY [Jit0, SKa 3[iMCHIOETLCA MOHAPXOM Y MPOLECi BUrOSOLLEHHS
TPOHHOI NPOMOBM i SiKa NOMNSrae He nuwe y NPoAyKyBaHHI BUCINOBMEHHS, @ N Yy BUKOHaHHI NEBHOI
coujianbHO 3yMOBMEHOI Aii, BIOKPUTTA HOBOI cecii GpUTaHCLKOro napnamMmeHTy, 3a A4OMOMOro
MoBuW. Tunosnoris MOBMEHHEBUX akTiB € AeTanbHO onucaHoto [1, c. 105-118] i Bkntovae, cepepq
iHLUNX, KOHCTaTMBW, CMNPsSIMOBAHiI Ha MNOBIAOMIIEHHS iHpopMaUii Ta BigobGpaXeHHs1 OiNCHOCTI,
ONPEKTUBN, onocepeakoBaHi CMOHYKaHHSA 40 AR, 3aKnnKK, Npono3unLii, 3060B’a3aHHSA, KOMICUBM,
Lo 3060B’A3y0Tb MOBLI BUKOHATK NEBHY Ait0 B ManbyTHbOMY, Ta eKCNPeCcuBU, SKi BUpaxatTb
eMoLiiHMIiA abo OUiHHMA CTaH MOBLS; caMe Li MOBMNEHHEBI aKkTW HE3MIHHO NMPOTAroM CTOMITb
Y>KMBaKOTLCA B ANCKYPCi TPOHHOI MPOMOBMU.

Hanpwuknag, y TpoHHin npomosi Koponga Akosa || 1689 p. HasBHi Taki geknapaTtusu: The exem-
plary loyalty which this nation expressed to me at a time when others of my subjects so undu-
tifully misbehaved themselves to me... (CTBEpAXEHHA NPO NPOSABU NOAMBHOCTI Ta HENOKOPW);
| have also really been for liberty of conscience, and against invading any man’s property...
(Beknapauia BnacHoi no3uuii Wwoao ceoboam CoBICTI Ta MaHOBUX NpaB niggaHux); It was this
liberty of conscience | gave which my enemies both abroad and at home dreaded... (koHCTaTa-
List cTpaxy BoporiB nepes noro nonitukoto) [17].

Y npoaHarnizoBaHoOMy HaMu eMnipyuyHoMy maTepiani 3adikcoBaHO HenpaMi AUPEKTUBU:
| expect your concurrence in so Christian a work, and in making [laws] against profaneness
and all sorts of debauchery (ovikyBaHHA cniBnpaLi, 3aKnNuK 4O NIATPUMKM iHiuiaTue), | make no
doubt of your assistance by enabling me to oppose the unjust designs of my enemies... (0Jiky-
BaHHSA JONOMOrW, iMAMIUUTHUIA 3aKNMK MOHapxa nigTpumatu mnoro) [17].

MoBneHHeBI akTn Komicuey (OBILAHKN) € OCHOBHUMW Yy pUTyanisoBaHOMY OUCKYPCi TPOHHOI
NpPOMOBU, afxe BOHW BepbanisytoTb nporpamy ypsay Moro/ii BENUYHOCTI Ha HAcTynHWUA nap-
nameHTCcbKkux pik: To achieve this, my government will level up opportunities across all parts
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of the United Kingdom, supporting jobs, businesses, and economic growth, and addressing
the impact of the pandemic on public services. My government will protect the health of the nation,
continuing the vaccination program and providing additional funding to support the NHS [25].

UeTBepTui TN BXMBAHUX Y OUCKYPCI TPOHHOI MPOMOBW MOBJSIEHHEBMX aKTiB — Lie eKCnpecus,
npu4omy, Ha BiOMiHY Bif AeknapaTuBy, OUPEKTMBY Ta KOMICUBY, YaCTOTHICTb NOro doyHKLiOHY-
BaHHS B pUTyanisoBaHii NPOMOBI 3HAYHO 3HWXKYETLCS MPOTArOM CTONITb, | CbOrogHI ekxcrnpecus
3BOANTCH 40 PopMarnbHO-CMMBOSIYHOIO penirinHoro 6rnarocrnoBeHHss MOHapXoM YneHis [Nanatu
nopais Ta lManatn rpomag, nopisHANMO: Koponb AkiB || Bucnosnoe ocobucti noyyTta 3ago-
BOJMEHHSA Ta cxBaneHHst To my great satisfaction | have not only found you ready to serve me,
but that your courage has equalled your zeal [17], Togi sk ans €nusaseta |l dpasa, Wwo mMicTuTb
eKkcrnpecus, € oopmarnbHUM 3aBepLLEHHSIM TPOHHOI NPOMOBM [ pray that the blessing of Almighty
God may rest upon your counsels [24].

OTxe, B puTyanisoBaHOMY OUCKYPCi BpUTaHCLKOro MOHapxa KOHCTaTMBW YXXUTO A515 HaJaHHS
iICTOPMKO-MONITUYHOrO KOHTEKCTY Ta NEeriTMMHOCTI, AMPEKTUBM CNPSAMOBaHi Ha Mobinisauito nig-
AaHnxX 0o Aiv, koMicuBKn BepbanidytoTb 3000B’A3aHHS MOHapxa 4Yepes MIHICTPIB ypsay BXUTK
KOHKPETHUX 3axofiB Yy ManbyTHbOMY, a eKCrpecuBn (hOpMYIOTb MO3UTUBHUIA €MOLLINHUIA KOHTaKT
i3 ayaAUTOpIEID, BUKIMKAKYN CMMNATIio Ta NiACUINI0KYM MOTMBALIKO OiATU Ha NIATPUMKY MOHapXxa.
YCi Ui enemMeHTn pa3oM CTBOPKOKOTL LiNICHY PUTOPUKY, WO Mae Ha MeTi 0AHOYaCHO NoiHPOPMY-
BaTuW, NepeKkoHaTn i MOTUBYBATU ClyxadiB.

TpPOHHI NPOMOBK 3a3BUYaN MICTATb MOCUMAHHS Ha ICTOPUYHY chawMHy, HauioHanbHi LiH-
HOCTI 1 MopanbHi imnepaTtusn. OCKifNbkKM cucTema CyCcnifibHUX LiHHOCTEN € iICTOPUYHO 3MiHHOM
i TpPaHCOPMYETBLCA BIANOBIAHO A0 COUianbHO-NOMITUYHUX YMOB KOHKPETHOIO eTany po3BUTKY
OpUTaHCBKOI JIHMBO-KYNBLTYPHOI CMINbHOTU, Le 3YyMOBIHOE NEPEOCMUCIIEHHS ICTOPUYHOI cnaj-
LLMHW, HaUiOHaNbHO-KYNLTYPHMUX MPIOPUTETIB Ta €TUKO-HOPMATMBHUX HAacTaHOB, akTyani3oBa-
HUX Y TPOHHMX NPOMOBaxX MOHapxiB. Hanpuknag, B ypouMctomy 3BepHeHHi Koponeswu BikTopii
Ao napnameHty 1837 p. € chikcyemo: The early age at which | am called to the Sovereignty of this
kingdom... [26] (HaTAK Ha TAMMICTb MOHAPXIYHOI Tpaguuii Ta iCTOpil0 HacnigyBaHHA NpecTony);
The prowess of the Armed Forces of My Empire and of those of My Allies [16] (3ragka y npo-
moBi l'eopra VI 1940 p. npo cnagwmHy bputaHcbKoi iMnepii ik CBITOBOI BINCLKOBOI Ta NOMITUY-
Hoi cunu); My Government will prioritise investment in infrastructure and world-leading science
research and skKills, in order to unleash productivity and improve daily life for communities across
the country [24] (EnnsaseTa Il y npomoBi 2019 p. B6oniBae 3a NOKpaLLEHHS XUTTSA YCix rpomaz
Kpainn); My Government will continue to give its full support to Ukraine..., My Government will
play its part in trying to secure long term peace and security in the Middle East (y TpOHHi npo-
moBi Kapna lll, Buronowerin y 2024 p., naetbca Npo MoparnkeHy BignoeiganeHicTb Crnony4yeHoro
KoponiscTBa y rnmobanbHOMY KOHTEKCTI).

HeBepbanbHi Ta HagBepbanbHi KOMMNOHEHTWM TPOHHOI NPOMOBW CTAHOBMATL CYTTEBMI ere-
MEHT LbOro pi3HOBMAY MONITUYHOI KOMYHiKauil. BoHM B3aemogitoTb i3 BepbanbHMM piBHEM,
NpeacTaBNeHNM TEKCTOM MPOMOBM, 3abe3nedvyioun MOCWUMEHHS i MparmMaTtuyHOro BNMBY
Ha ayguTopilo Ta CNPUSAOYN KOHCTPYHOBAHHIO couianbHO W MOMITUMHO peneBaHTHUX CMUCHIB.
[lo Takmx KOMMNOHEHTIB HanexaTb CUrHanu, Wwo peanisytoTbca 6e3nocepeaHbo nosa Bepbarnb-
HUM KOOOM, 30KpeMa KiHeCU4YHi ()kecTu, MiMika, mocTaBa Ta pyxu pyk), MPOCOANYHI (IHTOHaUif)
i HaaBepbanbHi (oagr, atpmbyTuka, aHTypax) [3, c. 283].

Mig Yac BMronoweHHs TPOHHOI MPOMOBU MOHApPX Mae BUMPAMIIEHY MO3Y, 30IMCHIOE YiTKY
apTUKYnsaUito Ta nepioanyHo BiABOAUTb NOrNA4 Bif TEKCTY, BCTAHOBMOKYN 30POBUIA KOHTAKT
3 ayauTopieto. lNepepq kno4yoBMMU dparMeHTamMu BOHa BUKOPUCTOBYE Nay3n 3 METOK KOHLEH-
Tpauil yBarn criyxadis i NigBULLEHHS NparMaTUYHOl 3HA4YyLWOCTi NoAanbLlUOro BUCIOBIIEHHS,
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a nekcemu 3 NigBULLEHUM CMUCIIOBUM HaBaHTaXEHHSAM pearisdye 3a JONOMOrok iHTOHaLUINHOro
nigcuneHHs.

He MeHLWw BaxnuBy ponb Npu BUroNoLLEHHI TPOHHOT MPOMOBM BifirpatoTe HagsepbanbHi KoM-
NOHEHTWN — iMNepcbka aepaBHa kopoHa (Imperial State Crown), Benukumn gepxasHun med (the
Great Sword of State) Ta kanentox gepxasHoi rigHocTi (the Cap of Maintenance), siki cumBonisy-
I0Tb BNagy MoHapxa i 6e3 HassBHOCTI SKMX BIOKPUTTSA NapriaMeHTy He € NeriTMMHUM. Takox cum-
BOMiYHNM € BOpaHHS MOHapxa, abo aepXkaBHi KOPOsiBCbKi WwaTtn. BoHM cknagatTbes 3 KinbKOX
000B’A3KOBUX €NEMEHTIB, KOXKEH 3 SIKMX Ma€ CUMBOJliYHE Ta puTyanbHe 3HadeHHs. LleHTpanb-
HUM KOMMOHEHTOM € J0Bra MaHTisl 3 MyprnypoBOro OKCaMnTy, 034obrneHa ropHOCTaEBUM XyTPOM
i3 30/10TOKO BULLIMBKOLO, LLIO CMMBOJIi3y€ CYBEPEHITET, MAaHICTb | 6e3anepepBHICTb MOHapXib. MaH-
Ti9 3aKpiNNETLCA cneuianbHUMKM 3acTibkamMn Ta OOMNOBHIOETLCS LUNENOM, LOBXMHA SIKOrO
NiAKPECNIOE YPOUMCTUN XapakTep uepeMoHil. [1o cknagy OepaBHUX LiaT TakoX HanexaTb
LuepeMoHianbHi enemMeHT oaary (Hapasi nepeBara BiggaeTbCca napagHin BiiCbKoBin hopmi abo
CYKHI), 9Ki HOCATBLCA Nif MaHTIEl. Y KOHTEKCTi puTyany BigKpuTTs HOBOI cecil [NapnameHTy watu
NoeaHYTLCA 3 peraniaMu Bnagu, 30Kpema KOPOHOK, AepXaBHUM MeYyeM Ta iHWUMU CUMBO-
naMmn MOHapXiYHOro cTaTycy.

BucHoBKkKU. TpoHHa npomoBa BGpUTaHCLKOrO MOHapxa — ue puTyanisoBaHUW pisHOBMA AMUC-
Kypcy, Lo cdhopMyBaBCS BNPOAOBX TpMBanoi icTOpu4HOI eBontoLii Ta 3depirae cMcTtemMoyTBopto-
BanbHy PYHKUi0 B NOMiTM4HOMY XUTTi CnomnyyYeHoro KoponiBctea. Y cydacHOMY MOniTU4YHOMY
KOHTEKCTi BOHa (DYHKLIOHYE SIK NMpOrpamMHuUM TEKCT ypaay, Y SKOMYy penpe3eHTYyTbCA Moro npi-
OPUTETHI HaNpPsIMKU AiSNbHOCTI Ta 3aKOHOAABMI iHiLiaTMBKM Ha HOBY MapraMeHTCbKy cecito. Boa-
HoYac TPOHHa NMPOMOBAa BUKOHYE He nuile iHPOPMaTUBHY, a N CUMBOMIYHO-PENPE3eHTaTUBHY
dyHKLit0, 3abe3neyyoum neritmmadito BnagHux NnoBHOBaXEHb, CYCNifilbHY KOHCOMiaLito Ta puTy-
anizoBaHe MapKyBaHHS noyaTky abo 3aBepLUeHHS BiANOBIAHOMO MONITUYHOIO LMKIY. PyHKLUiO-
HarnbHO-NMparMaTnM4yHy OCHOBY NPOMOBMW CTaHOBUTb AeKNapaTUBHUIA KOMIMOHEHT, Y MeXaXx SIKoro
MOHapX BWCBITMIOE MONITUYHI HACTAHOBW, OLiHHI NO3UUIT Ta MOTMBAUiNHI 3acagn LianbHOCTI,
a TaKoX OKpecntoe (pakTuyHi 06CTaBUHU MUHYNUX NOAIN. Nopsag i3 UMM y CTPYKTYpi MpOMOBH
peanisyloTbCA OUPEKTUBHI eneMeHTH, CIpSMOBaHi Ha POPMYBaHHA CMOHYKalnbHUX YCTaHOBOK
agpecariB LWoO0 KOHKPETHMX AiN, a TakoX eKCNpecuBHi 3acobun, 3a ONOMOroto sikux Bepbani-
3yETbCA €MOLIMHO-OLiHHE CTaBMEHHS OO0 aKTyarnbHOI CuTyauil Ta NposBIB NOSNbHOCTI 3 BOKY
nigaaHux i cotosHukiB. MNMepcnekTuBy NoganbLIMX PO3BiAOK BOA4aEMO y 3anyyeHHi po3pobneHoi
y CTaTTi MoAeni aHanidy puMTyaniaoBaHOro AUCKYpCy Ha iHLWi MOro pisHOBUAW, LLO (OYHKLIOHYIOTb
y MONITUYHUX CUCTEMAX aHITOMOBHUX KpaiH, a TaKoX Yy BMKOHaHHI iIXHbOrO 3iCTaBHOro aHarnisy
B AiaXpOHIYHOMY BUMIpI.
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The article examines graphostylistics as a linguistically relevant level of stylistic organisation in
English poetry. While traditional linguistic stylistics has focused primarily on phonological, lexical,
grammatical, and semantic levels, the graphic dimension of written language has often been
marginalised or treated as secondary. This study argues that graphic form constitutes a systematic
set of stylistic means that actively participate in meaning construction and textual organisation in
poetic discourse.

The research adopts alinguistically grounded approach to graphostylistics, treating graphic features
not as isolated visual effects or instances of formal experimentation, but as structured devices that
interact with other stylistic levels. The analysis draws on poetic texts representing different historical
stages of English poetry, including early pattern poetry, modernist experimentation, and postmodern
poetic practice. Particular attention is paid to such graphostylistic means as lineation, spacing,
punctuation, and page layout.

The results demonstrate that graphostylistic devices perform a range of semantic and pragmatic
functions, including the regulation of reading pace, the foregrounding, and the disruption of linear textual
progression. The analysis shows that iconic spatial organisation, syntactic fragmentation, and non-
standard page orientation represent recurrent and functionally distinct models of graphostylistic
organisation. These models reveal stable patterns of interaction between graphic form and verbal
language as opposed to purely author-specific strategies.

The study confirms that graphostylistics should be treated as an integral component of stylistic
analysis within the linguistics of text. The article contributes to the expansion of linguistic stylistics
by clarifying the status of graphostylistic means and demonstrating their functional role in English
poetry. Additionally, it provides a framework for further research into graphic organisation in poetic
and literary discourse.

Key words: graphostylistics, English poetry, poetic text, graphic organization, stylistic levels,
visual foregrounding, textual organization, stylistics of text.

Mopo3oBa NanuHa
cTapLuui BUKNagay kadegpm cBiToBOI NiTepaTypu
KuiBCbKkuiA CTONNYHMI YHIBEPCUTET iMeHi bopuca MpiHveHka

FTPA®OCTUNICTUKA B AHTTIOMOBHIN MOE3II

Y cmammi po3anisiHymo epagbocmusicmuky 5K fliH28ICmMuUYHO periegaHMHUU pieeHb CMUTiCMUYHOI
op2aHisauii aH2sIoMOBHO20 Moemu4YHo20 mekcmy. Y Mexax mpaduuitiHoi liHagicmu4HOI cmunicmuku
OCHOBHa yeaca 3a3euyal npudinsiemscsi (OOHONIO2IHHOMY, JIEKCUYHOMY, 2pamamuyHoOMY
ma ceMaHmu4HoOMy pieHsM, modi ik epacghiyHa hopMa NUCbLMOB020 MOBITIEHHS Yacmo mpakmyemasCsi
K 0oriomixHa abo mexHiyHa. 3anpornoHosaHe A0CIOXEeHHST 06rpyHMOoB8Ye MOMOXEHHS NPO me, W0
epachiyHa opeaHizauis noemu4yHo20 meKcmy cmaHo8UMb CUCMEMHUU KOMIIeKC CmuslicmuyYyHUX
3acobis, siki 6epymb 6e3rocepedHto y4acmb y hopMysaHHi CMUCIy ma op2aHi3auyji YumaHHs.
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LocnidxeHHsi rpyHmMyembCcs Ha niHzgicmu4yHomy nidxo0di 00 aHanisy epaghocmurnicmuyHux 3acobie
I posansdae ix He SIK i3071b08aHi 8i3yaribHi ehekmu 4Yu rposisu ¢hopMaribHO20 eKcriepuMeHmy,
a AK cmpyKmypHO 3Haqywi enemMeHmu, wo 83aemMo0litomb 3 JIEKCUYHUM | CUHMAaKCUYHUM PIBHAMU
mekcmy. Mamepianom aHanidy criy2yroms [M0emuyHi meKkcmu pPi3HUX iCmOopuyHUX rnepiodie
aHa/1oMOBHOI Moesil, wo 00380JI5IE€ MPOCMEXUMU €80T 2paghocmurniicmuYyHUX cmpameaid.

Y pesynbmami aHarnisy ecmaHoeneHo, wo maki epaghocmunicmuyHi 3acobu, sK niHiUHICMb
i po3miuweHHs psdKie, MPOCMoposi po3pusu, HecmaHdapmHa nyHKmyauiss ma opaaHizauis CmopiHKU,
BUKOHYIOMb HU3KY CeMaHmu4HUX I rpazMamuyHux yHKUil. BoHU peayrnoromb meMr YumaHHS,
3yMO8JTI0IMb Ce2MeHmauito mekcmy maMoxymb rnopywysamu fiHitHy nocnioo8Hicme CrpUUHIMMA.
BuokpemneHo Kinbka cmilikux modenel epagocmusicmuyHoi opaaHisauii, 30Kpema IKOHIYHe
rpoCmMopo8e CMpyKmypyeaHHsl, CUHMAaKCU4yHy ¢hpaeameHmauito ma padukarbHy mpaHcghopmayiro
opieHmauii mekcmy Ha cmopiHui. OmpumaHi pe3yribmamu rnomeepoXxyrmb OOUIIbHICMb BKITIOYEHHS
epagbocmunicmuku Ao cucmemu fiHe8iICMUYHO20 aHarsisy noemu4yHo20 mMeKCmy ma OKPEC/IOHMb
nepcrnekmusu nodanbwux 00cnioxeHb epaiyHOI opeaHi3auii nimepamypHo20 AUCKYpPCY.

Knrovoei cnoea: epagocmunicmuka, aHalloMOBHa roe3is, rnoemu4Huli mekcm, epadghiyHa
op2aHisayisi, cmunicmuyHi pieHi, Cmusicmu4yHe 8UOKPEMIIEHHS, op2aHidauis mexkcmy.

Introduction. In linguistic stylistics, written texts are traditionally analysed on a set
of interrelated levels that include phonological, lexical, grammatical, and semantic. While all
these levels are interrelated and equally important to stylistic analysis, the visual arrangement
of a written text is usually treated as a secondary quality, especially within linguistically oriented
studies. In poetry, however, graphic form is an equally important carrier of information along with
lexical, grammatical, etc. The graphic form of the text is not only a neutral carrier of the content.
It is also a valuable resource that contributes to textual meaning and influences the interpretive
process and the reader’s understanding. Spacing, punctuation, lineation, font, and arrangement
on the page contribute to meaning alongside lexical and grammatical constructions, especially
in poetic discourse.

This article addresses this issue by looking into graphostylistics and its specific set of stylistic
means that create the graphical level of written language. This study examines graphic stylistic
features of English poetry, identifying linguistically relevant devices that create a visual effect
and its interaction with other levels of text analysis. English poetry provides a vast field of study
for such an analysis and demonstrates many possible means of graphostylistics, from its early
forms to modern poetic practices. The material for the article includes poetic texts with vivid
visual organisation.

The aim of the article is to define the place of graphostylistics within the system of stylistic
devices and to demonstrate its functional role in English poetic texts from a linguistic perspective.
The article seeks to clarify the status of graphostylistic means by distinguishing them from broader
notions of visual poetry and situating them within the framework of linguistic stylistics. The novelty
of the study lies in its systematic treatment of graphostylistics as a linguistically grounded
category and in its focus on the interaction between graphic form and other stylistic levels in
English poetry. By doing so, the article contributes to a more comprehensive understanding
of how visual encoding operates as an integral component of poetic language and expands
the analytical toolkit of linguistic stylistics in relation to written literary discourse.

Literature Overview. In linguistic stylistics, the analysis of written texts has traditionally been
based on a multi-level model that includes phonological, lexical, grammatical, and semantic
levels. In this framework, the visual form of written language has often been regarded
as secondary. It served mainly as a technical means of transmitting the text rather than as
a stylistically meaningful resource. Nevertheless, a growing body of linguistic and semiotic
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research demonstrates that graphic form constitutes an integral part of written language
organisation and may perform distinct stylistic functions, particularly in literary discourse.

A linguistic foundation for the analysis of graphic form is provided by studies of writing sys-
tems and graphology. Crystal defines graphology as a component of linguistic description that
includes spelling, punctuation, and layout conventions, emphasising that graphic variation may
carry stylistic and communicative significance [2, pp. 248-252]. Coulmas approaches writing not
simply as a representation of speech. According to him, it is an autonomous semiotic system,
with its own structural principles and meaning-making potential [1, pp. 1-7]. From this perspec-
tive, graphic form can be understood as a linguistically significant domain of analysis, rather
than being reduced to a technical tool or an aesthetic supplement.

The graphological level within stylistic analysis has been further developed in works on lin-
guistic stylistics. Leech explicitly recognises graphology as one of the levels at which stylistic
deviation and foregrounding may occur, particularly in poetic texts where visual arrangement
interacts with verbal meaning [6, pp. 39—41]. This position is reinforced by later stylistic frame-
works, which emphasise that textual meaning emerges from the interaction of multiple linguistic
levels, including those encoded visually [11, pp. 51-53; 6, pp. 18-21]. Wales’s terminological
overview further consolidates this perspective by defining graphological and typographic fea-
tures as legitimate stylistic means within linguistic stylistics as opposed to marginal textual orna-
ments [12, pp. 181-183].

The semiotic dimension of graphic form has been explored in studies situated at the inter-
section of linguistics and poetics. Poetic texts are complex semiotic structures in which spatial
organisation and visual patterning function alongside verbal signs to produce meaning. Devel-
oping this line of inquiry, Ellestrom introduces the concept of visual iconicity, arguing that visual
features in poetic texts may establish motivated relations between form and meaning without
collapsing poetry into purely visual art [4, pp. 439—445]. This distinction is particularly impor-
tant for maintaining a linguistically grounded approach to graphostylistics and for differentiating
it from broader notions of visual or concrete poetry.

Multimodal theory provides an additional perspective for analysing the role of graphic form
in written texts. Kress conceptualises written discourse as a multimodal ensemble in which
layout, spacing, and typographic choices interact with verbal language to construct meaning
[7, pp. 79-83]. Although multimodality is frequently applied to contemporary media texts, its
principles are also applicable to poetic discourse, where graphic form has long functioned as
a stylistic resource rather than a mere visual embellishment.

The material and historical dimensions of textual form are foregrounded in research on textu-
ality and media. McGann demonstrates that visual presentation is inseparable from interpreta-
tion and states that textual meaning is shaped by the material conditions of textual production
and transmission [9, pp. 3-7]. In a related vein, Perloff emphasises the increasing significance
of graphic and typographic strategies in modern and postmodern poetry, situating them within
broader changes in poetic form and media environments [10, pp. 3-6]. While these approaches
provide important insights into the medial and cultural dimensions of graphic form, they do not
consistently address its status within the system of linguistic stylistic devices.

Against this background, the present study adopts a linguistically grounded perspective on
graphostylistics and focuses on the functional role of graphostylistic means in English poetry.
The analysis is directed towards identifying recurrent types of graphic organisation and clarifying
their interaction with other stylistic levels of the poetic text. This approach allows graphostylistics
to be examined as a distinct set of stylistic devices operating within linguistic stylistics, rather
than as an exclusively literary, visual, or media-oriented phenomenon.

150 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2026. Ne 26

Results and Discussion. The analysis confirms that graphostylistic means in English poetry
constitute a structured set of stylistic devices operating at the graphic level of textual organisa-
tion. In line with the level-based approach to stylistics, graphic form functions alongside lexical
and syntactic structures rather than outside the linguistic system [8, pp. 39—41; 12, pp. 181-183].
The examined material demonstrates that graphostylistic devices are systematically involved in
meaning construction and cannot be reduced to decorative or purely visual effects.

An early and systematic manifestation of graphostylistic organisation is found in George Her-
bert’s poetry, where graphic form functions as an integral component of text structure. In poems
such as Heaven and The Temple, spatial arrangement and visual symmetry reinforce textual
organisation and semantic coherence. The visual configuration of the poetic text establishes
a relation between graphic form and linguistic structure. They guide interpretation through spa-
tial patterns, not only through verbal description. In this case, graphostylistic organisation oper-
ates as a structuring principle that precedes interpretative processing and exemplifies an early
model of iconic graphostylistics in English poetry (see Figure 1).

Heaven.
Who will fhow me thole delights on high?
Ecbe, 1.
Thoa Echo,thou art mortall, all men know.
Ecbe. No.
Wert thou not born among the trees and Jeaves?
Ecbe. Leaves.
And are there any leaves, that il abide?
Ecbe. Bide.
What Jeaves are they? impart the matter wholly.
Ecbe. Hely.
Are holy leaves the Echo then of blifie?
Ecbe. Yes.
Then tell me, what is that fopreme drliiht?
Ecbe. ight.

Lighe

Fig. 1. Iconic graphostylistic organisation in George Herbert’s poetry (The Temple)

Among the most stable graphostylistic mechanisms is lineation, which in poetry fulfils not
only a rhythmic function but also structural and semantic ones. Variations in line length, the use
of enjambment and syntactic breaks across line boundaries create points of stylistic prominence,
guiding the reader’s interpretation through visual segmentation of the text. Such deviations
gain prominence precisely because they disrupt expected structural patterns [11, pp. 51-53].
In shaped and pattern poetry, including the works of George Herbert, spatial organisation rein-
forces textual structure by establishing a motivated relationship between graphic configuration
and linguistic form, rather than by directly illustrating thematic content.

A particularly salient manifestation of graphostylistic foregrounding through spacing and syn-
tactic disruption is observed in the poetry of e. e. cummings. In poem XLI from Complete Poems
1904-1962 [3, p. 351], lexical units are fragmented across the page, conventional word bound-
aries are dissolved, and syntactic relations are visually suspended. The spatial distribution
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of text fragments interrupts linear reading and foregrounds the graphic dimension of poetic
organisation. In this case, spacing functions as a graphostylistic device that restructures syntac-
tic processing and delays semantic integration, demonstrating the interaction between graphic
and syntactic levels within the poetic text (see Figure 2).

XLI

twi-
is -Light bird
ful
-ly dar
kness eats

a distance a

c(h)luck

()ing of just bells (touch)ing
fmind

(moon begins The
)

now,est hills er dream;new
.oh if

when:
&
a
nd O impercept i bl

Fig. 2. Example of graphostylistic spatial organisation
in e. e. cummings’s poetry [3, p. 351]

Beyond individual authorial practices, spatial organisation in poetic texts demonstrates
a broader stylistic function by establishing patterns of visual segmentation that interact with
syntactic and rhythmic structures. Such graphostylistic configurations prepare the ground for
other forms of graphic deviation, including unconventional punctuation practices, which further
modulate reading pace and interpretative segmentation.

Punctuation and its non-standard uses also serve as a graphostylistic device. It regulates
reading pace and interpretative segmentation. From a semiotic perspective, such practices con-
firm that visual features in poetry function as meaningful signs rather than neutral carriers of ver-
bal content.

In postmodern poetry, graphostylistic organisation often extends beyond traditional poetic
conventions by disrupting linear modes of reading. Susan Howe’s poetic practice exempli-
fies this tendency through fragmented layout, list-like structures, disrupted spatial alignment,
and non-standard page orientation. In Concordance, the visual organisation of the text imitates
lexicographic and archival forms. They simultaneously undermine the principles of coherence
and order. This strategy corresponds to what Ellestrom defines as visual iconicity, where graphic
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form establishes motivated relations with meaning without transforming the poetic text into
visual art [4, pp. 439-445].

A more radical example of this graphostylistic strategy can be found in The Nonconformist’s
Memorial, where parts of the poetic text are printed upside down, requiring the reader to physi-
cally reorient the page in order to access verbal meaning (see Figure 3) [5, p. 6]. This deliber-
ate inversion brings the graphic level of organisation to the foreground and temporarily disrupts
linear syntactic processing. Visual disruption thus precedes semantic interpretation and restruc-
tures the reading process itself, demonstrating that graphic form operates not as a supplement
to verbal meaning but as a primary organising principle of the poetic text.

In Peter she 1s nameless
[EaPI SUIYIOU PLIOM JENDY

.'Il‘.:l!‘dflll]u anarchy Ihlh;:;?:[\
SANELIEU JO pR2Ay) Opaus

She was coming to anoint him
ssardoad ¢ 210m ALOISIY ([ 1 SY

Fig. 3. Graphostylistic disruption of page orientation in Susan Howe’s
The Nonconformist’s Memorial [5, p. 6]

The observed patterns confirm that graphostylistic devices can be grouped into recurrent
types according to their dominant functions, including iconic structuring, syntactic foregrounding,
and documentary or list-based organisation. These types reflect different models in which
graphic form interacts with other stylistic levels. As McGann argues, textual meaning cannot
be separated from the material and visual conditions in which a text is presented [9, pp. 3—7].
This view is further reinforced by Perloff’'s analysis of graphic experimentation in modern and
postmodern poetry [10, pp. 3-6].

From the perspective of text stylistics, the results show that graphic organisation functions
as a meaningful level of stylistic analysis. Graphostylistic means contribute to textual cohesion,
foregrounding, and interpretative guidance, shaping the reader’s engagement with the poetic
text. Consequently, graphostylistics should be regarded as an integral component of stylistic
organisation in English poetry, rather than as a phenomenon.

Conclusions. The analysis presented in the article highlights the systematic role of graphic
organisation in English poetic texts. The examined material shows that such features as lineation,
spacing, punctuation, and page layout actively participate in the structuring of poetic texts by
shaping reading trajectories and organising textual segmentation. These graphic elements do
not function independently. Instead, they interact closely with lexical and syntactic patterns,
contributing to stylistic foregrounding and influencing the dynamics of interpretation.

The study further demonstrates that graphostylistic organisation in English poetry develops
through arange of recurrentmodels, including iconic spatial arrangement, syntactic fragmentation,
and the disruption of conventional page orientation. These models reflect different strategies of
organising poetic texts and reveal stable patterns in the interaction between graphic form and
verbal language.
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Y cmammi docnidxyembcsi crieyugbika 8i0meopeHHs1 cheHme3iliIHo20 Korlopumy 8 yKpaiHCbKOMY
nepeknadi pomary Capu [x. Maac «/sip wunie ma mposHO». ®eHme3sitHul Koropum po3ansda-
€MbCSA SIK KOMIEKC MiH28ICMUYHUX, KyfIbMmypHUX | HapamugHUX efieMeHmis, wo ¢hopmMyroms 8mo-
PUHHUU XyOOXHIU c8im meopy, 30KpemMa aemopChKi pearlii, 8/1acHi Ha3eu, MOroHIMU, Ha3eu Mighorio-
2i4HUX icmom, pumyarig i coujanbHUX iHecmumymie.

AkmyarnbHicmb 0CIOXEHHS 3yMOBIIeHa 3p0oCmaHHsM iHmepecy 00 nepeknady cyyacHoi gpeHme-
3itHOI nimepamypu ma nompebor cucmeMHO20 aHarni3y ernieMeHmig ceimobydosu y nepeknadeHux
Xy0oxHix mekcmax. Memor cmammi € eusiernieHHsi ma aHari3 nepeknadaubKux cmpamezid, 3acmo-
cogaHux 011 8i0mMeopeHHs heHmMe3iliHO20 Koropumy 8 yKpaiHCbKOMy riepeknadi poMaHy, a makox
OUiHKa IXHbOI e¢hekmusHocmi 3 oarisidy 3bepexeHHs uinicHocmi auzadaHoz2o ceimy. [ocnioxeHHs
IPYHMyembCsi Ha aHarisi KysibmypHO MapKkogaHux 0OUHUUb | Keasipearil, Wo hyHKUiOHyomMb 8 opu-
2iHarbHOMy meKcmi, ma iXHiX yKpaiHCbKux 8idnogioHukie. Ocobnusy ysazy rnpudineHo posi mpaHc-
nimepauji, KanbKysaHHsi U ceMaHmuy4Hoi adanmauii y 8idmeopeHHi Mpocmopo8o2o, KyrbMmypHO20
ma CuMBOJIIYHO20 8UMIpi8 heHME3IUHO20 ca8imy.

Pesynbsmamu 0ocrnidxeHHs 3acgifuyroms, Wo heHme3sitiHul Koropum 8 yKpaiHcbkoMy nepekinadi
gidmeoptoemsbcsi 3a Aornomozor 3banaHcosaHo20 NoedHaHHS cmpameaili hopeHrizauii ma domec-
mukauji. Takul nidxid 3abe3nedyye 36epexeHHs «iHWOocmi» eu2adaHo20 ceimy U 800HOYac Cripusie
docmyrnHocmi mekcmy 0151 Uinb08020 Yumaya. Haykoea Hogu3Ha cmammi rossi2a€ y KOMIeKcHo-
My mpakmyeaHHi ¢heHme3iliHo20 Koropumy SIK KITr4080I rnepeknado3Hasqoi kameaopii, wo iHme-
2pye MO8HY ¢hopMy, KyribmypHe 3Ha4eHHS ma HapamugHy (OyHKUI.

Knroyoei cnoea: cheHmesitiHut konopum, XyOoxHil nepeknad, peanii, keasipearnii, KynbmypHO
MapKosaHi 00uHuUUj, nepeknadaubKi cmpameaii, hopeHizauyis i domecmukauisi.
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THE SPECIFIC FEATURES OF RENDERING FANTASY SETTING
OF SARAH J. MAAS’S NOVEL “A COURT OF THORNS AND ROSES”
IN THE UKRAINIAN TRANSLATION

The article examines the specific features of rendering fantasy setting in the Ukrainian translation
of Sarah J. Maas’s novel “A Court of Thorns and Roses”. Fantasy setting is understood as a complex
system of lingquistic, cultural, and narrative elements that construct a secondary fictional world, including
invented realia, proper names, toponyms, mythological creatures, rituals, and social institutions.
The relevance of the study is determined by the growing interest in the translation of contemporary
fantasy literature and the need for a systematic analysis of world-building elements in translated texts.

The aim of the article is to identify and analyse the strategies used to reproduce fantasy setting
in the Ukrainian translation of the novel and to assess their effectiveness in preserving the integrity
of the fictional world. The research is based on the analysis of culture-bound items and quasi-realia
functioning in the source text and their Ukrainian equivalents. Particular attention is paid to the role
of transliteration, calquing, and semantic adaptation in rendering the spatial, cultural, and symbolic
dimensions of the fantasy universe.

The results of the study demonstrate that fantasy setting in the Ukrainian translation is reproduced
through a balanced combination of foreignizing and domesticating strategies. Such an approach
ensures both the preservation of the otherness of the fictional world and the accessibility of the text
for the target readership. The novelty of the research lies in the comprehensive interpretation
of fantasy setting as a key translation category that integrates linguistic form, cultural meaning,
and narrative function. The findings contribute to the development of translation studies by
highlighting the importance of consistency and systematisation in translating fantasy world-building
elements.

Key words: fantasy setting, literary translation, realia, quasi-realia, culture-bound elements,
translation strategies, domestication and forenization.

Bcryn. ®eHTesinHa nitepatypa nodatky XX| cToniTTs nocigae nposigHe Micle y CBITOBOMY
niTepaTypHOMY MpoLeci, NOEAHYIOUM eneMeHTU Midposoril, oNbLKNopY, NMMUAPCHKOro poMaHy,
Ka3Kku Ta CydacHUX HapaTuUBHUX cTpaTterin. B ymoBax rmobanisauii Ta akTMBHOINO MiXKKynbTYpPHOro
0OMiHy came dheHTesi cTae xaHpoM, Lo hopmMye HOBI MOAENi YSIBHUX CBITiB | BogHOYaC Biga3ep-
Kare akTyarnbHi COLIOKYNbTYPHI npouecu.

Y niTepaTypo3HaBYnx OOCHIOXEHHAX heHmesi BU3HAYaETbCH SK XXaHPOBUIW Pi3HOBUA dhaH-
TaCTUYHOI NiTepatypu, y Mexax SKoro peanictmyHa maHepa onosigi NoegHyeTbCa 3 ippauio-
HanbHMMM MOTMBaMK Marii Ta nuuapcbkoro enocy. KO. Kosanie Haronowye, Wo Ang geHTesi
XapaKTepHe CTBOPEHHS BUragaHnx XyOOXHiX CBITiB, CTUNICTUYHO M KySbTYPHO HabNmxeHnx Ao
CepeaHbOBIYHMX pearin, oQHaK OpraHi3oBaHUX 3a BNacHOK BHYTPILLHBLO I0riKoto, Ae ippadio-
HarnbHe (OYHKUIOHYE sik HopMa 300paxkyBaHol AincHocTi [2, ¢. 530]. O. boxko posrnagae deHTesi
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AK pi3HOBUA, (baHTaCTUYHOI niTepatypu, NigrpyHTAM AKOro € MicponoriyHi Ta KaskoBi MOTUBU; NPU
LbOMY BUragaHuM CBIT TBOPIB YaCTO Ma€e CTPYKTYPHY CNOPIAHEHICTL i3 pearbHOK QiACHICTIO, ane
NPUHLUMNOBO BiOPI3HAETECA HASIBHICTIO HAANPUPOAHUX ABULL i dpaHTacTUYHKUX icToT [1, c. 51].
BuaHauyanbHO »XaHPOBOK 03HaKOK heHTesi GinbLUiCTb AOCNiIAHUKIB BBaXKAe CBIAOMO ippali-
OHarbHUM XapakTep 3MarnbOBaHOro CBITY, Y SKOMY NOEAHAHHA pearnbHOro  BuragaHoro, maril
Ta YapogficTBa BUCTYNae CTPYKTYPOYyTBOPIOBASIbHUM YNHHUKOM, a LleHTpanbHMMKN nocTaTamu
€ repol, HagineHi BUHATKOBUMU abo HaANPUPOAHUMU 30iIOHOCTAMU, OiSANbHICTL AKUX CNPSAMO-
BaHa Ha NOAONaHHsA 3na n BMNpobyBaHb Ta Mae CUMBOSTIMHUIA BUMIP.

OcobnuBy yBary gocnigHukiB i umTadis npueepTtae TBopYicTb Capu k. Maac, yusa cepis
pomaHiB “A Court of Thorns and Roses” Habyna craTtycy MixxHapogHoro 6ectcenepa. NepLumn
pomaH unkny “A Court of Thorns and Roses” (nepeknag O. JlapikoBoi «[Bip LnniB Ta TPOAHA»)
[9; 3] BMpi3HAETLCA CKITAaAHOK CUCTEMOIO BUragaHux peanin, baratopiBHeBOK Midyonorieto, pos-
rany>xeHol OHOMAacCTUKOI Ta NPoAYMaHUM PUTyanbHO-KYyNbTYPHUM NPOCTOPOM, Siki POPMYIOTb
dPeHTESINHMI KONOPUT TBOPY Ta BU3HAYaloTb crneundiky noro nepeknaay.

AKTyanbHiCTb AOoCNiAXeHHA 3yMOBneHa noTpebot HayKkoBOro OCMUCHEHHS Nepeknagalb-
KMX cTpaTerin BiaTBOPEHHS (PEHTESINHOIO KONOPUTY B YKPAIHCLKMX Nepekriagax cydacHOI aHrno-
MOBHOI niTepaTypu. [1nsa yKpaiHCbLKOro nepeknago3HascTsa 0cobrnmBo BaXNMBUM € aHani3 nepe-
Knagis nonynspHMX >XaHPOBMX TEKCTIB, OCKINbKWU BOHM BNANMBAKOTb HA (POPMyBaHHS YNTaLbKOro
CMaky Ta MOBHOI HOpMW. PEHTEIINHUI KONOPUT Y TakUX TBOpaxX peanidyeTbCs Yepes CyKYMnHiCTb
BNacHMX Ha3B, €THOHIMIB, MicbonoridyHMX icTOT, Ha3B obpsaaiB, CBAT, apTedakTiB i couianbHUX
IHCTUTYTIB, WO BUMarae Big nepeknagaya CKrnagHux pileHb MK 36epeXxeHHAM iHLLOMOBHOCTI
Ta aganTauielo 40 KynbsTYpHOro NpoCTopy peuumnieHTa.

MpobnemaTuka nepeknagy peanin i KynsTYpHO MapKoOBaHWX OAMHMULb NOCIOaE UeHTpasibHe
MicLle Yy Cy4acHOMY nepekriailo3HaBCTBi, OCKINbKM came Ui OAMHWLI BUCTYNaKTb HOCIAMU KyIlb-
TYPHOT NamM’sATi Ta CBITOMSA4HMUX YCTAaHOBOK. HAK 3a3Hadvae 1. Hetomapk, peanii CTaHOBNATb OAHY
3 HanBiNbLINX TPYOHOLLIB XyAOXHBLOrO Nepeknaay, amke nepeknagay mae 3éepertu KynsTypHy
cneunmiky, He YCKNagHIKYM CIPUAHATTS TeKCTy peuunieHTom [11]. Y mMexax deHTesinHoro
ANCKYpCy LA npobnema ycKnagHIeTbCA TUM, O 3HA4YHa YacTuMHa peanin € aBTOPCbKUMU, TOBTO
TakuMmu, WO He MaloTb 6e3nocepeHix BigNOBIAHWKIB y peanbHi KynbsTypi.

J1. BeHyTi y cBOIM KOHUeNUiT JoMecTUKaLil Ta popeHisauil Haronowye, LWo nepeknag 3aBxau
BigoOparkae igeonoriyHui BMOIp nepeknagada Mk « HabnmkeHHsaM» TeKCTy o YnTada i 36epe-
XXEeHHAM Moro iHwoMoBHOCTI [12]. Ang deHTesinHNX TBOpIB, 30Kkpema pomMaHis Capu [x. Maac,
HagMipHa OOMeCTMKauis MOXe Npu3BecTyM OO BTpaTM atMocdepu BUragaHoro CBIiTY, TOAI K
nocnigoBHa dopeHisauis cnpuae 36epexeHHIo BiguyTTa «iHLWOCTI» Ta MidhonoriYyHoi AUCTaHLUIl.

M. Benkep poarnagae nepeknag Xy4oXXHbOro TEKCTY SIK HapaTUBHY NPAKTUKY, Y Mexax sKol
nepeknagad 6epe yyacTb y KOHCTPYIOBaHHI CBiTY TBOPY pa3oM 3 aBTopoM [8]. 3 uboro nornsagy
nepeknag eHTesi Noctae He K MEeXaHi4yHe BiATBOPEHHS NEKCUYHUX OO4MHULUb, a 9K TBOpYe
nepeocMUCHEHHS BUraaHOro BCECBITY iHLIOK MOBOIO.

M. Crtpixa, aHani3ytoun yKpaiHCbKy nepeknagaubKy Tpaauuito, Haronowye Ha BaKMBOCTI
«pyHKLiOHanbHOro nigxo4y», 3a SKOro nepekrnagad OpieHTYETbCA Hacamnepen Ha nepegady
dYHKUIT TeKCTy B KynbTypi-peuunieHTi [5]. Ona deHTesinHoT nitepaTypyu Takow yHKLiE
€ CTBOPEHHS epeKkTy 3aHypeHHs y BUragaHun CBiT, WO BUMarae ocobnueoi yBarn o getaneu
CBITOOYQYBaHHA.

O. Pebpin nigkpecnioe 3HayYeHHs «nepeknagaubKoi KpeaTMBHOCTI» SK 34aTHOCTI nepekna-
Aaya 3HaxoouTW HeCcTaHAapPTHI PILLEHHS Yy CKNagHUX cuTyauisix MpKKYNbTYpPHOT KOMYHikauii [4].
deHTesIHaA NiTepaTypa 3 i YHiKanbHUMK CBiITaMn Ta KOHUenTamu € came Tie cepoto, ae
nepeknagaubka KpeaTuUBHICTb BUSBIISIETLCS HAUMOBHILLE.
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[Monpu HasBHICTb PYHTOBHMX TEOPETUYHMX HaMpaLloBaHb, Nepeknag Cy4acHoOro aHrroMoB-
Horo goeHTesi, 3okpema TBOopiB Capu [x. Maac, we He HabyB CUCTEMHOIO BMCBITNEHHS B yKpa-
THCbKUX (paxOBMX BUAAHHSX, LLIO N 3YMOBJIHOE HayKO8Y HOBU3HY LIbOr0 JOCHIIKEHHS.

MeTa cTaTTi nonsarae y BUSIBNEHHI Ta aHanisi cnocobiB BigTBOPEHHS (DEHTESINHOIo KONOpUTY
B yKpaiHCbkoMy nepeknagi pomaHy Capu . Maac «[Bip wu1nis 1a TpOSHO».

[ns gocsarHeHHs nocTaeneHoi MeTn nepeabadyeHo BMKOHAHHA HU3KM 3aBAaHb: YTOYHUTU
NOHATTA (PEHTESIMHOro KONMOpPUTY Ta MOro CTPYKTYPHI KOMMOHEHTU; 34INCHUTK Tunosorisauito
peanin y pomMaHi; npoaHani3yBatu nepeknagaubki ctpaTerii 1 TpaHcdopmauii, 3actocoBaHi nig
Yyac nepeknagy pomMaHy yKpaiHCbKOK MOBOK; OLHUTM IXHi BMAMB Ha 36epexXeHHs XyOOXHbOI
LiniCHOCTI TBOPY.

MeTtoau nocnigxeHHs. MeTogonoriyHy OCHOBY JOCHIIKEHHSA CTAHOBUTbL NOEAHAHHSA 3ararnb-
HOHayKOBUX i cneujanbHUX nepeknagosHaBymx metodis. OnnUcoBo-aHanNiTUYHUA METOL BUKO-
pUCTaHO ANS y3aranbHEeHHS TeopeTUYHUX NIAXOAIB A0 nepeknagy peanin i KynbsTypHO MapKo-
BaHNX 0gMHULDb Y (peHTe3inHnX TekcTax. MNopiBHANLHO-Nepeknago3HaByYnini MeTo 3acTOCOBaHO
ANA 3iCTaBrNeHHsA aHrMOMOBHUX OAMHWL OpUriHany 3 iX yKkpaiHCbKMMU BiANOBiAHMKaMM 3 METOIO
BUABIMEHHS nepeknagaubkux TpaHcdopmauin. KOMNoOHeHTHUI aHania gas 3Mory gocniguvtu
CEMaHTUYHY CTPYKTYpY BriacHMUX Ha3B i BCTAHOBUTY, SKi efleMeHTU 3Ha4yeHHs 3bepiratoTbcst abo
TpaHchopmMyoTbCa Y nepeknagi. EnemeHTn iHTepnpertauiiHo-aHaniTMMHOro MeToay BUKOPUC-
TaHO ONs OUIHKM BNAMBY nepeknagaubkux pilleHb Ha (PopMyBaHHS (PEHTEIIMHOIO KONOpUTY
Ta YMTaLbKe CIPUAHATTS TEKCTY.

Pe3ynbraTty Ta gUCKycii. PeHTe3iNHNIA KONOPUT € OOHUM i3 KIMHOYOBUX YNHHUKIB, LLIO hOpMY-
I0Tb XYOOXHIO CBOEPIAHICTb TBOPIB LbOro XaHpy. Y nepeknago3HaB4oMy acnekTi Noro AouinbHO
po3rnagaTh sIK CyKynHiCTb MOBHUX | NO3aMOBHUX 3acoBiB, AKi 3abe3nevyoThb BigvyTTa KySbTYPHOI
Ta HapaTUBHOI «iHLOCTi» BUraaHoro CBIiTy  CIPUSAOTb MOTO CIPUMHATTIO IK CaMOLOCTaTHbLOI
XyOOXHbOT peanbHocTi [8; 12]. [lo Takux 3acobiB HanexaTb BriacHi Ha3Bu, KYNbTYPHO MapKOBaHi
peanii, BUragaHi TONOHIMUW, HAa3BM pUTyarnis, CBAT, couianbHUX IHCTUTYTIB | apTedakTiB, a TakoX
aBTOPCbKi HEONOTi3MHU, O BUKOHYHOTb CBITOOYAIBHY GOYHKLiO B XYAOXHBOMY TekcTi [7; 10; 11].

deHTe3iHUA KONopuT pomaHy «[Bip wuniB Ta TposHA» POPMYETLCA NepeayciMm 4vepes
po3sranyeHy cMcTemMy BraCHUX Ha3B, AKi BUKOHYIOTb He fiMle HOMIHATMBHY, a 1 CBITOBYaiBHY
dyHKUit0. Ak 3a3Hayae P. 3opiB4ak, OHIMHa neKcuKa y XyAoXXHbOMY TEKCTi € BaXKNMBMUM 3aCo-
OOM CTBOPEHHS KyNbTYPHOrO KONOPUTY, a y OeHTE3i — iHCTPYMEHTOM MOAENOBAHHA BTOPUHHOI
pearbHoCTi [7].

OpHieto 3 kno4oBMX Npobnem nepeknagy XyooXKHiX TEKCTIB XaHpy eHTe3i € BiATBOPEHHS
peanin, ki (OPMYIOTb KyNbTYPHUMA | CEMaHTUYHUM KapKac BUragaHoro CBiTy. Y Krnacu4yHomy
nepeknago3HaBCTBI peanil BU3Ha4vyaTb K MOBHI OOMHWLI, WO NO3Ha4yaloTb NpeameTu, asuwa
abo NoHATTA, BNACTUBI NEBHIN KynbTypi Ta BIACYTHI B iHWIN [7]. OgHakK y eHTe3inHOMY ANCKYPCi
ue NoHATTA noTpebye pO3LUMPEHHS!, OCKINbKN 3HAYHa YacTUHa TakuxX OAMHULBL HE Mae pearb-
HOrO KyrbTYpPHOro pedyepeHTa i CTBOPIOETLCS aBTOPOM SIK €lEMEHT BTOPUHHOT pearnbHOCTI.

Y cyyacHuX JocrnigpKeHHsX nepeknagy geHTesi gegarni YacTiwe BUKOPUCTOBYETLCSA NOHATTA
Keasipearii — NeKCUYHi oauMHuLI, Wo PYHKUIOHYOTb Y TEKCTi SK peanii BUragaHoro CBiTY, BUKO-
HYKO4M Ti caMi HOMIHATMBHI Ta KyIbTYpHO-MapKoBaHi (OyHKLUIT, Wo 1 peanii y peanicCTU4HOMY
TekcTi [4]. Ksasipeanii He cniBBigHOCATbLCA 6e3nocepeaHbo 3 peanbHO KynbTypoto, OgHakK BOHU
€ HOCISIMW aBTOPCLKOI KOHLEMUiT CBITY Ta KII0OHOBUMU Mapkepamun OeHTE3INHOIo KONOpUTY.

Y pocnigxysaHoMy pomaHi Capu [x. Maac kBasipeanii CTaHOBNATb OCHOBY CBiTOOYA0BW.
ABTOpKa cTBOpOE HaraTtopiBHEBUA (DEHTESINHWUIA YHIBEPCYM, Y SKOMY MPOCTOPOBI, CoLujianbHi
Ta MicbonoriyHi enemeHTU TicHo nepenneteHi. CeiT MNMpudil nogineHnn Ha OBOPU, KOXKEH 3 AKUX
Mae BnacHy eCTeTuKy, CUCTEMY LiIHHOCTeN | cMMBONiKY. Ha3Bu ABOpIB, NOB’A3aHi 3 HUMK couiarbHi
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IHCTUTYTU Ta MarivyHi NPakTUKN PYHKLUIOHYIOTb SK KBasipeanii, Yepes ki YaTad NocTynoBo ni3Hae
BHYTPILLHIO NOriKY LibOro CBITY.

TvnonoriyHo KBasipeanii poMaHy MOXHa NoginuTK Ha Kifibka oCHOBHUX rpyn. MNepuy rpyny
CTaHOBIATb aHTPOMOHIMU — iIMEHa NepcoHaxiB. Y peHTe3INHOMY TEKCTi aHTPOMNOHIMK, 9K npa-
BWNO, HE € BUNagKoBumMK. BoHM 4acTo mMakTb cumBOrnivyHMIA abo acouiaTMBHUIM NOTeHUian
i BigobpaxaloTb couianbHUN cTaTyc, NOXOMKEHHA abo xapakTtep nepcoHaxa. 3a crnocTepe-
XeHHAM M. TopYMHCBLKOro, BNacHi iMeHa B XyAOXHbOMY TEKCTi BUKOHYIOTb He nuvLle HOMiHa-
TUBHY, @ N CTUNICTUYHY Ta XapakTeporioriyHy oyHKLUil [6]. Y pomaHi Maac aHTpOMNOHIMUK € BaXIu-
BUMM MapKepaMn HanexHOCTi NepCoHaxiB 40 CBITY denpi abo noacbKoro CBiTy, WO NigCcUnioe
KOHTpACT MiX LMK IBOMA peasibHOCTAMU.

AHTponoHimn (Feyre — ®enpa, Rhysand — Piseng, Tamlin — TemniH) y nepeknagi BiaTBo-
PEHO NEPEBAXHO LUMAXOM TpaHcriTepauil 3 YacTKoBOK POHETMYHOO aganTauieto. Takmin nia-
xig signosigae pekomeHaauism . Hetomapka wono 36epeXeHHs iHLOMOBHOCTI iMEH BNAaCHUX
y XyOOXHix Tekctax [11]. 36epexeHHs (OHETUYHOT €K30TUYHOCTI CNpUsiE NIATPMMAHHIO UCTaH-
Uil MiXk peanbHUM | BUragaHnMm CBITOM, WO € NPUHLMNOBO BaXNMBUM ANSA (PEHTESINHOMO XKaHpy.

Opyry rpyny kBasipeanin yTBOpIOOTb TOMOHIMW BUragaHoro cBiTy. TOMOHIMK y ddeHTesi BUKO-
HYIOTb CBITOOYAIBHY (PYHKLiO, OKPECNIOYM NPOCTOPOBY OpraHi3auito BTOPUHHOT peasibHOCTI.
BoHn dhopmytoTh ySBNEHHS NPO cakparbHi Ta NpodaHHi NpoCcTopu, LEHTPU Baau, Micusa Hebes-
nekn abo 3axucty. Ak 3asHavae 1. Hetomapk, TOMOHIMM 3 SICKPaBO BUPaXXEHUM CEMaHTUYHUM
KOMMOHEHTOM NOoTpebyoTb 0CcOBNMBOI yBarn nepeknagada, ockinbky iX nepeknag BninBae Ha
CMPUMHATTS npocTopy YuTtadem [11]. Y pomaHi «[Bip wunis Ta TposiHA» TOMOHIMM He nuwle
Ha3nBaKTb MiCLS, a 1 CTBOPHOKOTbL aTMocdepy 3arpo3n, Benumdi abo i30nb0BaHOCTI, WO € BaXXNu-
BUM CKNagHUKOM (PEHTE3INHOrO KONOpUTY.

TonoHimu BuragaHoro ceity (Prythian — Npudis, Velaris — Benapic, Hewn City — Kam’siHe MicTo)
AEMOHCTPYIOTb NOEAHAHHA TpaHCKpUnUil Ta KanbkyBaHHS. [Nepeknag Hewn City ak Kam’siHe micto
€ NPUKNagoM CeMaHTUYHOI KanbKku, LWo 3abe3nevye Npo3opiCTb 3HAYEHHS | BOOHOYAC He pynHye
aTMocdepy NOXMypoi Benudi Lboro npoctopy. MogibHi pilueHHS y3roaKyoTbCa 3 HapaTUBHUM Nig-
xogom M. Bewikep, 3rigHoO 3 AKMM Nepekraz Mae nNiaTpuMyBaTy BHYTPILLHIO NOTiKY XYAOXHbOIO CBITY
[7]. Haseun ce3oHHux gBopie Spring Court, Summer Court, Autumn Court, Winter Court y nepe-
Knagj BigTBOPEHO LUNAXOM KarnbKyBaHHS 3 ypaxyBaHHAM YKPAIHCLKOI CUHTaKCUYHOT HOpMU sK [Bip
BecHu, Ogip Jlita, Asip OceHi, [gip 3umun. Take pieHHA 3abe3nevye 36epexeHHss CEMaHTUYHOI
NPO30pPOCTi BUXIAHMX HaMEeHYBaHb, OCKIfNIbKW JIEKCEMM, LLIO MO3Ha4YaoTb NOPU POKY, BUKOHYHOTb HE
nvLe HOMIHATMBHY, @ I CMUCIIOBO-OpIEHTALiVHY POSlb, OKPECITHOKYM 0COBNMBOCTI NPOCTOPY, CUM-
BOIiKy Ta aTMocdyepy KOXHoro 3 ABopiB. [lepegaya umx Ha3s y hopmMi pogoBoOro BigMiHKa crnipusie
IX OpraHiyHin iHTerpawii B cMctemy yKpaiHCbKOI MOBM Ta BogHo4ac 36epirae cBiToOyaiBHY noriky
deHTesinHoro cBiTy. [gpoHim The Sidra River nepepaetbca sk Pidka Cigpa, ae BnacHa Ha3sBa
TPaHCKpUBY€eTbLCS, a reorpadivyHNA TEPMIH KanbKyeTbCs. Taka KOMBIHOBaHa CTpaTerisi € TUMOBOK
ANA nepekrnagy cknageHux TOMoHIMIB y PeHTEesINHIN niTepaTypi.

TpeTio rpyny CTaHOBMATb Ha3BU MiPONOriYHNX iCTOT i pac. Y peHTe3inHOMY TeKCTi BOHU dop-
MYIOTb YSBMEHHS NPO iepapxito Ta pisHOMaHITHICTb BUragaHoro cycninbcrea. Taki kBasipeanil
4YacTo MalTb BMpa3He eKkcrnpecuBHe 3abapBreHHS i BUKOHYIOTb XapakTepororiyHy (yHKUitO.
[nsa nepeknagayva BOHM € CKIagHUMU 3 Ornsiay Ha HeobxiaHICTb 36epexXeHHs! iIHLLOMOBHOI eK30-
TuKKn 6e3 BTpaTtn 3po3yminocTi. Ak Haronowye J1. BeHyTi, 30epexxeHHsA «4yXXOCTi» TEKCTY € BaX-
NBOIO YMOBOI aeKBaTHOro nepeknagy KyrnsTypHO MapkoBaHUX oavHuLb [12], wo € ocobnueo
aKTyanbHUM AN PeHTe3inHNX TBOPIB.

BoHu BigirpatoTb 0cobnmBy posib Y hopMyBaHHI (PEHTESIMHOIO KOSTOPUTY pOMaHy, Hanpuknag,
lllyrians — Innipivui, Suriel — Cypienb, Bone Carver — Koctopis, Weaver — Tkans. Y nepeknagi
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NPOCTEXYETLCS TEHOEHLUIA 0O CeMaHTU4YHOI aganTauii, sika nigcunoe obpasHiCTb NepcoHa-
XiB. Hanpuknag, nepeknag Bone Carver sik KOCTOpi3 € He nue TOYHUM 3 NOornsay 3HaYeHHs,
a W CTUNICTU4HO BMOTMBOBAHWM, OCKINbKWM aKTMBI3yE acouiaTMBHUW MNOTeHUian yKpalHCbKOI
MoBu. BapTo 3a3HaunTn, WO Ha3BM MipONoriYyHUX iCTOT 4EMOHCTPYIOTb Pi3HOMaHITHI Nnepekna-
AaubKi pileHHsA. TpaguuinHi micdbonoriyHi o6paaun 36epiratoTb cBOKO ycTaneHny gopmy: Witches —
Bigbmun, Nymphs — Himdwm, Furies — ®ypii, wo 3abesneyye KynbTypHY BMidHABaHICTb LUX nep-
coHaxiB. BogHo4ac crieundidHi Ana aBTOPCLKOro BCECBITY iCTOTU BiATBOPIOKOTLCA Yepes TpaH-
ckpunuito: Attor — ATTop, Bogge — bore, Bryaxis — bpiakcuc.

OkpeMmy rpyny kBasipeanin CTaHOBNATb Ha3BW obpsaaiB, CBAT i puTyanis. Y (eHTesi BOHU
BUKOHYIOTb (OYHKLiKO KyNbTYPHUX MapKepiB i BigobpaxatoTb MichonoriyHe MUCNeHHs BUragaHoro
CBITY. PUTyanu CTpyKTypyloTb XyAOXHIN Yac, No3HavyalTb Nepexoam M pisHUMKU cTaHamu abo
eTanamu XUTTS NepCcoHaxiB i MOCUMIOITL CUMBOMIYHUA BUMIp TBOPY. Y nepeknagi Taknmx ogu-
HUUb BaXXNMBO 36epertn He nuue iXHE 3Ha4YeHHs, a N pUTyanbHy YPOYUCTICTb Ta emouiiHe
3abapBreHHs, Lo BignoBigae KoHLenuii HapaTBHoro nepeknagy [7].

Hasswu cBaT, 06psagis i putyanis (Calanmai — KanaHtan, Starfall — 3openag, Summer Solstice
Ritual — Putyan COHLECTOSIHHS,) (POpMYIOTb KyNbTYPHWIA NPOCTIp BUragaHoro CBiTY poOMaHu
Capwu x. Maac. Ix nepeknap 3aifiCHEHO NepeBaXHO LLMAXOM KarnbKyBaHHA abo HaniBKarnbKy-
BaHHS, WO A03BONsie 36epertn CMMBOMIYHE HaBaHTaXeHHs UMx nogin. Tak, nepeknag Starfall
sk 3openag He nuLie BiOTBOPIE NEKCUYHE 3HaYeHHs, a N 36epirae NOETUYHICTb i pUTyanbHy
YypoumnCTiCTb noAil. Ha3Bu LuepeMOoHin Ta ypouuCTUX MOAIN TakoX KanbKykTbes: The Bonding
Ceremony — Obpsa 3B'a3yBaHHsA, The Naming Ceremony — LlepeMoHisi imeHyBaHHA, The Day
of Remembrance — [JeHb nam'aTi. Takun nigxig pobute KyneTypHi peanii 3po3yminumn ons ykpa-
THCbKOro YnTada, 36epiratoum IXHE 3MIiCTOBE HanoBHEHHS. [1oeTUYHi Ha3BW CBAT AEMOHCTPYIOTb
TBOpYUMM Nigxig nepeknagada: The Moonlit Dance — MicsayHuin TaHeub, The Phoenix Festival —
Cesato ®eHikca, The Festival of Wings — Ceato kpun, The Firefly Festival — CBATO CBITNAYKIB.
Y umx Bunagkax KanbKyBaHHS NOEAHYETLCA 3 aganTauieto 4O HOPM YKpaiHCbKOI CrOBOCMONY-
yyBaHocTi. Ocobnueoi yesarn 3acnyrosye nepeknag Court Day — [eHb [IBopiB, € MHOXWHHA
dopma «[lBopiB» y poAOBOMY BigMIHKY MiOKPECIIOE, WO MAETbCA NPO CBATO, NOB'A3aHe 3 Kiflb-
Koma aABopamun heHTESINHOIO CBITY.

KntouoBun aptedakT peHTesinHoro csity Cauldron nepeknagaetbcs gk Koten, Wo € npsMum
CeMaHTMYHUM ekBiBaneHToM. Taka Ha3Ba 30epirae apxaiyHy Ta MICTUYHY KOHOTauito 00'ekTa,
NoOB'A3YI0YM NOro 3 TpaguuiHUMKU YSBIIEHHSAMW NPO MariyHi NpeamMeTn B PI3HUX KynbTypax.
Hassu mariyHmx npeameTiB oasry kanbkytoTbes: the garb of the court — opgar asopy, the faerie
court's attire — B6GpaHHa aBopy denpi, ae 36epiraeTbCsl ceMaHTMKa opuriHany i3 aganTtadieto o
YKpalHCLKOI CTUITICTUKMN.

dyHKUiOHanNbHO KBasipeanii 'y pomaHi «[Bip wWwuniB Ta TPOSHA» BWKOHYKOTb Kinbka
B3aEMOMOB’'sA3aHnX pornen. [lo-nepwe, BoHW 3abe3nevyoTb eeKkT 3aHypeHHsi, CTBOPHOHYM
y uvTaya BigyyTTs aBTOHOMHOCTI BuUragaHoro cBiTy. [1o-gpyre, BOHU BUKOHYIOTb CTPYKTYPOYT-
BOpOBarnbHY (PYHKLiK0, OpraHi3oByouKM NPOCTIp | couiarnbHi 3B’3kn BcepeauHi TekcTy. No-TpeTe,
KBasipeanii opMyOTb CTUMNICTUYHY CBOEPIAHICTb TBOPY, NOEAHYOUYN POMAHTUYHI, MiDONOriYHi
Ta gpamMaTU4dHi eneMeHTH.

Kpim Toro, pomaH Capu [Ix. Maac HacnyeHun anto3isMmn Ta iHTepTekcTyanbHUMMU Bigcunax-
HAMW OO KNnacu4HKX niTepaTypHUX TBOPIB, Midhonorii Ta ponbknopy. 36epexeHHs Lnx 3B'A3KiB
y nepeknagi € BaXnuBum AN NOBHOLIHHOIO CNPUUHATTA TBOPY. Hano4yeBuaHiwow € antos3is
Ha kasky «KpacyHs i HyaoBucbKo», LLO CTAHOBUTL OCHOBY ClOXeTy. [Nepeknaa Ha3su pomaHy
“A Court of Thorns and Roses” sk «[]Bip WwuniB Ta TposHA» 36epirae TpostHAY AK KITHOHOBUIA CUM-
BOI, LWO Bigcunae 8o kasku. lNpote crnoeo court Mae Aekinbka 3HavyeHb, Ha KLWTarT, KOPOmniBCbKUI
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Asip abo suropogkeHuin npocTip. P. 3opiByak 3a3Havae, Wo «3bepexeHHs nonicemil € ogHieto
3 HancknagHiwunx npobnem nepeknagy» [7].

Anto3sil Ha KenbTCbKy Mid)oNorito 4YacTKOBO BTpavaloTbCH y nepekrnagi yepes TpaHCKPUNLito
iMmeH Ta Ha3sB. Tak, iM'a Tamlin mae NpssMUN 3B'A30K 3 LLOTNAHACBKUM (PONLKIIOPHUM NepcoHa-
XewMm, a HasBa Calanmai — 3 kenbTCbkUM cBATOM benTtanH. Lli KynbTypHi KOHOTaUii MeHL oye-
BUAHI ANS YKPAIHCbKOro YMTtaya, Lo MoXe BMMaraTu o4aTKOBUX KOMeHTapiB abo npuMiToK.

BibninHi Ta MiponorivyHi MOTUBYM TakoX NpUCyYTHI y TBopi. O6pas 3abopoHeHOoro nnoay, BUMpo-
OyBaHHS repoiHi, XXePTOBHICTb — BCi Lji MOTMBWM MaloTb MMNOOKI KynbTypHi KopeHi. MNepeknagay
3aranom 36epirae Ui obpasu, NpoTe IXHa IHTepnpeTauia MoXe BiAPI3HATUCS 3anexHo Bif Kynb-
TYPHOrO KOHTEKCTY Yntaya.

BioTBopeHHs heHTesinHOro Konoputy B nepeknagi XygoXHboro TekcTy nepegbadyae 3acTo-
CYBaHHS KOMMMEKCY NepeknagaubKux cTpaTerin, CnpsiMoBaHMX Ha 36epexxeHHs LiniCHOCTI Bura-
AaHOro CBIiTY Ta MOro KynsTypHOI crneuundikun. Y nepeknagi pomany Capu [x. Maac «[gip wwunis
Ta TPOSIHO» Nepeknagady CTUKAETbCA 3 HeOOXIQHICTIO iIHTepnpeTauii 3Ha4YHOI KiNbKOCTI KBasipe-
anin, aki He MaloTb ycTaneHux BiAnoBiAHWKIB B yKpaiHCbKii moBi. Came BUBip nepeknagaub-
KMX CTpaTerii BU3Ha4yae CTyniHb 36epexxeHHs (PeHTEe3IMHOro KONopuTy Ta XapakTep YnTaLbKoro
CNPUWHATTS TBOPY.

3 nornsay mMakpocTparterii nepeknagy, YKpaiHCbkun nepeknag pomaHy Maac gemoHcTpye
noeaHaHHA gomecTuKauil Ta gopeHisadii. Ak nigkpecntoe J1. BeHyTi, »xogeH XyaoXHivi nepeknaz
He MOXe ByTW MOBHICTIO JOMECTMKOBaHMM abo hopeHi3oBaHNM; Nepeknagay 3aBxan 6anaHcye
MK LMK nontocamu [12]. Y nepeknagi «[Bopy wmniB Ta TposHA» Len 6anaHc BUSBNSETLCS
y 36epexeHHi iHLUIOMOBHMX Ha3B | BO4HOYAC Y BUKOPUCTAHHI 3pO3YMiNINX YKPATHCbKUX NNEKCUYHMX
Moaenemn.

dopeHizauis NposiBNAETbLCA Nnepenycim y 36epexxeHHi 3By4aHHs BNacHMX Ha3B i Ha3B Mido-
NOTiYHUX ICTOT, WO NiAKPECIE aBTOHOMHICTb BUragaHoro cBiTy. [lomecTtukauia X BUSBNAETLCS
Yy KanbKyBaHHi Ta aganTtauii OKpemMux HasB, SKi CTalOTb CEMaHTUYHO NPO30OpUMU ANA YKpaiH-
CbKOro yvtada. Takmi nigxig cnpusie (opmyBaHHIO (PEHTESIMHOIO KONMOPUTY, SIKUKA BOAHOYacC
CMPUNMAETBCA K «KHYXUN» | «3PO3YMINTUAY.

BaxxnnBo HaronocuTu, WO nepeknagaubki ctpaTerii y peHTesi He MOXyTb ByTW OUiHeHi i30-
NbOBaHO. Ix eheKTUBHICTb BU3HAYaETLCA 3AATHICTIO 3a6€3MeYnT CUCTEMHICTb nepeknaay. Kea-
3ipeanii y peHTesinHOMY TeKCTi YyTBOPKOOTb B3aEMOMOB’'siI3aHy MepeXy MOHATb, | NOPYLUEHHS
NocnifoOBHOCTI y iX Nepeknaai MoXxe Npu3BecTn A0 parMeHTauii Xy4oXHboro ciTy. Came Tomy
nepeknagady Mae AoTpUMyBaTUCS CTabiNbHOCTI y BIATBOPEHHI KITHOYOBUX HA3B i TEPMIiHIB Mpo-
TAMOM YCbOTrO TEKCTY.

Takum 4nHOM, nepeknag geHTesinHoro konoputy B pomadi Capu k. Maac «[gip wwnis
Ta TPOSHO» I'PYHTYETLCS Ha KOMMMEKCHOMY BMKOPUCTaHHI NepeknagalbKkux cTpaTerin i TpaHc-
dopmauin. TpaHcniTepadisi, KanbKyBaHHA Ta NEKCUKO-CEMAHTUYHI TpaHcdopMaLii y NoegHaHHI
3i 3BaxxeHUM BanaHcoM MK JoMecTuKaLieto Ta popeHisauielo A03BoNATb 36epertu XyaoXH
uinicHicte TBOpy Ta 3abe3neynTn agekBaTHE BIATBOPEHHS BUragaHoOro CBITY YKPaiHCbKOM
MOBOIO.

BucHoBku. [TpoBegeHe aocnifXeHHSa 3acBigumno, Wwo geHTesinHnin konoput pomaHy Capwu
k. Maac «[Bip wunie Ta TposiHA» B YKpalHCbKOMY nepeknagi BiOTBOPHETLCSA KOMMIEKCHO
1 nocnigosBHO. [IoMiHAHTHUMK NepeknagaubkuMn cTpaTeriasMn € TpaHcniTepauis, KanbKyBaHHS
Ta ceMaHTU4Ha afjanTauis, ski 4O3BONATb 36epertv eK30TUYHICTbL BUragaHoro cBiTy Ta 3abes-
NeyYnTn MOro 3po3yMinicTb A5 YKpalHCLKOro Yntaya.

Mepeknapg peanin i BNacHUX Ha3B Bidirpae Krno4oBy posb Y dOpMYyBaHHI BTOPUHHOI pearnb-
HOCTi Ta 6e3nocepeHbO BNNMBAE Ha XYAOXHIO LiNICHICTb TBOPY. 3acTocoBaHi nepeknagaubki
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pilleHHs 3aranoMm BigNOBIJAlOTb CyyYaCHUM TeEOpeTUYHUM nigxo4aM nepeknago3HaBCcTBa
Ta CnpusloTb 30epexeHHI0 XaHPOBOI crneumdikn geHTe3inHoro Tekcty. OTpumaHi pesynb-
TaTW YTOYHIOKTb MeXaHi3Mu BiATBOPEHHSA (PEHTE3IMHOro KONnopuTy B XYAOXHbOMY nepekragi
Ta [OOMOBHIOKTb HAABHI Nepeknago3HaBdi nigxoau A0 aHanidy peaniv i keasipeanin y Tekctax
Cy4acCHOro aHrnomMoBHOro peHTesi. [NepcnekTnBM noganbLluMx AocnigXeHb ybéayaemo y nopis-
HANBLHOMY aHarsisi nepeknaaiB iHWWX POMaHIB LMKIY, @ TaKOX Y BUBYEHHI peuenuil yKpaiHCbKMX
nepeknaais eHTe3INHOI NiTepaTtypy B Cy4aCHOMY KynbTypPHOMY MPOCTOPi.
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The article examines translation as a pedagogical instrument for developing competence
in academic discourse and principles of academic integrity within higher education. The study
addresses a significant problem widely discussed in contemporary scholarship: learners who study
academic writing in a foreign language often struggle simultaneously with rhetorical conventions
and with ethical source use. These difficulties highlight the need for an integrated instructional
approach that develops both discourse skills and ethical awareness. The purpose of the article is
to substantiate the role of translation as an effective tool that supports the formation of academic
discourse competence together with responsible and transparent scholarly communication. The
research offers a complex analysis of previous studies and presents an experimental investigation
conducted among Master students of translation. The results demonstrate that the translation-
integrated model leads to substantial improvements in coherence, cohesion, genre organization,
and citation accuracy. The findings also reveal a notable decrease in similarity indices detected
by plagiarism software and a significant rise in students’ understanding of ethical paraphrasing
and responsible source use. Through qualitative reflection, students reported heightened awareness
of academic voice, argumentation patterns, and authorial responsibility. The novelty of the article
lies in proposing a unified pedagogical framework in which translation functions simultaneously as
a linguistic, rhetorical, and ethical scaffold. Unlike previous research, which typically treats discourse
development and integrity formation separately, this study shows their interconnected nature
and proves the effectiveness of translation as a comprehensive educational strategy. The article
offers practical implications for designing academic writing and translation courses that foster both
professional competence and ethical academic identity.

Key words: academic discourse, academic integrity, translation, ethical source use, academic writing
development.

NMoBopo3HOK PokconaHa

OOKTOpP hinonoriyHnx Hayk, npodecop,

npodecop kadeapwu TI1I1 3 aHrNiNCLKOI MOBK
HaByanbHO-HayKoBuUi IHCTUTYT doinonorii

KuiBcbKoro HauioHaneHoro yHiBepcuteTty iM. T. LleBYeHka

NEPEKNAQ AK IHCTPYMEHT ONAHYBAHHA NPUHUUNIB AKAOEMIYHOIO
MOBJIEHHA U AOBEPOYECHOCTI

Y cmammi posansidaembcs nepeknad sik nedazo2iyHuli iHCmMpyMeHm po3gumKy KOMIemeHmHocmi

akadeMi4HO20 MOBIIeHHSI ma oraHysaHHs rnpuHyunie akademiyHoi dobpoyecHocmi y suwiti oceimi.
LocnidxeHHs cmocyembcs 8axueoi npobrnemu, sika WupoKo 062080PHEMBCS 8 CyqacHil Hayyi:
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cmyOeHmu, siKi eusyaromb axkadeMiyHe rUCbMO [HO3eMHOK MOBOK, HYacmo Matomb MmpyOHOW
3 0oOmpUMaHHAM PUMOPUYHUX HOPM ma emuyHuM eukopucmaHHsM Oxepen. Lli mpyOHowi
nioKpecnmb HeobXiOHICMb IHMe2po8aHo20 HagdaribHo20 i0Xo0y, SKUU po38UaE SK HaBUYKU
MOGIIEHHS, maK i emuyHy yceidomneHicmb. Mema cmammi: obrpyHmysamu porsb repeknady siK
eheKmu8HoO20 IHCMpPYMeHMmyY, W0 Nidmpumye hopMy8aHHS KOMIEMeHMHOCMiakademiyHO20 MOBITIEHHS,
8idrosidanbHOI ma npo30poi HayKoeoi KoMyHikauji. L[ocriOXeHHs1 MporoHye KOMINeKCHUU aHarsi3
ronepedHix 0ocnidxeHb ma Ornucye ekcriepuMeHmarssHe 00CIOXEHHS, nposedeHe ceped Mazicmpis,
W0 Has4yaltombCs 3a rpoepamoro nepeknady. Pedynbmamu rokasytoms, Wo Mooerb, iHmesposaHa
3 nepeknadom, rnpu3sodums 00 Cymmego20 MoKpaWeHHs KoeepeHmHocmi ma Kozesii akademMiyHo20
MOBJIEHHSI, XaHPOBOI OpeaHi3auii ma moyHocmi yumysaHHs. Pesynbmamu makox GeMOHCMPYmb
rMoMimHe 3HUXeHHSs1 [HOekcie nodibHocmi ma 3bizie, eusierieHuUX npospamHUM 3abe3nevyeHHsIM,
ma 3Ha4yHe MoKpaweHHs1 PO3yMiHHS cmydeHmamu emuy4yHo20 rnepeghpasysaHHs ma 8iornosioasibHo20
guKopucmaHHs 0xepersn. Bukopucmosyroyu 3acobu kearnimamugHoi pegbriekcii, cmydeHmu rnogidomusnu
npo rnokpauwieHy obisHaHicmb w000 iHOUBIOyarnbHO20 akaleMiyHO20 cmurslo, Modenel apaymeHmauji
ma asemopcbKoi 8idrnosidanbHocmi. Hogu3Ha cmammi rnofnisicae 8 Momy, W0 80Ha MPOINOHYE €OUHY
HasyvasibHy cmpykmypy, 8 sKit rnepeknad 00HOYacHO (byHKUIOHYE SK iH2eicmuyHUl, pumopuyHul
ma emuyHuli kapkac. Ha eidmiHy ei0 nonepedHix AocnidxeHb, SKi 3a3suyali po3ansdanu po3suUMoK
akadeMiyHO20 MogrieHHs ma 0obpoyecHoCmi OKpeMo, e OOCITIOXEHHS MoKasye iX 83aEMoros’s3aHull
xapakmep ma 00800uUmMb echekmusHicmb repeknady ik KOMIMIEKCHOI 0c8imHbOi cmpameeaii. Cmammsi
Hadae npakmuyHi pekomeHOauii Onsi po3pobKuU Kypcie akademMidyHO20 nucbMa ma nepeknady, Wo
CrpUsItoMb 5K PO3BUMKY MPOGheCiliHOI KOMIemeHmMHoCcmi, mak i emu4Hoi akademiyHoi I0eHMUYHOCMI.

Knrovoei cnoea: akademiyHe MoerneHHs, akademiyHa 0o0bpoyecHicmb, repeknad, emuyHe
guKopucmaHHs1 0xeperi, po38UMoK akadeMiyHO20 Nucbma.

Introduction. In the contemporary globalized academic environment, the mastery of aca-
demic discourse and adherence to principles of academic integrity have become core compo-
nents of the University-level education. Students are increasingly required not only to produce
linguistically accurate academic texts but also to demonstrate ethical responsibility in source
use, citation practices, and knowledge construction. However, numerous studies indicate that
for learners operating in English as a foreign language, the acquisition of academic writing
conventions is inseparably linked to difficulties in maintaining academic integrity, particularly
with regard to paraphrasing, referencing, and avoidance of plagiarism. This creates a critical
pedagogical challenge: how to develop academic discourse competence while simultaneously
forming sustainable ethical practices of scholarly communication.

Within this context, translation is gaining a growing recognition as an effective pedagogical
tool for the development of academic literacy. A. Pym and G. Estella conceptualize transla-
tion not merely as a linguistic operation, but as a cognitive and epistemic practice that enables
learners to reflect on disciplinary conventions, rhetorical structure, and argumentation strategies
[5, p. 7-15]. Similarly, M. Mufioz-Calvo and C. Buesa-Gémez demonstrate that corpus-based
translation tasks facilitate students’ awareness of scientific discourse patterns, terminological
precision, and genre-specific conventions [4, p. 135-140]. These findings position translation
as a powerful scaffold for mastering academic discourse rather than as a secondary or auxiliary
skill [3, p. 140-144].

Recent empirical research further confirms the didactic value of translation in developing aca-
demic writing competence. W. Ma and F. Li show that translation-based instruction significantly
enhances EFL learners’ textual cohesion and coherence, particularly in complex argumentative
and expository writing. Their study supports the view that translation promotes deeper process-
ing of discourse structures, logical sequencing, and intertextual consistency, core properties
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of academic discourse [3, p. 123-145]. From a broader sociolinguistic perspective, J. Flow-
erdew emphasizes that academic discourse in the era of Global English requires heightened
sensitivity to intercultural variation, rhetorical expectations, and disciplinary epistemologies,
all of which can be effectively mediated through translation-based pedagogies [1, p. 15-30].

At the same time, the issue of academic integrity in translation-based learning remains under-
explored and methodologically complex. Z. Teng and G. Chen reveal that trainee translators
often demonstrate ambivalent attitudes toward plagiarism and source-text ownership, particularly
in educational settings where translation is used for academic purposes. Their findings indicate
persistent confusion between legitimate translation strategies, paraphrasing, and unethical tex-
tual appropriation [6, p. 1148-1163]. Complementing this perspective, X. Han and J. Chen argue
that translation can serve as an effective instrument for teaching ethical source use and citation
practices in English for Academic Purposes (EAP), provided that ethical principles are explicitly
integrated into instructional design [2, p. 32-50].

Despite this growing body of research, a significant gap remains in the systematic integra-
tion of translation, academic discourse formation, and academic integrity within a unified peda-
gogical framework. Existing studies tend to address these components separately, focusing
either on discourse development, cognitive scaffolding, or ethical awareness, without sufficiently
conceptualizing their interdependence. This fragmentation limits the potential of translation
as a comprehensive educational tool for shaping both linguistic and ethical dimensions of aca-
demic communication.

The present study seeks to address this gap by conceptualizing translation as an integra-
tive pedagogical instrument for the simultaneous formation of academic discourse competence
and academic integrity. The study proceeds from the assumption that translation, when method-
ologically structured, fosters not only rhetorical awareness and genre sensitivity, but also ethical
reflexivity, responsibility in source use, and transparency of scholarly voice.

The aim of the study is to substantiate the role of translation as a pedagogical tool for teach-
ing academic discourse and academic integrity in higher education.

The objectives of the study are:

— to analyze contemporary research on translation as a teaching tool for academic writing
and discourse formation;

— to examine the role of translation in shaping students’ understanding of academic integrity,
including plagiarism awareness and source-text ethics;

— to identify the discursive, cognitive, and ethical mechanisms through which translation
supports academic literacy development;

— to outline pedagogical implications for the integration of translation into academic writing
and EAP courses.

Through this multidimensional approach, the study contributes to the advancement of inter-
disciplinary pedagogy at the intersection of translation studies, academic discourse analysis,
and ethics in higher education.

Methods and Research Design. The study employs a mixed-methods research design that
integrates theoretical, analytical, and experimental approaches in order to examine translation
as a pedagogical tool for developing academic discourse competence and academic integ-
rity. Methodologically, the research is situated at the intersection of translation studies, applied
linguistics, discourse analysis, and educational pedagogy. At the theoretical level, the study
is grounded in academic discourse theory, the concept of translation as a cognitive and ped-
agogical scaffold, constructivist learning theory, and ethics-oriented educational frameworks.
The research applies such general scientific methods as critical literature review, comparative
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analysis, systematization, and conceptual modelling, which allow for the synthesis of existing
approaches to the teaching of academic writing, translation pedagogy, and the formation of aca-
demic integrity. On this basis, a unified instructional model integrating translation into the teach-
ing of academic discourse and ethical source use is developed.

At the empirical level, the research is based on an experimental teaching study conducted
among Master students majoring in Translation Studies at the Educational-Scientific Institute
of Philology. The experimental design involves forty-eight Master students enrolled in an Aca-
demic Writing and Translation course, who are divided into an experimental group and a con-
trol group, each consisting of twenty-four participants. The inclusion criteria for participation
in the study comprise enrolment in a Translation Studies program, an intermediate or upper-
intermediate level of English proficiency (B1+, B2), completion of an introductory course
in translation, and the absence of prior formal training in academic integrity or research ethics.
Students with advanced academic writing certification, prior publication experience, completed
certified courses in academic integrity, or insufficient language proficiency for academic writing
tasks are excluded from the study in order to ensure sample homogeneity.

The experimental study is implemented over the course of one academic semester and
is integrated into the regular instructional process. The control group follows a traditional aca-
demic writing curriculum that includes genre-based writing instruction, paraphrasing and sum-
marizing exercises, explicit teaching of citation rules and plagiarism prevention, and the produc-
tion of argumentative essays without the systematic use of translation-based tasks. In contrast,
the experimental group is taught according to a translation-integrated pedagogical model.
This model incorporates bidirectional translation of academic texts from Ukrainian into English
and vice versa, contrastive analysis of source and target texts, guided paraphrasing through
translation, translation-based modelling of citation practices, ethical reflection on source-text
use, and targeted detection and correction of implicit plagiarism through comparative transla-
tion analysis. Both groups follow an identical syllabus in terms of thematic content and learning
outcomes in order to ensure instructional equivalence and to isolate the effect of translation as
the key experimental variable.

Data collection is conducted through a combination of performance-based tasks and reflec-
tive instruments. Students in both groups complete pre-test and post-test academic writing
assignments in the form of argumentative essays, which are assessed according to coherence
and cohesion, rhetorical organization, register appropriateness, citation accuracy, and ethical
source use. All student texts are additionally analyzed using plagiarism detection software in
order to assess similarity indices, paraphrasing quality, and adherence to citation conventions.
To measure changes in students’ awareness of academic integrity, a structured questionnaire is
administered before and after the experiment. Furthermore, students in the experimental group
maintain reflective learning journals in which they document the impact of translation on their
understanding of academic voice, discourse structure, and ethical responsibility.

The collected data are analyzed through a combination of quantitative and qualitative meth-
ods. Quantitative statistical comparison of pre- and post-test results is employed to identify dif-
ferences in academic writing performance between the experimental and control groups. Quali-
tative discourse analysis is applied to examine structural and stylistic changes in student texts,
while thematic analysis is used to interpret reflective journal entries. Questionnaire data are
processed using descriptive and inferential statistical methods to trace shifts in students’ per-
ceptions of plagiarism, paraphrasing, and ethical source use.

The validity and reliability of the research results are ensured through several methodologi-
cal safeguards. Content validity is supported by the alignment of all assessment instruments
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with the course objectives and established standards of academic writing. Construct validity
is enhanced through the multidimensional operationalization of academic discourse competence
and academic integrity awareness. Internal validity is strengthened by maintaining comparable
instructional conditions across groups, using identical assessment instruments, and control-
ling the duration of instruction. External validity is supported by the typicality of the participant
sample for Translation Studies programs. Inter-rater reliability is ensured through double-blind
assessment of student writing by two independent experts, while methodological triangulation
is achieved through the integration of textual analysis, software-based plagiarism detection,
and self-reported student reflections.

All stages of the research adhere to ethical standards of educational study. Participation in
the study is voluntary, informed consent is obtained from all participants, and anonymity and con-
fidentiality of the data are strictly maintained. The research design ensures academic fairness
and does not interfere with students’ formal assessment.

Results and Discussion. The results of the experimental study confirm the effectiveness
of translation as a pedagogical tool for the development of both academic discourse competence
and academic integrity awareness. The findings demonstrate statistically and pedagogically
significant differences between the experimental group (EG), which was taught using the unified
translation-integrated instructional model, and the control group (CG), which followed a traditional
academic writing curriculum.

At the pre-test stage, no statistically significant differences were observed between the EG
and the CG in terms of overall academic writing performance. Both groups demonstrated com-
parable levels of coherence, cohesion, rhetorical organisation, and citation accuracy, which con-
firms the internal validity of the experimental design and ensures that subsequent changes may
be attributed to the instructional intervention rather than to pre-existing disparities.

Following the semester-long study, the post-test results revealed a marked improvement
in the experimental group across all assessed parameters. The EG demonstrated a mean
increase of 28% in overall academic writing quality, while the CG showed a more moderate
improvement of 11%. The most substantial differences were observed in coherence and cohe-
sion, where the EG outperformed the CG by 19 percentage points (Table 1). These results are
consistent with the findings of W. Ma and F. Li, who demonstrate that translation functions as
a powerful scaffold for developing textual cohesion and coherence in EFL academic writing
[3, p. 123-145]. The act of navigating between source and target language structures appears
to heighten students’ awareness of logical progression, thematic development, and syntactic
connectivity.

Significant progress was also recorded in the area of rhetorical organisation. Students in the EG
demonstrated a clearer command of academic genre conventions, including thesis formulation,
argument development, and evidential support. This finding aligns with A. Pym and G. Estella’s
argument that translation enhances metalinguistic awareness and fosters a deeper understand-
ing of how knowledge is constructed and communicated in academic discourse [5, p. 45—49].
By translating authentic academic texts, students were exposed to disciplinary rhetorical pat-
terns in a manner that exceeded the effects of monolingual instruction.

One of the most pronounced experimental effects was observed in the domain of ethical
source use. Plagiarism detection analysis revealed that the average similarity index in the EG
decreased from 28% in the pre-test to 11% in the post-test, whereas the CG showed a reduction
from 27% to 20%. Moreover, the proportion of correctly formatted citations increased by 34%
in the EG compared to only 13% in the CG (Table 1). For the sake of analysis, we used mean
plagiarism similarity index, i.e. the average percentage of textual similarity detected across
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a set of student documents by plagiarism detection software, which represents the proportion
of a text that matches existing sources in external databases (published works, online materi-
als, and other student submissions), calculated by averaging individual similarity scores within
a group.

Our data demonstrate that translation-based instruction significantly strengthens students’
ability to integrate sources ethically and transparently. This finding directly supports X. Han
and J. Chen’s conclusion that translation tasks facilitate the acquisition of citation ethics by mak-
ing source-text dependence visible and cognitively salient [2, p. 32-50].

The questionnaire data further corroborate these results. Before the study, only 38% of stu-
dents in the EG were able to correctly differentiate between acceptable paraphrasing, patchwriting,
and plagiarism. After the study, this figure rose to 81%. By contrast, the CG demonstrated a more
modest increase from 41% to 59% (Table 2). These shifts indicate that the translation-integrated
model not only improves technical writing performance but also fosters conceptual understanding
of academic integrity. This observation aligns with the findings of Z. Teng and G. Chen, who dem-
onstrate that engagement with translation for academic purposes significantly reshapes trainee
translators’ perceptions of plagiarism and ethical responsibility [6, p. 1148-1163].

Table 1
Pre-test and post-test results of academic writing performance
in the experimental and control groups (N = 48)

Assessment parameter Group Prg;tgf; zz}san Pozi—:sﬁzt(zz«)ean Improvement (%)
Overall academic writing | Experimental group (n = 24) 54% 82% +28%
quality Control group (n = 24) 55% 66% +11%
Coherence and Experimental group (n = 24) 52% 81% +29%
cohesion Control group (n = 24) 53% 63% +10%

. N Experimental group (n = 24) 56% 80% +24%
Rhetorical Organisation = o/ aroup (n = 24) 57% 67% +10%
Citation accuracy and Experimental group (n = 24) 48% 82% +34%
ethical source use Control group (n = 24) 50% 63% +13%
Plagiarism similarity Experimental group (n = 24) 28% 1% —17%
index (mean) Control group (n = 24) 27% 20% —7%

Table 2
Pre-test and post-test questionnaire results on academic integrity awareness (N = 48)
Pre-test Post-test .
Measured . Effect size
dimension Group mea?%s)core mea;}%s)core Gain (%) | p-value (Cohen’s d)
Understanding Experimental group 38% 81% +43% p < 0.001 1.25
of plagiarism (n=24)
vs. paraphrasing | Control group (n = 24) 41% 59% +18% p <0.05 0.52
Awareness Experimental group 45% 83% +38% p < 0.001 1.18
of citation ethics |(n =24)
Control group (n = 24) 47% 62% +15% p <0.05 0.48
Recognition Experimental group 33% 78% +45% p < 0.001 1.30
of patchwriting (n=24)
as misconduct | Control group (n = 24) 35% 56% +21% p <0.05 0.60
Confidence Experimental group 42% 85% +43% p < 0.001 1.22
in ethical source |(n = 24)
integration Control group (n = 24) 44% 63% +19% p <0.05 0.55
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A qualitative analysis of students’ reflective journals in the EG provides further insight into
the cognitive and ethical mechanisms underlying these quantitative improvements. Students
consistently reported that translation encouraged them to engage more consciously with autho-
rial voice, stance, and epistemic positioning. Many noted that translating academic texts made
them more attentive to how arguments are framed, how evidence is introduced, and how respon-
sibility for claims is distributed. This reflective awareness supports J. Flowerdew’s assertion that
academic discourse in the context of Global English requires heightened sensitivity to rhetorical
and ethical variation across linguistic and cultural contexts [1, p. 15-19].

The unified instructional model integrating translation into the teaching of academic discourse
and ethical source use emerges from the data as a structurally coherent and pedagogically sus-
tainable framework. The model operates on three interdependent levels. At the linguistic level,
translation enhances lexical precision, syntactic control, and discourse cohesion. At the rhe-
torical level, it facilitates the internalisation of genre conventions and argumentation strategies.
At the ethical level, it promotes transparent relationships between source and target texts, rein-
forces responsibility for knowledge representation, and deepens students’ understanding of cita-
tion as an epistemic practice rather than a purely technical requirement (Fig. 1).

From a corpus-based perspective, the observed improvements also align with the conclusions
of M. Mufoz-Calvo and C. Buesa-Gémez, who argue that translation of scientific discourse
supported by corpus tools enables students to detect recurring phraseological patterns, discipline-
specific lexis, and conventional rhetorical moves [4, p. 125-130]. Although the present study
did not directly implement large-scale corpus technologies, the translation-based contrastive
analysis performed by students functioned as a micro-corpus approach, fostering sensitivity to
disciplinary norms and discourse stability.

Importantly, the experimental results also revealed qualitative differences in students’
academic identity formation. By the end of the study, students in the EG increasingly described

UNIFIED INSTRUCTIONAL MODEL

l

TRANSLATION-INTEGRATED
INSTRUCTION

|
|

RHETORICAL

Lexical precision Genre conventions Source-use

syntactic control argumentation transparency,
discourse strategies citation ethics
cohesion

Fig. 1. The unified instructional model integrating translation into the teaching
of academic discourse and ethical source use
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themselves not merely as language learners, but as emerging participants in academic
knowledge production. This shift is particularly significant in light of J. Flowerdew’s discussion
of academic discourse as a site of identity negotiation within Global English, where ethical
authorship becomes inseparable from linguistic competence [1, p. 105-107].

At the same time, the results invite critical reflection. While translation proved highly effective as
a scaffold for academic discourse development, its impact depends on careful pedagogical design.
Without explicit ethical framing, translation alone does not automatically prevent plagiarism. Rather,
it is the structured integration of translation with reflective ethical tasks, guided paraphrasing,
and citation modelling that produces sustainable outcomes. This observation nuances the position
of A. Pym and G. Estella, suggesting that pedagogical translation must be systematically embedded
within integrity-oriented curricula to reach its full transformative potential [5, p. 37—42].

In sum, the findings of the study demonstrate that the unified instructional model integrating
translation into the teaching of academic discourse and ethical source use produces statistically
significant and pedagogically meaningful improvements in students’ writing quality, rhetorical
awareness, andintegrity competence. The quantitative data confirm the model’sinstructional efficiency,
while the qualitative data reveal its deeper impact on students’ cognitive, ethical, and professional
self-positioning. These results support the broader reconceptualisation of translation not merely as
a linguistic skill, but as a foundational epistemic practice in higher education.

Conclusions and Directions for Further Research. The present study has demonstrated
that translation, when systematically integrated into the teaching of academic writing, functions not
only as a linguistic tool but also as an effective cognitive, rhetorical, and ethical scaffold. The results
of the experimental study confirm that the unified instructional model integrating translation
into the teaching of academic discourse and ethical source use leads to statistically significant
improvements in students’ coherence and cohesion, rhetorical organisation, citation accuracy,
and overall awareness of academic integrity. Compared to traditional academic writing instruction,
the translation-integrated approach proved more effective in fostering deep engagement with
source texts, responsible paraphrasing, and transparent representation of knowledge.

The findings indicate that translation enhances students’ metalinguistic awareness
and supports the development of academic voice through contrastive reflection on discourse
structures across languages. At the same time, translation-based instruction strengthens
students’ ethical sensitivity by making intertextual dependence visible and by transforming
citation from a mechanical requirement into an epistemic practice. As a result, students begin
to conceptualise authorship, originality, and responsibility as interconnected components
of academic communication rather than as isolated formal norms. This confirms the theoretical
premise that academic discourse competence and academic integrity should be developed
in an integrated, rather than fragmented, pedagogical framework.

The study also highlights the formative role of translation in shaping students’ academic
identity. By engaging in translation as a mode of academic meaning-making, learners increasingly
position themselves as participants in knowledge production, which is especially relevant
in the context of Global English and multilingual academic communication. The unified model
thus contributes not only to technical writing proficiency but also to the ethical and professional
training of future translators and researchers.

Despite the positive outcomes, the study is not without limitations. The experimental
design involved a relatively limited sample size and was conducted within a single institutional
and disciplinary context. Moreover, the study focused primarily on argumentative academic
writing, which leaves open the question of how translation-based pedagogy may function
in other genres such as research articles, reviews, or grant proposals.
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These limitations point to several promising directions for further research. Future studies
may expand the sample across different universities and academic disciplines in order to
test the scalability and transferability of the proposed model. Longitudinal research is needed
to examine whether the observed gains in academic discourse competence and ethical
awareness are sustained over time. Further investigation may also integrate corpus-based tools
and artificial intelligence for automated feedback on translation-based paraphrasing and citation
practices. In addition, future research could explore the intersection of translation pedagogy with
digital literacy, multimodal academic discourse, and open science practices.

In conclusion, the study substantiates the pedagogical value of translation as a powerful
integrative instrument for teaching academic discourse and academic integrity. By uniting
interlinguistic mediation training with ethical and epistemic reflection, the proposed unified
instructional model responds to the contemporary challenges of higher education and contributes
to the formation of responsible, critically aware, and globally competent academic communicators.
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KOHLUENTOC®EPA PIAHOIO KPAIO
Y TBOPYOCTI . PANIbKIBCbKOIO

PomaHiok Bnagucnas

acnipaHT katbegpw nitepatypo3HaBcTBa i cxigHol ginonoril

A3 «JlyraHCcbKknMin HauioHanbHW yHiBepcuTeT iM. Tapaca LLeBveHka»
ORCID ID: 0009-0002-3203-7935

Y cmammi 30ilicHeHO KOMMeKCHUU flimepamypo3Hasqull aHani3 noemuyHoi cnaduwuHu mumpa
DarbKieCbKO20 Kpi3b Mpu3My KO2HIMU8HOI noemuku. AKmyarsnbHicmb 00CIOXKeHHS 3yMos/ieHa Heob-
XiOHicmio 2r1uboKo20 8usHeHHs iHOUBIOyaribHO-a8MmopPChKOI KapmuHu ceimy mumuie «Po3cmpinsiHo-
20 8IOPOOXKEHHS», YU meopYicmb mpueanul Yyac posansdanacs rnepesaxHo 8 bioepaghiyHomy abo
iGeonoeiyHoMy KOHmMekcmax, 6e3 HanexHoi ygaau 00 8HYMPIWHIX MeHmarnbHUX npouyecie. Memoto
pobomu € peKoHCmPYyKyis KoHuenmocgepu piOHO20 Kpar SiK KITHH0B8020 ceaMeHma ceidomMocmi
rnoema, wo ¢opmyeascsi 0 enueoM mpaziyHo20 PO30BOEHHS ocobucmocmi MiX coujanbHUMU
POSISIMU «CEMSHUHA» ma «4Jekicman.

Y pobomi 3’sicoeaHo, w0 KoHuenmocgepa pidHo20 Kpato y L. DanbKieCcbko2o € OUHaMIiYHOH
CMPYKMYypPOH, Sika BUKOHYE 3axuCHy ma KoMreHcamopHy OyHKUii y 8idrnogiob Ha mpasmMamu4Hul
doceid enoxu ma eif4yxeHHs1 8 ypbaHicmuyHomy npocmopi. [ocnidxeHHs 6a3yembCcs Ha aHarni3i
6iHapHoI orno3uyii «ceno — micmoy, e MiCmo nocmae ik 80POXUU, «4yXul» ceim, a cesio cakparii-
3yembCS K empadyeHud pal ma emuy4HuUl opieHmup. [JemarnbHo npoaHasidoeaHo CUHOHIMIYHUU psi0
KOHUenmis, wo gpopmyroms 06pa3 bambKi8WUHU: «2ali» (aKycmuyHUU Mapkep nam’smi npo QumuH-
cmeo), «cmeny» (Mexoesul rnpocmip pospusy 3 00MOM), «rosie» (0xeperio 8imasbHoI cunu ma Hadii).

Ocobnusy ysazy npudineHo seuwy aHmpornomopabizauii naHowaghmy, Konu npupooHi ob’ekmu
(mononi, IboH) HadinsAMbCs MOOCLKUMU EMOUISIMU, 3aMiulyroqu NipudHoOMy 2epoto poduHy. [oee-
0eHo, Wo UiHHICHUM UeHmpoM ececeimy asmopa € came rosicbka rnpupoda («rnoxmypa ecmemu-
ka» 60o5im), SKy 6iH c8idoMO cmasumb 8uWe 3a ek30muyHi neusaxi Kaskasy 4u Tubemy. 3pobne-
HO BUCHOBOK, WO 38epHEHHsI 00 8UMOKI8 € HE MPOCMO HOCMasbi€, a MEXaHI3MOM 36epexXeHHS
MoparibHOI uinicHocmi ocobucmocmi 8 yMmogax momarimapHo20 mMUCKY.

Knroyoei cnoea: []. ®anbkiecbKul, KoHUenmocgepa, KoHuenm, piOHuUl Kpad, KoeHimueHa roe-
muka, nipu4Huli 2epod, biHapHa orno3uuisi, XyO0XHs KapmuHa ceimy, «Po3cmpirnsHe 8i0pOOXXeHHS».

Romaniuk Vladyslav
Postgraduate Student at the Department of Literary Studies and Oriental Philology
State Institution «Luhansk Taras Shevchenko National University»

THE CONCEPTOSPHERE OF THE NATIVE LAND
IN D. FALKIVSKY’S CREATIVITY

The article provides a comprehensive literary analysis of Dmytro Falkivsky's poetic heritage
through the lens of cognitive poetics. The study's relevance stems from the need to examine in
depth the individual-authorial worldviews of the «Executed Renaissance» artists, whose work has
long been viewed primarily in biographical or ideological contexts, with insufficient attention to their
internal mental processes. The aim of the work is to reconstruct the conceptosphere of the native
land as a key segment of the poet's consciousness, formed by the tragic split in personality between
the social roles of a «peasant» and a «Chekist».
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The study establishes that D. Falkivsky’s conceptosphere of the native land is a dynamic structure
that performs protective and compensatory functions in response to the traumatic experiences
of the era and to alienation in urban space. The research is based on the analysis of the binary
opposition «village — city», where the city appears as a hostile, «alien» world, while the village is
sacralised as a lost paradise and an ethical landmark. The synonymic series of concepts forming
the image of the motherland is analysed in detail: "grove" (an acoustic marker of childhood memory),
"steppe” (a boundary space of rupture with home), and "field" (a source of vital force and hope).

Particular attention is paid to the phenomenon of landscape anthropomorphisation, where natural
objects (poplars, flax) are endowed with human emotions, substituting the family for the lyrical hero. It
has been shown that the author's value centre lies in the Polissia landscape (the "gloomy aesthetics”
of swamps), which he consciously places above the exotic landscapes of the Caucasus or Tibet.
It is concluded that the appeal to origins is not merely nostalgia, but a mechanism for preserving
the moral integrity of the personality under conditions of totalitarian pressure.

Key words: D. Falkivsky, conceptosphere, concept, native land, cognitive poetics, lyrical hero,
binary opposition, artistic picture of the world, Executed Renaissance.

Bctyn. CyyacHe nitepatypo3HaBCTBO NPOAOBXKYE 3anoBHOBaTK «bini nnsMuy ictopii, nosep-
Tawoum i3 3abyTTa iMeHa penpecoBaHux MuTyiB 1920-x pokiB. OgHi€l0 3 TakMx TpariYyHUX nocra-
Ten € AmuTtpo danbkiscbkni (JleBYyK) — TanaHOBUTUI MOET, YME XUTTA 0BipBanocs Ha noyatky
TBOPYOrO PO3KBITY. Moro nitepaTypHuii HabyToK, WO CKNAAA@EThCs 3 KiMbKOX MOETUYHUX KHUF
Ta noem, OOBrMMK Yac 3anuuascsa no3a oKyCcCoM OOCNIAHWUBLKOI yBarn Ta nuule 3apas cTae
06'EKTOM CUCTEMHOTO aHarnisy.

AKTUBHUI iHTEpec o TBOpiB MUTUIB Po3cTpinsHoro Bigpoa)keHHs He npu3BiB 4O BBEOEHHS
imeHi [1. danbkiBCbKOro 40 LWMPOKOro HaykoBoro obiry, a Moro TBOPYICTb HE 3a3Harna LUMPOKOro
i BaraTowapoBoro BMBYEHHS. bBinblWicTb HasBHUX gocnigpkeHb abo 30cepemKyroTbes Ha Bio-
rpadpivyHUX paktax, igeonorivyHin Ta TemMaTuyHin CrnopigHEeHOCTi 3 IHWKXMU Cy4aCHUMU NoeTamMu,
abo >x po3rnsgalTb MOoro HaabaHHA B KOHTEKCTi 3araflbHOro aHanmidy CTUICTUKM TOro 4yacy.
BogHouac cyyacHe niTepaTypO3HaBCTBO Hadae 3HA4YHi MOXNMBOCTI ANs rmMnMBOKOro po3yMmiHHA
CBITOMNSAQY KOHKPETHOro aBTopa. KoHLenT pigHoro kpato sIk CyTHICHO HauioHanbHOI Ta ocobuc-
TICHOI iAEHTUYHOCTI € 0COBNMBO BaXXIIMBOK B LIbOMY BifHOLUEHHI. Lle NOHATTS cynpoBOAXYE
TBOPYICTb BaraTbOX MMCbMEHHUKIB, BUCTYNAYM He nvile sk TonorpadidHmi NokasHuK, ane i sk
MEHTanbHUM MNPOCTIP, HACUYEHUN KYNbTYPHUMW 3HAYEHHSAMMU, €MOLIMHUMW NepexnBaHHAMU
Ta apxeTunHMMn obpasamun. Po3pmB MixX 3aranbHOMNPUAHATAM KOHCEHCYCOM LLIOAO BaXKMMBOCTI
[. ®anbKiBCbKOro Ta BiACYTHICTIO (hOPMaribHOro, KOrHiTUBHO-NOETUYHOIO MPYHTOBHOIO aHarnisy
Noro cnaglwimHn, 30Kpema LWoAo KoHuenTocdepu pigHoro Kpar, iHTEeHCUMIKye akTyanbHICTb
HayKOBMX MOLUYKIB Yy LbOMY HamnpsiMKYy.

[na poskpuTTS TEMU LbOro AOCHiIIKEHHS € HEOOXiAHUM 3BEPHEHHS 0O 3aranbHOTEOpEeTUY-
HUX NigxodiB A0 PO3yMIHHA KOHUENTY Ta KOHUenTocdepun y nitepatypo3HaBCTBI, SKi 30KpemMa
6ynu npeagmetom BuBYeHHs K. Binobposcbkoi, O. 3aropcbkoi, B. CynpyHa.

AHani3 nonepeaHix gocnigkeHb Ta nyonikauin. NpegmeTtHo TBOpYicTb [. PanbKiBCbKOro
pocnigxysanu B. IMUTpeHKO (OCHOBHI MOTUBW, TpariyHe PO34BOEHHS JTIpPUYHOIO repos, igenHo-
TemaTuyHmMm aHania), O. KpmxaHoBcbka (Xy4OXHi NPUHLMNM akMmei3my, (popManbHO-CTUNBLOBI
ocobnmeocTi) Ta 0. Koeanis (rpyHTOBHI GiorpadiyHi po3sigku). Monpu HasBHICTbL Uux ocni-
KeHb, AKi MepeBaXHO 30cepemkyBanunca Ha biorpadivyHmx haktax, igeonoriyHin Ta dop-
MarnbHO-CTUMBOBIN CMOPIgHEHOCTI, NpobnemMa pPeKOHCTPYKLi iHAMBIAyanbHO-aBTOPCLKOI Kap-
TMHM cBiTY [. ®PanbKiBCbKOro Kpisb NPU3My KOFHITUBHOIT MOETMKM 3anuLacTbCa BiOKPUTOLO.
3okpema, KoHuenTocdepa piaHOro Kpato Lie He ctaBasna 06’ eKTOM LifiCHOro KOHLEeNTyanbHOro
aHanisy, Wo N 3yMoBmne HeobXiaHICTb HALLIOI pO3BiaKN.
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MeTolo UbOro OOCHIOXEHHA € PEeKOHCTPYKUiS iHAMBIOYanbHO-aBTOPCLKOI KapTUHU CBITY
[1. ®anbKiBCbKOro Yyepes aHania (PyHKUiOHYyBaHHA KOHUenTochepn «pigHUn kpan». Buxoasuu
3 MeTn, Byno NocTaBneHoO HAaCTYNHI 3aBAAaHHA: JOCNIANTN BiHAPHY OMNO3MLID «CEeno — MiCToy,
e ceno € cakpasibHUM LEeHTPOM, a MICTO — HYyXXMM MPOCTOPOM; NpoaHarsisyBaTu KOHLeNTU-40Mi-
HaHTU («Cenoy, «ramy, «CTeny, «noney) sk eMOUiNHI MapKepu Nam’siTi; BU3HAYUTWN porb inea-
ni3auii npMpoan 9K MexaHiaMy 306epexeHHs1 LjinicCHOCTi 0CobUCTOCTi B yMOBax TOTasniTapHoOro
TUCKY.

OCHOBHMM MeTOAOM J0CHIIKEHHA BUCTYNA€E KOrHITUBHO-MOETUYHUI aHani3, kM O3BONNB
PO3rMsAHYTU XyAO0XHI 06pasu K MeHTanbHi CTPYKTYpW (KOHUENTKM). TakoX BUKOPUCTAHO KOHLEMN-
TyanbHUN aHani3, Metoq GiHapHMX ONo3uLin Ta TeKCTyanbHWU (iHTepnpeTauinHnin) aHania — ans
NPOYUTAHHSA KOHKPETHUX MOE3in Ta PO3KPUTTH IXHBOrO CEMaHTUYHOIO HaNnOBHEHHS

Buknaa ocHOBHOro marepiany. Y cydacHoMy nitepaTypO3HaBCTBI KNHOYOBUM iIHCTPYMEHTOM
ANs aHanisy aBTOPCbKOT CBIOMOCTI CTae NOHATTS «KOHUEeNT». HaykoBLUi HaronowyTb Ha HeOob-
XiAHOCTI YiITKOro pO3MeXyBaHHSA LibOro TepMiHa 3 CYMIKHUMM KaTeropiamMmu, TakuMm siK « MOHATTA»
Ta «3HayeHHsa». 3okpema, gocnigHuus H. dpacuHiok 3asHadvae, Wo «KOHLENT — Le ckrnagHa
onepaTMBHA OAMHMLA NaM’ATi, WO YTBOPKETLCS Y CBIAOMOCTI MOBLS, Bigobpaxatoun OCHOBHI
HauioHanbHi ySBNEHHSA NMPO HaBKOMWULWHINA CBiT. OCHOBHMMM O3HaKaMu KOHUENTY € nepegadva
N 36epexeHHs 3HaHb, HEi30MbOBaHICTb, LiMICHICTb, KPeaTUBHICTb, abCTPaKTHICTb, MeHTarnb-
HICTb, €MOUIMHICTb Ta iHWi [5, c. 68]. OTxXe, KOHUENT Le He NPOCTO CBOEPIAHUN CYB'EKTUBHUI
TEPMiH Ha NO3HAYEeHHs1 MeBHOMo 06'eKkTa UM ABULLA, A XKMBA, AMHAMIYHA CTPYKTypa, WO 30aTHa
Hakonu4yBaTu KynbTYPHUI SOCBIL | TpaHCAOBaTK eMoLii aBTopa.

Baxxnueo TakoXx po3yMiTh BiAMIHHICTb MiXK NTOMYHUM «MOHATTAMY» Ta XYL4OXHIM «KOHLEMTOM».
Ak Bny4HO nigkpecntoe H. pacuHiok, «NOHATTS NOB’A3aHe 3 pauioHanbHUM PO3yMIHHAM, a KOH-
uenT — noxigHe Oyxy posymy, ske no-TBopyomy nepegae 3mict» [5, c. 70]. Tob6To, npn aHanisi
XYOOXHIX TEKCTIB BaXKNMBO BigHaANUTK caMe Ti ippauioHaribHi, TBOpYi CMUCIN, SIKi BKIagae MuTeLb
y NeBHi MOBHi OANHWUL BUKOPUCTaHI Y TBOPI.

Y niTepaTypo3HaB4oOMy BUMIpi KOHLENT Habyeae cneuudivHmx puc. JocnigHmua K. bino-
OGpoBCbKka BU3HaA4YaE MOro SiK LiiHHICHO-CMUCINOBY CTPYKTYPHY OAMHULIKO CBIAOMOCTI MMCbMEHHMKa
(MUTLS), WO npeacTaBneHa B TEKCTI XYLOXHbOro TBOPY, SiKa € NPOAYKTOM, LLO penpeseHTye
NCUXOMEHTanbHy 1 MNiHFBOKOTHITUBHY KapTWUHY CBITY aBTopa W pO3KpuBaE MOro cyb’ekTnBHE
OCMUCIEHHA HaBKONULWHBLOI AincHocTi [1, ¢. 131]. Lle go3sonsie HaMm CTBepAXyBaTu, WO aHa-
ni3 KNoYoBUX KOHLIENTIB Ja€ 3Mory 3pobutn HeobxigHi NpunyLeHHs Ta PeKOHCTPYBaTh YHi-
KanbHy KapTUHY CBITYy NoeTta, HabnuanBLINCb 40 PO3YMiHHS MOrO CUCTEMM LLIHHOCTEN Ta SyXO0B-
HUX OPIEHTUPIB.

Mpy UbOMY, KOHLUENTM He iCHYIOTb BiAOKPEMMEHO, a 06’€QHYIOTbCH Y UiMICHY cuctemy —
KoHuenTocdepy, Ky MOXHa BU3HAYUTU SK CYKYMHICTb KOHUENTIB, AKi OYHKLIOHYIOTb Y MexXax
ogHoro TBOpy. g KoHUuenTocdepor TBOPYOCTI KOHKPETHOrO MUCbMEHHMKa TaKOX PO3YyMiloTb
CYKYTMHICTb KOHLENTIB, L0 AKHAUTOYHILle pernpe3eHTyoTb TBOPYUiA NoTeHuian asTtopa [1, c. 132].
OTxXe, HaWMM 3aBOaHHAM € BiATBOPEHHS TiEl YacTMHM KoHuenTocdepu TBopyocTi [1. dPanbkis-
CbKOro, LLO MOB'AA3YeTbCA 3 00pa3oM mManoil 6aTbKiBLUMHK, PiAHOMO Kpato noeTa.

ExkcTpanonsauis okpecrneHnx TeopeTudHUX 3acag Ha TBopMicTb [1. PanbKiBCbKOro 403BOMdA€
CTBEpOXyBaTu, LLO MOro KoHuentocdepa dopmyBanacs Sk AMHaMmiyHa BiAMNOBiAb HA TpaBMma-
TUYHUKW Jocsig enoxu. Lle He cTtatuyHa KapTuHa CBiTY, a pajlle norne Hanpyru, LWo BUHUKIO
BHaCNIAOK rMMBOKOro BHYTPILLIHBbOro KOHMMIKTY. AHani3 TeKCTiB 3acBig4vye, WO MeHTanbH1UM Npo-
CTip noeTa 6a3yeTbCs Ha TparidHin po3gBOEHOCTI, AKY OCMIAHNKN BU3HAYatoThb 5K KITHOYOBY puUcy
noro nipuyHoro repod. 3 ogHoro 60Ky, Le CBiAOMICTb, WO NparHe 36epert MopanbHi OpieH-
TMPK, a 3 IHWOrO — Le BigoOpaKeHHS XOPCTOKMX peanin, y SKMX ONMHMBCS aBTop. K 3a3Havae
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B.MUTpeHKO, «cepLe noeTa NULLINIIOCH « PO3NONOBUHEHMMY, e OQHA YaCTUHa ineHTUgikye cebe
i3 CEeNAAHMHOM, a iHLa — 3 pobiTHMKOM. Taka ambiBaneHTHICTb NPU3BOAUTL A0 TOrO, WO KOHLENTH
y TBopYOCTi [l. ®anbkiBCbKOro 4acTo (PyHKLIOHYOTb Ha Mexi BiHapHUX ono3uLin, Bigobpaxatoun
PO3LLENSIEHHA MCUXiKM OCODMCTOCTI, sika 3MyLleHa obupaTth MK BflaCHUM «A» Ta BUMOramm
yacy» [2, c. 1-2]. Y ubOMYy KOHTEKCTi BapTO TaKOX 3a3HayuTu, WO caMe Lie YacTKoBe BigHe-
ceHHs cebe Oo couianbHOI rpynu censHCTBa NoB'a3aHe 3i cnoragamy Npo pigHviA Kpau, Micus,
Ae NpovLwno ANTUHCTBO, Ae Xunu 6atbkn Ta npedku. PobiTHMYa X CyTHICTb noeta po3BuBa-
nacs B 30BCiM iHLIOMY, MiCbKOMY, HepigHOMY Ans PanbkiBCbKOro cepefoBuLLi Ta CKopille 3a
BCE MNepeKnMKaeTbCs B NepLly Yepry 3 akTyarnbHUMU Ha TOW Yac igeanamu codianiamy Ta Bigo-
Opaxkae iHLwi, YaCTKOBO NpOTUNEXHi No6oBI 40 BaTLKIBLUMHN NEPEXNBAHHS.

CyTTeBUM CerMeHTOM KoHUenTocdepn YKpaiHCbKMX MUTLIB TOro Yacy € TakOoX KOHLenTw,
MoB'A3aHi 3 KaTeropiel iCTOpu4HOI Nam'ati Ta eTnyHoro Bnbopy. Ans . danbkiBCbKOro icto-
pisi — Le He abcTpakuisi, a NpoCcTip 0COBMCTOI BigNOBIAANbHOCTI, WO CMOPIgHIOE MO0 MNOETUKY
3 aKMEICTUYHUM MPUHLMMOM «ETUKOLEHTpU3MY» [3, €. 101]. Y nOoro XxygoxXHboMy MUCREHHI nogii
peBornouil Ta rPOMaAsAHCLKOI BiHW KOHLIENTYyani3yloTbCs He Yyepe3 nadgoc nepemor, a yepes
npu3my Tparegii Ta «cnosigi». Taka TpariyHiCTb Ta JOKOPW CYMIIHHA, Ha Hally OYMKY, iHTEH-
CUMIKYIOTbCSA TUM, WO came Teputopia YkpaiHa — pigHa 3emns [. PanbkiBCbkoro — HanbinbLie
nocTpaxgana B xodi 6ypeMHux nogin pesontouii Ta noganblumx GinbLIOBULBKUX «pedopMy.
Y nigcyMmKy, nonpu naHytodi y CBiAOMOCTI aBTopa igel OinbloBMUbBKOI iAeonorii, ykpaiHelb
3a NOXOMXKEHHSAM BigvyBaB binb Ta CTpakgaHHs pigHOI 3eMni Ta BaraBcs B NUTAHHAX NpaBuUib-
HOCTi Ta BUNpPaBAAHOCTI TOroMacHUX SIK MOAIN, TaK i AigHb Noaen, y TOMy Yucni oCOBUCTUX.
Yce ue HeMuHyuYe Bifobpasunocs y TBOpYOCTi noerTa.

JliTepaTypo3HaBui NiAKPEeCNoTb JOKYMEHTalbHY rOCTPOTY MOro TBOPIB, Ha3MBak4vn OKpeMi
cTopiHkn «CnoBigato Yekictay, e aBTop He NykaBuUTb nepes coboto. KoHuenTn npoBmHM Ta Crno-
KyTW CTalTb AOMIHAHTHUMM, OCKIfIbKU NipvKa CIPUAMAETBCA SIK MPOTECT NPOTU NEepPeTBOPEHHS
pesonoLil Ha «bpaToBOMBYMI NpoLIEC, MOTOPOLUHWUIA Yy CBOIN ByaeHLLMHI». Lle cBigumTb npo Te,
LLIO KOTHITMBHA Mana aBTopa nepeHacnyeHa obpasamm eK3aMCTeHUINHOI Mexi, Ae nognHa Hama-
raeTbCe 30epertu nNoaaHICTb NoNpu TUCK o6¢cTaBuH [3].

Ha nepetuHi unx iCTOpUYHMX TpaBM Ta BigYY>XEHHSI Y HOBOMY ypOaHiCTUMHOMY cepeaoBuLLi
OpMYy€ETLCA e OOUH, MOXINBO, HAaNBaXIMBILLUA BEKTOP MOro KoHuenTocdepu — cnpsiMoBsa-
HiCTb 0O BUTOKIB. Lle nparHeHHs yocobntoeTbca baxxaHHAM NOBEPHEHHA OO cena — Micus, e
BiH HApOAMBCS Ta NPONLLOB eTanu CTaHOBIIEHHSA 9K OCOBUCTICTb. HaTOMICTb MICTO y CBIAOMOCTI
[. ®anbKiBCbKOro 4acto MocTae SK Yy>XUW NPOCTip, WO pa3tode KOHTPACcTye 3 OYXOBHUMM LiiH-
HOCTAMM MOro AUTUHCTBA. BiguyTTa BigipBaHOCTI Big rpyHTY CNpUMMAaETbCA HUM siK rmmvboka
ocobuncTa gpama, Lo CNoHyKae A0 MeHTanbHOI BTeYi B ifeanizoBaHuni CBIiT MMHYNoro [2, c. 2-3].

JocnigHnkn 3ayBaxyloTb, WO Y CBOIX AyMKax MOET 4acToO «YyTikaB Ha JIOHO npupoau, A0
MOparbHO He3incoBaHoro cenay. Came Lemn KOrHiTMBHUIA AMCOHAHC MiXK pearibHICTIO Ta Nam'aTTio
cTae nigrpyHTaM Ans Kpuctanisauii KoHUenTy pigHoro kpato. BiH BUCTynae He nuuwe sk reorpa-
oivHa 3ragka, a 9K cakpasibHUM LIeHTP KOHLUenTocdepn, Ae aBTop LUyKae NOPATYHKY Bif «Cipol
npo3u ByaeHHOro» Ta HamaraeTbCsl BigHaNTWN BTpadeHy rapMoHito [2, c. 3—4]. OTxe, sk 6a4mmo,
KOHLIenTW 3B'A3KY 3 pigHUM KpaeM y TBopYOoCTi [l. PanbKiBCbKOro € oyHaaMeHTanbHUMK, nepeknu-
KarTbCs Ta TICHO NepenniTaTbCs 3 OCHOBHUMUW MOTMBaMM NOro TBOpPYOCTI. Lien 3B'a30k npocTe-
XYETbCS SIK Ha PiBHI AYMOK NP0 MUHYIE, HOCTanbrivyHNX NepexmBaHb, Nen3axis, Tak i y rmubLmx
CeHcax, LLO MoB'A3aHi 3 iAeonorieto, NaTpioTM3aMoM, iCTOPUYHUMIN Ta MOMITUYHUMK NOrNAgaMN.

[MponoHyemo Oinblu AeTanbHO PO3MMSAHYTU AesiKi KOHKPETHI MpuKnagn peanisauii KOHUEenTiB
y TBOpYOCTi [1. anbKiBCLKOrO, LLIO MOB'A3aHi 3 OKPECIIEHOID BULLLE YAaCTUHOK KOHLUEeNTocdepu — pia-
HOro Kpato, cena, 6aTbKiBLUMHK B Ljiniomy. Po3BrBakoym yMKy Npo GiHapHY ONo3unLito «MiCTO — Ceno,
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BapTO 3ayBaXKUTK, LLO Y KOTHITUBHIN Mani [1. PanbKiBCbKOro MOHATTS «PigHMI Kpany He 0BMeXyeTbCS
nve aaMiHiCTpaTUBHOK ofuHULED cena. BoHO po3LumnploeTbes 40 NaHOPaMHUX NPUPOOHMX TOMO-
CIB — «MONA», «CTeny», «raroy», AKi y XyOOXHIN CBIOOMOCTI NoeTa BUCTYNarTb KOHTEKCTYanbHUMN
CMHOHIMamu GaTbkiBLLMHK. Lli 06pa3u hopmyroTb EUHMI CEMaHTUYHMIA NPOCTIP, A€ NpUpoaa € He
NPOCTO TFIOM, @ aKTUBHUM Y4aCHUKOM €MOLINHKX NepexmBaHb Mipu4HOro reposi.

Y Bipwi «On wymun X, Mos nicHe, HaZ LWyMamu rato...» caMe Yyepes 3BepHEHHS 4O NPUPOLHUX
06’ekTiB BiabyBaeTbCca cakpanisauis cnoragis gutuHcTea. Obpas «rato» TyT PYHKLIOHYE nepLu
3a BCe 9K aKyCTUYHUIN MapKkep nam'aTi. 3ByK («LIyMM rato») ctae TUM TpUrepom, Lo BiJHOBIIOE
BTPaA4Ye€HUN 3B'A30K i3 MUHYMMUM, A03BONSAYMN NOETY NOAYMKM NOBEPHYTUCS Y Yac rapMoHii:

«OuU wymu X, Mosi rnicHe, Had wWymamu 2aro,

Sk wymina 8 QumuHcmei Konuce,

LJo6 akopdu xypnuei 3 Kgimkamu po3maro

Y 8iHOK Ky4epsigul crinenuces...» [4].

BogHouyac npocTopoBMI KOHUENT «CTen» y LbOMY X TBOPi HabyBae 3HAYE€HHA MEXOBOrO
3Haky, baTanbHOro0 KOPAOHY MK «CBOIM», 3aXMLLEHMM CBITOM OUTUMHCTBA Ta «YYXXMM», BOPO-
XWUM CBiTOM MicTa. MOMEHT eMoLiMHOro nika — po3puBy 3 pigHUM cepefoBuLeM — (PiKCyeTbCS
aBTOPOM CaMme B TouLi NepeTMHY Lboro npoctopy. CTen BUCTYNae He NOPOXKHEYED, a EMOLINHO
Hacu4eHol cybCTaHUiel0, peakuist Ha SKy BUKNMKae isnyHuin 6inb y cepui NipuyYHOro reposi:

«A 8 MeHi 3awemiro, 3aburnocs cepue,

Konu suixae e cmen 3a cesiom...» [4].

MpukmeTHO, wo [. ®anbKiBCbkMA Hainsie npupogHi 06’ekTu aHTPONoOMOpPHUMN pucamu,
GrakTUYHO NPUPIBHIOKYN TX A0 POAUHMN, SIKY BiH Noknaae. Y cueHi NpoLWaHHS «TOMOMi», «COCHU»
Ta «BITPY y rato» CTalTb TakKMMK X 6nnsbkumMun ictotamu, sk i 6ateku. MNMpupoga cniBnepexmnsae
repoto: Tononi «3annakanu NMUCTAM», COCHU CTalTb «XKypnuBumu, 3agymaHumuy» [4]. Le nig-
TBEpPOKY€E Te3y Npo Te, WO AN4 noeTa «rany i «CTeny» € HeBIgAINTIbHUMM YaCTUHaMM MOro BNACHOI
iAEHTUYHOCTI, BTpaTa SIKUX NePEXNBAETLCS SK BTpaTa YaCTUHU AyLui.

CBo€to Yeproto, KoHUenT «nonga» y Bipwax . ®anbkiBCbKOro TpaHCHOPMYETLCS Y AXepeno
BiTANbHOI CUNM Ta HaTXHEHHS. HaBiTb Yy MOMEHTU eK3MCTeHLiNHOro Bigvat Ta BTOMK («Xou
s1 BTOMUBCb, XO4 CUS HEMAEY ), caMe NOoNbOBUI NPOCTIP Aae iMNynbC A TBOPYOCTI Ta Npogo-
BXEHHS XUTTA. «[lone» y KOrHiTUBHIN CMCTEMI NOeTa — Lie NpocTip, Ae 36epiraeTbCcs BecHa, WO
CYMBOIII3y€e Hagilo Ta BigpoaXeHHs. [1oeT BUKOpMCTOBYE 0Opa3 «BOSOLLUOK Y MOMi» SIK CUMBON
HE3HULLEHHOCTI Kpacu pigHoI 3eMni, Wo 34aTHa 3uinoBaTty ayLy:

«Cnieamb! Crniisamb axx 00 kiHus!

6o we ysimyme goriowku 8 o,

Eo we usime secHa e cepusix...» [4].

OTxe, nekcemu «nomnex», «CTen», «ram» y NoeTM4yHoMy crnoBHUKY [1. ®anbKiBCbKOro gyHKLi-
OHYIOTb AK KOHLENTyarnbHi CUHOHIMK, WO (OpMYIOTh LiNICHUA, igeanidoBaHuin obpas pigHoro
Kpato. Lle npocTip eTMYHOT YNCTOTH, Micue CUnn Ta Nam’aTi, MeHTanbHe NOBEPHEHHS A0 SKOro
€ €OUHUM cnocobom 36epexxeHHs BHYTPILLHLOT CUMN.

NoriyHMM ueHTpoM, HaBkona sIKOro obepTaeTbCs BCA NpUpoaHa Ta npocTopoBa 0bpasHiCTb
y nipuui . ®anbkiBCbKOro, BUCTYNae KOHUENT «cenoy. Lle moHATTA y KOrHIiTUBHINM cucTtemi noeta
€ BaraTolapoBuM: Le | KOHKpeTHa reorpadivyHa Touka («pigHi cenay), i CUMBOI BTpa4eHoro pato,
i €eTUYHMI OPIEHTUP, WO NPOTUCTOITh YpbaHiCTUYHOMY CBITY. Y Bipwi «Moi ganeki, pigHi cenal»
KOHLenT cena HabyBae BMpasHOro 3abapBneHHs Yepes ono3uLito «CBin — vyxuiy». LLnax i3 cena
00 MiCTa MapKyeTbCA aBTOPOM K «HEBECENUIN», a caMe MiCbKe cepeoBuLLEe acOLilETLCA 3 Bifl-
YyXKEHHAM, e A0BOAUTBLCA «06bmBaTh YyXi Noporn» Ta «0bMmHaThb Yyxi xatuy». HatomMicTb ceno
KOHUEeNTyanisyeTbCAa K EOUHUIA MOXITUBUK «ZiM», Micue, Ae AyLlla 3HaxoauTb CrOKin:
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«l om menep, Konu ymoma

B ceoix obitimax npuzopma,—

MeHi mak xouembcsi 0o0omy,

Le konusatombcs xuma...» [4].

XapakTepHoto pucoto igioctunio 1. danbkiBCbkoro € aHTpornoMmopdisauisa CifibCbKOro naHa-
wadpty. ATpnbyTH CiNbCbKOro XUTTS — arpapHi KynbTypu — HagiNaTbCA JIIOACEKMMU eMOLISMN
Ta pycaMmn xapaktepy, Lo NepeTBOPIE CEro Ha XUBUWA, MUCIISYUI OpPraHiam, 3 AKUM NipuYHUNA
repou Beae Himum gianor. Tak, NbOH CTae «3aMUCIIEHNMY, a rpeyvka LBiTe «COPOMSIMBOX:

«[]e nboH 3eneHul Mix siecamu

Takul 3amucrnieHut usime

| 2onybumu eonoskamu

MeHi Hazadye dimed...» [4].

e rmmblie BKOPIHEHICTb MoeTa y MOMiCbKUN I'PYHT pPO3KpuBaeTbCA Y Bipwi «O4vepeT MeHi
OyB 3a KOMnucKy...». TyT KOHLENT pigHoro kpatw no3baBneHuni 30BHILLHLOT NAadhOCHOT KpacK, HaTo-
MICTb aBTOP aKLEHTYE Ha CyBOpil, «NOXMYpiny» ecTeTuui 6oniT, sika, BTiM, € ANd HbOro Hango-
poxyoto. MNoeT BAaeTbCAa A0 Pi3KOro NPOTUCTABMAEHHS, BiOKMAA0uM €K30TUYHI, 3araribHOBU3HaHI
cCUMBONK Benudi npupoan (Tponiku, Tubet, Ypan, KaBkas) Ha KOPUCTb «CBOEI XaTu MOJICbKOI»
Ta «3axypeHoro nicy». Lle cBigunTb Npo Te, Wo KoHUeNT «cenoy» ans PanbKiBCbKoro € LjiHHICHO
BULLMM 3a BECb iHLLWIN CBIT:

«3aensaHimb-Ho y nyuly 0o Hacl..

51 000ae b6u 3a Hei odpa3y

| Tibem, | Ypan, i Kaskas...» [4].

Monpw ycBigOMNEHHS coLianbHMX HerapasaiB («Xod y 3rMaHaxX XXuBemo, y 6pyai»), ceno 3anu-
LIAETbCS MicLeM abcontoTHOT cBoboan («NPUBINNS sike NOBECHI») Ta eMouirHoT noBHOTU. O6pa3
«xaTu» Ta «KnanTuka cerna» cepeg BOAM CTa€ CUMBOSIOM CTIMKOCTI Ta HEPO3PUBHOIO 3B’SI3KY
3 nepwoenemMmeHTamm 6yTTa. [loNoBHIOE L0 KapTuHy BipL «[ony6iloTb paHku...», Ae obpas cena
CVHOHIMI3yeTbCs 3 obpa3om «cagy». TyT ceno noctae y MiHOPHIA TOHaNbHOCTI, 9K NPOCTIp, WO
po3ainsie cymM nipmyHoro repos. «CamoTHiN BiTep», LLIO NPOSiiTae «no cenax», Ta «MPUHUKNNN cag»
NiOKPECIIOTb CTaH TYrM 3a BTPadYeHO rapMOHiEto, ane BogHovac came npupoda (NaByTUHHSA,
pocw) 3anvilae Hadito Ha BIOPOMXKEHHS, Haragyoum «Jiogam Npo BECHY» [4].

OTxe, KoHUenT «ceno» y TeopdocTi [1. danbKiBCbKOro — ue cakpanisoBaHun NpocTip, Ae «Bce
Take 6nunsbke ans cepus». Lle micue ineHTUdikauil noeTa, Skvi, HaBiTb NepedyBatoun y MiCTi, MEH-
TanbHO 3anMLIAETbCA Cepen «3aMMUCIEHOro NbOHY» Ta Mnornicbkux GoniT, Biggarum iMm nepesary
nepen 6yab-AKMMU IHLIMMK CBiTaMW. PiBHOBaru fMipu4HOro repost B yMOBax BigipBaHOCTI Bif I'PYHTY.

BucHoBkKu. BctaHoBneHo, WO KoHUenTocdepa pigHoro Kpak € cakpasrbHuM, dyHaameH-
TanbHMM CErMEHTOM XYAOXHbOI cBigomocTi [1. danbkiBCcbkoro. BoHa BUCTYNae ik MEHTaNbHUN
NpocCTip, Ae NipUYHUIA repon LWyKae NOPATYHKY, rapMOHIl Ta MOpanbHUX OPIEHTUPIB Y BIANOBIOb
Ha TpaBMaTUYHWA OOCBIA4 000K Ta Bigvy>XeHHA B ypbaHicTuyHOMY cepenosuuli. OCHOBHUM
CTPYKTYPHMM MEXaHi3MOM € HGiHapHa 0no3uuisa «Ceno — MiCTo», Ae MiCTO NOCTae siK Yy>Kui, BOPO-
XU NpoOCTip, a pigHUN Kkpan (ceno) KOHUENTyani3yeTbCa SK €AVHUIA MOXIUBUA «iM», Micue
iaeHTudikauii Ta 36epekeHHs BHYTPILWHbOI LinicHOCTi. 3’ACOBaHO, L0 NOHATTA «PigHMIA Kpam»
He 0OMEXYETbCSA KOHLENTOM «Cernoy», a PO3LMPIETLCA A0 NaHOPAMHUX NPUPOLHUX TOMOCIB —
«ramy», «cTen», «nomney», ki PyHKUIOHYIOTb AK KOHLENTyarnbHi CMHOHIMW BaTbKIiBLUMHW: «rany
€ aKyCTMYHMM MapKepoM nam'aTi, WO noBepTae 4O rapMOHil AUTUHCTBA; «CTen» CUMBOSI3ye
draTanbHUN KOPAOH MK «CBOIMY» | «HYXXMM» CBITaMu; a «nonex» € JKepenom BiTanbHOI cunu,
HaTXHEHHS1 Ta CUMBOSIOM HE3HULLIEHHOCTI Hadii Yepe3 obpas BOMOLWOK. BUSIBNEHO TakoX iHTEH-
CVBHY aHTpONoMop@i3aLito CiNbCbKOro naHawadgTy, Ae NpupoaHi 06’ekTn (Tonosi, COCHW, FIbOH)
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HafiNsaTbCA NIOACLBKMMY pUcaMmn Ta eMoLisiMy, NPUPIBHIOKYUCHL OO POAWNHW, LLO NiAKPeCcnoe
Hepo3pUBHUI 3B'A30K NoeTa 3 rpyHToM. [JoBegeHo, wo ansa [. ®anbkiBCbKoro KOHUeNnT pigHoro
Kpat € UiHHICHO BULIUM 3a BECb iHLWWW CBIT, NPO WO CBiAYUTb MOro pilly4ye NpoTUCTaBrEHHS
nonicbknx GoniT Ta niciB eK30TMYHUM, 3ararilbHOBM3HAHMM CMMBOMaM Benudi npupoan. Takum
4nHOM, y TBOpYOCTi AMutpa PanbKiBCbKOro KoHuenTocdepa pigHOro Kpaw Bigirpae porb He
nuwe nipuyHOro MOTUBY, a N KIOYOBOIO KOFHITUBHOIO MeXaHi3My, L0 [03BOSIIE PEKOHCTPYHO-
BaTW NOro TpariyHoO PoO3OBOEHY, ane eTUYHO CTiKy aBTOPCbKY KapTuHy CBIiTy. OTpMaHHi pesyrnb-
TaTu BiOKPMBAOTb NEPCNEKTMBM AS1s NO4arnbLIOro CUCTEMHOIO AOCHIAXKEHHS! KOrHITUBHOI noe-
TUKM IHLIMX MUTLIB PO3CTPINAHOrNO BiAPOOXKEHHS.
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Y cmammi 30ilicHeHO KomnriekcHe Q0CnidXXeHHs Kamez2opii MalilbymHbo20 Yacy diecrig y diaxpOH-
HOMY ma CUHXpOHHOMY sumipax. Memoro pobomu € aHari3 egonouii popm malibymHb020 Yacy 8i0
rpacrio8’sIHCbKUX 8UMOoKig 00 cy4acHoOI yKpaiHCbKOI nimepamypHOIi MO8U, 8CMaHO8/1eHHSI 3aKOHOMIpP-
Hocmel iXHb020 MBOPEHHSI, (PYHKUIOHY8aHHS ma C/I080MEBOPEHHS.

Y npacnoe’saHcbKil mosi MmalbymHil Yac He mMasg ernacHuUx MopghosiociyHUx ¢hopm i nepedasascs
KoHmMekcmyarsbHo abo 4Yepe3 ¢hopMu menepiwHb020 Yacy OoKoHaHo20 8udy. Cmapocriog’ssiHebKa
Mog8a OeMOHCMpye PO38UMOK aHanimuyHUX KOHCMPYyKUit 3 QornoMixHumu Oiecriosamu «bbimu,
XOmremu, UMremuy, W0 3aKnasno 0CHosy 0718 ymeopeHHS CKiiadeHo20 MalibymHb0o20 Yacy y 0agHbO-
YKpaiHCbKil Mosi. Y dasHbOyKpaiHChKil Mo8i (hopMyembCs npocmul (CuHmemuyHul) ma ckrnadHul
(aHanimuyHut) matbymmHil Yac, wo 0arno niorpyHmsi Orsi cy4acHoi cucmemu.

Y cyyacHili ykpaiHcbkili Mosi mMalbymHil 4Yac peanidyembCsi mpboOMa OCHOBHUMU criocobamu:
npocmudl mMatubymHit Yac ei0 diecrie 00KOHaHo20 8udy, ckriadHUU maubymHit Yac 4yepe3 Yyacmky
«-Umy-» (pe3yrnbmam mpaHcgopmauii 00rnomixxHo2o diecriosa «HIMU»), ma ckrnadeHul maubymHit
yac yepeas iHiHimus i dornomixkHe diecrioeo bymu. Bubip ¢popmu 3anexums gid sudy diecriosa, cmu-
nicmuy4Hux U cemaHmu4Hux ocobriugocmed Oi.

Haykoea Hosu3Ha OocnidxeHHs1 norsi2ae y KOMIMIIEKCHOMY 3icmaesrieHHi iCmOopUYHUX | CydacHUX
modernel malibymHb020 Yacy ma MexaHiamie Crio80meopeHHs diecrie MalibymHb020 Yacy, ujo 00380-
nse enubwe ocMucIumMu 3aKOHOMIPHOCMI pO38UMKY yKpaiHCbKoI diecnieHoi cucmemu. lNMpakmudyHa
3Hadywicms rorssizae y MOXJ/1U8ocmi 8UKOpUCMaHHS pe3yribmamie y Kypcax icmopu4Hoi 2pamamu-
KU, CmMapocCrio8’ssHCbKOI MOBU, Cy4acHOI yKpaiHCbKOI nimepamypHOi MO8U ma JiH2800UOaKMUYHiIl
npakmuuj.

Knroyoei cnoea: malbymsHil yac, 0iecrioso, crnoeomeopeHHs diecrie MalbymHb020 Yacy, icmo-
pUYHa epaMamuka, Cmapoc/io8’ssHCbKa Mo8a, cydacHa yKpaiHCbKa JlimepamypHa Moea, CKiadHul
MmaltbymHid yac.
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FUTURE TENSE OF VERBS IN THE CONTEXT OF HISTORICAL GRAMMAR,
OLD SLAVIC AND MODERN UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE

The article presents a comprehensive philological study of the future tense of verbs in diachronic
and synchronic perspectives. The object of analysis is the system of future tense forms in historical
grammar, Old Church Slavonic, and Modern Standard Ukrainian. The relevance of the study is
determined by the need to integrate historical grammatical analysis with a normative approach to
describing tense forms, particularly simple, complex, and compound future tense forms.

In Proto-Slavic, the future tense had no distinct morphological expression and was conveyed by
present tense forms of perfective verbs and contextual markers. Old Church Slavonic developed
analytical constructions with auxiliary verbs byti, khotéti, iméti, which later became the basis for
compound future forms in Old Ukrainian. In Old Ukrainian, both simple (synthetic) and compound
(analytical) future forms emerged, forming the foundation for the modern system.

In Modern Ukrainian, the simple future tense is formed from perfective verbs, the complex
future tense — via the particle -timy- (a transformation of Hamu), and the compound future tense —
via the infinitive plus auxiliary 6ymu. Choice of form depends on verbal aspect, stylistic context,
and semantic content.

The scientific novelty lies in the integrated comparison of historical and modern models of the future
tense, including mechanisms of word-formation of future tense verbs, providing deeper insights
into the development of the Ukrainian verbal system. Practical significance includes applications
in historical grammar, Old Church Slavonic, Modern Ukrainian courses, and linguistic didactics.

Key words: future tense, verb, word-formation of future tense verbs, historical grammar,
Old Church Slavonic, Modern Ukrainian, complex future tense.

BcTtyn. Kateropis ManbyTHbOro Yyacy AiecroBa € OQHI€0 3 KIMYOoBUX AN1S TeMnoparnbHOoi opra-
Hi3aUil MOBNEHHS, OCKiNbKM 0O3BONSE BUCMNOBMOBATK fii, SKi We He Biagdynucs, Ta ixHii pesynb-
TaT. Y CydacHi yKpaiHCbKin MOBi ManbyTHIM Yac NpeacTaBNeHUn CUHTETUYHUMU i aHaniTn4-
HUMK bopMamK, WO MaKOTb Pi3HI CTURICTUYHI 1 CeMaHTUYHI YHKLIT. LIS cuctema € pesynsrtatom
TpMBanoro AiaxpOHHOrO PO3BUTKY, SKUW BKMNOYAE NPACMOB’AHCLKI BUTOKW, CTapOCHOB AHCLKY
KHWXHY Tpaauuito Ta AaBHbOYKPAIHCLKUI eTan.

AKTyanbHIiCTb LOCNIIKEHHA 3yMOBfieHa HeOOXigHICTIO MOEAHAHHS iICTOPUKO-rpaMaTuyHOro
Ta HOPMAaTMBHOIO MiAXOAiIB A0 KaTeropii ManbyTHLOro Yacy, a TakoX BUSIBNEHHS 3aKOHOMIpHOC-
Ten CNOBOTBOPEHHS AiecniB ManbyTHLOro Yacy B CydacHin yKpalHCbKIN MOBI.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb. [JocnigxeHHs NPacnoB’AHCLKOI Ta CTapOCIOB’ STHCbKOI rpa-
MaTtuku [4; 7] nokasyoTb, O Ha paHHiIX eTanax MambyTHiIn Yyac He MaB BMACHUX Mopgoso-
riyHMx 3acobiB i peani3oByBaBCS Yepe3 KOHTEKCT Ta JIeKCUYHi Mapkepu. Y npacrnoB’sHCbKUX
TeKcTax [is ManbyTHbOro Yyacy nepegaBanacs 3a 40MOMOrol NOegHAHHS AiecroBa JOKOHAHOMo
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BMAY Ta YacoBUX NPUCHIBHUKIB («napisa-ti zjutra», «sbdb-ti po dniy) [7, ¢. 102]. Lia ocobnusicTb
A03BONsANa BiATBOPIOBATU 3HAYEHHS 3aBEPLUEHOI Aii B MabyTHbOMY, NPOTE HE Mana YiTKoi rpa-
MaTUYHOIT MapKOBaHOCTI, LLIO CTBOPIOBANO TPyAHOLLi Ans popmanidauii MopdonoriYHnX npasun.

CTapocnoB’aHCLKI rpamaTuki (POKYCYHOTbCA Ha PO3BUTKY aHaniTMYHUX KOHCTPYKLiKM i3 Aono-
MDKHUMK giecnoBamun «BbITU», «XOTbTU», «<MMbTU», sKi 4O3BONSANN BUpaXaTu ManbyTHIO 4ito
Ta Hawmip [4, c. 45]. Hanpuknag, y nam’aTkax CTapoCroB’aHCLKOT MOBM MOXHa 3yCTPITU KOHCTPYK-
uii «umromu 6ydy nucamu» abo «xomremu 6ydy ydumuy, WO MNOEAHYIOTb CEMAHTUKY HaMipy,
060B’A3Ky Ta npouecyanbHoi gii. OgHak JoCcnigHUKM 3a3HavatoThb, WO Aaneko He BCi giecnosa
MOrnn oopMyBaTW Taki KOHCTPYKLIT OQHAaKOBO, a KOHTEKCTyarbHi Mapkepu 6ynn HeobxigHi ons
YTOMHEHHS YacoBol pedepeHLuil [4, c. 46].

Ha etani gaBHboOykpaiHCbKOI MOBW BiabyBaeTbCcs cTabinidauis aHaniTUYHUX KOHCTPYK-
Ui Ta YTBOPEHHS CUHTETMYHUX (POPM NPOCTOro ManmbyTHLOrO Yacy Bif AiecniB 4OKOHAHOro
Buay. Hanpuknag, «Hanucatn — Hanuwy», «3pobutn — 3pobnto» [5, c. 234]. MNMopsag i3 unm
3aKpiNSITLCA CKNaAeHi KOHCTPYKUIT, Ae iH(IHITUB NOEOHYETLCA 3 AOMNOMDKHUM [i€CNIOBOM
«ByTn»: «byny untatny, «bygemo npautoBatny. JocnigHukm [2] nigKpecntoTb, WO Ha LbOMY
eTani CnocTepiraeTbCA NoYaTok POpMyBaHHS CUCTEMWU CNOBOTBOPEHHS ManbyTHLOrO 4dacy
ONA HeJOKOHaHUX AiecsiB 3a JOMOMOroK YacTKY, WO NisHiwe TpaHCOPMYETLCS Y CyYacHy
-nmy- [2, c. 33].

CyyacHi poboTu 3 icTopii Ta rpaMmaTuKku yKpaiHCbkol MoBM [1; 6] aHanis3ytoTb NPOCTUIA, CKnaa-
HWI Ta cKnageHnn ManbyTHIN Yyac y cucTeMi CydacHoi nitepatypHoi MmoBu. BoHU nigkpecniowThb,
O NpocTun ManbyTHIM Yac Big AiecniB JOKOHAHOro BUAY BMKOPUCTOBYETLCA AN BUPAXXEHHS
3aBepLueHol Aii («3pobnioy), ckrnagHun ManbyTHIN Yac Ana HeJOKOHaHMX AiecniB OpMY€ETbCH
3a JOMOMOrOK YacTku -UMy- («IMcatm — nucatumy»), a ckrageHun ManbyTHIM Yac NoeaHye
iHGIHITMB | AonomixHe aiecnoBo «byTuy» («6yay umtatny) [1, c. 78; 3, c. 35].

HesupiweHumu 3anuwaromescs maki numaHHs:

1. [leTanbHUin onuc CroBOTBOPEHHS AiecniB ManbyTHbOro Yacy, 0cobnmeo dopM 3 HYacTKOH
-AMY-, Y NOPIBHASIbHOMY acrnekTi 3 iHLWNMM CNOB’SSHCbKUMW MOBaMMU.

2. KoHTeKkcTyanbHi BIOMIHHOCTI BUKOPUCTaHHA MPOCTOro Ta CKNagHoro MambyTHbOro yacy
Y Cy4acHin MOBI, BKIMIOYHO 3 XYLOXHIMW, HAYKOBMMW Ta NyGniuyncTMYHMMN CTUNSMUA.

3. lcTopuyHUN PO3BUTOK MOPMEMU -MY-: XO4a BCTAHOBIEHO 11 MOXOAXKEHHS BiJ, AOMOMIXHOrO
JiecnoBa «HATU», BIACYTHI AeTarnbHi PEKOHCTPYKLUiI NPOMKHUX (DOPM Y AaBHBbOYKPAIHCBKiA MOBI
[7,c.102; 6, c. 89].

Y3aranbHeHHs1 OCTaHHIX JOCNI[AXEeHb CBIiAYMTb, WO HAYKOBLi CUCTEMATUYHO (PIKCYOTb €BO-
nouito ManbyTHBOro Yacy, npote Gpakye KOMMNNEKCHOro nigxoay, Skuin noeaHysas 6u icTopuy-
HUW, CUHXPOHHWIA Ta CNOBOTBIPHMI acrekTn. Came usa nporannHa BU3Ha4ae akTyarbHICTb JaHOI
cTarTTi Ta 1l BHECOK y CydacHe MOBO3HaBCTBO.

PopmMyntoBaHHSA Linen ctatTti. MeTo cTaTTi € KOMMNeKcHe OOCMIIKEHHA KaTeropii Mman-
OyTHBLOro Yacy fiecniB y cuctemi yKpaiHCbKOI MOBU 3 ypaxXyBaHHSAM ii iCTOPUYHOIO PO3BUTKY,
CMNOBOTBIPHNX MEXaHi3MiB Ta Cy4acHOI HOpMaTMBHOI peanisauii. Y ueHTpi yBarn nepebysae gia-
XPOHHO-CUHXPOHHWIA aHani3 popm ManbyTHLOro Yacy, Lo A03BOMASE NPOCTEXUTU X €BOSHOLLi0
BiZl NPaACNoOB’AHCbKUX MOBHUX MoAernen A0 Cy4acHOI YKpalHCLKOI nitepaTypHOi HOpMK Ta BUS-
BUTW BHYTPILUHI 3aKOHOMIPHOCTI (0OpMYBaHHSA rpamMaTuyHOl KaTeropii yacy.

[na peanisauii MeTn 4aHoro JOCMIgXXEHHS BUOKPEMITIOEMO TakKi 3aBAaHHS:

— BWMBYUTW NPACMOB’AHCLKI BUTOKM KaTeropii ManbyTHbLOro vacy;

— npoaHarnisyBatu po3BUTOK aHaniTM4HUX POPM Y CTapOCIOB’AHCBKIA MOBI;

— JocnignuTn TBOPEHHS NPOCTOro, CKIagHOro Ta CKrnageHoro ManbyTHbOro Yyacy B JaBHbLO-
YKpalHCbKIN Ta Cy4acHin YKpalHCbKIN niTepaTypHini MOBI;
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— NPOCTEXMTU 3aKOHOMIPHOCTI CIOBOTBOPEHHSA AiecniB ManbyTHbOro 4acy, 3okpema opm
i3 YacTKOI -UMy-.

[na [OCArHeHHs uMx uinen 3aiiCHEeHO KOMMMEKCHMM aHania nam’siTok npacrnoB’siHCLbKOI
Ta CTapOCNOB’AHCLKOT MOBW, AaBHbOYKPAIHCbKUX TEKCTIB | CydacHOI NnitepaTypHOl MOBU, a TaKoX
CMNOBOTBIPHUX Mogenen ManbyTHbOro vacy.

Metoan Ta mMetoaukum AocnigxeHHs. MeTogonoridHy OCHOBY [LOCHIAKEHHS CTaHOBUTb
KOMMMEeKC 3araribHOHAyKOBUX i creuianbHUX MiHrBICTUYHUX MeToAiB, Wo 3abesneynnu cuc-
TEMHUI | NOCMIQOBHWUIA aHani3 kateropii ManbyTHbLOrO Yacy AiecnoBa B iCTOPMYHIN Ta cyyac-
HiN nepcnekTusi. Y poboTi BUKOPUCTAHO iICTOPUKO-MOPIBHANBHUA MeTo, SKMW JaB 3MOry npo-
CTEXUTU eBonNoLuild hopm ManbyTHBOro Yacy Big MPacnoB’sIHCbKOI MOBHOI CriflbHOCTI Yepes
CTapOCMOB’SIHCbKY Ta AaBHbOYKPAIHCbKY MOBW [0 Cy4acCHOI YKpaiHCbKOI niTepaTypHOI HOPMMU.
OnuncoBnin MeTog, 3aCTOCOBaHO AN cucTemaTtuaadii Ta iHTepnpeTauil MopdonoriyHnx i cnoso-
TBIpHUX MOAernen NpPocToro, CKNagHoro M ckrageHoro ManbyTHLOro vacy.

[ns 3’acyBaHHS PyHKUIOHANbHO-CTUNICTUYHUX OCOBNMBOCTEN BUKOPUCTAHO KOHTEKCTYarbHO-
CEMaHTUYHWUIA aHanis, LWo A03BOMMB BUSBUTY 3anexHiCTb BUBopy opmu ManbyTHbOro Yacy Big
)XaHPOBO-CTMUMBbOBUX NapameTpiB MOBMEHHS. EnemeHTn MopceMHOro Ta CoBOTBIPHOro aHarnisy
BUKOPUCTAHO 3 METOLD OBI'pYHTYBAHHA NOXOMKEHHS (DOPM i3 KOMMOHEHTOM «-UMY-» SIK pe3yrib-
TaTy rpamaTtukanisadii ONOMPKHOro giecnosa «HAmu». Martepianom gocnifXXeHHsa cryrysanu
nam’aTKM CTapOCIIOB’AHCLKOI Ta AaBHbOYKPAIHCbKOI MMCEMHOCTI, AaHi akageMivyHMX rpamaTuk,
a TaKoX TEeKCTM CydacHOI YKpalHCLKOI nitepaTypHOI MOBW.

OcHOBHMM MaTepian AocnimKeHHA. Y npacrioe’sHCbKil Moegi KaTeropia ManbyTHbLOro vacy
He Byna rpamaTunkani3aoBaHo 1 He Marna BriacHUX MOPGONOriYHNX NOKa3HUKIB. ManbyTHICTb sk
4YacoBY XapaKTepUCTUKY Ail nepedasanu onocepeakoBaHO, BUKOPUCTOBYHOUYM NOEAHAHHA BUOO-
BMX 3Ha4YeHb JiecrnoBa, )opM TenepiHbOro Yacy JOKOHAHOro BUAY, a TakoX NEKCUYHUX | KOH-
TeKCTyarnbHUX MapKepiB Yyacy. Takun ctaH Bigobpakae paHHin eTan po3BUTKY YacOBOI CUCTEMU,
KOnu rpamatunyHi kaTteropii nepebysanu y ctagii (oopMyBaHHS 1 3HAYHOK MIpOKO 3anexanu Big
CEMaHTUKN Ta KOHTEKCTY BMCNOBIOBaHHA [7, ¢. 102].

OcHOBHUM 3aco60M BMpaxeHHs ManbyTHBOI Ail y NpacnoB’aHCbKIA MOBI BUCTynanu diec-
noBa JOKOHAHOro BMAay B TenepilwHbo4YacoBux opmax. CemaHTMKa 3aBepLueHoCTi Ail, Bnac-
TMBa [OKOHAHOMY BuAy, Y MOEAHaAHHI 3 YacoBMMU OOCTaBMHaMu abo 3aranbHUM KOHTEK-
CTOM BWCIOBMIOBAHHA cripusina iHTepnpetadii gii Sk Takoi, wo Bigdyaetscs B ManbyTHbLOMY.
Hanpuknag, giecnoBo «napisa-ti» («HanMcaTny) y cnonydeHHi 3 npucniBHMKaMmn Yacy «zjutra»
(«3aBTpa»), «poslé» («nicnay) abo «po dniy» («nicns gHA») HabyBano Y4iTKOro 3Ha4eHHA ManbyT-
HbOI Aii: «napisa-ti zjutray — «Hanucatu 3asTpa» [4, c. 45]. MNMogibHMM YMHOM fiecnoBo «Sbdb-tin
(«cngitTny) B KOHCTPYKLUIT «po dni sbdb-ti» BUpaxano He TenepiwHo, a BigknageHy B Yaci gito,
noB’si3aHy 3 ManbyTHIM HaMipOM MOBLIS.

HocnigHunkn 3a3HavaloTb, WO Taka KOHTEKCTyanbHa peanisaLis MmanbyTHboro Yacy 6yna tmno-
BOIO /151 MOB i3 HEPO3BMHEHOK YacoBOK MOPJOrIorieto, Ae NPOBIgHY PoSib Bigirpasana cemaH-
TMKa BUAy, a He cneuianidoBaHi rpamaTtuyHi oopmu [5, c. 234]. Came ToMy B NpacnoB’AHCbLKIN
MOBi 4YacoBi 3HAYEHHA He MPOTUCTaBMAAMUCA TaK YiTKO, K Y MIi3HILLUMX CMOB’SIHCbKMX MOBaX,
a TiICHO nepeniTanucs 3 acnekTyarbHUMU XapakTepucTukaMmn giecrnosa.

Baxnuenm YMHHUKOM pOopMyBaHHS ManbyTHLOro Yacy Oyno TakoX BUKOPUCTaAHHS NEeKCUY-
HMX 3acobiB, 30KpeMa NPUCRIBHUKIB Yacy («zjutray, «vecerb», «poslé»), ki BUKOHyBanu yHK-
Lit0 CEMaHTUYHUX iHOMKaTOopiB ManbyTHOCTI. BoHM koMneHcyBanu BiACYTHICTb MOpPOonoriYHol
Mapku Yacy 1 3abesnedyBany O4HO3HAYHICTb iHTepnpeTauil BucrnosntoBaHHA [3, ¢. 35]. Came
noeagHaHHA AiecniBHOI CEMaHTUKM Ta YacoBMX O0OCTaBUH CTano OCHOBOK AN nodanbluoi rpa-
MaTuKanisauii ManbyTHbOro yacy.
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Ha gymky MoBO3HaBLiB, Taka cucteMa CTBopuna nepegymoBu Ans PO3BUTKY aHaniTUMHUX KOH-
CTPYKLi y CTAapOCIOB AHCbKI MOBI, KON 41151 TOYHILLIOrO BUpaXXeHHs ManbyTHbLOI Aii noyanu 3any-
YyaTucsa 4ONOMDKHI AiecnoBa 3i 3Ha4eHHAM Oy TT4, Boni abo Hamipy [2, ¢. 33]. OTxe, npacrnoB’aHCbKNIA
eTan € Kno4yoBUM N1 PO3YMIHHSI reHe3u CNOB’AHCbKUX YacoBUX OOpM, afike came TyT cpopmy-
Banmcs CeMaHTUYHI 1 CUHTaKCUYHI Moaerni, siki 3rogoM Bynu rpaMaTnyHO NepeoCMUCTIEH.

MawnbyTHin yac y npacnoB’stHCbKin MOBi (PYHKLIIOHYBaB K CEMaHTUYHO-NTEKCUYHE SIBULLIE, L0
peari3oByBanocs Yepes BMAO0BY OMNo3uLito AdiecrniB, TenepiHbo4acoBi POPMU JOKOHAHOTO BUAY
Ta KOHTEeKCTyasbHi Mapkepu. BigcyTHicTb BrnacHoi MopdornoridyHol popmMu He nepeLukogxana
TOYHOMY BUpaXeHHI0 ManbyTHOCTI, ogHak 3ymoBuna notpeby B noganbliin rpamaTukanisauii
YacoBux 3Ha4yeHb. Came nNpacnoB’ssHCbKMI Nepiog, 3aknae NiaArpyHTs 4115 BAHUKHEHHS aHaniTuy-
HUX (POpM ManByTHBLOrO Yacy B CTapOCMOB'AHCBKIM Ta 4515 POPMYyBaHHSA pO3ranyXeHol cCucTemu
MamnByTHIX YacoBMX POPM Yy CydaCHIN YKpaiHCbKIN niTepaTypHin MOBI.

Y cmapocrnog’siHebKili Mogi cnocTepiraeTbCa AKICHO HOBUI eTan po3BUTKY KaTeropii manbyT-
HBbOrO Yacy, NOB’sAI3aHMM i3 NOCTYNOBO rpamaTukasisauieto YacoBnx 3Ha4YeHb Ta (POPMYBaHHAM
aHaniTUYHMX KOHCTPYKUiN. Ha BiaMiHy Bi npacnoB’aHCbKOro nepioay, Ae ManbyTHICTb peaniso-
ByBasnacs nepeBa)HO KOHTEKCTYyarbHO, Y CTapOCMOB’AHCLKIN MOBI 3’ABNAIOTLCA cneLianisoBaHi
CUHTaKCU4YHI MOAenNi, WO BUKOHYIOTb (DYHKLiHO MapkepiB ManbyTHbOro 4acy [4, c. 45].

Knto4oBy ponb y LbOMY NPOLECI Bigirpany 4ONOMIKHI giecnoBa «bbimu, Xomremu, UMremuy,
AKi noegHyeBanucs 3 iHgiHITMBOM abo dopmMamn TenepiwHboro 4acy CMUCIOBOro [Aiecrnosa.
Y CTapoCnoB’AHCBbKNX Nam’siTKax 3acsigveHi KOHCTPYKLUiT Tuny «umremu 6ydy nucamu, Xxomremu
6y0y yyumu», L0 B Nepeknagi Ha cyyacHy ykpaiHCbKy MOBY BiAMnoBigatoTe hopmam «byay nucatmy,
«Byny HaByatn» [2, c. 33]. Taki KOHCTPYKLIi He nuLle BKa3yBanu Ha ManbyTHIO Aito, a 1 MiCTUNn
A0AaTkoBi MogarbHi BIOTIHKM — HaMipy, BONEBUSABIEHHSA, HEOOXiAHOCTI abo 3060B’3aHHS.

JocnigHnkn HaronowyTb, WO OiECNOBO «UMrBMU» NEPBICHO NO3Ha4yano BOMOAIHHA abo
HasBHICTb, O4HaK Y NOEAHAHHI 3 IHPIHITMBOM NOCTYNOBO HabyBano 3Ha4YeHHA 060B’SA3KOBOCTI
abo nepenbavyBaHOCTI Aii, WO CNpUANO NOro NEPEOCMUCIIEHHIO AK AOMOMIXKHOIO enemeHTa
ManbyTHbOro yacy [7, c. 102].

[iecnoBo «xomremuy, CBOEO Yeproto, 36epirano ceMaHTUKy BOSi 1 HaMipy, LLO pobuno BignosigHi
KOHCTPYKLUiT 0COBNMBO NpuaaTHUMK 4119 BUPXKEHHS 3aniaHoBaHOI abo o4ikyBaHOI Ail B MaibyTHLOMY.

Mopsag 3 aHanITUYHUMK KOHCTPYKLISIMUA B CTApPOCI OB’ SSHCbKI MOBI akTUBHO BMKOPUCTOBYBA-
nmca n opMu TENEPILLHBOrO Yacy 3i 3Ha4YeHHsIM ManbyTHOCTI, Hacamnepen BiA Aiecnis AOKO-
HaHoro Buay. Hanpuknag, doopmu «nuwy, yumaro» y BiANOBIAHOMY KOHTEKCTI MOIMU iHTepnpe-
TYBaTUCA SK «s1 Hanuwy», «a npountato» [5, c. 234]. Taka cemaHTM4YHaA TpaHcnosuuia byna
MOXITMBOK 3aBOsKM 36epexeHHI0 TICHOro 3B’A3Ky MK BMAOM i YacoM, yCnaakOBaHOro Bif
NPacrioB’AHCbKOI MOBHOI CUCTEMMW.

BaxnuBy pornb y TOYHIM iHTepripeTauil YacoBoi pedepeHuil BigirpaBanu KOHmMeKkcmyarbHi
ma rfleKCU4Hi MapKkepu, 30Kpema NPUCIBHUKN Yacy «ympa, rocsire, rnocsire OHSA», AKi OQHO3HAYHO
BKasyBanu Ha BigHeceHICTb Ail 4o ManbyTHboro [3, c. 35]. Y noegHaHHi 3 hopMamu Tenepilu-
HbOro Yacy abo aHaniTUMHUMK KOHCTPYKLUISIMU Ui Mapkepun 3abe3nevyBann ceMaHTUYHY Npo3o-
PiCTb BUCNOBMOBAHHA 1 3MEHLLYBanu MOXMIMBICTb YacOBOI ABO3HAYHOCTI.

TakMM YMHOM, CTapOCNOB’AHCbKa MOBa LEMOHCTPYE nepexigHui xapaktep y po3BUTKY Man-
OyTHLOro 4acy: 3 ogHoro 6oky, 36epiraloTbCsl apxalyHi, KOHTEKCTyanbHi CNOCobu BUPaKEHHS
MamnbyTHOCTI, a 3 iHWOoro — hopMyroTbCs CTabinbHI aHani TUYHI Moaeni, SKi 3rogoM cTanu OCHO-
BOK ONS PO3BUTKY CKMNadeHux i ckrnagHux ¢oopM MarbyTHLOro 4acy B AaBHbOYKpPAiHCbKIN
Ta CydacHin ykpaiHCbKin niTepatypHivi mosi [1, c. 78].

CrapocroB’stHcbka MOBa € BaxKIIMBUM €TarnoM rpamartukanisadii kateropii MambyTHLOro vacy;,
OCKifTlbKM came B Hill 3aKnagarTbCs aHaniTUYHI KOHCTPYKLUiT 3 4ONMOMIKHUMK aiecnoBamn «bbimu,
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xomremu, umremuy. Lli KOHCTPYKUII He nuwe MapkyloTb ManWbyTHICTb Ail, a 1 NOEQHYIOTb YacoBi
Ta MofarbHi 3Ha4eHHS, Lo 3yMOBUIIO TXHIO (PYHKLIOHaNbHY rHyYKiCTb. [MapanensHe BUKOPUCTaHHS
hopM TenepiLLHBOro Yacy 3 ManbyTHIM 3HAYEHHSAM i MEKCUYHMX MapKepiB Yacy CBiAYNTb NPO MOCTY-
NnoBWU Nepexia Big, CEMaHTUYHO-KOHTEKCTYanbHOro 40 rpamaTtuyHO 0GPOPMITEHOrO BUPaXXEHHA Man-
OyTHLOIO Yacy, AU OTpUMaB NoAanbLLNA PO3BUTOK Y A4ABHBOYKPAIHCHKIN MOBHIV Tpaauuii.

JasHboyKkpaiHCbKa MO8a CTaHOBUTb OKPEMWUIN, HAA3BMYAMHO BaXXNUBUN eTan y (oOpMyBaHHI
KaTeropii ManbyTHLOro 4acy, OCKiflbkn came B Len nepioa BiabyBaeTbCsl NOCTYNOBUN nepexig
BiJ, NEPEBaXXHO aHaNITUYHMX KOHCTPYKLIN CTapOCIOB’AHCbKOI MOBM A0 cTabinisauii cuHTeTu4-
HUX i cKnageHux popm, siki 3rogoM CTanm OCHOBOK CyYacHOI YKpaiHCLKOI NiTepaTypHOT HOPMU.
Y moBHUx nam’atkax XI-XIV CT. 4iTKO NpOCTeXyeTbCa TeHOeHUIA 0O PO3MeXYBaHHS 4acoBUX
3Ha4YeHb | NOCUMEHHS MOPAONOriYHOI BUPA3HOCTI ManbyTHBLOro Yacy [5, c. 234].

OpHielo 3 HanxapakTepHILWMX O3HAK AaBHbLOYKPAIHCBLKOro nepiogy € 3akpinneHHs «r1pocmozao
(cuHmemu4Ho20) MalibymHb020 Yacy» Bif AiecniB JOKOHAHOro Buay. Taki doopmMu yTBOpIOBa-
NCA WNAXOM 0COBOBMX 3aKiHYEeHb TEMNEPILUHBbOrO Yacy M CEMaHTUYHO BUpaXkanu 3aBepLueHy
Aito, wo Bindyaetbcs B ManbyTHbOMy. Hanpuknag: «Hanucamu — Hanuwy», «3pobumu — 3po-
6to», «damu — 0am» [3, c. 35]. i bopmn nocTynoBo BTpavanu ABO3HAYHICTb i cnpuimanucs
BXe He K TenepiLlHin 4Yac, a ik CaMOCTINHUIA NOKa3HUK ManbyTHOCTI.

MapanernbHo 3 NpocTUMK hopMamMu B aBHbOYKPAIHCBKiA MOBI aKTUBHO (DYHKLIIOHYIOTb «CK/1a-
OeHi aHanimu4Hi KOHCMPYKUii», yTBOPEHI 3a MOAENNIO «iH(IHITMB + JONOMIXKHE L4IECNOBO «Bymux»»:
«6ydy nucamu», «bydew 2080pumuy, «bydemo YuHUMU». TakKi KOHCTPYKLUIT BUKOPUCTOBYBaNUCA
nepeBaxHo 3 fiecrnoBaMu HELOKOHAHOro B1AY 1 Cnyryesanu Ans BUPaXXeHHs TpyBarol, He3aBep-
LweHoi abo noBTOPIOBaHOI Aji B ManbyTHbOMY [1, c. 78]. Came Ha upoMy eTani BiabyBaeTbCa yHK-
LioHarnbHe po3MeXyBaHHS MPOCTOro 1 CKNnageHoro ManbyTHLOro Yacy 3a BUAOBOK O3HAKOL.

Baxnueoto iHHogaujero 0asHbOYyKpaiHCbKOI Mo8u € (hOpMYyBaHHSA «NepeayMoOB CKIagHoOro
ManbyTHBOro Yacy», NOB’A3aHOr0 3 NOCTYMNOBOK rpamMartukaniauieto JONOMPKHUX eNeMEHTIB.
Y pagi TEeKCTiB (PiKCYOTbCA KOHCTPYKLIT, WO NOEAHYIOTh iHAIHITUB i3 dhopMamu giecnis 3i 3Ha-
YeHHAM no4yaTky abo B3ATTA Ail, 30Kpema «Hamu». Came Le AiecnoBo 3 YacoM 3a3Hasio cemaH-
TMYHOrO 3HEOCOONEHHS N MOPAGONOriYHOro CNPOLLEHHS, WO 3yMOBUIIO NOSIBY crneLianisoBaHol
YacTku ManbyTHOCTI B Mi3HILIKMX nepiogax po3BuTKy mosu [7, c. 102].

KoHTekcTyanbHi 1 NeKCUYHI MapKepu vacy («3asmpa», «ficrisi», «Ha 1imo») i Hagani sanvwanucs
Ba>XKIMBUM 3aCOOOM YTOYHEHHS1 YacoBOI pedepeHLii, ogHaK iX ponb MOCTYNOBO 3MeEHLUyBarnacs
y 3B's13Ky 3 (pOpMYBaHHAM CTabinbHMUX rpamatuyHuX moaenen. [JaBHbOykpaiHCbka MOBa AEMOH-
CTpYye nepexiq, Bif NepeBaXXHO CUHTAKCUYHOMO M NIEKCUYHOMO BUPAXKEHHA ManbyTHOCTI 40 Mopdho-
NOriYHO 3aKpinneHnx gopmMm, Lo CBIAYNTL MPO BUCOKUM piBEHb PO3BUTKY YacoBOI cuctemu [2, c. 33].

TakMm 4nMHOM, y AaBHbOYKPAIHCbKMI Nepiog OCTaTOMHO OPOPMIKETHCA TPUEAUHA OCHOBA
ManbyTHBOro 4acy: CUHTETUYHI (POPMM [OKOHAHOro BMAY, aHaniTUYHI CKnageHi KOHCTPYKUii
3 «bymuy» Ta 3apofKu CKMagHoro mMambyTHbOro 4acy, MOB’AI3aHOro 3i CNOBOTBOPYMMW NpoLe-
camu. Yci Ui sBuLLa CTBOPUNN MiLuHe niarpyHTa Ang opMyBaHHSA HOPMATUBHOI CUCTEMU Mai-
OyTHBOrO Yacy B CyYacHin YKpaiHCbKiN NnitTepaTypHin MOBI.

[aBHbOyKpaiHCbKa MOBa Bifirpana BupillarnbHy ponb Y CTaHOBMEHHI KaTeropii ManbyTHbOro
yacy, OCKiNbkM came B Lien nepioq Bigbynocs 4iTke po3amexxyBaHHs MPOCTOro Ta CKnageHoro
ManbyTHLOro 4acy BiAMOBIAHO OO BWOOBOI CEMaHTWUKM AiecnoBa. 3akpinneHHS CUHTETUYHUX
dopM BiA giecniB JOKOHAHOTO BUAY M aKTUBHE BUKOPUCTAHHA aHaniTUMHUX KOHCTPYKLiM 3 Jono-
MDKHUM diecnoBoM «bymu» 3acBigvyloTb nepexig Ao rpamaTM4yHO OdPOPMIIEHOI YacoBOIl CUC-
Temn. Kpim TOro, came B AaBHbOYKpPAIHCBLKIN MOBI ChopMyBanucs CroBOTBIPHI nepeaymMoBU
ANA BUHUKHEHHS CKIagHOro ManbyTHbOro Yacy 3 4acTKOw -UMy-, WO CTano BU3Ha4yansHuMm ans
noJasbLUIOro pO3BUTKY YKpalHCLKOI OiECNiBHOT CUCTEMM.
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Y cyyacHil ykpaiHCbKil nimepamypHil MO8i KaTeropiss ManbyTHbLOro Yacy € NOBHICTHO cdop-
MOBAHOI rpamMaTUYHOK CUCTEMOLO, LLIO OXOMNITKE TPM OCHOBHI CMOCOOU BUPaXXEHHSA ManbyTHBOT
Ail: NpoCTU, CKNagHWM i cKnageHnin manbyTHIN Yac. Taka TpUYneHHa Moaernb € pesynsraTtom
TPMBANoro iCTOPMYHOrO PO3BUTKY, Y MeXax AKOro NoeAHANMCa CUHTETUYHI 1 aHaniTU4Hi 3acobw,
ycnagKkoBaHi Bi nonepeaHix etanis po3BuTky mosu [1, c. 78].

[Tpocmut matibymHid Yac yTBOPIOETLCA Bif AiECNiB AOKOHAHOrO BUAY U MOPAGONOriYyHoO 36i-
racTbCs 3 hbopMamy TenepiHbOro Yacy, OfHaK CeMaHTU4HO BUpaxae Aito, Wo Biabyaetbcs
B MambyTHbOMYy. Hanpwknag: Hanucamu — Hanuuwy, 3pobumu — 3pobsio, npodumamu —
rnpoyumaro. HopMaTtuBHICTb UuX hOpM 3yMOBMEHa BUOOBOK CEMaHTUKOK AiecrnoBa: LOKOHa-
HUA BUA YKa3ye Ha 3aBepLUEHICTb Aii, WO MOriYHO NPOEKTYETLCA B ManOYTHI YacoBUIW NnaH
[3, c. 35]. MNMpocTnii manbyTHIN Yac € CTUMICTUYHO HENTPAanbHUM i LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCS
B YCIX DYHKLIOHASTbHUX CTUIIAX Cy4aCHOI yKpaiHCbKOT MOBM.

CknadeHut maubymmHid Yac peanisyeTbCs 3a MOAENITHO «4O0MOMDKHE AiECnoBo 6ymu + iHMIHITUB»
i BXMBAETLCS NEPEBAXKHO 3 OiECroBaMy HEQOKOHaHOro BUAY: «bydy nucamuy, «bydew yumamuy,
«6ydemo npauyrosamuy. Lia doopma nigkpecntoe TpmeanicTb, NpouecyanbHIiCTb abo NOBTOPIOBAHICTb
Aii B manbyTtHbomy [5, c. 234]. CknageHun ManbyTHIN Yac akTMBHO (OYHKLIOHYE B PO3MOBHOMY,
XYAOXKHBOMY Ta HAYKOBOMY MOBJIEHHI, BUKOHYHOYM TaKOX CTUMICTUYHO-EKCNPECUBHI QOYHKLLT.

Ocobnuvee micue B cucteMi MambyTHLOrO Yacy CyyacHOi YKpaiHCbKOI fiTepaTypHOI MOBMU
nocigae cknadHul mMaubymHil Yac, yTBOPEHUN LUNIAXOM NPUEAHAHHA 0 iH(IHITUBHOI OCHOBM
ocoboBux (hopM 3 enemeHToM «-UMy-»: nucamu — nucamuMy, Yumamu — Yumamumeuw,
npayroeamu — npayroeamumemo. Came ua oopma € cneymdiyHoO pUCo yKpaiHCLKOT MOBM
N BUPI3HSE 1T cepep iHWMX CNOB’AHCbKNX MOB [2, C. 33].

Y KOHTEKCTi icmopuYHOI epamMamuku, ENEMEHT «-UMy-» € pe3ynsTaTtoM TpaHcdopmaLii 4ono-
MIDKHOMO AiecrnioBa «HSmMu», ke NepBiCHO O3Ha4yano «bpatu, NouYnHaTh Zito». Y npoueci rpa-
MaTtukanisauii ue AiecnoBo BTPATUNO NIEKCUYHE 3HAYEHHSs, 3Nunocs 3 iHQIHITMBOM i NnepeTBo-
punocs Ha cnyx6oy mopdemy manbyTtHocTi [7, ¢. 102]. Takum YMHOM, hopma «rIUcamumy»
€ HacnigkoMm CKnagHoro CrioBOTBIPHOMO npolecy, Wo NoegHye iHGIHITUBHY OCHOBY (rucamu)
Ta rpaMmartukanizoBaHUn 4ONOMPKHUA KOMMOHEHT.

CnoBoTBipHa Mogenb cknagHoro ManbyTHLOro Yacy Moxe ByTu npeacrasneHa Tak:

— nucatu + -iMy — nucaTumy,

— nucatu + -MMmeLwl — nucaTtmmell,

— nucatu + -nMme — nucaTtume.

Lli dopmu € HOpMaTUBHUMU, 3aKPINSIEHMMU CyYaCHUMU rpaMmaTt